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PREFACE 


ANY books have been used in the composition of this Lexicon. As may be 

expected, my greatest obligations are due to Liddell and Scott. Next 

I should mention that storehouse of excellent scholarship, Rutherford’s Mew 

Phrynichus. It would be ungenerous not to acknowledge the help derived from 

C. D. Yonge’s larger English-Greek Lexicon, which has been widely used for more 

than sixty years. Drisler’s very full list of Proper names and his supplements 
to Yonge have been found serviceable. 

In this book my chief endeavour has been to interest the student in the 
wonderful riches of the Greek language, its idioms and its vocabulary. I do not 
advocate the constant use of the ‘English-Greek’ in composition at school or at 
the University. Some exercises should, I think, be done without such assistance. 
But I have found, in the course of a long experience, that the entire absence of 
this aid often produces a meagreness of language which is most discouraging to 
the writer. It is a characteristic of the young student who has any feeling for 
style to revel in fine words. Excess in this particular can easily be cured later 
by a judicious teacher. I am recalling the happy experience of a not ungrateful 
pupil of Dr Montagu Butler. 

My warm thanks are due to Mr Arthur Black, Scholar of Sidney Sussex 
College, who has read all the proof-sheets and made many valuable suggestions. 

I shall always be glad to receive additions and corrections from those who 


use this book. 
G. ΜΝ. E. 


CAMBRIDGE, 
January 1912. 
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INTRODUCTION 


I. PROSE AND VERSE VOCABULARY 


THE investigation of the dialect of Tragedy and of ‘Attic’ pure and undefiled 
should be interesting to our better scholars. For them some sections in this Intro- 
duction have been written. One aim of this Lexicon is to teach other students to 
distinguish roughly between the kind of Greek words suitable for Prose and those 
suitable for Iambic Verse. In the Lexicon, as a rule, the former have the letter P 
appended to them ; the latter are denoted by the letter V. The absence of these 
letters signifies that the word is suitable both for Prose and Verse,—except that 
many striking words and phrases are referred to their authors. From the majority 
of students we cannot expect any great precision in respect of vocabulary. 
Accordingly, Mr Sidgwick and Mr Morice in their ‘Greek Verse Composition’, 
Mr Sidgwick in his ‘Greek Prose’, and Mr Jackson in his ‘Iambica’—writers to 
whom I owe not a few valuable hints—have wisely refrained from excessive 
strictness in this matter. 

There seems to be no reason why some Epic words not found in Tragedy 
should be forbidden in Iambic verse, especially as the amount of Homeric colouring 
to be found in some Greek tragedies is very considerable. Words and phrases, 
such as the following, seem admissible :---πυκναὶ φάλαγγες, μέσος οὐρανός, doxnOys, 
ἀτάσθαλος, xpvodppams. However, most Epic words are too dactylic to find a place 
in Iambic verse. Some words and phrases of this kind have been inserted in the 
Lexicon for their intrinsic beauty :—e.g. λειριόεις, παναώριος, ῥοδοδάκτυλος, δακρυόεν 
γελάσασα. 

Similarly, some lyric words seem not unsuitable for Iambic verse,—e.g. 
dvagivoAros', and ὑψιδαίδαλτος", from Bacchylides. Even in the Orators we now 
and then come across phrases ready to go straight into Iambic lines,—e.g. νεανικὸν 
φρόνημα and χρυσόπαστος κόσμος in Demosthenes. 


II. NOTE ON THE GREEK OF HERODOTUS 


Herodotus has been called ‘Opnpixuiraros, ‘tnost Homeric’. This is especially 
true of the Epic colouring of his work and its frequent recollections of Homeric 
diction. The student must by no means attempt to write Greek prose in the style 
of Herodotus. The term ποικιλία, ‘variegated character’, has been applied to the 
Ionic Greek which he wrote*. It is a strange medley of forms from several 
dialects. This characteristic has been exaggerated by the extant manuscripts, 

1 ‘Queen of song’. 2 ‘High and richly wrought’. 

3 Dr Weir Smyth (in his Ionic Dialect § 92) regards it as a special variety of Ionio, based 
probably on ‘Literary Milesian’, ᾿ See also Mr Sleeman’s Herodotus, Book I, p. xx. 


E. b 
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which are evidently untrustworthy in the matter of grammatical formations. As 
to vocabulary, Herodotus frequently furnishes words useful for Prose and Verse 
composition. 


III. THE DIALECT OF TRAGEDY 


‘The ancient notion of Old, Middle, and New Attic as successive stages of the 
language spoken at Athens in the Classical period is no longer tenable. It is 
proved from inscriptions that New Attic, though first known to us from Aristo- 
phanes, was the genuine colloquial speech of Attica from the earliest times of 
which there is any record; while Old Attic, as we find it in the dialogue of Greek 
tragedy, was not a living or colloquial, but only a literary dialect’. 

Much misconception is cleared away by this plain statement of a high 
authority’. But difficulties still remain unsolved. In support of his thesis that 
‘the basis of the language of Tragedy is the Attic of the time when Tragedy sprang 
into life’ (i.e. in the time of Thespis), Rutherford, in an elaborate investigation’, 
sets out a large number of words common to Ionic (as exemplified in Herodotus 
and Hippocrates*) and the dialogue of Tragedy, but unknown to Comedy and to 
fully-developed Attic prose. (I) The Tragic poets used many /forms of words 
normal in Ionic, but not found in strict Attic, e.g. ἀείδω, deipw, ἀΐσσω, γούνατος, ζόη, 
ξυνός (= κοινός), ζα- for δια- in words like ζάχρυσος. In Attic ἐκεῖνος was the only 
form ; the Tragedians, like Herodotus, use κεῖνος or ἐκεῖνος at pleasure. There is 
a rule-proving exception in Ar. Pax 46, where κεῖνος is put into the mouth of 
᾿Ιωνικός τις παρακαθήμενος, who is also made to say δοκέω. The forms quoted above 
are typical of a large class. (II) Next is given an illustrative vocabulary selected 
from different parts of Rutherford’s chapter on ‘The Growth of the Attic Dialect’, 
the first word of each pair being Tragic and Ionic. Even if choral odes and other 
lyrical passages are left unregarded—and in this enquiry Rutherford has set them 
altogether aside—there remain in the Iambic passages alone a very large number 
of words which are found elsewhere only in Ionic. 


SUBSTANTIVES 

Tragic and Ionic Attic Tragic and Ionic Attic 
ἄγγος ὑδρία κῦ δόξα 
δειρή or δέρη τράχηλος μόρος θάνατος 
δράμημα δρόμος ναυτίλος ναυβάτης 
ἐρείπια λείψανα ὄλβος εὐδαιμονία 
εὐφρόνη νύξ πάλος κλῆρος 
ζωστήρ ζώνη ᾿ τέρμα é τελευτή 
ἱππότης ἱππεύς popBy τροφή 
κασίγνητος ἀδελφός χειρωναξία τέχνη 

1 Monro, Odyssey, xiii-xxiv, p. 488. 3 New Phrynichus, pp. 1-31. 


3 The celebrated physician, born in the island of Cos about 460 s.c., and said to have lived to 
the age of 104. Most of the numerous works ascribed to him were probably written by his 
pupils or followers, Six extant treatises are thought to be the work of Hippocrates. 
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ADJECTIVES 

Tragic and Ionic Attic Tragic and Ionic Attic 
ἄελπτος ἀπροσδόκητος θεήλατος θεῖος 
αἰνός δεινός ἰθαγενής αὐτόχθων 
ἄλκιμος ἰσχυρός λάβρος σφοδρός 
ἅμωμος ἄμεμπτος νεοχμός véos 
ἀπότιμος ἄτιμος ὅμαιμος συγγενής 
ἀτρεκής ἀκριβής πρόνους προμηθής 
βιώσιμος ΄ς χέρσος ξηρός 

VERBS 

Tragic and Ionic Attic Tragic and Ionic Attic 
ay κελεύω θρώσκω πηδάω 
ἐκπαγλέομαι θαυμάζω μηνίω θυμόομαι 
ἐλινύω ἡσυχάζω πάλλω σείω 
ἐμπρέπω φανερός εἰμι πελαζω προσέρχομαι 

ποιέω στρατηλατέω στρατεύομαι 
ἕρπω ἔρχομαι στυγέω μισέω 
θεσπίζω μαντεύομαι φατίζω λέγω 
ADVERBS 

Tragic and Ionic Attic Tragic and Ionic Attic 
ἀγχοῦ ἐγγύς κάρτα σφόδρα 
δυσπετῶς χαλεπῶς πάγχυ wavy 
ἔνερθε κάτω σαφηνώς σαφῶς 


The best criticism of Rutherford’s theory that ‘the basis of the language of 
Tragedy is the Attic of the time when Tragedy sprang into life’ is contained in 
Mr Schulhof’s paper on ‘Attic’, ‘Ionic’, and ‘Tragic’,) which was highly spoken of 
by Monro. ‘This’, writes Mr Schulhof, ‘is one of those lucid generalisations 
which, though erroneous, clear the air and enable subsequent enquirers to see the 
facts more plainly. It formulated with great precision of thought what had 
previously been vaguely intended or implied by the familiar description of the 
Greek of the Tragedians and of Thucydides as “Old Attic”. If that description is 
right at all, it can only be so on the ground suggested by Rutherford, who identified 
“Tragic” as a survival of the dialect which in the preceding century, and therefore 
in the time of Thespis, had been the vernacular of Athens....My own view was 
and is that few or none of the words cited by Rutherford as common to “ Tragic” 
and “Tonic”, and foreign to Aristophanes and ordinary spoken Attic of the 5th 
Century, are to be explained as “Archaic Attic”. These words are far more simply 


1 ‘Attic’, ‘Ionic’, and ‘Tragic’, by J. M. Schulhof (Cambridge: Fabb and Tyler, 1900), He 
expresses his indebtedness to Dr Weir Smyth’s treatise. 
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explained by the hypothesis that the basis of the language of Tragedy was the 
diction of Archilochus and Simonides of Amorgos....“‘Tragic” is not a mere “elevated 
modification of ordinary Attic”. The basis of its vocabulary, Rutherford points 
out, is distinct ; it is the same as the basis of the vocabulary of Herodotus and 
Hippocrates. For these similar and contemporaneous products there must (he 
rightly infers) be a common and relatively ancient source. What is that source? 
He seeks it in older Athens. I venture to seek it in Paros, and in the Cyclades, 
in Ephesus and in Colophon, and wheresoever else in the 7th or 6th century native 
Ionian poets, or logographers, wrote elegy or iambics or earliest literary prose’. 

Monro® holds that both these views seem to contain a proportion of truth. 
‘The tragic poets’, he says, ‘doubtless wrote under the literary influence of Ionic, 
especially of the Ionic poets who had invented and perfected the iambic metre. 
At the same time they must have adopted some at least of the peculiar Attic 
sounds’, 

It is worth stating, as Mr Schulhof does, that in Aeschylus the fundamental 
Ionian element prevails, When we get to Euripides, the bulk of the vocabulary 
is the Attic of his day*. Hence the importance of Euripides for modern versifiers. 
His vocabulary, being so much more modern than that of Aeschylus or Sophocles, 
is frequently better adapted for rendering into Greek the ideas of English poetry. 

Rutherford‘ points out that Euripides introduced modernisms, e.g. the more 
frequent use of βούλομαι for ἐθέλω and δεῖ for χρή. At the same time he tried to 
hide these innovations by archaisms, as ἐμέθεν and σέθεν, and ποτί for πρός. 

With regard to the common opinion that certain linguistic forms found in the 
choruses of the Attic tragedies are in the Doric dialect and that to it likewise 
belong certain forms used also in the dialogue in which ἃ appears instead of ἡ, e.g. 
ἕκατι, δαρόν, ᾿Αθάνα, λοχαγός, κυναγός, ὀπαδός, Professor Ridgeway® holds that certain 
other forms found in Attic tragedy and supposed to have been borrowed from the 
Tonic dialect are really good old Attic. He also points out that, as no other 
characteristic of the Doric dialect except ἃ is found either in the choruses or the 
dialogues of Tragedy, these forms are in no wise Doric, but merely old Attic forms 
which naturally survived in sacred hymns and ancient ballads, ever the last refuge 
of archaic words and forms. Moreover, he finds it difficult to believe that the 
Athenians should have borrowed the diction of their sacred songs from the hated 
Dorians, whom they would not permit even to enter their sanctuaries. 


1 Mr Schulhof’s criticism is based partly on the ground that Old Attic is not a form of speech 
from which New Attic can have directly descended. For example, New Attic πράττω cannot have 
been reached by a phonetic change from Old Attic πράσσω, or New Attic ὧν ‘if’ from Old Attic ἤν. 

2 Le, p. 483. 

3 ‘If the main stream of Tragic diction was of Ionian origin, on the other hand Attic, con- 
temporary and traditional, was the chief affluent which at once enriched and qualified it’ (Schulhof, 
l.c., p. 8). 

4 New Phrynichus, p. 35. 

5 Origin of Tragedy, pp. 3,4. Cf. Early Age of Greece, vol. i, pp. 668, sqq. 


Google shige oes 


INTRODUCTION ΧΕ 


IV. THE IMPORTANCE ΟΕ ARISTOPHANES FOR GREEK 
LEXICOGRAPHY 


In discussing the ‘Lessons of Comedy’, Rutherford remarks that no citizen of 
Athens is represented on the stage as abusing his mother tongue in the way that 
Dogberry or Dame Quickly abuses the King’s English ; and that even the slaves of 
Athenian households speak excellent Attic?» Moreover, Attic was one out of many 
dialects of a common language which had an area so limited that every one of its 
inhabitants was constantly coming into some sort of contact with every other. 
Hence an Athenian comic poet had no need to deviate from literary Attic in 
representing the speech of his countrymen. This will apply only to the iambic and 
trochaic parts of Comedy. 

How then are we to account for the appearance of un-Attic words and phrases 
in Aristophanes? Rutherford answers the question thus :—‘ Aristophanes seldom 
let slip an opportunity of ridiculing Euripides; and Cratinus invented the verb 
Εὐριπιδαριστοφανίζω to express uncompromising lampoon. The method employed 
was parody; and either in parody or caricature the Tragic dialect is repeatedly 
represented to the student of Comedy side by side with the ordinary Attic mode of 
expression’, And again—‘ The diction of Tragedy is parodied in two ways. Either 
lines are quoted without alteration from the Tragic poets, or the dialect of Tragedy 
is put into the mouth of a writer of Tragedy, or a god, or a hero. Occasionall 
also expressions are used simply to caricature the grandiose style of the older rival 
of Comedy on the Attic stage’, 

Hence Rutherford concludes that the best method of considering the distinctions 
of dialect presented by parody or mock-tragedy, in the iambic and trochaic parts 
of Comedy’, is to trace the use of doubtful words or expressions ; and he believes 
that in all cases it will appear that modes of expression inadmissible in Attic Prose 
were equally inadmissible in Comedy, except when they were employed from malice 
prepense and to give colour to the work‘, 

To take one of Rutherford’s simplest examples*,—Attic writers used ἀπέθανον, 
ἀποθάνω, ἀποθάνοιμι, ἀποθανεῖν, ἀποθανών, never ἔθανον, θάνω, etc., κατέθανον, κατθανών, 
etc. Aristophanes has θανών (Ach. 893), ἔθανον (Thesm. 865), κατθανεῖν (Ranae 
1477). But, as Rutherford shows, in these three passages the Comic poet was 


1 New Phrynichus, pp. 32, sqq. 

2 It is interesting to note that the ‘Old Oligarch’, who wrote about Athens, tells us that slaves 
were so well treated there that they behaved like free men. This must refer to the οἰκέται, the 
‘fellow-workers’, not to the ‘living instruments’ of Aristotle’s definition, i.e. the ἀνδράποδα, 
especially those in the silver mines at Laureion who worked under most horrible conditions. 
See two most interesting chapters (xv and xvi) in Mr Zimmern’s Greek Commonwealth. 

3 There are instances of parody in the Choric parts of Aristophanes; and there are also 
parodies of the Epic style. But these need not trouble us here. 

4 New Phrynichus, p. 38. Cf. p. 33 ‘In fact without Comedy it would be impracticable to 
decide with accuracy many questions affecting the purity of Attic’. 

5 l.c., pp- 38, 39. 
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parodying Euripides. Note especially the first passage, which is a brutal parody 
on Alcestis 367. Thus the rules of Attic are vindicated. Sometimes Aristophanes 
preserves Ionic and Tragic words in proverbs, e.g. ὁ πόλεμος épwérw (Hg. 673): cf. 
ἔρδω (Vesp. 1431), and ἄλκιμος (Plut. 1003). Professor Rhys Roberts’ draws atten- 
tion to a curious phenomenon. After some Aristophanic character has used an 
un-Attic word, sometimes another, within the next few lines, will use the Attic 
equivalent for it, e.g. ots...mpoBarov (Pax 929—937). 

In a famous passage of Aristophanes’, Peithetaerus, the wily Athenian, speaks 
excellent Attic (tempered with some mock-tragedy) ; but Iris the messenger of 
the gods employs a high tragic or rather ‘Olympian’ vocabulary. The two styles 
are well contrasted in part of the dialogue given below, and followed by B. H. 
Kennedy’s translation :— 


IP. ἐγώ; πρὸς ἀνθρώπους πέτομαι παρὰ τοῦ πατρὸς 
φράσουσα θύειν τοῖς ᾿Ολυμπίοις θεοῖς 
μηλοσφαγεῖν τε βουθύτοις ἐπ᾽ ἐσχάραις 
κνισᾶν τ᾽ ἀγυιάς. ΠΕ. τί σὺ λέγεις ; ποίοις θεοῖς ; 

IP. ποίοισιν; ἡμῖν τοῖς ἐν οὐρανῷ θεοῖς. 

TIE. θεοὶ γὰρ ὑμεῖς; IP. τίς yap ἐστ᾽ ἄλλος θεός; 

ΠΕ. ὄρνιθες ἀνθρώποισι νῦν εἰσιν θεοί, 
οἷς θυτέον αὐτούς, ἀλλὰ μὰ Δί᾽ οὐ τῷ Διί 

IP. ὦ μώρε pope, μὴ θεῶν κίνει φρένας 
δείσας ὅπως μή σου γένος πανώλεθρον 
Διὸς μακέλλῃ πᾶν ἀναστρέψει Δίκη, 
λιγνὺς δὲ σῶμα καὶ δόμων περιπτυχὰς 
καταιθαλώσει σου Λικυμνίαις βολαῖς. 

ΠΕ. ἄκουσον αὕτη" παῦε τῶν παφλασμάτων" 
ἔχ᾽ ἀτρέμα. φέρ᾽ ἴδω, πότερα Λυδὸν ἢ Φρύγα 
ταντὶ λέγουσα μορμολύττεσθαι δοκεῖς ; 

Gp οἶσθ᾽ ὅτι Ζεὺς εἴ με λυπήσει πέρα, 
μέλαθρα μὲν αὐτοῦ καὶ δόμους ᾿Αμφίονος 
καταιθαλώσω πυρφόροισιν ἀετοῖς ;... 

IP. διαρραγείης, ὦ ped’, αὐτοῖς ῥήμασιν. 

TIE. οὐκ ἀποσοβήσεις ; οὐ ταχέως; εὐρὰξ marag. 

IP. ἦ μήν σε παύσει τῆς ὕβρεως οὑμὸς πατήρ. 

TIE. οἴμοι τάλας. οὔκουν ἑτέρωσε πετομένη 
καταιθαλώσεις τῶν νεωτέρων τινά; 


1 Classical Review, vol. xxii, p. 192 (Notice οὗ Hope’s Language of Parody). 
2 Aves 1230-1261. Rutherford compares the tremendous language of Hermes (Paz 381): 
ἀλλ᾽, ὦ eX, ὑπὸ τοῦ Διὸς ἀμαλδυνθήσομαι, 
εἰ μὴ τετορήσω ταῦτα καὶ λακήσομαι. 
He points out that the three verbs in this passage all belong to the language of Olympus. 
Especially \acxw was 8 favourite with Euripides, often put into the mouths of his deities and 
heroes, and therefore common in the mock-tragedy of Aristophanes, e.g. τί λέλακας; and μή νυν 
λακήσῃς. 


Google ΠΥΡΆΝ. 


INTRODUCTION xv 


Tris. 

What, I? I’m flying on my father’s errand, 

To bid men offer to the Olympian gods, 

And on their bullock-sacrificing hearths 

To slaughter sheep, and fill the streets with savour. 

Peithetaerus. 

What’s this you’re saying? Offer to what gods? 

Tei 


ris. 
What gods? To us, the gods that are in heaven. 
Peithetaerus. 
Are you then gods? 
Tris. 
What other gods exist? 
Peithetaerus. 
Birds unto men are gods: to them must men 
Now sacrifice, and not, by Jove, to Jove. 
Tris. 
O fool, fool! anger not the hearts of gods, 
But fear lest Justice with the spade of Zeus 
Thy race in utter ruin overthrow, 
The torch thy body and thy circling domes 
Reduce to cinders with Likymnian bolts. 
Peithetaerus. 
Hark ’ee, my lady! cease your shrewish rant ; 
Be still; with words like these, I wish to know, 
Lydian or Phrygian do you think to scare? 
If Zeus disturb us longer—mark me well— 
His palace and Amphion’s domes will I 
Reduce to cinders with fire-carrying eagles. 
Tris. 
Perdition seize you, wretch, with your vile language! 
Peithetaerus. 
Shoo! shoo! Be off, and suddenly; quick march! 
Tris 


My sire will quell your insolence, I swear. 
Peithetaerus. 

Dear, dear! How very sad! Come, fly away. 

Fly, and reduce to cinders some small child. 


Rutherford’s method has been carried out with much detail in The Language 
of Parody by Mr E. W. Hope (Baltimore, 1906). This writer's aim is to collect 
those un-Attic words, which Aristophanes uses in humorous contrast with the 
current language of his own day. Professor Rhys Roberts! has selected the 
following short vocabulary from the many words of which Mr Hope treats :— 


1 Classical Review, vol. xxii, p. 192. 
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ἀγανός, ἀγυιά, αἰδέομαι, ἄλκιμος, ἄλοχος, ἄσσον, Baws, βέλος, βλέφαρον, γαῦρος, δόμος, 
δρασείω, δυσχείμερος, δῶμα, ἕμολον, ἐξώπιος, ἐσθλός, ἡπύω, θήγω, καραδοκέω, κάρτα, 
κέλευθος, κλύω, κραδαίνω, λῆμα, λίσσομαι, μέριμνα, ναίω, νεῖκος, νέφος, ὄϊς, πάτρα, 
παῦρος, πήληξ, πλάτη, πόσις, στυγερός, τέκνον, τηλοῦ, τλήμων, τύμβος, φάος, φρήν, 
φροῦδος, φώς, χθόνιος. 


ν. THUCYDIDES 


The early life of Thucydides was passed in the Periclean era. From 423 to 
403 B.c. he was in exile. Though this enabled him to gather materials for his 
history and to follow the course of events from both sides, it caused him to fall 
seriously behind in the march of Attic style. It seems hard to believe that 
exemplars of pure Attic, like Lysias, were prominent at Athens when Thucydides 
was still engaged on his great work. 

‘Thucydides’, says Jebb, ‘is at once transitional and unique’. When he 
wrote, there was no traditional canon of historical Attic prose to guide him. Ionic 
had been consecrated by Herodotus as the language of History ; and that was the 
dialect of Hellanicus and other Ionian ‘logographers.’ Thucydides was also 
influenced by the epic and tragic vocabulary. ‘It was’, says Prof. Gilbert Murray’, 
‘undeniably an artificial style, archaistic and poetic in vocabulary....Part of this 
is explicable enough. He writes an artificial semi-Ionic dialect. The literary 
tradition explains that. Literature in Greek has always a tendency to shape 
itself a language of its own.’ 

Marcellinus tells us that Thucydides wrote 7 ἀρχαία ᾿Ατθίς. Accordingly, he 
has és for eis’, ξύν for σύν", qv for ἐάν, αἰεί for ἀεί, πράσσω, etc. for πράττω, etc.* 

Some illustrative words in the Thucydidean vocabulary, which are foreign to 
pure Attic, may be noticed here :— 

μανιώδης οὖσα ἡ ὑπόσχεσις (iv 39). μανιώδης is found in the Ionic of Hippocrates 
and Tragic. 

νίκη ἀμφιδήριτος ἐγένετο (iv 134). ἀμφιδήριτος ‘disputed’ may be allowed to the 
modern writer of historical prose; but it is really Ionic: cf. a line of Simonides 
of Amorgos, γυναικὸς εἵνεκ᾽ ἀμφιδηριωμένους. 

τοῖς tw πίσυνοι ‘trusting to outside help’ (ν 14). πίσυνος is found in Herodotus 
and Tragic. Pure Attic would require πιστεύων. 


1 Attic Orators, vol. ii, Ὁ. 447. 2 Literature of Ancient Greece, p. 190. 

8 ‘Thucydides always used és, not els; and és is the only form found in inscriptions till close 
on the archonship of Eucleides, after which time els supersedes ἐς almost entirely. Aristophanes 
avoids ἐς before a vowel, and he uses εἴσω, not tow’ (New Phrynichus, p. 482). 

4 See Appendix B. 

5 ‘The earliest Attic inscriptions...in all points of crucial consequence agree with the known 
Attic of the following age, the Attic of Aristophanes, against the usage of the Ionian poets, 
Herodotus, Thucydides, and the Tragic poets. Thus they afford no instance of ἤν, and thereby, 
as Dr Smyth observes, speak against the assumption that the ἤν found in early Attic prose (i.e. in 
Thucydides) is an Attic form, Above all, they steadfastly exhibit -rr- (as against -σσ-), thus 
proving that the pre-eminently distinctive feature of spoken Attic of the 5th century was charac- 
teristic likewise of the Attic of the 6th century’ (Schulhof, /.c., p. 5). 
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one δορὶ ἑλεῖν (i 128) and δορὶ κτήσασθαι (iv 98), ‘win by the sword’, is really 
poetica 

ἐς ἀλκὴν τρέπεσθαι (ii 84). ἀλκή, in the sense of ‘help’, ‘succour’, is found in 
Herodotus and Tragic. ‘It occurs occasionally also in the early prose of Thucydides. 
Its other signification of “strength” had disappeared still sooner, being replaced 
by ῥώμη᾽ (New Phrynichus, p. 25). 

αὐθέντης ‘actual murderer’ (iii 58) is found in Herodotus and Tragic. The word 
is also found in Antiphon (122, ult. ) in the sense of ‘a suicide’. 

ὁμαιχμία ‘league’, ‘alliance’ (i 18) is found elsewhere only in Herodotus. ὅμαιχμος 
‘ally’ (iii 58) is a ἅπαξ λεγόμενον. 

οὐχ kas (i 69, 80). ἕως the equivalent of Attic πόρρω, is found in Herodotus 
and Tragic. 

ἐξαπιναίως (iii 3) is found in the Ionic of Hippocrates. 

ἐμέμφθην (iv 85) is found in Herodotus and Tragic. The pure Attic is ἐμεμ- 
ψάμην. 

περικτίονες ‘dwellers round’ (iii 104) is an Epic word. 

φονεύω (i 50) has been objected to as only Ionic. But it occurs in Plato, Laws 
871 ν, 873 Ε. 

πολλὰ ἐνεόχμωσε ‘he made many changes’ (1 12). This verb is not Ionic only, 
as has been said. It occurs also in Arist. Mund. 7, 1, ἃ αὐτὸς νεοχμοῖ. 

A writer of Thucydidean prose should be very sparing of metaphors. Thucy- 
dides uses very few, except in the Speeches, and not many there. A few examples 
are given here: ---ἀξυγκρότητα πληρώματα ‘crews not welded together’, i.e. untrained 
(viii 95). μετεώρῳ τῇ πόλει κινδυνεύειν ‘to endanger the city when it is on a sea of 
troubles’ (vi 10). op Bdvrépg τῇ ὀργῇ ‘with passion less keen’ (iii 38). ταμιεύεσθαι 
és ὅσον βουλόμεθα α ἄρχειν ‘to cut and carve the extent of empire we desire’ (vi 18). 
οἷς ὁ πόλεμος ἀγάλλεται ‘things in which war takes pride’. τῷ κοινῷ φόβῳ τὸ 
σφέτερον ἐπηλυγάζεσθαι ‘to throw their own alarm into the shadow of the general 
panic’ (vi 36). κηπίον καὶ ἐγκαλλώπισμα πλούτου ‘only a pretty garden, a superfluous 
ornament of wealth’ (ii 62). 

In Thucydides, as in Antiphon, ‘the haughty careless freedom of the old 
style’! is often shown in the employment of unusual words or phrases. But 
Thucydides could hardly have written τὰ ἴχνη τῆς ὑποψίας (Antiphon 119, 7) ; 
and he certainly would not have descended to the ghastly realism of this: dept 
τῆς νυκτὸς νεκροῖς ἀσπαίρουσι συντυχών ‘coming on convulsive corpses at dead of 
night’ (119, 39). It entirely lacks the Attic self-restraint. 

Antiphon sometimes vividly recalls the Speeches of Thucydides, 9.8. these two 
sentences -—(1) ἡ αἰσχύνη ἀρκοῦσα ἦν σωφρονίσαι τὸ θυμούμενον τῆς γνώμης (118, 16); 
(2) οἱ μὲν ἄλλοι “ἄνθρωποι τοῖς ἔργοις τοὺς λόγους ἐλέγχουσιν, οὗτοι δὲ τοῖς λόγοις 
ζητοῦσι τὰ ἔργα ἄπιστα καθιστάναι (139, 22). 


1 Jebb, Attic Orators, vol. i, p. 28. 
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VI. THE ATTIC ORATORS 


Four only of the Orators require notice here. The orator ANTIPHON is the 
earliest of Attic prose writers. Something has been said of him already in 
connexion with Thucydides. His vocabulary is very interesting. He retains 
many words and forms, afterwards given up by the Attic dialect, eg. ὀδμή and 
εὐοδμία (Attic ὀσμή and εὐοσμία) and other indications of an earlier Attic’. 

Jebb? well brings out the Aeschylean tone in Antiphon, τὸ αὐστηρὸν καὶ ἀρχαῖον, 
‘the antique and stern dignity’ described by Dionysius. He takes a ‘theological 
view’ of homicide. This sometimes colours his vocabulary. ‘From such causes’, 
he says, ‘spring plagues of barrenness (ai ἀφορίαι) and reverses in men’s fortunes. 
You must bring their penalty home to them and purity back to Athens’. Jebb 
also quotes these Aeschylean touches,—eia κηλίς: cf. Humenides 815 λιχὴν 
ἄφυλλος, etc.,—ot ἀλιτήριοι in the sense of aAaoropes,—oi τῶν ἀποθανόντων προστρό- 
mato.,—the poetical use of ποινή in the sense of atonement for blood,—évOvuos 
of ‘a sin lying heavily on the soul and bringing a presage of avenging Furies.’ 
Accordingly, being more of a theologian than a ‘fighter of causes’ (ἀγωνιστής), 
Antiphon must be used cautiously for the determination of the strict vocabulary 
of the Attic Orator. 

Lys1as is the great exponent of the plain style of oratory (swbtile genus dicendt). 
To him we must go for the ‘best canon of Attic speech’ (Dionysius), 1.6. according 
to Jebb, an orator who abstains from ‘words either obsolete or novel or too 
decidedly poetical’, Yet Lysias allows himself to say:—eis τοῦτο βαρυδαιμονίας 
ἥκει---ἀρχαιόπλουτος---ὀξύχειρ, And in one of his fragments he speaks of a costly 
battle-ship as ‘eating its head off’ (ἀδηφάγος). Lysias in his ordinary style is well 
described by Dionysius as κράτιστος ποιητὴς λόγων λελυμένης ἐκ μέτρου λέξεως, or, 
in Jebb’s brilliant paraphrase, ‘a prose poet who knows how to give an unobtrusive 
distinction to common language, and to bring out of it a quiet and peculiar 
music ᾽ ὃ, 

The mellifluous oratory of ἸΒΟΟΒΑΤΕΒ gained extraordinary popularity in the 
Greek world. He was the great representative of ‘epideictic’ eloquence. He 
had a host of pupils; and Cicero describes his house as the officina, ‘workshop’, 
of oratory. He was the earliest artist in the rhythm of Prose (εὐρύθμως καὶ 
μουσικῶς εἰπεῖν). His success consisted mainly in the avoidance of hiatus, but 
also in the prettiness of his vocabulary. Cicero was his posthumous disciple ; and, 
through him, the influence of Isocrates extended to the rhetorical prose of modern 
Europe. 

The diction of DrmosTHENEs is described by Jebb in a beautiful sentence :— 
‘As John Bright found a well-spring of eloquence in the plain and noble diction of 
the Bible, so Demosthenes uses the simplest language without loss of distinction, 


1 Pollux (ii 76) says, παρὰ δ᾽ ᾿Αντιφῶντι μόνῳ ὀδμὰς καὶ εὐοδμίαν εὕροι τις dv, quoted in New 
Phrynichus, p. 164. 
2 Attic Orators, vol. i, pp. 38-40. 3 Attic Orators, vol. i, p. 170. 
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and gains a persuasive naturalness without falling into the common-place’'. On 
account of the purity of his Attic style and the large amount of his extant work, 
Demosthenes is for our present purpose, and indeed on every ground, the most 
important of the Attic Orators. 

The style of Demosthenes is not always of the simplest. Sometimes, in bursts 
of eloquence, he indulges in elaborate metaphor. Witness this noble passage from 
the Second Olynthiac (8 10):—od yap ἔστιν, οὐκ ἔστιν ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι ἀδικοῦντα καὶ 
ἐπιορκοῦντα καὶ ψευδόμενον δύναμιν βεβαίαν κτήσασθαι, ἀλλὰ τὰ τοιαῦτα εἰς μὲν ἅπαξ 
καὶ βραχὺν χρόνον ἀντέχει, καὶ σφόδρα γε ἤνθησεν ἐπὶ ταῖς ἐλπίσιν, ἂν τύχῃ, τῷ χρόνῳ 
δὲ φωρᾶται καὶ περὶ αὑτὰ καταρρεῖ. ὥσπερ γὰρ οἰκίας, οἶμαι, καὶ πλοίου καὶ τῶν ἄλλων 
τῶν τοιούτων τὰ κάτωθεν ἰσχυρότατα εἶναι δεῖ, οὕτω καὶ τῶν πράξεων τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς 
ὑποθέσεις ἀληθεῖς καὶ δικαίας εἶναι προσήκει. τοῦτο δὲ οὐκ ἔνι νῦν ἐν τοῖς πεπραγμένοις 
@Airrw,—thus brilliantly rendered by Prof. Gilbert Murray :—‘ Never, never, 
Athenians, can injustice and oath-breaking and falsehood make a strong power. 
They hold out for once and for a little ; they blossom largely in hopes, belike ; but 
time finds them out and they wither where they stand. As a house and a ship 
must be strongest at the lowest parts, so must the bases and foundations of a policy 
be true and honest ; which they are not in the diplomatic gains of Macedon’. 

After the death of Demosthenes the decline of oratory was rapid. In half a 
century ‘Asianism’ had become the popular style, ‘oscillating between bombast and 
importunate epigram’. Hegesias of Magnesia was then its chief exponent. The 
curious combination of jerkiness and magniloquence affected by this school is well 
illustrated by the following passage from Hegesias :—épo.ov πεποίηκας, ᾿Αλέξανδρε, 
Θήβας κατασκάψας, ws ἂν εἰ 6 Ζεὺς ἐκ τῆς κατ᾽ οὐρανὸν μερίδος ἐκβάλοι τὴν σελήνην. 
τὸν γὰρ ἥλιον ὑπολείπομαι ταῖς ᾿Αθήναις. δύο γὰρ αὗται πόλεις τῆς Ἑλλαδος ἦσαν 
ὄψεις. διὸ καὶ περὶ τῆς ἑτέρας ἀγωνιῶ νῦν. 6 μὲν γὰρ εἷς αὐτῶν ὀφθαλμὸς 7 Θηβαίων 
ἐκκέκοπται πόλις. 


VII. PLATO 


Plato, the greatest of Attic writers, is a poet, and more than a poet,—a prophet 
who, in inspired passages, sets himself free from linguistic rules. His diction, 
ores in the Myths, is often analogous to the ‘Olympian’ style of Iris in the 

irds®. 

In the /’haedrus, notably in the μυθικὸς ὕμνος, we often find a dithyrambic style 
entirely alien to the ordinary simplicity of the Platonic Socrates. Aristotle alludes 
to this in his Rhetoric (111 vii 11), where he says that high-flown poetical diction 
is admissible in prose, (1) when the feelings of the audience have been wrought to 
a high pitch by the speaker, or (2) when such a style is adopted per’ εἰρωνείας. 

In Plato’s Symposiwm there are many poetical flights, e.g. θηρευτὴς δεινός, ἀεί 


2 Cambridge Companion to Greek Studies, p. 135. 
2 See p. xiv of this Introduction. 
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twas πλέκων μηχανάς (203 D)—ro πολὺ πέλαγος τοῦ καλοῦ (210 D)—zporporddyv 
‘in headlong rout’, which occurs in a highly poetical context (221 c)—and many 
examples in the speech of the poet Agathon. 

Compare also these instances from the Republic: οἴχεται ἀποπτάμενος (469 D), 
a piece of Homeric colouring: cf. Jliad 11 11---ἐμφύλιον αἷμα (565 Ε) in a very 
solemn passage: cf. Pindar, Pythians τὶ 32—rjv τῆς ψυχῆς αὐγήν (540 a) ‘radiant 
light of soul’, highly poetical in this sense: cf. Soph. Ajax 70—Epuws τύραννος ἔνδον 
οἰκῶν διακυβερνᾷ τὰ τῆς ψυχῆς ἅπαντα (573 D), a poetical tinge often employed by Plato 
in passages of this kind. The best example of Plato’s ‘hierophantic’ style is to be 
found in his description of the genesis of the democratical man (Rep. 559 p—562 a), 
described by Dr Adam as ‘one of the most royal and magnificent pieces of writing 
in the whole range of literature’. 

It is sometimes difficult to decide whether an apparently Ionic or poetical word, 
used once or a few times by Plato, is admissible in our modern ‘Attic’ prose; 
compare what is said on the Platonic use of φρήν and καρδία in Appendix A. We 
may certainly say that Plato, in his normal style (i.e. when he is using no poetical 
colouring), is the best model of Attic. 

Jebb notes that the later, compared with the earlier dialogues, have less of short 
question and answer and more of continuous exposition ; and that the style of oral 
dialogue is passing over into a finished literary prose’. Lewis Campbell sees in 
Plato’s later manner ‘a range of diction passing far beyond the limits of Attic 
purity, and reverting in a remarkable degree to the use of Old Attic and Ionic 
words ’*, 


VIII. XENOPHON A BAD AUTHORITY FOR ATTIC 


Separation from Athens was a supreme disaster for her literary sons. For she 
was all in all to them,—the ‘School of Hellas’ (τῆς Ἑλλάδος maidevors)*, the 
‘Prytaneum of the culture of Hellas’ (τῆς Ἑλλάδος αὐτὸ τὸ πρυτανεῖον τῆς σοφίας)", 
in short ‘ Hellas of Hellas’ (Ἑλλάδος Ἑλλὰς ᾿Αθῆναι)", 

Such a separation (almost lifelong) has affected the diction of Xenophon in a 
wonderful way. ‘A busy man, living almost wholly abroad, devoted to country 
pursuits and the life of the camp, attached to the Lacedaemonian system of govern- 
ment, and detesting the Athenian, Xenophon must have lost much of the refined 
Atticism with which he was conversant in his youth.... With Attic for its basis, his 
diction allows of words from all the dialects, and is wanting in that quality which 
has justly been termed purity ’ 


1 Attic Orators, vol. ii, p. 430. 2 Ozford Phil. Soc. Transactions, 1888-9, p. 37. 

3 Thue. ii 41. 4 Plato, Prot. 337 p. 

5 Epitaph of Euripides, attributed to Thucydides. 

6 New Phrynichus, pp. 161, 162. Helladius, a grammarian of the fifth century a.p., quoted by 
Photius, summarises the matter admirably :---οὐδὲν θαυμαστὸν ἀνὴρ ἐν στρατείαις σχολάζων καὶ ξένων 
συνουσίαις εἴ τινα παρακόπτει τῆς πατρίου φωνῆς᾽ διὸ νομοθέτην αὐτὸν οὐκ ἄν τις ἀττικισμοῦ παραλάβοι. 
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We find in Demosthenes’ the remarkable story of a man who had been sold 
from one part of Greece to another, and had always lived among Greek-speaking 
people; but yet, when he returned to his native Athens, he no longer talked Attic. 
These are the words of the litigant for whom Demosthenes wrote this speech :— 
διαβεβλήκασί pov τὸν πάτερα ws ἐξένιζε ‘they have falsely accused my father of 
speaking a foreign dialect’. That is the proper signification of ξενίζω. 

Rutherford? puts the matter very clearly :—‘To an Athenian of the best age 
nothing but constant communion with his contemporaries could have produced that 
marvellous precision of language which is observable in Aristophanes, Plato, and 
the Orators... -No Athenian of the best days used for ordinary purposes ἔρχηται for 
ἴῃ, ἐρχόμενος for ἰών, πωλήσω for ἀποδώσομαι, τέξω for τέξομαι, κάρτα for σφόδρα, yet 
he recognised that they were in place in Tragedy, and might, for literary purposes, 
be employed in Comedy. But if the same man moved for a year or two among 
Greek peoples which used ἔρχηται, ἔρχοιτο, πωλήσω, τέξω, and the like, there is no 
question that he would follow their example. It is contrary to all reason to treat 
Xenophon as a genuine Attic writer and to apply to him the same standard that 
may justly be applied to Aristophanes, Plato, and the Orators’. 

There follows a vocabulary of typical un-Attic words in Xenophon (mainly Ionic 
or poetical), selected from the longer list given by Rutherford :— 


Xenophon Attic Xenophon Attic 
ἀγλαΐα κόσμος θάλπω θερμαίνω 
᾿τέρμων γείτων θήγω ἀκονάω 
ἀδαής ἀσύνετος θιγγάνω ἅπτομαι 
ἀλέξω ἀμύνω καίνω ἀποκτείνω 
ἁλίζω ἀθροίζω κάρτα σφόδρα 
apavpow ἀφανίζω κλήζω καλέω 
ἀπερύκω κωλύω λάφυρα σκῦλα 
ἀτημέλητος ἠμελημένος λάχος μέρος 
ἄχος λύπη μαστεύω ζητέω 
βιοτή βίος μήἥκιστος μακρότατος 
γαυρόομαι ἀγάλλομαι μυσάττομαι βδελύττομαι 
γεινάμενοι, οἱ γονεῖς ὄλβος εὐδαιμονία 
ὠστήρ ἐγγνητής πέπαμαι κέκτημαι 
εσπόσυνος δεσποτικός περιέπω θεραπεύω 
ἔκπαγλος θαυμαστός πορσύνω παρασκευάζω 
ἔμολον ἦλθον σαφηνίζω ἀποδείκνυμι 
εὐθημοσύη εὐκοσμία ὑποθημοσύνη παραίνεσις 
εὐνάζω κατακοιμάω φρενόω νουθετέω 
ἠλίβατος ἀπόκρημνος φύρδην ἀναμίξ 


1 Dem. p. 1304, quoted in New Phrynichus, p. 162, where Solon’s lines are also given :— 
πολλοὺς δ᾽ ᾿Αθήνας πατρίδ᾽ és θεόκτιτον 
ἀνήγαγον πραθέντας, ἄλλον ἐκδίκως, 
ἄλλον δικαίως, γλῶσσαν οὐκέτ᾽ ᾿Αττικὴν 
ἱέντας, ὡς ἂν πολλαχῇ πλανωμένους. 
2 New Phrynichus, p. 168. 
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A scholar even with small equipment will see at once that many of these 
Xenophontine words are of a type unsuitable for Attic Prose. Moreover, it must 
be noted that in some points Xenophon’s syntax does not conform to the Attic 
standard. Nevertheless, we can readily admit that he wrote well on many 
interesting topics. The technical terms of several subjects—especially those of 
the art of war—are often represented in this Lexicon by their Xenophontine 
equivalents. 


IX. THE NEW HELLENICA 


The historical fragment!, found at Oxyrhynchus in 1906, is generally thought 
to be the work of Theopompus ; but some ascribe it to Cratippus, the ‘continuator’ 
of Thucydides. Theopompus (florwit 350 B.c.) was the most distinguished of the 
pupils of Isocrates; and certainly the diction of this new Hellenica shows traces 
of Isocratean influence. On the first page we meet with excellent examples of the 
‘urbane’ style:—rav ᾿Αθηναίων ἀγανακτούντων ὅσοι γνώριμοι καὶ χαρίεντες ἦσαν 
‘notables and men of culture’ (i 2), and οἱ μὲν ἐπιεικεῖς καὶ τὰς οὐσίας ἔχοντες ἔστεργον 
τὰ παρόντα, οἱ δὲ πολλοὶ καὶ δημοτικοί..." good men and true and holders of property’, 
opp. to ‘the many with democratic views’ (i 3). Both χαρίεις and ἐπιεικής are 
Isocratean in this political sense. Then a little further on the writer uses οἱ 
βᾶτιστοι καὶ γνωριμώτατοι τῶν πολιτῶν (xii 1), Note that he avoids of ὀλίγο. The 
use of moral terms in a political sense is well known. 

As other instances of ornate vocabulary we may quote ἐπέδοσαν πολὺ πρὸς 
εὐδαιμονίαν ὁλόκληρον (xii 3); κομιδῇ φαύλως καὶ γλίσχρως παρείχοντο χρήματα Avie! 2); 
τὰ ἁδρότατα ‘the most substantial elements’ (iv 1): cf. Isocrates 255 c, οἱ ἁδρότεροι 
‘the stronger’. 

This fragment is also useful for military terminology, and has added to the 
Lexicon in several points :— 

τοὺς κούφους τῶν στρατιωτῶν (vi 4). Liddell and Scott give no classical instance 
of of κοῦφοι for ‘light-armed’, Thucydides has κούφως ἐσκευασμένοι (iv 33). 

συντεταγμένους ἔχων ἐν τῷ πλινθίῳ τοὺς στρατιώτας (vii 2). The phrase ἐν τῷ πλινθίῳ 
‘in a square’ was previously known only from Arrian and Josephus, Cf, ἐν 
πλαισίῳ τετάχθαι (Thue. vii 78). 

‘inspection’, ‘review’ (x 1, 2). Thucydides has ἐξέτασιν ὅπλων 
ποιεῖσθαι (iv 74). But ἐξετασμός was previously only known in a metaphorical 
sense,—rHs ἡμετέρας ἔχθρας τὸν ἐξετασμὸν ποιεῖσθαι (Dem. de cor. p. 230). 

πορθῶν Kal λεηλατῶν τῆς χώρας τὴν ἀκέραιον (xvi 5). Our author, who uses 
λεηλατέω three times, gives it better authority than it had before (Ionic and 
Xenophon only). 

σὺν τοῖς ὅπλοις (x 1), followed by the idiomatic ἐν τοῖς ὅπλοις (three lines below) 
and σὺν ἐγχειριδίοις (§ 2), followed by the more correct per’ ἐγχειριδίων in the same 
section, are very instructive. The writer seems very uncertain about these points ; 
cf. Appendix B. He has a correct Attic use of σύν in xi 3 Θεσπιεῖς σὺν Εὐτρήσει. 

mevravata, (ii 4), ‘squadron of five ships’, was previously found only in Polyaenus, 
who flourished 160 a.p. 


2 Published in the Scriptorum Classicorum Bibliotheca Oxoniensis. 
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X. NOTES ON DEVELOPMENT IN THE GREEK LANGUAGE 


The Greeks have a wonderful love of reinforcing and varying their language in 
many different ways. The most noteworthy of these is the use of the neuter 
article with adjectives. This device (in the singular) is often very useful for 
rendering English abstract expressions into Greek. The mannerism must not 
be overdone in our prose. Thucydides has employed it enough (especially in 
iii 82, 83); and the excessive use of it by later authors is one of the marks of 
decadent Greek. 

The words and phrases quoted throughout this section are nearly all suitable 
for Greek prose. 


(A) Neuter article with adjectives 


(1) In sincuLar—to denote 
(i) concrete expressions, esp. a collection of people :—r6 ‘EXAnvixov}, τὸ ὅπλιτι- 
κόν, TO συμμαχικόν, τὸ θῆλυ", τὸ θεῖον. 
(ii) abstract expressions :---- τὸ πιστόν, τὸ εὔηθες, τὸ δραστήριον, τὸ ἁβροδίαιτον", 
τὸ μυθῶδες, τὸ νησιωτικόνὕὔ, τὸ ἀντίξοον. 
sometimes with crasis in verse :---τἀνδρεῖον, τοὐπιεικές, τοὐλεύθερον, τὠμβλὺ τῆς 
ζόης". 
especially philosophical terms:—r0 ἀγαθόν, τὸ καλόν, τὸ τέλεον, τὸ κενόν, τὸ 
ἄπειρον", τὸ θερμότερον καὶ τὸ ψυχρότερον". 
with negative adjectives :---τὸ ἀφύλακτον, τὸ ἀστάθμητον τῆς τύχης, τὸ ἀπειρό- 
καλον ", 
with addition of adverb :---τὸ παραυτίκα ἡδύ, τὸ ἐμπλήκτως ὀξύ"". 
comparative adjective and preposition :--- πρὸς τὸ βέλτιον τρέπειν, πρὸς τὸ 
ἠπιώτερον καταστῆναι“. 
to form an adverbial phrase :--- πρὸς τὸ ἐπιεικές", πρὸς τὸ Kaprepdv™, κατὰ τὸ 
ἰσχυρόν. 
(2) In pLuRaAt—to denote concrete expressions :---τὰ στενά, τὰ βραχέα", τὰ 
ὑπερόρια", τὰ amoppyta”’, τὰ διάφορα, τὰ στρατιωτικά, τὰ ἠθικά, τὰ tyrewa", τὰ ἀεὶ 
ἄτοπα", τὰ μέσα τῶν πολιτῶν", 


1 ‘The Greek force’. 2 «Woman-kind’. 3 ‘The gods’, ‘ Heaven’. 

+ ‘Soft living’, ‘Luxury’. 5 «Insular position’. 8 ‘Opposition’ (Ionic only). 
7 *Dullness of the life’ (Herondas), not to be imitated. 8 ‘The infinite’. 

® *Temperature’ (Plato). 10 « Absence of taste’, ‘ Vulgarity’. 

ul ‘Frantic violence’. 12 «To change to a milder mood’. 

13 *Equitably’. 14 Cf. πρὸς βίαν ‘violently’. 15 * Shallows’. 

16 ‘Foreign affairs’. 17 ‘State secrets’. 18 ‘Wholesome food’. 
= ‘Every new paradox’. 


‘The middling sections among the citizens’. Notice that the employment of a neuter 
plural will often help us in certain difficulties due to the demands of English style, e.g. ‘with all 
the threads in his hand’, πάντα διὰ χειρὸς ἔχων. For ‘these principles’, ‘these considerations’, 
ete. ταῦτα will often suffice. Cf. also τὰ παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων ‘the Athenian proposals’; ἐφρόνουν τὰ 
τῶν Λακεδαιμονίων ‘they espoused the Spartan cause’, 
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(B) Neuter article with participles 
(1) In stneuLar—to denote 
(i) concrete expressions :---τὸ θρυλούμενον᾽, τὸ συνεστηκός. 
(ii) abstract expressions :—rd δεδιός, τὸ θυμούμενον(, τὸ ὀρθούμενονὁ, τὸ 
κατόρθουν". 
(2) In PLUBAL—to denote concrete expressions :--τὰ ὑπάρχοντα, τὰ ἐχόμενα“, 
τὰ προκείμενα, τὰ προσιόντα, τὰ εἰσπλέοντα", τὰ ἐμοὶ πεπολιτευμένα. 


(C) Neuter article with adverbs 
τὰ οἴκοι, TA κύκλῳ"), τὰ ἐντεῦθεν, τὰ KaTwHev"', τὸ ἐπιπολῆς 13, 
(Ὁ) Neuter article with genitive of substantives 
τὸ τῶν ἐφόρων", τὸ τῆς νήσου"", τὰ τῆς πόλεως. 
(Ε) Neuter article with infinitive 


-“ ld Ν > [ὦ 
τὸ τίκτειν᾽ 5, τὸ φρονεῖν", τὸ προκατεγνωκέναι μηδέν "7, τὸ ἀφανὲς τοῦ κατορθώσειν ᾽8, 
διὰ τὸ θεῖα εἶναι 5. 


*,* Note also the following : 
I. NEUTER ADJECTIVE WITH τι 


A very graceful effect is produced by the use of τὶ with neuter adjectives. 
Note how the Greeks like to use it with some of their prettiest adjectives : -- 
ἀβέλτερον, ἀμβλύτερον, ἀνήκεστον, ἀπόρρητον, ἀστεῖον, δυσχερές, ἐνθύμιον" » μετέωρον 3 
νεώτερον, πλημμελές "“, ποικίλον, σαθρόν. Herodotus has δεινόν τι twice, ‘an awful 
thought’, ‘a terrible state of mind’. Cf. the negative use, οὐδὲν ὑγιές and οὐδὲν 
ποικίλον. 


II. PARTITIVE GENITIVE WITH τὶ 


Similar to the above is another very graceful use,—7r: constructed with the 


1 «The common talk’. 3 ‘The body (of conspirators) which had assembled’. 

5 ‘Anger’. 4 “Success ’. 

5 Thucydides has also τὸ “ἀνειμένον τῆς γνώμης ‘slackness of mind’ and τὸ διαλλάσσον τῆς 
γνώμης ‘difference of opinion’. 


6 ‘The next things’. 7 «The task before one’. 8 ‘Revenues’, 9 ‘Imports’. 
10 ‘Environment’. 11 ‘The substructure ’. 12 «The surface’. 
13 «The power of the Ephors’. 14 ‘The state of the island’ (Sophocles). 
15 ‘Motherhood’ (Sophocles). 16 ‘Sanity’. 


17 ‘Entire absence of of prejudice’ (Demosthenes). 

18 ‘The uncertainty of the prospect of success’. 79 ‘Because they are divine things’. 

20 ἀστεῖόν τι ‘some witty thing’. 31. ἐνθύμιόν τι ‘something on the conscience’. 
22 μετέωρόν τι ‘some high ground’. 

3 τι πλημμελές ‘something harsh or faulty’, several times in Plato and Euripides, 
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partitive _Benitive :—Umépaivé τι ἡμέρας" , τῶν κατὰ τὴν πόλιν τι, τῶν ὅλων TL’, τι τῶν 
προύργου τῶν φαύλων τι καὶ προχείρων τι. Of, μὴ τοῦτο τῶν ἀδυνάτων ἦ, lt. ‘I fear 
this is one of the impossible things’ (Aristotle). 


III. WorpbDs DENOTING VARIOUS ARTS AND SCIENCES 


The article with feminine adjective (τέχνη or ἐπιστήμη understood) is often 
employed to make new words, especially i in Plato and Aristotle "τὴ γυμναστική, 
ἡ μουσική, a πολιτική, ἡ ἠθική, ἡ διαλεκτική, ἡ ῥητορική, ἡ στρατηγική, ἡ ναυπηγική, 
ἡ ἰατρική, ἡ ἱππική, ἡ ἁλιευτική". "With the commoner of these words, 6.5. μουσική 
and ἱππική, the article is often omitted. 


TV. OTHER METHODS OF DEVELOPMENT 


The following developments may be briefly illustrated :— 
(i) ἔχω: and διάκειμαι with adverbs to express a state :---οὕτως ἔχω, καλώς ἔχω, 
δυσκόλως ἔχω, ὁρᾶτε ὡς διάκειμαι, φαύλως διάκειμαι, ἐπιφθόνως διάκειμαί : τινιῦ; 
(ii) the use of substantives (especially those in -σις) with ποιοῦμαι: "--φυλακὴν 
ποιοῦμαι, πρόνοιαν ποιοῦμαι, ἐξέτασιν ὅπλων ποιοῦμαι, οἰκείωσιν αὐτῶν ποιοῦμαι ; 
(iii) the adjectival use of adverbs :---ἄντικρυς δουλεία, ἄρδην ὄλεθρος, ἄλλως 
ὄνομαῖ, ὃ πάνυ Περικλῆς. 


ΧΙ. ORNATE EQUIVALENTS 


One of the most noteworthy features in Greek lexicography is the wealth of 
ornate equivalents employed to express quite ordinary ideas. Especially is this 
the case in Ionic and Tragic, where there are many such synonyms, which may 
well be described as ‘ grandiose’. 

Take the word ἐλινύω, the beautiful synonym of ἡσυχάζω. It is used twice in 
Aeschylus, four times in Herodotus, and at least three times in Hippocrates, who 
might have said to a patient ἐλινύειν σε δεῖ ‘you need a rest’. The word is also 
used in mock-tragedy (Ar. Thesm. 598). 

Then there is the beautiful word εὐφρόνη ‘the kindly time’, used by many poets. 
No Attic prose writer used it. But it is commoner in Herodotus than νύξ. And 
Hippocrates has ἡμέρην καὶ εὐφρόνην and δύο ἡμέρας καὶ δύο εὐφρόνας. 

χειρωναξία ‘handicraft’, ‘trade’, occurs in Aeschylus, Herodotus, and Hip 
crates. Its Attic equivalent is simply τέχνη, and that of χειρῶναξ (Herodotus and 
Euripides) is εἰροτέχνης : it means ‘one who is master of his hands’, χειρῶν ἄναξ: 
cf. κώπης ἄναξ (Aesch. Pers. 378). 

Then we have a very large class,—grandiose metaphors in Tragedy without 


1 «There was just a streak of daylight’. 2 ‘Something of supreme importance’. 
3 «Something of advantage’. 4 ‘Art of fishing’. 
5 41 am exposed to some one’s dislike’, a | appropriate them’, 


7 ‘Outright slavery’, ‘ Utter destruction’, ‘A mere name’. 
+ ‘The consummate Pericles’ (Xenophon) ; ; of. ol πάνν τῶν στρατιωτῶν (Thucydides) and ἡ ὄντως 
ζωή (N.T-). 
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any parallel in Ionic prose, e.g. μίασμ᾽ ἔλεξας οὐκ ὑπερτοξεύσιμον (Aesch. Suppl. 473) 
and ary συγκατέζευκται κακῇ (Soph. Ajaa 123). 

In Attic prose also there are many ‘ornate equivalents’, though, of course, not 
so striking as those mentioned above. Beautiful words like εὐκοσμία, ἐναργής, 
πλημμελής, ἐξίτηλος, σωφρονίζω, and δελεάζω are types of a large number. If the 
student will now and then spend a little time in looking out in this Lexicon some 
quite common English words, he will soon begin to realise the marvellous riches of 
the Greek language both in prose and verse. 


XII. THE ATHENIAN IDEAL ILLUSTRATED BY THE VOCABULARY 


In the Clouds of Aristophanes the Δίκαιος Λόγος calls upon the young Athenian 
to do nothing base that will soil the image of Modesty in his heart (τῆς Αἰδοῦς 
τἄγαλμα), but to pass his time in the wrestling-schools, sleek of look and ruddy- 
cheeked (λιπαρὸς καὶ εὐανθής), not babbling in the market-place; but going down 
to the Academy to run his laps beneath the olive-trees, in company with some 
quiet sober comrade (pera σώφρονος ἠλικιώτου), redolent of the fragrant iris, of 
careless joyance (ἀπραγμοσύνης), and of the silver poplar, rejoicing in the springtide’s 

rime’. 
᾿ This splendid Athenian ideal may be illustrated and developed by the student, 
if by degrees he becomes familiar with the rich vocabulary given in the Lexicon 
under the English words cited below. He will thus understand what charac- 
teristics formed the likes and dislikes of the καλοὶ κἀγαθοί of the best time at 
Athens. 


Boorish, Boorishness. 

Chatter, Chattering, Cheerful, Cheerfulness, Churlish, Churlishness, Clement, Clemency, 
Courteous, Courtesy, Culture. 

Discipline (subst. and verb), Discord, Disorder, Disorderly. 

Eager, Eagerness, Elegance, Elegant, Equity, Excess, Excessive, 

Gentle, Gentleness, Good-temper, Grace, Graceful, Gracious, Gross, Gymnastics. 

Harmonious, Harmony. 

Ignorance, Ignorant, Illiberal, Illiberality, Illiterate, Immoderate, Inelegance, Inelegant, 

Jarring. 

Licentious, Licentiousness. 

Mean, Meanness, Mechanical, Meddling, Modest, Modesty, Morose, Moroseness, Music 
(μουσική). 

Neat, Neatness. 

Obliging, Obstinacy, Obstinate, Order, Orderly, Outrage, Outrageous, 

Perverse, Perverseness, Petty, Philistine, Plastic, Polite, Politeness. 

Quack, Quackery. 

Refine, Refinement, Rude, Rudeness. 

Seemly, Seemliness, Servile, Servility, Slackness, Sycophant. 

Taste, Tasteless, In tune, Out of tune. 

Undisciplined, Unobtrusive, Unrefined, Unseemly, Unyielding, Urbane. 

Versatile, Vigorous, Vulgar, Vulgarity. 

Wit, Witty. 

Yielding. 


1 Adapted from Dr Starkie’s translation of Nubes 995-1009. 
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XIII. NOTES ON QUANTITY 


There are only three doubtful vowels in Greek, a, «, v. This fact makes the 
rules for quantity simpler in that language than in Latin. It is presumed that 
students who use this book will have some idea (1) of the Iambic metre and (2) of 
the rudiments of Greek accentuation, which often helps us in the determination of 
quantity. In uncertain cases reference must be made to Liddell and Scott. 


(A) TERMINATIONS 
(1) Theo of final syllables is short in :— 

(i) these substantives ending in pa,—ayxupa, γέφυρᾶ, μάχαιρᾶ, πεῖρᾶ, σφαϊρᾶ, 
μοῖρᾶ, Hepa, dpovpa, σώτειρᾶ, and their accusatives singular, ayxvpay, etc. 

(ii) substantives, adjectives, and participles ending in a preceded by X, ν, a, 7, 
% & or ψ, as ἀελλᾶ, δέσποινά, ἔρευνᾶ, λέαινᾶ, μοῦσᾶ, θάλασσᾶ, γλῶσσᾶ, pila, δόξᾶ, 
μέλαινᾶ, πᾶσᾶ, χαρίεσσᾶ, λύουσᾶ, λύσασᾶ, λυθεῖσᾶ, στᾶσᾶ, τιμῶσᾶ, and their accusa- 
tives singular, ἀελλᾶν, δέσποινἄᾶν, etc, 

(iii) feminines of adjectives in -vs and participles in -ws, as Bapeta, γλυκυϊᾶ, 
λελυκυϊὰ. 

(iv) certain exceptional forms in -a pure,—(a) ald, yatd, paid, μυϊὰᾶ, dtd, pid, 
πότνιᾶ, (ὁ) ψάλτριᾶ, προμνήστριᾶ, and similar forms, (c) substantives in -ea and -o.a 
(mostly from adjectives in -ys and -ovs), as ἀληθειᾶ, aderd, εὐμένειᾶ, ἀναίδειᾶ, εὐκλειὰᾶ, 
Gvoul, ayvoud, εὐνοιᾶ ". 

(v) vocatives from nominatives in -ns, as Πέρσδ, roford. 

(vi) neuter plurals unless contracted, as rd, ratra, ἃ, épyd, mpdypara, ἀγαθᾶ, 
λύοντᾶ [but dora]. 

(vii) nominative and accusative singular of neuter nouns, snch as πρᾶγμᾶ, 
σχῆμᾶ, σῶμᾶ, ὄνομᾶ, ἅρμᾶ, μέγᾶ. 

(viii) accusatives singular, such as ῥήτορά, λάμπαδᾶα, ἀνδρᾶ, θῆρᾶ, vnd, πάντᾶ, 
xaplevra, Avovra, eidéra, and their plurals ῥήτορᾶς, λάμπαδᾶς, ete. 

(ix) nominative singular of nouns increasing short, as ‘EAAds, μέγᾶς [but μέλὰς, 
τάλᾶς] ; also the neuter substantives yépas, κέρᾶς, κνέφᾶς, σέλᾶς. 

(x) neuter adjectives and participles in -αν, as μέλἄᾶν, τάλᾶν, πάμπᾶν, ovpray, 
πρᾶξᾶν [but πᾶν]. 

(xi) nouns in -ap, as μάκᾶρ, ἦμᾶρ, véxrap. 

(xii) verbal terminations except those of contracted verbs, as éAvoa, ἐλυσᾶς, 
ἔλυσᾶν, πέπονθᾶ, wérovOas, Hoa, ἀκουσόμεσθὰᾶ. 

ὕ ’ 7 μ 

1 The final a of some of these words is occasionally long. In Sophocles we find ἀγνοία μ᾽ ἔχει 
Trach. ee ἀγνοία προσῇ (Phil. 129). Euripides has dvola μεγάλη (Andr. 520): cf. ἀνοίη in 
heognis. Note that the Ionic form of εὔνοια is εὐνοίη. The right reading in Aristophanes 

(fragment 29) appears to be ὦ wapavola καὶ dvadela. In Epic and Ionic we have ἀναιδείη. For 
aixia we should probably write αἰκεία or better αἴκεια: Herondas (ii 41) has τὸν τῆς αἰκείας νόμον. 


Note also that προμηθία is the proper form for Tragic Greek, not προμήθεια; and αὐθαδία, not 
αὐθάδεια. 
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(xiii) numerals, as érrd, τριάκοντᾶ. 
(xiv) prepositions, as dvd, dd, xara, παρᾶ. 
(xv) most adverbs, conjunctions, and particles, as dv, Srav, ἐπειδᾶν, ἀλλᾶ, dpe, 
Gpa, δῆτἄ, ἐπειτᾶ, ἐνθᾶ, para, κάρτᾶ, opddpa, diya, taxa, κρύφᾶ, ryvixadri, adap, ἑκὰς. 
(2) The a of final syllables is long in :— 
(i) nouns in a pure, as φιλία, χρεία, ἰδέα, Sinaia (adjective), βασιλείᾷ ‘kingdom’ 
[but βασίλειά ‘queen’]. For exceptions see p. xxvii (1) (iv). 
i, (ii) nouns in -pa representing Ionic endings in -py, as Avpa, xwpa, συμφορᾶ, 
Ἡμέρα. 
(iii) other cases of (i) and (ii), as ἰδέᾶν, ἰδέας, ἰδέᾷ, ἰδέᾶς (acc. pl.), λύρᾶν, 
Avpas, ete. 
(iv) substantives in -as of first declension and their vocatives (and acc. pl.), 
88 veavias, veavia. 
(v) nouns and participles in -as and -ay increasing long, as γίγᾶς, λύσας, was, 
wav, ἅπᾶν, Tirav, παιᾶν. But see p. xxvii (1) (x). 
(vi) accusative singular and plural of substantives in -evs, as βασιλέᾶ, 
βασιλέᾶς. 
(vii) nominative and accusative οὗ κάρα (Ionic κάρη). 
(viii) contracted forms, (a) substantives, as ὀστᾶ, κέρᾶ, (b) verbs, as τιμᾷ, 
ἐτίμα, τιμᾶν. 
(ix) certain adverbs, as λάθρα, πέρᾶ, περᾶν, ayav, λίᾶν, and conjunction ἂν 
(for éav). 
(3) The. of final syllables is almost always short, as 
(i) datives, σώματϊ, σώμασϊᾳ(ν), λόγοισϊᾳ(ν), νῆϊΐ, ναῦσϊ(ν), παντί, πᾶσὶϊ(ν), λύσαντϊ, 
λελυκόσϊᾳ(ν). 
(ii) nouns increasing short, πόλϊς, πόλϊν, τυραννΐς, dxapis, ἀναλκῖς [but κόνϊς, ddis]. 
(iii) neuter nominatives and accusatives, as wéAt, φιλόπολϊ, ti. 
(iv) pronouns, as viv, σφῖ(ν), σφισὶ(ν), ἡμῖν (short 26 times in Sophocles), 
(v) verbs, as λύουσϊ(ν), λελύκασϊ(ν), eit, φημὶ, ἵστημὶ, ἐστὶ(ν), ἴθϊ, 
(vi) prepositions, as ἀμφὶ, dvri, ἐπὶ, περὶ. 
(vii) numerals, as εἴκοσϊ(ν), Sis, τρὶς. 
(viii) adverbs, as Gri, ἔτ, οὐχΐ, apri, μέχρϊ, ἔγερτϊ, πρὶν, πάλϊν, ἅλϊς, abdis, μόλϊς, 
μόγϊς, χωρὶς. 
(4) The. of final syllables is long in :-- 
(i) substantives increasing long, as dpvis (opvifos), xnxis (κηκῖδος), 
(ii) two substantives increasing short, xovis, ὄφῖς, 
(iii) ἡμῖν and ὑμῖν. 
1 According to Ellendt. See also Jebb on O.C. 25. 
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Nore :—Elision of datival . Jebb holds that the elision of datival ¢ is an 
epic licence, which was foreign to Greek Tragedy. ‘Not one example,’ he says, 
‘bears examination’. ἀργῆτ᾽ οἰὸς evépov πόκῳ (Soph. Trach. 675) must be emended?. 


(5) The v of final syllables is generally short. 


There seems to be a common opinion among inexperienced composers that v is 
generally long. As ἃ matter of fact, v in final syllables is almost always short 
except in verb terminations [see below]. 


(i) neuter substantives and adjectives, as aorv, γόνῦ, δάκρῦ, δόρῦ, dév, βραχῦ. 

(ii) most substantives as βότρῦς, πῆχῦς, véxts*: adjectives as df%s, βραχῦς [com- 
pare ὀξὕτερος, ὀξύτατος, βραχὕτερος, βραχὕτατος] : accusatives as βότρῦν, ὀξῦν, etc. 

(iii) personal pronoun, ov. 

(iv) preposition, ctv or giv. 

(v) adverbs and particles, ravi, μεταξῦ, dvrixpis, viv (enclitic), τοίνῦν, éyyis, 
εὐθὺς, εὐθῦ. 

(6) The v of final syllables is long in :— 

(i) all verb terminations, except some participial forms (which come under 
the rules for nouns), as édvv, eis, ἔδυ, ἐδείκνῦν, ἐδείκνῦς, ἐδείκνῦ. 

(ii) some substantives as δρῦς, ἰχθῦς, lexis, "Epivis, Seixvis (participle), ixdiv 
(ace. sing.), ἰχθῦς (nom. and ace. pl.): also πῦρ [but genitive wipte} 

(iii) adverb, νῦν ‘now’, 


(B) VowWELS OTHER THAN THOSE IN FINAL 8YLLABLES 
The following quantities should be noticed :— 

(1) a short :---“νἄπη, πἄγη, σφᾶγή, χἄᾶρά, τρἄχηλος, ydvos, γνᾶθος, δᾶκος, κλᾶδος, 
πᾶγος, ὀμφᾶλός, κνώδᾶλον, βᾶσις, στἄσις, ἄγών, δράκων, ἀβᾶτος, ἀκήρᾶτος, δαίδᾶλος, 
θανᾶσιμος, πρόσφἄτος, εὐλᾶβής, εὐστἄλής, ἀγάλλομαι, ἀλάομαι, ἀτάλλω, θερἄπεύω, 
μᾶραίνω, πᾶτέω, ἅλις, χἅμαΐζ, also a-privative except when long by position, as ἄτιμος, 
ἀθυμέω [but ἀθάνατος, for which see L, and 8.]. 

(2) a long :—derds, ἄτη, ἀήρ, κρᾶτός (genitive), κρᾶτήρ, Aads, vads, Tayds, 
σφραγίς, vavayos, τρᾶχύς, avaros, ἁπλᾶτος, Kaw, καραδοκέω, ἄδω (contr. from ἀείδω), 
ἄκων (contr. from ἀέκων), also the following and similar crases,—avnp, ἅτερος, θᾶτερον, 
τάδικον, ἀρετή, κἀγαθός, χἄτερος, κἄτι, Kara, Kax, τἄρα (τοι ἄρα). 

1 Hiatus after r::—Aristophanes certainly allowed himself hiatus after τί, e.g. 

τί ἔστιν; (Ranae 6538) τί ob; (Aves 149) 

τί οὖν; (Nubes 791) τί ὦ; (Nubes 80). 
In Tragedy, the use is not so clearly established. Jebb thinks that ri οὖν in Aeschylus (Theb. 
704) looks like a genuine example; also that in Soph. Ajaz 873 the eager question extra metrum, 
τί οὖν δή, is clearly sound. He concludes that if we suppose that this licence, well recognised in 
Comedy, was exceptional, though not forbidden, in Tragedy, then each apparent example of it 
which Tragedy presents must be judged by the context, and by the poet’s manner (Jebb on 


Philoctetes, p. 233). 
2 See Liddell and Scott, s.v. 
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(3) . short :—rptBy7, χλϊδή, τρϊκυμία, σΐδηρος, στίβος, στἴχος, τρίχός (genitive), 
κρῖσις, Tio ts, λίμήν, xivados, wirus, ἐωθινός, δίδυμος, wiPavos, ἀφθῖτος, φθίνω, Sixa. Note 
that «is common in λίαν, ἰάομαι, ἰατρός. 

(4) « long:—dvia, Aipds, ᾿Ερινύς, κίων, ἀκριβής, φρικώδης, καλλίων, βρίθω, 
κλίνω, πνΐγω, τρίβω, ἐλινύω, ἱμείρω, φϊτεύω, χρίω. For ἴημι see L, and 8. 

(5) vshort :---πὕλη, τρύφή, τὔχη, Pity}, πῦρά, θῦρα, ζύγόν, φῦτόν, βῦθός, κτῦπος, 
μῦσος, στῦγος, λῦσις, φὕσις, πανήγύὕρις, κλὔδων, γύνή, Giyarnp, φύλαξ, ὕδωρ, ὑγιής, 
κὕλίνδω, κὕρέω, μαρτὕρέω, προσκὔνέω, πὕκάζω, ὑλακτέω, ὕφαίνω [but ὕφαινον imperfect], 
φὕτεύω, δὕναμαι, ὄλλὕμαι, κρύφα, ὕπέρ, tro, also δύσελπις and other compounds of 
δυσ-, when the prefix is followed by a vowel. For πληθύω see L. and S. 

(6) υ long opm, λύπη, ψυχή, ἄγκῦρα, yépupa, πλημμῦρίς, λάφῦρα (neut. pl. ) 
δρῦμός, θυμός, χρῦσός, ἰσχὺῦρός, piptos, δακρύω, iSpiw, κωκύω, κωλύω, μηνῦω, ἀμῦνω, 
αἰσχῦνω, βαρῦνω, καλλῦνω, ταχῦνω, τρῦχω, φῦρω, φύσάω, μαρτῦρομαι, ὀδύρομαι, 
Bpixdopat, μῦκαομαι, δείκνυμι, ὄλλῦμι For θύω, λύω, φύω see L. and S. 

(0) ῬΟΒΙΤΊΟΝ 
Lengthening of short vowels before a mute and a liquid in Greek 
Tragedy. 


Dr Savage (now Dean of Lichfield) once made an exhaustive examination of 
this subject’. The usual rules given are these :— 


λ 
(i) tenues or aspirates with { leave vowel common. 
(x, τ, =) (x; 9, φ) ν 


(il) ” ” with p » short. 
λ 

(iii) mediae (β, y,8) with {+t ” long*. 
ν 

(iv) ” ” with p ” ἵ common. 


Of these (iii) and (iv) are considered by Dr Savage to be practically correct. 
But his tables show that in (i) and (ii) all lengthenings of short vowels are equally 
rare irregularities. 


Professor Tucker has some valuable remarks on the subject®. He points out 


1 Transactions of the Cambridge Philological Society, vol. i, p. 184, sqq. (with Tables). 
Dr Savage’s Table I shows the number of times in each play where a short final vowel is 
lengthened, or definitely left short, before each possible combination in the succeeding word. 
ΤΙ is a similar table of the cases where such a short or lengthened vowel occurs in the middle of 
a word. III shows the result where such a vowel is the final letter of the first half of a compound. 
IV where it is the vowel of the augment or reduplication. 

3 Except in the case of βλαστάνω and γλῶσσα. Before βλ we find a vowel 9 times short (once 
in a lyrical passage)—7 times in the case of βλαστάνω or its cognates; 61 times lengthened. 
Before yA 8 vowel is twice left short in the case of γλῶσσα; 24 times lengthened. See Aesch. 
Suppl. 817 τῆσδέ βλάστημον λέγεις, Soph. Phil. 1311 ἐξ ἧς ἔβλαστες, also O. T. 717, O. C. 533, 972, 
El. 440, fragment 124; Aesch. Agam. 1629 ᾿Ορφεῖ δὲ γλῶσσαν, Eur. El. 1014 γυναῖϊκᾶ γλώσσῃ. 
Probably there was something abnormal about the pronunciation of βλαστάνω and γλῶσσα. 

3 In a paper on ‘A point of metre in Greek Tragedy’ (Classical Review, vol. xi, pp. 341-4). 
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that, of the words in question, the common ones πικρός, ἀκμή, τέχνη, etc.1 do much 
duty in Greek composition and probably have their lengthenings almost as often 
as not. Yet in the Tragedians these words occur with lengthenings only a few 
times each. He adds that the lengthening was frequent only in the case of certain 
words, e.g. τέκνον and πατρός", which two with their cognates amount to about 
one third of the whole number. Other words lengthened with anything like 
frequency were archaic words, proper names, and words very familiar with a 
lengthened quantity in epic and gnomic poets, e.g. μέλαθρον, πότνια, Ἡρακλέης, 
Κύπρις, ᾿Ατρεύς, Saxpva, ὕβρις, ὅπλα, νεκρός, etc.? He holds that in other cases 
the lengthening was abnormal, conscious and cautious. He sees no other way 
of accounting for the fact that many words common in Tragedy should receive 
lengthening only once in many thousands of lines, while others are not lengthened 
at all. 

The important fact to notice is that these doubtful syllables are normally short, 
and that lengthening is the licence*. Teachers will do well to refer to Prof. Naylor's 
instructive tables, also to a note by Mr Herbert Greene in the Classical Quarterly, 
vol. i, p. 303, where he gives a few corrections of Prof. Naylor’s statistics. 

It is interesting to observe that Sophocles three times (in the casé of πέτρος, 
πατρός and ὕβρις) has the doubtful vowel short and long in the same line, thus 
following a practice not uncommon in Greek poetry®:— 


ἀλλ᾽ ἐν πέτροισι πέτρον ἐκτρίβων μόλις (Phil, 296), 
οἱ τοῦ πατρὸς τῷ πατρὶ δυνάμενοι τὸ δρᾶν 

οὐκ ἠθέλησαν (ὁ. C. 442). 

ap οὐχ ὕβρις τάδ᾽; ὕβρις, ἀλλ᾽ ἀνεκτέα (O. C. 888). 


1 Frof. Darnley Naylor’s paper on ‘Doubtful Syllables in Iambic Senarii’ (Classical Quarterly, 
vol. i, pp. 4-9) gives the following statistics :— 


times short times long 
πικρός δ9 8 
ἀκμή 18 8 
τέχνη ᾿ 80 2 
2 The statistics are :— times short times long 
τέκνον and cognates 312 107 
πατρός " 878 144 
3 The statistics are :— times short times long 
μέλαθρον 6 27 
πότνια 8 9 
Ἡρακλέης, fis 29 18 
Κύπρις 25 12 
᾽᾿Ατρεύς 29 17 
δάκρυα and cognates 47 24 
ὕβρις i 54 20 
ὅπλα " 109 40 


νεκρός 125 19 
4 Neither Prof. Tucker nor Prof. Naylor seems to be aware that Dr Savage had come to the 
same conclusion in 1878. 
5 Cf, the Homeric “Apes “Apes Bporddorye. 
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ABBREVIATIONS 


On the use of the symbols P for Prose and V for Verse see Introduction § I 


Aesch, 
Anth. 
Ar. 
Arist. 
Bacch. 
Dem. 
Eur. 
Her. 


Names of Authors 


Aeschylus 
Anthology 
Aristophanes 
Aristotle 
Bacchylides 
Demosthenes 
Euripides 
Herodotus 


Hom. 
Isocr. 
Pind. 
Soph. 
Theocr. 
Theophr. 
Thuc. 
Xen. 


Homer 
Isocrates 
Pindar 
Sophocles 
Theocritus 
Theophrastus 
Thucydides 
Xenophon. 


*,* The names of other authors referred to are printed in full, 


Other abbreviations 


accusative 
active 
adjective 
adverb 

confer (compare) 
contracted 
dative 
exempli gratia 
epithet 
especially 
feminine 
fragment 
genitive 
impersonal 
indeclinable 


infinitive 
literally 
masculine 
metaphorically 
neuter 
opposed 
plural 
preposition 
properly 
quoted 
singular 
subjunctive 
substantive 
usually 
vide. 


A 


Abandon (persons or places), προδίδωμι, 
λείπω, προλείπω, προΐεμαι P. Abandon 
hope, ἀθυμέω, ἀνελπίστως ἔχω P, or use 
ἀνέλπιστος, ἀπονενοημένος P. Abandon 
(attempt or claim), dplerapo. P. One 
must abandon (attempt or claim), 
ἀποστατέον P 

Abandoned: υ. (2) 
Wicked 

Abandonment (of persons), προδοσία /, 
ἀπόστασις αὶ P 

Abase, ταπεινόω P, ταπεινὸν τίθημι V 

Abate (nevt.), παύομαι, λήγω, λωφάω, ὑφίημι 
V; (act.), παύω, ἐλασσόω, κουφίζω 

Abbreviate, συντέμνω, συστέλλω 

Abdicate, ἐξίσταμαι τῆς ἀρχῆς (7huc.) 

Abettor : v. Accomplice 

Abhor: v. Hate 

Abide, μένω, μίμνω V: τ. also Endure. 
Abide in or by, ἐμμένω 

Abiding (adj.), μόνιμος. It has been com- 
posed not as a prize-essay, but as an 
abiding possession, κτῆμα és da μᾶλλον 
ἢ ἀγώνισμα ξύγκειται (Zhuc.) 

Ability, δύναμις 7, σύνεσις f, τὸ συνετόν, P 

Abject, ταπεινός, φαῦλος, ἀγενής and ἀγεν- 
vis, ἀνελεύθερος P 

Abjure, ἐξόμνυμι and Kspvepar P 

Able (with infin.), δυνατός, ἱκανός, οἷός τε. 
Able (having ability): v. Clever. Be 
able, δύναμαι, ἔχω, ἰσχύω, οἶδα, σθένω Κ᾽ 

Abnormal! : v. Irregular 

Abode, οἶκος m, οἴκησις f, ἕδος τι, ἕδρα 
J, V, αὔλιον n, V, ἦθος n, V, οἰκητήριον 
n, V 


(1) Deserted, 
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Abolish, λύω, καταλύω, διαλύω P, ἄκυρον 
ποιέω P 

Abolition, διάλυσιφ Καὶ P 

Abominable, κατάπτυστος, κατάρατος, μια- 
ρός, βδελυρός P, ἄπενκτος V, βδελύκτροπος 
V, θεοστύγητος V 

Abominate: v. Hate 

Abomination, ἄγος n, στύγος n, Κ΄, μύσος 
n, V, στύγημα n, V 

Aboriginal, αὐτόχθων, Wayevhs V 

Abortive: v. Vain 

Abound, ἀκμάζω, εὐπορέω, πληθύω V, θάλλω 
V, βρύω V. Abounding (adj.): wv. 
Rich 

About (prep. in all senses), ἀμφί with 
dat. and acc., περί with gen. dat., 
ace. 

About (adv.) (of place), πέριξ, κύκλῳ 

About (in number) (adv.), ὡς P, μάλιστα 
P, σχεδόν P; (prep.), εἰς with ace. 

About: Be about to, μέλλω 

Above, from above (adv.), ἄνω, ἄνωθε(ν), 
ὕπερθε(ν) V 

Above (prep.), ὑπέρ with gen. and 
ace., ὕπερθε(ν) and καθύπερθε(ν) with 
gen. 

Above (superior to) (adj.), κρείσσων 

Abridge: v. Abbreviate 

Abroad (adv.), ἔξω, ἔξωθε(ν), θύραθε(ν) V, οὐκ 
ἔνδον Κ᾽; (adj.), θυραῖος V, ὑπερόριος LP. 
Be abroad, ἀποδημέω P, ξενόομαι V 

Abroad, being (subst.), ἀποδημία αὶ P 

Abrogate: v, Abolish. Abrogated (adj.), 
ἄκυρος P 

Abrupt: v. (1) Precipitous, (2) Sudden 


2 Absence—Account 


Absence, ἀπουσία 72 ἐκδημία f, or use 
partic. ἀπών. Absence (want), ἐρημία f, 
ἀχηνία f, V, ἔνδεια αὶ P 

Absent (adj.), ἔκδημος, ἕξεδρος V: v. also 
Abroad, Be absent, ἄπειμι, ἀποστατέω 

Absolute (in power), αὐτοκράτωρ P, 
αὐτοκρατής Κ΄ 

Absolutely, ἀτεχνῶς P, ἁπλῶς P: νυ. also 
Altogether 

Absolve: v. Acquit 

Absorb, ἀνασπάω V. Absorbed in, ὅλος 
πρός τινι ἢ 

Abstain from, ἀπέχομαι, φείδομαι, ἀπο- 
στατέω V 

Abstemious, be, νήφω 

Abstinence: v. Temperance 

Abstract, αὐτὸς καθ᾽ αὑτόν P. Abstract 
good, αὐτὸ ἀγαθόν P. In the abstract, 
ἁπλῶς, ὅλως ἢ 

Absurd, γελοῖος P, ἄτοπος P, ἄλογος P, 
μωρός VY 

Absurdity, μωρία Κὶ τὸ μωρόν V, ἀλογία 
S, P, ἀτοπία f, P, τὸ ἄτοπον P. Every 
new absurdity, τὰ de ἄτοπα (Thuc. 

Absurdly, ἀτόπως P. Talk absurdly, 
Anpéw 

Abundance, πλῆθος ἢ, περιουσία f, P, 
ἀφθονία f, P, εὐπορία αὶ P 

Abundant, πολύς, ἄφθονος, πλήρης, περισσός. 
Be abundant: v. Abound 

Abundantly, ἅλις, πολύ, ἀφθόνως, ἀστακτί 
V, ἐκ περιουσίας P 

Abuse (subst.), ὕβρις f, ὄνειδος τ, λοιδορία 
J, P, κακηγορία /, P, προπηλακισμός m, P 

Abuse (misuse) (verb), ἀποχράομαι P, κατα- 
Χράομαι P; (revile), ὀνειδίζω, λοιδορέω, 
προπηλακίζω, ὑβρίζω, βλασφημέω 2, κερτο- 
μέω V, κακορροθέω V7, κακοστομέω 

Abusive, κακός, αἰσχρός, λοίδορος V, ἐπίρ- 
ροθος V 

Abyss, βάθος m, βυθός m, V, βάραθρον n, P 

Accede to, συγχωρέω P, προσχωρέω P, 
συνίσταμαι ἢ 

Accelerate: v. Hasten 

Accept: v. Receive 
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Acceptable: v, Pleasant 

Access, πρόσοδος f, ἔφοδος f, πρόσβασις Καὶ 

Accessible, εὐπρόσοδος P, εἰσβατός P, 
ἐπίδρομος V 

Accession: v. (1) Addition, (2) Suc- 
cession 

Accident, τύχη f, συμφορά f, σύμπτωμα 
n, 
Accidental, αὐτόματος ἢ - 
Accidentally, τύχῃ, κατὰ τύχην V, ἀπὸ (or 
ἐκ) τοῦ αὐτομάτου, P, or use τυγχάνω 
Accompany, ἕπομαι, συνέπομαι, σύνειμι, 
ὁμιλέω, ἀκολουθέω P, ὀπαδέω V, ὁμαρτέω 
V, συμπαραστατέω V 

Accompanying, ἀκόλουθος, ὀπαδός V. To 
the accompaniment of, ὑπό with gen., 
e.g. ὑπὸ σάλπιγγος (A7.), ὑπὸ κλαυθμῶν 
(Aesch.) 
Accomplice, κοινωνός m, μεταίτιος m, συνω- 
porns m, συνεργός ἢν, συλλήπτωρ m, V 
Accomplish, odo, πράσσω, ἐκπράσσω, 
διαπράσσομαι, τελευτάω, τελέω, διατελέω, 
ἐπιτελέω, ἁνύτω, περαίνω, ἐργάζομαι, ἐξεργά- 
fopar, ἐπεξέρχομαι. .7..8. γίγνομαι is often 
used as a passive of ποιέω and its 
synonyms 

Accomplished, χαρίεις P, εὔμουσος V 

Accomplishment, τέλος n 

Accord (of one’s own), αὐτός, ἑκών, ἑκούσιος, 
αὐτόματος ; (adv.) ἑκουσίως, ἐκ τοῦ αὐτο- 
μάτου P, καθ᾽ ἑκονυσίαν P, ἐξ ἑκουσίας V. 
With one accord, ἐκ μιᾶς ὁρμῆς P, μιᾷ 
γνώμῃ P 

According to, κατά with acc., ἐκ with gen., 
πρός with acc. 

Accordingly, οὖν, διὰ τοῦτο, τοίνυν, τοιγάρ 
V, τοιγαροῦν 3 

Accost : v, Address 

Account (subst.), λόγος m 

Account-book, γραμματεῖον n, P 

Account of, on, διά with acc., ἕνεκα with 
gen., οὕνεκα with gen. V., ἕκατι with gen. 
V, χάριν with gen. V 

Account (verb), ποιέομαι: v. also Count. 
Account for, λογίζομαι, εὐθύνας δίδωμι P 





Accountable—Adder 3 


Accountable, ὑπεύθυνος, ὑπόλογος P, iméy- | Acquire, κτάομαι, κερδαίνω, προσποιέομαι P, 


yuos V 

Accrue, προσγίγνομαι, περιΐσταμαι Ὁ, Re- 
venue accruing, τὰ προσιόντα P 

Accumulate: v. Collect, Heap up 

Accuracy, ἀκρίβεια 7, P, τὸ ἀκριβές P, 
σαφήνεια 

Accurate, ἀκριβής, σαφής, ἀτρεκής V 

Accurately, σαφῶς, ἀκριβῶς. Consider 
or state accurately, ἀκριβολογέομαι P 

Accursed, κατάρατος, ἀρατός V, θεοῖς ἐχθρός, 
παντομισής V: v. also Curse 

Accusation, αἰτία f, alriapa mn, ἔγκλημα 7, 
κατηγορία /, P, γραφή Καὶ P. False ac- 
cusation, διαβολή £ 

Accuse, αἰτιάομαι, ἐγκαλέω, κατηγορέω, μέμφ- 
ομαι, διώκω, γράφομαι P, αἰτίαν νέμω Κ΄. 
Accuse falsely, διαβάλλω. Be accused, 
alriay ἔχω, κακῶς ἀκούω, φεύγω. Δο- 
cused (subst.), ὁ φεύγων P. Accuser, ὁ 
ϑιώκων P 

Accustom, ἐθίζω, yupvdto. Be accustomed, 
εἴωθα, φιλέω. It is accustomed (impers.), 
νομίζεται V. Accustomed (ad).), εἰωθώς, 
συνήθης, σύντροφος, εἰθισμένος. In an ac- 
customed way, εἰωθότως 

Ache: v. Pain 

Achieve: v. Accomplish 

Achievement, ἔργον τη, πρᾶγμα n, τέλος 7, 
ἀγώνισμα ἡ, ἢ 

Acid (adj.): v. Sour 

Acknowledge, ὁμολογέω, σύμφημι, αἰνέω, οὐκ 
ἀπαρνέομαι. Acknowledge (as gods), 
νομίζω 

Acknowledgment, ὁμολογία Κ P 

Acme, ἀκμή 7 

Acorn, βάλανος Κα 

Acguaint with: v. Inform. Acquainted 
with (adj.), ἔμπειρος, ἐπιστήμων. Be 
acquainted with, οἶδα, ἐπίσταμαι, οὐκ 
ἀγνοέω 

Acquaintance (person), φίλος, οἰκεῖος, γνώ- 
pipes, συνήθης; (thing), συνήθεια f, P 

Acquiesce in, ἀγαπάω P, στέργω, ἀνέχομαι, 
ἐάω 
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περιποιέομαι P. Acquired (adj.), κτητός, 
ἐπικτητός P 

Acquiring (subst.), κτῆσις f, P, λῆψις Καὶ V 

Acquisition (thing acquired): v. Pos- 
session 

Acquit, λύω, ἀφίημι, ἀπολύω P, ἀποψηφίζο- 
μαι P, ἀπογιγνώσκω P, Be acquitted, 
ἀποφεύγω P, νικάω V 

Acquittal, ἀπόφενξις Καὶ P 

Acrimony: v. Bitterness 

Across, διά, ὑπέρ, πέραν, πέρα, all with 
gen, ; (adj.), ἐγκάρσιος P 

Act (subst.), ἔργον n, πρᾶξις 7, πρᾶγμα n, 
πρᾶγος ἢ, ΚΓ. Catch in the act, ἐπ᾽ αὐτο- 
φώρῳ λαμβάνω 

Act (verb), ποιέω, πράσσω, δράω; (on stage), 
ὑποκρίνομαι 4, ἀγωνίζομαι ἢ 

Action (naval or military), ἔργον . In 
action, ἐν τῷ ἔργῳ ἢ, They bore the 
brunt of the action, τὸ ἔργον ὑπέμειναν 
(Thuc.). Action (at law), δίκη ΚΣ, ypadt J, 
ἀγών γι. Bring an action: v. Prosecute 

Active, δραστήριος, εὔζωνος, ἐλαφρός, ἄοκνος, 
κοῦφος V. Be active, ἐγκονέω V 

Actively, ἀόκνως P, κούφως V 

Activity, τὸ δραστήριόν P, ἐνέργεια Καὶ ἢ 

Actor, πράκτωρ m, ἐργάτης m, V 

Actor (on stage), ὑποκριτής m, P. Chief 
actor, πρωταγωνιστής m, P 

Actual: v. Real, True 

Actuality, ἐντελέχεια f, as opp. to Sivaprs, 
Potentiality (Arvst.) 

Actually: v. Really, Truly 

Acute (of a man); v. Clever. Acute 
(of pain or disease): v. Severe 

Adage: v. Proverb 

Adamant, ἀδάμας m 

Adamantine, ἀδαμάντινος 

Adapt, ἁρμόζω, ἐναρμόζω (and -rrw), Adapt 
one’s temper, ὀργὰς ἐπιφέρω τινί (Z'huc.). 
Adapted : v. Suitable 

Add, προστίθημι, ἐπιτίθημι, προσβάλλω, 
συμβάλλω V 

Adder, ἔχιδνα Καὶ ἔχις m, fy P 


1—2 


4 Addition—Adventurous 


Addition, προσθήκη 7, P, πρόσθημα n, V, 
πάρεργον 7 

Addition to, in, πρός with dat., ἐπί with 
dat. 

Additional, πλείων and πλέων 

Address (subst.), λόγος m, πρόσφθεγμα Ἢ, 
V, προσφώνημα 7, 

Address (verb), πρόσφημι, προσαγορεύω 7), 
προσφωνέω V, προσαυδάω V, προσεννέπω 
V, προσηγορέω V 

Adduce, παρέχομαι P 

Adequate, ἄξιος, ἀντίπαλος P 

Adequately, ἀξίως, ἀντιπάλως P 

Adhere: v. Cling to, Stick 

Adherent, στασιώτης ἢ, ὁμογνώμων P, or 
use τά τινος φρονέω 

Adieu, χαῖρε, χαίρων ἴθι (Zur. ) 

Adjacent, ἀστυγείτων, πρόσονρος V, ὅμο- 
ρος 

Adjourn, ἀναβάλλομαι P 

Adjudicate: ν. Decide 

Adjure, ὁρκόω P, ὁρκίζω ἢ 

Adjust: v. Arrange 

Administer: v. Rule 

Administration, διοίκησις Κα P, ἡ πολι- 
τική P 

Admirable, θαυμάσιος, θαυμαστός, ἔκπαγλος 
V, ἀγαστός V 

Admirably, θαυμασίως P 

Admiral, ναύαρχος m. Admiral’s ship, 
vats στρατηγίς αὶ P. Admiral’s com- 
mand, ναναρχία αὶ P 

Admiralty, οἱ ἀποστολεῖς P 

Admiration, θαῦμα , θάμβος 2 

Admire, θαυμάζω, ἄγαμαι, ζηλόω, ἐκπαγ- 
λέομαι V 

Admirer, ἐραστής m 

Admission: v, (1) Entrance, (2) Con- 
fession 

Admit, δέχομαι, εἰσδέχομαι, προσδέχομαι. 
Admit arguments, ὁμολογέω. Admit of, 
ἐνδεχόμαι ἢ. Falsehoods admit of refu- 
tation, τὰ ψεύδη ἔλεγχον ἔχει (Z'huc.) 

Admonish, νουθετέω, παραινέω, διδάσκω, σω- 
φρονίζω, φρενόω V 
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Admonition, νουθέτημα n, σωφρόνισμα n, V 

Adopt (a plan), χράομαι. Adopt (a child), 
ποιέομαι P. Adopted, ποιητός ἢ. Adop- 
tion, ποίησις Καὶ P 

Adore: υ, Worship 

Adorn, κοσμέω, doxéo V, ἐξασκέω V, 
καλλύνω V, Adorn oneself, καλλωπίζο- 
μαι ἢ 

Adornment, κόσμος m, ἄγαλμα n, V, 
ἀγλάϊσμα nm, V, καλλωπισμός m, ἢ 

Adroit, δεξιός 

Adroitness, δεξιότης Καὶ P 

Adulation: v. Flattery 

Adult, τέλεος and τέἕλειος 2) 

Adulterate (properly Debase coinage), 
κιβδηλεύω. Adulterated (adj.), κίβ- 
Snios 

Adulteration, κιβδήλευμα πη, P 

Adulterer, μοιχός m. Adulteress, por- 
χεύτρια καὶ P 

Adultery, μοιχεία f, P. Commit adultery, 
μοιχεύω, P 

Advance (subst.), ἔφοδος f° 

Advance (verb neut.), lit. and metaph. 
προβαίνω, mpoxwpéw, προκόπτω ; metaph. 
ἐπιδίδωμι P. Advance (act.), αὐξάνω. 
Advance (money), Savel{o P 

Advancement, αὔξησις Κα P 

Advantage, ὠφέλεια f, ὄφελος 2, ὄνησις f/, 
κέρδος 7m, λῆμμα mn, τὸ συμφέρον, τὸ 
λυσιτελοῦν P, Present advantages, τὰ 
ὑπάρχοντα 1, Get an advantage, προέχω, 
πλέον ἔχω, ὠφελέομαι 07. Use περιγίγνεται, 
impers. P, At an advantage, ἐκ τοῦ 
περιόντος ἢ 

Advantageous, ὠφέλιμος, σύμφορος, κερ- 
ϑαλέος, λυσιτελής P, ὀνήσιμος V. Be 
advantageous, συμφέρω. It is advan- 
tageous, Ave, λυσιτελεῖ P 

Advantageously, ὠφελίμως P, συμφερόν- 
τως ἢ 

Advent: v. Coming 

Adventitious, ἐπακτός 

Adventure, τόλμημα 7, πεῖρα Καὶ 

Adventurous, φιλοκίνδυνος P 


Adversary—Aggregate 5 


Adversary, ἐχθρός m, πολέμιος m, ἐναντίος | Afflict, λυπέω, ἀνιάω, κακόω, λυμαίνομαι, 


m, ἀντίπαλος m, παλαιστής m, V, ἀντί- 
δικος m, 2 

Adverse, ἐναντίος, δυστυχής V, παλίγ- 
κοτος "Κ΄ 

Adversity, κακόν τι, συμφορά 7) δυστυχία 7, 
δυσπραξία f 

Advertise, κηρύσσω 

Advice, βουλή f, παραίνεσιᾳ f, συμβουλή Καὶ 
P, βούλευμα n, V 

Advisable: v. Advantageous 

Advise, βουλεύω, συμβουλεύω, παραινέω, vov- 
θετέω, διδάσκω. Well-advised, εὔβουλος. 
Ill-advised, κακόβονλος V 

Adviser, σύμβουλος m, βουλευτής m, PL, 
εἰσηγητής m, P, βουληφόρος m, V 

Advocacy, συνηγορία Καὶ ἢ 

Advocate (subst.), σύνδικος m, συνήγορος m. 
Be an advocate, συνδικέω, σνναγορεύω P 

Advocate (verb): v, Advise 

Aegis, alyis f, V 

Aerial, ἀέριος V 

Aether, αἰθήρ, τι, f 

Aetherial, αἰθέριος V 

Afar: v. Far 

Affability, εὐπροσηγορία Καὶ P 

Affable, εὐπροσήγορος, εὐπρόσοδος P 

Affair, πρᾶγμα n, πρᾶξις f, χρῆμα 7, ἔργον 
n, πρᾶγος n, V, χρέος n, V 

Afiect (touch, move), ἅπτομαι, καθικνέο- 
μαι, ἀνθάπτομαι V, κινέω V; (pretend), 
ὑποκρίνομαι P, προσποιέομαι P 

Affectation, σχηματισμός m, P 

Affected, be (feel), πάσχω, φρονέω; (be 
conceited) θρύπτομαι ?, ἁβρύνομαι V 

Affected, well (adj.): v. Disposed 

Affecting, ἀλγεινός, λνπηρό 


Affection (love), ἔρως m, φιλότης Κὶ ebro. 


tT, χάρις f; (state of mind or body), 
πάθος 7 


Affectionate: v. Loving 

Affidavit, ὅρκος m, ἀντωμοσία f, P 

Affinity : v. Relationship 

Affirm, φημί, ἰσχυρίζομαι P, ϑιϊσχυρίζομαι P 
x: v. Fix 
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melo, πημαίνω V, xepatw V. Afflicted: 
v. Miserable. Be afflicted, ταλαιπωρέω 
and ταλαιπωρέομαι P 

Affliction: v. Pain, Suffering 

Affluent: v. Rich 

Afford, παρέχω : v. also Give 

Affray, θόρυβος m 

Affright : v. Frighten 

Affront (swbst.), ὕβρις, alxla 7, ὄνειδος n, 
λώβη fF, V, ὕβρισμα ἡ 

Affront (verb), ὑβρίζω, ἀτιμάζω, αἰκίζω V 

Afraid, περίφοβος, περιδεής P 

After (adv.): v. Afterwards 

After (prep.), μετά with acc., ἀπό wiih 
gen., ὄπισθε(ν) with gen., V 

After (adj.), ὕστερος, δεύτερος ΚΓ. Be after, 
ὑστερέω P, torepitw P. What happened 
after, τὰ ἐφυστερίζοντα (Z'huc.) 

Afternoon, δείλη f, P 

Afterthought, ἐπίνοια Καὶ V 

Afterwards, ἔπειτα, ὕστερον, μετὰ ταῦτα P, 
μεθύστερον V, ὀπίσω V, μεταῦθις V. Not 
long afterwards, οὐ διὰ πολλοῦ P 

Again, πάλιν, αὖ, αὖθις, αὖτε V 

Against (prep.), κατά with gen., ἀντί with 
gen., ἐπί with acc., πρός with acc., 
παρά with acc., ἐναντίον with gen.; 
(adj.), ἐναντίος, ἀντίος V 

Age (of time), αἰών m, χρόνος m, γένος 
n, V 

Age (of a man), ἡλικία f Of age, οἱ ἐν 
ἡλικίᾳ P, Full age, ἀκμή 7) V. Of such 
an age, τηλικοῦτος, τηλικόσδε V. Of the 
same age, ἦλιξ V, ὁμῆλιξ V, σύντροφος V. 
Middle age, 4 καθεστηκνῖα ἡλικία 0, 
Old age, γῆρας x. Aged: v. Old 

Agent, ὑπηρέτης m. Agent of foreign 
state, πρόξενος m, P. Be agent, 
προξενέω ἢ, πράσσω ὑπέρ τινος ἢ 

Aggrandise: v. Increase 

Aggrandisement, αὔξησις Κα P 

Aggravate: v. Increase 


Aggravation, ὑπερβολή f 
Aggregate, in the, ἁθρόος, σύμπας 


6 


Aggression: v. Attack 


Aggressor, αἴτιος, Be aggressor, πρότερον | 


ἀδικέω P 
Aggrieved, be, ἀδικέομαι, κακῶς πάσχω 
Agile: v. Active 
Agitate, κινέω, ταράσσω, κλονέω V, στροβέω 

V, ἐρεθζω V. Be agitated, σαλεύω, 

κινύσσομαι V 
Agony: v. Pain 
Agree with, Agree to, συνθέλω, συμβαίνω, 

συγχωρέω, συναινέω, συντίθεμαι, σύμφημι, 

ὁμολογέω, συμφωνέω P, ὁμονοέω P, προσί- 
qo. P. It is agreed (impers.), δοκεῖ, 
συνδοκεῖ, δέδοκται 

Agreeable, χαρίεις, ἀρεστός, ἐπίχαρτος V. 

If it is agreeable to you, εἰ σοὶ ἡδομένῳ 

ἐστίν (Plato) 

Agreeably, καθ᾽ ἡδονήν, πρὸς ἡδονήν 
Agreed upon (adj.), ῥητός, τακτός P 
Agreeing, ὁμογνώμων P, ὁμόλογος P, συνῳδός 

V, σύμφρων V 
Agreement (compact), συνθήκη 72) σύμβασις 

S, σύνθημα n, V, ὁμολογία f, P. Agree- 

ment (written), συγγραφή f, P. Agree- 

ment (unanimity), es Sok 
Agriculture, γεωργία f, P, ἡ γεωργική P 
Aground: v. Ashore 
Aid (subst.): v. Assistance 
Aid (verb), βοηθέω, ἐπικουρέω, ὑπουργέω, 

ὑπηρετέω, ἐπωφελέω V, ἀρήγω V 
Ailing: v. Sick. What ails you? τί 

πάσχεις; 

Aim (subst.), σκοπός m, τέλος 17) 

Aim at, τοξεύω V, τείνω βέλη Κ΄; metaph. 
στοχάζομαι, ἐφίεμαι, σπεύδω, ἐπιθυμέω 

Air (subst.), ἀήρ m, 7, αἰθήρ m, f, αὔρα f, V 

Air (verb), διαψύχω P 

Airs, give oneself, σεμνύνομαι, aBpivopar 

V, θρύπτομαι P, σεμνολογέομαι ἢ 
Airy (of the air), ἀέριος V, αἰθέριος V. In 

the open air, ὑπαίθριος 
Akin, συγγενής, ἀδελφός 
Alacrity : v. Eagerness 
Alarm (subst.): v. Fear. 


alarm), βοή f 


Alarm (cry of 
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Aggression—Allurement 


| Alarm (verb): v. Frighten. Every noise 
alarms the fearful, ἅπαντα τῷ φοβουμένῳ 
ψοφά (Soph. 

Alas, φεῦ, otpor V, αἰαῖ V, ἰώ V 

Alert: v. Watchful 

Alien (adj.): v. Foreign. Resident alien 
μέτοικος m. Alien act, ξενηλασία αὶ P 


Alienate, ἀλλοτριόω ἢ. Be alienated, 
διανίσταμαι ἢ 

Alienation, ἀλλοτρίωσις Κ P 

Alike: v. Like 

Alive: v. Living 

All, πᾶς, ἅπας, σύμπας. All the more, 


τοσούτῳ μᾶλλον P. At all with nega- 
tives, πάνυ, τὴν ἀρχήν and ἀρχήν. It 
is not at all good to hunt for the 
impossible, ἀρχὴν δὲ θηρᾶν οὐ πρέπει 
τἀμήχανα (Soph.). At all events, γοῦν. 
All but, μόνον οὐ P, ὅσον οὐ P. The 
ship was captured men and all, ἡ vais 
ἑάλω αὐτοῖς ἀνδράσι (Zhuc.) 

Allay, παύω, κονφίζω, κοιμάω Κ΄ 

Allegation, λόγος m, σκῆψις Κὶ 

Allege: v. Assert. Allege by way of 
€XCuse, σκήπτομαι, προέχομαι 

Allegiance, πίστις f, πειθαρχία f, V 

Allegory, μῦθος m 

Alleviate, κονφίζω 

Alleviation, ἀνακούφισις Κὶ V 

Alliance, συμμαχία 7, κοινωνία f Of an 
alliance, συμμαχικός,, P. Defensive 
alliance, ἐπιμαχία Καὶ ἢ 

Allied, σύμμαχος: v. also Ally 

Allot, νέμω, κληρόω, κατανέμω P 

Allotment, κλῆρος m 

Allow (permit), ééw, It is allowed, ἔξεστι, 
ἐκγίγνεται P 

Allow (admit), ὁμολογέω 

Alloyed, lit. and metaph., κίβδηλος 

All-seeing, πανόπτης V 

Allude to, ἀποσημαίνω P, ὑποσημαίνω ἢ 

Allure, δελεάζω P, uxaywyéo P. Alluring 
(adj.), ἐπαγωγός P, ἐφολκός P, ψυχα- 
γωγικός ἢ 

Allurement, δέλεαρ n, ψυχαγωγία f, P 
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Allusion—Ancestral 7 


Allusion, ὑπόμνησις f, P 

Ally, σύμμαχος γι, ἐπίκουρος m, συνασπιστής 
m, V, παραστάτης m, V. Body of allies, 
συμμαχία αὶ δ. Be an ally, συμμαχέω, 
συμμάχομαι P, συμπράσσω P 

Almighty, παγκρατής V, παναλκής V 

Almost: v. Nearly 

Aloft (adj.), μετέωρος, μετάρσιος V’; 
συ. Above 

Alone i ), μόνος, μοῦνος V, οἷος V, povd- 
στολος V. Be alone, ἐρημίαν ἄγω Γ΄. 
Leave alone, μονόω 

Along, παρά with acc. or dat., ἀνά with 
ace. V., κατά with ace. 

Aloof, stand, ἀφίσταμαι, ἀποστατέω Κ΄ 

Aloud: v. Loudly 

Alphabet, τὰ γράμματα ἢ 

Already, ἤδη, δή, καὶ δή 

Also, καί, ἅμα, οὐχ ἧσσον 

Altar, βωμός m, ἐσχάρα f, θυμέλη 7) V. Of 
the altar, βώμιος V. Round the altar, 
ἀμφιβώμιος V. With a common altar, 
ὁμοβώμιος P 

Alter, Alteration: v. Change 

Altercation, ἀντιλογία ff P, ἀμφισβήτησις 
ΧΕ 

Alternately, ἐναλλάξ 

Although, εἰ καί, καίπερ with partic., wep 
enclitrc with partic. V 

Altogether (adv.), πάνν, πάντως, πάντη, 
παντελῶς, εἰς τὸ wav V, παντάπασι P, ὅλως 
P, τὸ σύμπαν ἢ; (adj.), σύνολος P 

Always, ἀεί, εἰσαεί, αἰέν V, αἰεί V, ἑκάσ- 
τοτε, διὰ παντός ΚΓ. Be always doing, 
διατελέω ποιῶν P 

Amass: v. Collect 

Amateur, ἰδιώτης m, P: v. also Layman 

Amatory, ἐρωτικός P 

Amaze, ἐκπλήσσω, καταπλήσσω. Be amazed, 


3 (ade.): 


Amazement, θάμβος n, κατάπληξις /, ἢ 

Amazing: v. Wonderful 

Ambassador, πρεσβύς m, πρεσβευτής m, P. 
Be ambassador, πρεσβεύω. Fellow am- 
bassador, σύμπρεσβυς P 
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Amber, ἤλεκτρον n, ἤλεκτρος m, f 

Ambiguity, τὸ ἀμφίλογον P, τὸ ἀμφί- 
βολον P 

Ambiguous, δύσκριτος, ἀμφίλογος, ἀμφίβολος 
P, ποικίλος V, ϑυσμαθής V, ἄσημος V 

Ambiguously, ϑυσκρίτως V, διχορρόπως Γ΄. 
Speak ambiguously, αἰνίσσομαι 

Ambition, φιλοτιμία Κ᾽ 

Ambitious, φιλότιμος. Be ambitious, 
φιλοτιμέομαι ἢ 

Ambush, λόχος m, V, ἐνέδρα f, P. Lie in 
ambush, é FP 

Amend, ἐξορθόω and ἐξορθόομαι, ἐπανορθόω 
and ἐπανορθόομαι 2 

Amendment, ἐπανόρθωσις Κα P 

Amends, ἄποινα n, pl, V. Make amends, 
ἀναλαμβάνω. A making amends, dvé- 
Ans J, P 

Amiable, χαρίεις, ἐπιεικής, ἐράσμιος V 

Amicable, φίλιος, εὔνους 

Amidst: v. Among 

Amiss, be, κακῶς ἔχω, πλημμελέω τι. Take 
amiss, δυσχεραίνω, οὐ ῥᾳδίως φέρω 

Ammunition: use παρασκενή f, P, ὅπλα 
n, pl, P 

Amnesty, ἄδεια f, P. Grant an amnesty, 
οὐ μνησικακέω P, ἄδειαν δίδωμι ἢ 

Among, ἐν with dat., μετά with gen., μετά 
with dat. V, παρά with dat. 

Amount, ἀριθμός m 

Amount to, γίγνομαι P, δύναμαι P 

Ample, πολύς, μέγας, ἱκανός, ἄφθονος 

Amputate, τέμνω, ἀποτέμνω P 

Amputation, τομή 7 

Amuse, τέρπω, εὐφραίνω. 
ἥδομαι 

Amusement, ἡδονή 7) παιδία 77 τέρψις αὶ 

Amusing, ἡδύς, γελοῖος, κομψός 

Analogy, ἀναλογία f, P, τὸ ἀνάλογον P 

Analyse, ἀναλύω ἢ 

Anapaest, ἀνάπαιστος m, P 

Anarchy, ἀναρχία 7, τὸ ἄναρχον V 

Ancestor, πρόγονος m, πατέρες m, pl, οἱ 
πρίν m, pl, προδάτων m, V 

Ancestral, πάτριος, πατρῷος, πατρικός 


Be amused, 


8 Anchor— Answer 


Anchor (subst.), ἄγκυρα α At anchor, 
ἐπ’ ἀγκύρας. Cast anchor, ἄγκυραν 
καθίημι 

Anchor (verb neut.), ὁρμέω, ὁρμίζομαι, ἐφορ- 
μέω. Anchor near, προσορμίζομαι P. 
Change anchorage, μεθορμίζομαι 0. 
Metaph. He does not ride by the same 
anchor as the majority, οὐκ ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς ὁρμεῖ tots πολλοῖς (Dem.) 

Anchorage, ὅρμος m, ναύσταθμον x, ἀγκυ- 
ρουχία Κα V. With good anchorage, 
εὔορμος V. With bad anchorage, 
Sicoppos V 

Anchovy, ἀφύη f, P 

Ancient: v. Old 

And, καί, re, δέ 

Anew, πάλιν, νέον Κ΄ 

Angel, ἄγγελος m, f, or use ϑαίμων m, f 

Anger (subst.), ὀργή f, θυμός m, χολή J, 
χόλος m, V, κότος m, V, μῆνις 7, V, τὸ 
θυμούμενον, 7. Righteous anger, νέμεσις 
J. Due to sudden anger, ὀξυμήνιτος V. 
In anger, δι᾿ ὀργῆς 

Anger (verb), ὀργίζω, mapofive, χολόω V, 
ὀρίνω V 

Angle (subst.), γωνία f, δ. Right angle, 
ἐμοὴ yt) τ 

Angle (verb): v. Fish 

Angler, ἁλιεύς mi. Angler’s art, ἡ ἁλιευ- 
τική P 

Angrily, χαλεπῶς, ὀργίλως P. Very angrily, 
ὑπερκότως 

Angry, χαλεπός, βαρύκοτος V, βαρύθυμος V. 
Very angry, ὑπέρκοτος V. Be angry, 
ὀργίζομαι, θυμόομαι, δυσχεραίνω, ἄχθομαι, 
δι᾿ ὀργῆς ἔχω, μηνίω V, χολόομαι V, ἐξαγριόο- 
μαι V, χαλεπαίνω P, ἀγανακτέω P 

Anguish: v. Grief, Pain. Be in anguish, 
ἀδημονέω P 

Angular, γωνιώδης P; metaph. σκαιός 

Animal (subst.), toov n, θρέμμα n, V, 
βόσκημα mn, V. Wild animal, θήρ m, 
θηρίον n, δάκος n, V, κνώδαλον n, V 

Animate: v. Encourage. Animated, 
φαιδρός 
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Animosity: v. Enmity 

Ankle, σφυρόν n 

Annals: v. History 

Annalist, λογογράφος m, P 

Annex, προσποιέομαι P, σφετερίζομαι P 

Annexation, προσποίησις f, P, σφετερισμός 
γι, P, οἰκείωσις Καὶ P 

Annihilate, ἀφανίζω, ἐξαλείφω 

Anniversary (adj.), ἐτήσιος P 

Announce, ἀγγέλλω, ἀπαγγέλλω, ἐπαγγέλλω, 
λέγω, φημί, ἔκφημι, προυννέπω V, κηρύσσω 
V, σαφηνίω V. Announce before- 
hand, προλέγω P, πρόφημι P, προα- 
γορεύω ἢ 

Announcement, λόγος m, ἀπαγγελία Καὶ P 

Annoy, λνπέω, δάκνω, ἀνιάω, λυμαίνομαι, 
κνίζω V, ἐνοχλω P. Be annoyed, 


δυσχεραίνω P, βαρέως φέρω P, χαλεπῶς 
φέρω P 


Annoyance, ἀχθηδών Καὶ ὄχλος m, δυσχέ- 
pea Κ P. Cause annoyance, πράγματα 
παρέχω P 

Annoying, βαρύς, λυπηρός, δυσχερής, λυπρός 
V, ἀηδής P 

Annoyingly, ἀηδῶς P 

Annually, κατὰ ἔτος 7 

Annul, Ate, καταλύω P, καθαιρέω P, ἀναιρέω 
P, ἐξαλείφω P, ἄκυρον ποιέω ἢ 

Anoint, ἀλείφω, χρίω V. Anointed, λιπαρός 
P, πάγχριστος V 

Anomalous: v. Irregular 

Anon, εὐθύς : v. also Quickly 

Another, ἄλλος, ἕτερος: v. Other. Be 
longing to another, ἀλλότριος. At 
another time, ἄλλοτ. At another 
place, ἄλλοθι, ἄλλῃ, ἀλλαχοῦ V. From 
another place, ἄλλοθεν. To another 
place, ddoce. One at one time and 
one at another, ἄλλοτε ἄλλος. One 
says one thing, one another, ἄλλος 
ἄλλο λέγει (Xen.). One in one part of 
the city, another in unother, ἄλλος 
ἄλλῃ τῆς πόλεως (Thuc.) 

Answer (subst.), ἀπόκρισις f, P. Answer 
of oracle, χρησμός m 








Answer—Apply 


Answer (verb), ἀποκρίνομαι, ὑπολαμβάνω, 
ἀμείβομαι V, ἀνταμείβομαι V, ἀντιφωνέω V, 
ἀνταυδάω ΚΓ. Answer (as an oracle), 
χράω, dvaipéo, Answer a door, ὑπακούω 
P. Answer by letter, ἀντιγράφω ἢ 

Answerable, ὑπεύθυνος 

Answering to (adj.), ἀντίφωνος V 

Ant, μύρμηξ m 

Antagonist, ἀνταγωνιστής m, ἀντίπαλος 
m, f, ἀντίδικος m, παλαιστής m, V. Be 
an antagonist, ἀνταγωνίζομαι P 

Antecedent: v. Former 

Antelope, δορκάς Καὶ 

Anticipate, φθάνω, ἐπιφθάνω, προλαμβάνω, 
προκαταλαμβάνω P, προτερέω P 

Antidote, ἀλεξιφάρμακον n, P 

Antique, ἀρχαῖος : v. Old 

Antiquity, τὸ ἀρχαῖον P, rd παλαιόν P. 
Treat of antiquities, dpyarodoyéw P 

Anvil, ἄκμων m, V 

Anxiety: v. Care 

Anxious, ἀμήχανος V, δίφροντις V 

Anxious, be, μεριμνάω 

Any, τις 

Anyhow, πως, πη, ὁπωσοῦν P, ὁπηοῦν P 

Any one, τις, δεῖνα m, f, n, P, ὃ τυχών, 
ὃ προστυγχάνων and προστυχών, ὁ ἐντυχών 
P, ὃ ἐπιών V. Any one who likes, 6 
βουλόμενος P. Hardly any one, ἤ τις ἢ 
οὐδείς P 

Any thing, τι, ὁτιοῦν ἢ 

Any time, at, ποτέ, πώποτε P 

Any way, in, τι 

Any whatever, ὁστισδήποτε P 

Anywhere, πη Anywhere, from, ποθεν. 
Anywhither, ποι 

Apart (adv.), χωρίς, δίχα: v. also Alone. 
Be apart, Séxo P. Set apart, xopl{o P. 
Apart from (prep.): v. Without 

Apartment, οἴκημα π, P 

Apathy, ῥᾳθυμία 7) ἀπάθεια 2, P, ἀναισθησία 

Ρ 


Ape (subst.), πίθηκος m 
Ape (verb): v. Imitate 
Aperture, χάσμα n 


E. 
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9 
Apex, κορυφή /, ἀκμή γ΄ 
Aphorism, γνώμη 
Apologise, ἀπολογέομαι =P, συγγνώμην 


αἰτέομαι P, παρΐεμαι V 

Apology, ἀπολογία f, P: v. also Excuse 

Apostasy, Apostatise: v. Revolt 

Appal, ἐκπλήσσω: στ. also Frighten 

Apparatus, παρασκενή f, P, κατασκενή f, P 

Apparel: νυ. Dress | 

Apparent: v. Evident. 
v. Appear 

Apparently, ὡς δοκεῖ, ὡς ἔοικε, φανερῶς 

Apparition, φάσμα n, φάντασμα n, Γ᾽, 
ὄψις f, V 

Appeal (in law) (subst.), ἔφεσις Κα P 

Appeal (in law) (verb), δίκην ἐφίημι P 

Appeal (for aid) (subst.), παράκλησις Καὶ P 

Appeal (for aid) (verb): v. Call upon 

Appear, δοκέω, φαίνομαι, προφαίνομαι, dva- 
φαίνομαι, διαφαίνομαι, δοκέω, πρέπω V, 
φαντάζομαι V; (present oneself) πάρειμι, 
παρέρχομαι 

Appearance (outward), ὄψις 75 σχῆμα 2, 
πρόσχημα 7, εἶδος n, ἰδέα ff, P: v. also 
Apparition 

Appearance, fair, εὐπρέπεια Κα P. Having 
a fair appearance, εὐπρεπής, εὐσχήμων V 

Appease, πείθω, ἀναπείθω P, καταπραὕὔνω P, 
θέλγω V, κηλέω V, μαλθάσσω V, μάλασσω I, 
παρηγορέω V. Be appeased, μαλακίζομαι 
P, μαλθακίζομαι ἢ. Appeasing (adj.), 
θελκτήριος V 

Append to, προστίθημι 

Appendage, προσθήκη f, P, πάρεργον n 

Appertain to: v. Belong to 

Appetite, ὁρμή 7, ἐπιθυμία 7) ὄρεξις Καὶ P 

Applaud, ἐπαινέω, εὖ λέγω, θορυβέω P, 
κροτέω P 

Applause, ἔπαινος m, θόρυβος m, P, κροτός 
m, P, εὐφημία f, V 

Apple, μῆλον n 

Appliance, μηχανή f, ἀφορμή Κα 

Apply (act.), ἁρμόζω and ἁρμόττω, προσ- 
φέρω, προστίθημι, ἐπιτίθημι, προσέχω. 
Apply to: v. Call 


Be apparent: 
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Appoint, τίθημι, προτίθημι, τάσσω, ἵστημι, 
καθίστημι, αἱρέομαι, ἀποδείκνυμι,» Ap- 
pointed (adj.), ῥητός, κύριος V, τακτός P. 
The appointed day (for payment), 4 
προθεσμία ἢ 

Apportion: v. Allot 

Apprehend: v. Understand 

Approach (verb), πρόσειμι, trap, προσέρ- 
χομαι, προσχωρέω, προσμίγνυμι, προσέρπω 
V, πελάζω V, χρίμπτομαι V 

Approach (subst.), εἴσοδος f, πρόσοδος 7, 
πρόσβασις Δ ἔφοδος f, P 

Approachable: v. Accessible 

Approaching (adj.): v. Future 

Approbation: v. Praise 

Appropriate: v. Annex 

Approval: v. Praise 

Approve, ἐπαινέω, ἀποδέχομαι, ἐνδέχομαι, 
προσΐεμαι, δοκιμάζω P, or use δοκεῖ. Join 
in approving, συνεπαινέω 

April: use tap n 

Apt: v. Clever 

Aqueduct, ὀχετός m 

Arable land, ἄρουρα f 

Arbiter: v. Judge 

Arbitrarily, δεσποτικῶς P 

Arbitrary, βίαιος, τυραννικός, αὐτοκράτωρ P 

Arbitrate, διαιτάω, ἢ. Arbitration, δίαιτα 
J, P. Have recourse to arbitration, 
ἀπαντάω ἐπὶ τὴν δίαιταν, 2’, Arbitrator, 
διαιτητής m, P 

Arbour, φυλλάς Καὶ V 

Arch, ψαλίς Κα V 

Arched (adj.), κυρτός V, κατηρεφής V 

Archer, τοξότης m. Mounted archer, 
ἱπποτοξότης P 

Archery, ἡ τοξική ἢ 

Archetype: v. Idea (Platonic) 

Architect, ἀρχυτέκτων mm, ἢ 

Archon, ἄρχων m, P. In the archon- 
ship of Eucleides, ἐπ᾿ Ἑἰὐκλείδου 
ἄρχοντος P 

Ardent: v. Eager 

Ardour: v. Eagerness 

Arduous: v. Difficult 


Google 


Area: v. Space 

Arena, ἀγών m, στάδιον n 

Argue, διαλέγομαι P, dppurByréo P. Argue 
against, ἀντιλέγω P. Skilful in arguing, 
διαλεκτικός P. Faculty of arguing, ἡ 
διαλεκτική P 

Argument, λόγος m, λογισμός m, P, ἀμφισ- 
βήτησις f, Δ; (proof) τεκμήριον xn, 
σημεῖον 7 

Aright: v. Rightly 

Arise, γίγνομαι : v. also Rise 

Aristocracy, ἀριστοκρατία 7, P, οἱ ἀγαθοί, 
οἱ ἄριστοι 

Aristocratic, ἀριστοκρατικός P 

Arithmetic, ἡ ἀριθμητική P. Skilful in 
arithmetic, ἀριθμητικός P 

Arm (subst.), βραχίων m, πῆχυς m, ὠλένη Κὶ 
V, ἀγκάλη f, V, ἀγκών m, V. Arms 
(=Strength), χεῖρες and χέρες f, pl, V, 
βραχίονες m, pl, V. With beautiful 
arms, εὐώλενος V. Carry under the 
arm, ὑπὸ μάλης ἔχω ἢ. Arm (of the 
sea), κόλπος ™ 3 

Arm (verb), ὁπλίζω, καθοπλίζω, ἐξοπλίζω, 
φράσσω V. Arm oneself, ὁπλίζομαι, 
θωρήσσομαι V, κορύσσομαι V. Armed, 
ἐνόπλιος, ἔνοπλος V, τευχεσφόρος V, χαλ- 
κοθώραξ V. Fully armed, πάνοπλος 
V. Heavy-armed soldier, ὁπλίτης m. 
The heavy-armed force, τὸ ὁπλιτικόν P. 
Light-armed, ψιλός P, κοῦφος P. Light- 
armed soldicr, γυμνής m, P 

Arming (subst.), ὅπλισις f, ἢ 

Armistice, σπονδαί f, pl, ϑιαλλαγή J, 
ἀνακωχή Jf, P, ἐκεχειρία αὶ P 

Armour-bearer, ὑπασπιστής m 

Armoury, σκενοθήκη Καὶ ἢ 

Arms, Armour, ὅπλα n, pl, τεύχη n, pl, 
V, σάγη f, V, ὅπλισμα n, Κ. Full 
armour, πανοπλία f, P, παντευχία J, Γ΄. 
Wear armour, σιδηροφορέω ἢ Under 
arms, ἐν ὅπλοις ὧν P 

Army, στρατός m, στρατιά f, στράτευμα 7, 
στρατόπεδον m, στόλος m. With the 
whole army, πανστρατιᾷ ἢ 
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Around, ἀμφί with dat. and acc., περί 
with gen., dat., and acc., πέριξ adv., 
also prep. with acc. 

Arouse: υ. Rouse 

Arraign: v. Accuse 

Arrange, κοσμέω, τάσσω, παρασκενάζω, 
τίθεμαι, διατίθημι, καθίστημι, περιστέλλω, 
διατάσσω P, ῥυθμίζω V, διαστοιχίζομαι V 

Arrangement, τάξις Χ P, διάταξις 4, P, 
κόσμησις f, P 

Array (verb), τάσσω, διατάσσω P, ϑδια- 
κοσμέω P, κοσμέω Κ", κορύσσω V. Array 
against, ἀντιτάσσω, ἀντικαθίστημι P. 
Array alongside, παρατάσσω P 

Array (subst.), τάξις f, σύνταξις f, P, 
παράταξις 7, P, στιχός m, V 

Arrears, ἔλλειμμα n, ἢ 

Arrest (verb), συλλαμβάνω P, ἀπάγω P: 
v. also Stop. Be arrested, ἁλίσκομαι 


Arrest (subst.), ciddnus f, P, ἀπαγωγή | 
_ Ascendant, in the: v. Victorious 


Arrival, ἄφιξις Κα P 

Arrive, ἀφικνέομαι, ἐξικνέομαι, ἐπέρχομαι, 
πάρειμι, παραγίγνομαι P, ἱκάνω V, κιγχάνω 
V,tpodrov V. Be arrived, ἥκω, προσήκω V 

Arrogance, αὐθαδία f, V, αὐθάδεια /, P, 
ὑπερηφανία P 

Arrogant, cepvds, αὐθαδής, ὑβριστικός, 
ὑπερήφανος, ὑπέρκοπος V, ἀτάσθαλος Γ΄. 
Be arrogant, ὑπεραυχέω P 

Arrogantly, ὑπερηφάνως P, ὑπερκόπως V 

«z\rrow, ὀΐστός and οἰστός m, βέλος n, 
ἄτρακτος m, f, τόξα τι, pl, V, τόξευμα n, 
V, ἰός m, V 

Arsenal, νεώριον γι, ἐπίνειον γι, P 


Art, τέχνη f 


Artful, ποικίλος, δόλιος V, Sodepds V, | 


αἴμυλος V 

Artfully, ποικίλως 

Artifice, τέχνη J, μηχανή f, σόφισμα n, 
παλάμη f, V, δόλος m, V, μηχάνημα η, V 

Artificer: v. Craftsman 

Artificial, χειροποίητος P 

Artillery: use μηχαναί f, pl, or ΆΦὅπλα 
n, pl 
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Artisan, χειροτέχνης m, δημιουργός m. Be- 
longing to artisans, βάναυσος, χειροτεχ- 
νικός P. Work of artisans, xepoupyla /; 
P. Life of artisans, βαναυσία Καὶ ἢ 

Artist, τεχνίτης m, P: v. also Painter, 
Sculptor 

Artless, ἄκακος, ἄδολος, εὐήθης, ἀπειρό- 
κακος P 

Artlessly, εὐήθως, ἀκάκως P, ἀδόλως P 

Artlessness, εὐήθεια Χ P, τὸ εὔηθες P, τὸ 
ἀπειρόκακον P 

As (causal), ὡς, ἐπεί, trai. As (com- 
parative), ὡς, ὥσπερ, οἷον, ola, καθάπερ, 
ἅπερ V, or τι86 οἷος or ὅσος. ΑΒ if, ὡσεί, 
ὡσπερεί. As (adj.), οἷος, ὁποῖος, οἷόσπερ. 
As quickly as possible, etc., ὅ τι, ὡς, ὅπως, 
and ὅσον with τάχιστα and other super. 
adverbs 

Ascend: υ. Mount 

Ascendancy: v. Power 


Ascent, ἀνάβασις f, P 

Ascertain: v. Find out 

Ascribe, ἀνατίθημι, νέμω V, bripépo P, 
καταλογίζομαι ἢ 

Ash (tree), μελία Καὶ V 

Ashamed, be, αἰσχύνομαι, καταισχύνομαι, 
ἐπαισχύνομαι, αἰδέομαι V, δι᾽ αἰσχύνης 
ἔχω V 

Ashes, κόνις f, V, σποδός f, V, τέφρα f 

Ashore, run (verb act. and neut.), ὀκέλλω, 
ἐξοκέλλω, ἐποκέλλω P, κέλλω V 

Aside: v. Side 

Ask (a question), ἔρομαι, ἐρωτάω, ἐπείρομαι, 
ἀνείρομαι, πυνθάνομαι, πεύθομαι V’, ἱστορέω 
V, ἀνιστορέω V, ἐπερωτάω P. Ask (re- 
quest), alréw, ζητέω, ἐξαιτέω, ἀξιόω, χρήζω 
V, λιπαρέω V, λίσσομαι V 

Askance, look, παρεμβλέπω V 

Asking (subst.), ἐρώτησις f, P, ἐρώτημα n, P 

Aslant (adj.), πλάγιος P 

Asleep (adj.): v. Sleeping. Fall asleep, 
καταδαρθάνω P 

Aspect, ὄψις f Have an aspect (of a 
building), τρέπομαι πρός with acc. P 
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Asperity, mpérns f, πικρία f, P, τὸ 
χαλεπόν ἢ 

Aspersion: v, Slander 

Asphalt, ἄσφαλτος Καὶ P 

Asphodel, ἀσφόδελος m, f, V 

Ass, ὄνος τ, f. Ass-driver, ὀνηλάτης 
m, P ‘ 

Assail: νυ. Attack 

Assailable, ἐπίμαχος P. The most assail- 
able point, τὸ ἐπιμαχώτατον (/er.) 

Assassin: v. Murderer 

Assault (on a person) (sudst.), ὕβρις Καὶ 
αἰκίᾳ 7, P. Action for assault, γραφὴ 
ὕβρεως P, δίκη αἰκίας P 

Assault (a person) (verb), ὑβρίζω, αἰκίζω 

Assault (on a town) (subst.), τειχομαχία 
J, P. By assault, κατὰ κράτος P, αὐτο- 
Boel P 

Assault (a town) (verb), τειχομαχέω P, 
προσπίπτω P:; v. also Attack 

Assemble (act.), ἀγείρω, συναγείρω, συλ- 
λέγω, συγκαλέω, ἀθροίζω.ΌὨ Assemble 
(neut.), σύνειμι, συνέρχομαι, συνίσταμαι, 
συνήκω. Assembled (adj.), ἁθρόος, 
ἀολλής V 

Assembly, ἀγορά ff πανήγυρις 7, σύνοδος 7, 
σύλλογος m, ἐκκλησία f. Member οὗ 
assembly, ἐκκλησιαστής m, P. Hold 
an assembly, ἐκκλησιάζω P 

Assent (subst.), συγχώρησις Καὶ P 

Assent vor), συγχωρέω, ἐπινεύω, ὁμολογέω, 
σύμφημι V, συνεπαινέω P, συναγορεύω P 

Assert, φημί, λέγω, ἰσχυρίζομαι P, δι- 
Ἰσχυρίζομαι P 

Assertion, λόγος m, φθέγμα nm, V 

Assess, τάσσω P, tipdo P 


Assessment, πρόσταξις Κ P, τίμησις Καὶ P, | 


τίμημα 2, P 

Assessor (of penalties), τιμητής m, P; (one 
sitting by) πάρεδρος m, 7 

Assiduous: v. Zealous 

Assign, νέμω, ἀπονέμω, διανέμω P, κατα- 
νέμω P, ὁρίζω V 

Assimilate, ὁμοιόω, ἐξομοιόω V, προσει- 
Kalo V 
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Assimilation, ὁμοίωσι /, P 

Assist : v. Help 

Assistance: v. Help 

Assistant: νυ. Helper 

Associate (subst.): v. Companion 

Associate with, ὁμιλέω, προσομιλέω 

Association, ἑταιρία and ἑταιρεία 7, P, τὸ 
ἑταιρικόν P, ovveipla Καὶ V 

Assuage, παύω, κονυφίζω V, κοιμάω V, 
θέλγω V 

Assume (an appearance), ὑποδύομαι P; 
(in argument) τίθημι P, ὑποτίθεμαι P, 
λαμβάνω P, ὑπολαμβάνω P, It is 
assumed, κεῖται P 

Assumption, ὑπόθεσις Καὶ P 

Assurance, πίστις f, τὸ πιστόν, πίστωμα 
n, V 

Assured, be: v. Know 

Assuredly : v. Certainly 

Astern (adv.), πρύμνηθεν Κ΄ 

Astonish, ἐκπλήσσω, καταπλήσσω͵», Be 
astonished, θαυμάζω, θαμβέω V, ἐκ- 
παγλέομαι V. Astonished (adj.), ἀπό- 
πληκτος V 

Astonishment, θαῦμα n, θάμβος τ, κατά- 
πληξις f, P 

Astronomer, ἀστρονόμος m, P 

Astronomy, ἀστρονομία f, P 

Asylum: v. Refuge 

At, ἐν, ἐπί, παρά (with dat.); or old 
locative, as ᾿Αθήνῃσι 

Atheistical, ἄθεος P 

Athlete, ἀθλητής m 

Athletic, γυμναστικός P, ἀθλητικός ἢ: 
v. also Strong 

Athletics, ἡ γυμναστική P 

Atmosphere, afp m, f 

Atom, &ropos f, P, πολλοστὸν μόριον n, 2 

Atone, τίνω V, ἀποτίνω V, ἐκτίνω V 

Atonement, ἄποινα γι, pl, V, λύτρον n, V, 
μειλίγματα n, pl, V 

Atrocious: v. Outrageous 

Attach, προσποιέως Attach to oneself 
προσποιέομαι 

Attachment: v. Friendship 
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Attack (swbet.), προσβολή f, ἐμβολή καὶ 
ἐπιδρομή 7, ἔφοδος 7 Attack by sea, 
ἐπίπλους m, ἢ 

Attack (verb), ἔπειμι, ἐπέρχομαι, προσ- 
βάλλω, ἅπτομαι, ἐπιχειρέω, ἐπιστρατεύω, 
εἰσπίπτω, ἐπιπίπτω P, ἐπιτίθεμαι P, προσ- 
πίπτω P, ἔγκειμαι P, érrpéxo P. Attack 
(as ships), ἐπιπλέω P, ἐμβάλλω P; (as a 
disease) ἐγκατασκήπτω P; (with words) 
καθάπτομαι P, ἰάπτω V. Easy to attack, 
εὐεπίθετος P, Hard to attack, δυσ- 
πρόσοδος P 

Attain: v. Reach 

Attempt (subst.), πεῖρα f, ἐγχείρημα n, 
ἐπιχείρημα n, P, ἀπόπειρα Καὶ P, melpacis 
J, P, τόλμημα n, V 

Attempt (verb), πειράω and πειράομαι, 
ἐγχειρέω, ἐπιχειρέω, aromapdaw P 

Attend (as an attendant), πέμπω, προ- 
πέμπω, προσπολέω V 

Attend to (pay attention to), σκοπέω, 
ἐπιμέλομαι and ἐἔπιμελέομαι, θεραπεύω, ἀμ- 
φέπω V. Attend to business, προσέχω 
τὸν νοῦν and προσέχω P, Attend to 
advice, ἀκούω, ὑπακούω P 

Attendant, ἀκόλουθος m, P, ὀπάων m, V, 
πομπός m, J, V, ὀπαδός m, V; (of 
children) παιδαγωγός m. 

Attention, σπουδή 7) μελέτη 7) ἐπιστροφή 
S, trpAaa f, P 

Attentive, σπουδαῖος 

Attentively, σπουδαίως P 

Attest, μαρτυρέω 

Attestation, μαρτυρία Καὶ P 

Attire: v. Dress 

Attract, ἐπισπάω, ἕλκω V, προσέλκω Κ᾽ 

Attractive, ἐπαγωγός, ἐφολκός 

Attribute, ἀνατίθημι, προστίθημι 

Attune, ἁρμόζω and ἁρμόττω P 

Auburn, ξανθός V 

Auction: v. Sale 

Audacious, θρασύς, σχέτλιος, τολμηρός, 
πάντολμος V, παντότολμος V, τλήμων V 

Audaciously, τλημόνως V 

Audacity, τόλμα f 
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Audible, ἀκουστός Κ᾽, ἀκούσιμος Κ᾽ 

Auditor (hearer), ἀκροατής m, P; (of 
accounts) λογιστής m, P, ἐξεταστής 
m, 

Audit (subst.), εὔθυναι 7. pl, P 

Auger, tptravov n 

Augment: v. Increase 

Augur, οἰωνόμαντις m, V, οἰωνοσκόπος m, 
V. The augur’s art, ἡ οἰωνιστική P 

Augury; wv. Omen, Take auguries, 
οἰωνοσκοπέω V 

August (the month): wse ὀπώρα f 

August (grand), σεμνός, σεμνότιμος V, 
γεράσμιος V 

Aunt, τηθίς f, P 

Auspicious, δεξιός V, αἴσιος V, ἐναίσιος V, 
εὔσημος V, καίριος V 

Austere: v. Stern 

Authentic, ἀληθής, γνήσιος, πιστός 

Author, αἴτιος m, ἀρχηγός m, αὐτόχειρ m, 
J, Τὴ; (of book) τέκτων m, V, ποιητής 
m, συγγραφεύς m, P 

Authorise, ἐξουσίαν παρέχω P 

Authoritative, κύριος 

Authority, ἀρχή f, ἐξουσία f, τέλος n 
[esp. in phrases τὰ τέλη P, οἱ ἐν τέλει P, 
οἱ ἐν τέλει βεβῶτες VJ, ἀξίωμα πη, P, ἡγεμονία 
J, P, προστασία 7, P 

Autumn, μετόπωρον n, P, φθινόπωρον 
n, 

Autumnal, perowwpivds P 

Auxiliary (subst.), ἐπίκουρος m, μισθο- 
φόρος m, P. Body of auxiliaries, τὸ 
ἐπικουρικόν P 

Avail (subst.): v. Advantage 

Avail (verb), ὠφελέω, ἐπωφελέω, ἐπαρκέω, 
ἀρκέω V 

Avail oneself of, χράομαι, ἀποχράομαι P 

Available, χρήσιμος, ἐπίκαιρος, πρόχειρος 

Avarice, πλεονεξία /, P, αἰσχροκέρδεια 4, V 

Avaricious, φιλάργυρος V, αἰσχροκερδής V, 
φιλοχρήματος P, πλεονεκτικός P. An 
avaricious man, πλεονέκτης m, P. Be 
avaricious, πλεονεκτέω P 

Avariciously, mcovexrixas P 


14 Avaunt—Azure 


Avaunt, tppe, ἕξερρε V, ἄπαγε P 

Avenge, τιμωρέω and τιμωρέομαι, τίνομαι V, 
ἐκτίνομαι V, ἐκπράσσω V, ἐκδικάζω Γ΄. 
Avenge oneself: v. Punish 

Avenger, τιμωρός, προστρόπαιος, τιμάορος 
V, ἀλάστωρ m, V, ποινάτωρ m, V 

Avenging, τιμωρός V, ποίνιμος V, δικη- 
φόρος V 

Aver: v. Assert 

Average (subst.), τὸ μέσον P 

Averse; v. Unwilling 

Aversion: v. Hatred 

Avert, εἴργω, ἀποτρέπω, ἀλέξω, ἐρύκω Κ΄ 

Averted (of eyes), ἀπόστροφος Κ᾽ 

Averting (subst.), ἀποτροπή f, V 

Averting (adj.), ἀπότροπος V, ἀποτρό- 
motos V, ἀλεξητήριος V 

Avidity: v. Eagerness 

Avoid, φεύγω, ἀποφεύγω, ἀφίσταμαι, edda- 
βέομαι, ὑπεκτρέχω V, ὑπεκτρέπομαι V, 
ἀλύσκω V, ἀποδιδράσκω P 

Avow: v. Confess 

Avowedly, ὁμολογουμένως P 

Await, μένω, ὑπομένω, δέχομαι, προσδέ- 
χομαι, προσμένω V, καραδοκέω V 
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Awake (act.), ἐξεγείρω, ἐγείρω V, ἀνεγείρω 
V, ἀφυπνίζω Κ᾽; (neut.) ἐγείρομαι V, 
ἐξεγείρομαι V. Be awake, ἐγρήγορα Γ΄. 
Awake (adj.), ἄγρυπνος V 

Awakening, ἀνάστασις Καὶ V 

Award: v. Decide 

Aware, be: v. Know 

Away (adv.), ἐκποδών. Away (ad)j.), 
ἔκτοπος V, éxrémos V, φροῦδος V. Be 
gone away, οἴχομαι, ἀποίχομα. Away 
from, ἀπό with gen., ἄτερ with gen. 
Away with you: v. Avaunt 

Awe, θάμβος n, σέβας n, V, αἰδώς f, V, τὸ 
φοβερόν P. Stand in awe of, αἴδομαι 
V, αἰδέομαι V, σέβομαι V 

Awful: v. Terrible 

Awhile, τέως 

Awkward, σκαιός 

Awkwardness, σκαιότης f 

Awry (adj.), σκολιός 

Axe, πέλεκυς m, ἀξίνη f, oxérapvos m and 
σκέπαρνον n, V, yévus Καὶ V 

Axle, ἄξων m 

Aye: v. Yes 

Azure, γλαυκός 





Babble: v. Chatter 

Baby: v. Infant 

Bacchanal, βάκχη f, pawds Καὶ V 

Bacchanalian, βάκχειος V, βάκχιος Γ΄. 
εὔιος V. Be a Bacchic votary, βακχεύω 
V. Bacchic revelry, βάκχευμα n, V. 
Bacchic shout, edot (interj.), εὔασμα 7, 
V. Utter a Bacchic shout, εὐάζω V 

Bachelor: v. Unmarried 

Back (subst.), νῶτον m. On one’s back, 
ὕπτιος. Turn one’s back, νωτίζω ΚΓ. He 
tried to back out of his words, éav- 
εχώρει τὰ εἰρημένα (Zhuc.): v. also Fall 

Back, Backwards (adj.), ἄψορρος V, 
παλίσσυτος V; (adv.) πάλιν, ὀπίσω, 
αὖθις V, ἔμπαλιν V, ἄψορρον V, εἰς τοὔπισ- 
θεν V 

Back-bone, ῥάχις f 

Backward (adj.): v. Slow 

Back water, ἀνακρούομαι P 


Bad, κακός, πονηρός, μοχθηρός, φαῦλος, 
φλαῦρος. Be in a bad way, μοχθηρῶς 
ἔχω ἢ 


Badge, σημεῖον γ᾽ 

Badly, κακῶς, φαύλως, φλαύρως P, πονηρῶς 
P, μοχθηρῶς 

Badness: v. Vice 

Baffle, σφάλλω, ψεύδω, ἀπατάω. He is 
baffied in his plans, σφάλλεται Bovdev- 
μάτων (Aesch.). Baffling description, 
κρείσσων λόγου (T'huc.) 

Bag, ἀσκός m, θύλακος m, P 

Baggage, σκεῦος n, usu. pl, P 

Baggage-bearer, σκευοφόρος m, P 

Bail, ἐγγνή. 2 Give bail, ἐγγνάομαι P 
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Bait lit. and metaph., δέλεαρ n. Entice 
by bait, δελεάζω P 

Bake, ὀπτάω. Baked (adj.), ὀπτός 

Baker, σιτοποιός m, 7. P, ἀρτοπώλης m, P 

Balance: v. Scales. Holding the balance, 
ταλαντοῦχος V. <A slight turn of the 
balance lulls to sleep aged bodies, 
σμικρὰ παλαιὰ σώματ᾽ εὐνάζει ῥοπή (Soph.) 

Balance accounts, διαλογίζομαι P 

Balanced equally, ἰσόρροπος. So equal 
is the poise of this fell war (Shake- 
speare), ἰσόρροπος ἀγών (Hur.), ἰσόρροπος 
paxn(Zhuc.). Be in an evenly balanced 
state, és ἀντίπαλα καθίστασθαι (Zhuc.) 

Bald, φαλακρός 

Bale out, ἀντλέω, ἐξαντλέω 

Ball, σφαῖρα f 

Ballad, ῥαψῳδία Καὶ P: v. also Song 

Ballast, ἕρμα τι 

Ballot-ball, ψῆφος £ Vote by ballot, 
ψηφίζομαι 

Ballot-box, καδίσκος m, P 

Band: v. Belt 

Band (of people), πλῆθος n, ὅμιλος m, 
στρατός m, στόλος m, V; (of revellers) 
θίασος m, κῶμος m, V; (of dancers) 
χορός m, V 

Bane: v. Evil, Harm 


' Banish, ἐλαύνω, ἐξελαύνω, ἐκβάλλω, ἀπωθέω, 


ἀνδρηλατέω V. Be banished, φεύγω, ἐκ- 
πίπτω. Banished (adj.), ἄπολις, ἄποικος 
V, ἄπωστος V: v. also Exile 
Banishment, φυγή f, ἐκβολή f, ἔλασις καὶ 
P. Banishment for life, ἀειφνγία 


PA cs 
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Bank (of river), ἠών ff V, ὄχθη Καὶ V, 
χεῖλος 7, P. Bank (of earth): v. Mound. 
Bank (for money), τράπεζα f, P 

Banker, τραπεζίτης m, P 

Bankrupt, be, τῆς οὐσίας (or τῶν ὄντων) 
ἐξίσταμαι (Dem.) 

Banner, σημεῖον n, P 

Banquet, ἑορτή 7, Sais Καὶ V, εὐωχία f, P, 
συμπόσιον 7, 

Banter: v. Jest 

Bar (subst.), κλεῖθρον and κλῇθρον x, 
κώλυμα τ, μοχλός m, V 

Bar (verb), κλείω and κλήω, κωλύω 

Barbarian, βάρβαρος. Speak 
barbarian, βαρβαρίζω P 

Barbaric, BapBapixds P 

Barbarity: v. Cruelty 

Barbarous: v, Cruel 

Barber, κουρεύς m, P 

Bard: v, Poet 

Bare: v. Naked 

Bare (verb): v. Strip 

Barefoot, νηλίπους V, ἀπέδιλος V 

Barely; Ὁ. Scarcely 

Bargain (subst.), ἐμπόλημα n, V 

Barge, ὁλκάς f 

Bark (of tree), φλοιός γι 

Bark . dog), thaypa n, V, ὑλαγμός m, V 

Bark (as dog) (verb), ὑλακτέω 

Barley, κριθή 7 Barley-meal, ἄλφιτον n. 
Barley-bread, μάζα f 

Barn, ἀποθήκη Καὶ P 

Barrel: v. Cask 

Barren (of land), ἄκαρπος V, ἀργός P ; 
(of women): v. Childless 

Barricade (subst.), σταύρωμα, n, P 

Barricade ere φράσσω, σταυρόω P 

Barrier: v. Bar 

Barrow: v. Mound 

Barter: v. Exchange 

Base (subst.), ἔδαφος m, P, βάσις f, P, 
βάθρον », V, κρηπίς f, V. Base of 
operations, ἀφορμή jf, P. Making 
Naupactus his base, ὁρμώμενος ἐκ Nav- 
πάκτου (7'huc.) 


like a 
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Base (verb): v. Found 

Base (adj.), κακός, αἰσχρός, (by birth) 
ἀγενής and ἀγεννής, (of coins and 
metaph.) κίβδηλος, παράσημος 

Basely, κακῶς, αἰσχρῶς 

Baseness, κακία f, κακότης 7) αἶσχος n, V, 
τὸ κακόν, τὸ αἰσχρόν 

Bashful: v. Modest 

Basin, χερνίβιον πὶ 

Basket, κάνεον n, κάλαθος m, φορμός m. 
Of basket-work: v. Woven 

Bastard, νόθος, νοθαγενής V 

Bat, νυκτερίς Κ᾿ 

Bath, λοῦτρον m, βαλανεῖον n, P, ἀσάμινθος 


Bathe (act.), λούω, τέγγω, βάπτω, Partito P 
Battalion, λόχος m, τέλος 7, τάξις f, V 
Batter: v. Beat 

Battering-ram, κριός m, P 

Battle, μάχη f, ἀγών m, συμβολή 7, δῆρις 4, 
V. Land battle, mefopaxia καὶ 
Naval battle, ναυμαχία f, P. Cavalry 
battle, ἱππομαχία f, P. Without a 
battle, ἀμαχεί P, αὐτοβοεί P, ἀκονιτί P 

Battlement, ἔπαλξις jf, wipyopa n, V, 
κρήδεμνον 2, V 

Bauble, ἄθυρμα n, V 

Bay (tree): v. Laurel 

Bay toe the sea), κόλπος m, μυχός m 

Bazaar, ἀγορά f, δεῖγμα γι, P, παντοπώλιον 
n (Plato) 

Be, εἰμί, ὑπάρχω, πέφυκα, γέγονα, ἔχω with 
adverbs (e.g. εὖ ἔχω, I am well), πέλω V, 
κυρέω V. Be at hand, trap. Be in, 
ἔνειμι. Benear, πρόσειμι. Be with, σύνειμι 

Beach, αἰγιαλός m, ἀκτή £ 

Beacon, φρυκτός m, σημεῖον n 

Beadle, ῥαβδοῦχος mm, P 

Beak, ῥύγχος π, P, γαμφηλαί n, pl, V. 
Beak of ship, ἔμβολος m, στόλος m, V. 
Bronze-beaked, χαλκέμβολος (epithet of 
ships 

Beam (of building), δοκός f, ξύλον mn; (of 
scales) ζυγόν ἡ; (of light) ἀκτίς ff 
αὐγή f, σέλας τι, V, (ἡλίον) Boral f, pl, V 
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Beam (verb): v. Shine. Beaming (adj.), 
φαιδρός 


Bean, κύαμος, m, P, φάσηλος m, P 
Bear (verb), φέρω, φορέω : v. also (1) Carry, 
(2) Endure, (3) Bring forth 


Bear (subst.), ἄρκτος m, f. The Great 


Bear, “Apxros Καὶ 

Beard, πώγων m, γένειον n, ὑπήνη Κὶ V 

Bearded, ὑπηνήτης 

Beardless, ἀγένειος 

Beast, (1) wild beast, θήρ m, θηρίον x, 
κνώδαλον n, V, δάκος n, V; (2) only of 
sheep and oxen, βόσκημα n, V, κτῆνος 
n, ΚΡ; (3) beast of burden, ὑποζύγιον n, 
P. Be turned into a beast, ἐκθηριόο- 
μαι V 

Beastly, θήρειος V, θηριώδης P 

Beat, τύπτω, κόπτω, πατάσσω, tale, ἀράσσω 
V, κρούω V, ῥαπίζω P: υ. also Flog. 
Beat the breast, κόπτομαι. Beat to 
death, drorvpravitw P. Beat (of the 
heart), ὀρχέομαι V. Beat in battle or 
competition: v. Conquer 

Beaten (of metal), κροτητός V. Well- 
beaten, εὐκρότητος V 

Beating (of the breast), κτύπος m, JV, 
κτύπημα V, ἀραγμός V 

Beautiful, καλός, εὐπρεπής, ὡραῖος, εὐειδής, 
εὔμορφος V, εὐφνής V, εὐπρόσωπος Γ΄. 
We have a taste for the beautiful 
without extravagance, φιλοκαλοῦμεν 
per’ εὐτελείας (Zhuc.) 

Beautifully, καλῶς, ebrperds. Beautifully 
sounding, καλλίφθογγος V. Beautifully 
shining, καλλιφεγγής V 

Beautify : v. Adorn 

Beauty, κάλλος n, τὸ καλόν, χάρις 4, ὥρα 7, 
καλλονή Κὶ V, εὐμορφία f, V, χλιδή 4 V. 
Prize of beauty, καλλιστεῖον n, V. Win 
prize of beauty, καλλιστεύομαι Κ᾽ 

Beaver, κάστωρ m, P 

Because, ὅτι, διότι P, ἐπεί, ἐπειδή 

Because of, διά with acc., ἕνεκα with gen., 
ἕνεκα with gen. V, ἕνεκεν with gen. V, 
ἕκατι with gen. V, χάριν with gen. V 


Ε. 
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Beckon, veto V 

Become, γίγνομαι, πέφυκα, ἐκβαίνω 

Become(be becoming), πρέπω. It becomes 
(impers.), πρέπει, προσήκει, ἁρμόζει and 
ἁρμόττει 

Becoming (adj.), εὐπρεπής, πρέπων, προσ- 
‘kev, πρεπώδης P. What is becoming, 
τὸ προσῆκον, Td πρέπον 

Becomingly, πρεπόντως, προσηκόντως P 

Bed, εὐνή jf, κλίνη 2, στρωμνή 32 λέκτρον 
n, V, Ἀέχος 2, V, δέμνιον τ, V, κοίτη f, Υ. 
Bed-fellow, σύνευνος m, f, V. Bed- 
ridden, λεχήρης V. Make a bed, 
στρώννυμι V, Bed of mountain-torrent, 
χαράδρα 

Bedew, βρέχω, τέγγω V 

Bee, μέλισσα 7, ἀνθεμουργός £ (Aesch.) 

Beech-tree, ὀξύα 7, P 

Bee-hive, Swarm of bees, σμῆνος 7 

Beer, ἐκ κριθῶν οἶνος (Her.) 

Beet, τευτλίον n, P 

Beetle, κάνθαρος m, P 

Beetling, ὑψηλόκρημνος V 

Befall: v. Happen 

Befit: v. Become 


Before (adv.), πρίν, τὸ πρίν, πρότερον, 
πρόσθε(ν), ἔμπροσθε(ν) P, πάρος V, πάροι- 
θείν 


Before (conj.), πρίν, πάρος V 

Before (prep.) : (1) of time, πρό, πρόσθε(ν), 
πάρος V, πάροιθε(ν) V (all with gen.). 
tad of place, πρό, πρόσθε(ν), ἔμπροσθε(ν) 
all with gen.). (3) of persons, ἐναντίον 
with gen. (4) rather than, ἀντί with 


gen. 

Before (adj.), mpérepos. On the day 
before, τῇ προτεραίᾳ P 

Beforehand, be: v. Anticipate 

Beg: v. Ask, Beg off, ἐξαιτέω, mapar- 
τέομαι ἢ 

Beget, τίκτω, φυτεύω and φιτεύω, γεννάω, 
σπερω V, ἐγεινάμην (this tense 
only) V 

Begetting (of children), γέννημα n, JV, 
παιδοποιΐα ἡ ἢ 
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Beggar, πτωχός (adj. and subst.), ἀγυρτής m, 
V. Be a beggar, πτωχεύω. Beggarly, 
πτωχικός. Begging, πτωχεία Καὶ P 

Begin, ἄρχω, ἄρχομαι, ὑπάρχω, ἐξάρχω, 
προὔὐπάρχω P, φροιμιάζομαι Κ΄ 

Beginning, ἀρχή 7. ὑπαρχή 7, φροίμιον x, 
V, ἀφορμή 

Begone, ἔρρε, ἄπαγε P, ἄπιθι V, ἐς φθόρον V 

Beguile: v. Deceive 

Behalf of, on, ὑπέρ with gen., otvexa with 
gen. V, χάριν with gen. V 

Behave, προσφέρομαι, ἔχω with adv., δράω, 
πράσσω, παρέχω ἐμαυτόν P 

Behaviour: v. Manners 

Behead, καρατομέω V. Beheaded, καρά- 
το 

Behind (adv.), ὄπισθε(ν), ὀπίσω, ὄπιθεν V, 
ἐξόπισθε(ν) P. Be behind, λείπομαι with 


gen. 

Behind (prep.), ὄπισθε(ν) with gen., ὄπιθεν 
with gen. 

Behold: v. See 

Beholder, κατόπτης m, V 

Behove: v. Ought 

Being: v. (1) Animal, (2) Essence 

Belie, ψεύδομαι 

Belief, πίστις f, δόξα 7) γνώμη 7 

Believe, πιστεύω, πείθομαι, πέποιθα. Be- 
lieve (in gods), νομίζω, ἡγέομαι 

Bell, κώδων m 

Bellow, μυκάομαι V 

Belly, γαστήρ 7, κοιλία 7, P, νηδύς 6 V 

Belong to, προσήκω, ὑπάρχω, εἰμί with gen.: 
v. also Possession 

Beloved: v. Dear 

Below (adv.), κάτω, ἔνερθε(ν) V, νέρθε(ν) V. 
From below, κάτωθεν : v. Under 

Below (adj.), véprepos 

Belt, ζώνη f, ζωστήρ m, V, στρόφος m, V 

Bench, ἕδρα f, c&pa n, V 

Bend (verb), (1) act. κάμπτω, κλίνω, στρέφω, 
κυρτόω V; (2) neut. κύπτω, νεύω V. Bend 
(bow), Axo, τείνω. Bend back, ἀποστρέφω 

Bend (subst.), καμπή V, ἀγκών m 

Bending (adj.), καμπύλος V, παλίντονος V 
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Beneath: v. Below, Under 

Benefaction, eiepyerta f, P 

Benefactor, εὐεργέτης m 

Beneficial: v. Advantageous 

Benefit (subst.), ὄφελος n, ὄνησις f, χάρις / 

Benefit (verb), ὠφελέω, εὐεργετέω, εὖ ποιέω, εὖ 
δράω. Benefit in return, ἀντευποιέω P. 
Be benefited, εὖ πάσχω 

Benevolence, εὔνοια jf, εὐμένεια f, φιλαν- 
θρωπία Καὶ P 

Benevolent, εὔνους, φιλάνθρωπος, εὐμενής, 
π V 

Benevolently, εὐνοικῶς P 

Benumbed, be, ναρκάω 

Bequeath, λείπω, διατίθεμαι P, παραϑί- 
δωμι P 

Bereave: v. Deprive 

Beseech, αἰτέω, ϑέομαι, ἱκετεύω, λιπαρέω, 
λίσσομαι V 

Beset, περιΐσταμαι, ἐφεδρεύω 

Beside (prep.), παρὰ with dat.; (adj.) 
πάρεδρος V 

Besides (adv.), ἔτι, καὶ πρός, καὶ μήν V, 
καὶ μὴν καί P, προσέτι P, or use verbs 
comp. with πρός ; (prep.) ἐπί with dat., 
πρός with dat. 

Besiege, rodvopxéw P, τειχομαχέω P, πρόσημαι 
V. Be besieged, πυργηρέομαι V. Take 
by siege, ἐκπολιορκέω P 

Best, ἄριστος, βέλτιστος, κράτιστος, κάλ- 
λιστος, φέριστος V, φέρτατος V, λῷστος V. 
Be best, ἀριστεύω. It seems best, δοκεῖ 

Bestow: v. Give 

Bet: v. Wager 

Betake oneself, τρέπομαι 

Betray, (1) προδίδωμι, ἐκδίδωμι, ἀπατάω, 
προΐεμαι P, ἐξεμπολάω V; (2) v. Reveal 

Betrayal, προδοσία Καὶ 

Betrayer, προδότης m 

Betroth, ἐγγνάω, νυμφεύω ΚΓ, Betrothed, 
μελλόνυμφος V 

Better, ἀμείνων, βελτίων, κρείσσων, χρησι- 
μώτερος, λῴων V, φέρτερος V. Be better, 
διαφέρω (with gen.). Get the better, 
πλέον ἔχειν : ἡ. also Conquer 
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Between (prep.), μεταξύ with gen., ἐν 
μέσῳ with gen. Between (adj.), μέσος. 
Space between, τὸ μέσον, τὸ μεταίχμιον 
V. In the space between two hosts, 
ἐν μεταιχμίοις δορός (Hur.). In the 
space between light and darkness, & 
μεταιχμίῳ σκότον (Aesch.) 

Bevy, χορός m, V 

Bewail, οἰμώζω, ὀλοφύρομαι, ὀδύρομαι, πενθέω, 
θρηνέω, στένω, κωκύω V 

Beware of, ὁράω, σκοπέω, εὐλαβέομαι, φυλάσ- 


σομαι 

Bewildered, be, ἀπορέω, ἰλιγγιάω P 

Bewitch, φαρμάσσω, γοητεύω P, ψυχαγωγέω 
P, κηλέω V, θέλγω V 

Beyond (adv.), πέρα, πέραν, περαιτέρω ; 
(prep.) ὑπέρ with gen. or acc., παρά 
with acc., πέρα and πέραν with gen., 
ἐπέκεινα and τοὐπέκεινα with gen. Be- 
yond what is fitting, περαιτέρω τοῦ 
δέοντος (Plato) 

Beyond (adj. 1.6. too great for), κρείσσων 
with gen. or ἢ and inf. 

Bias, ῥοπή f, or use ῥέπω 

Bid: v, Order. Bid farewell, χαίρειν 


λέγω 

Bid for, ὠνέομαι P 

Bier, κλίνη J, φέρετρον n, V 

Bile, χολή f 

Bilge-water, ἄντλος m 

Bind, δέω, συνδέω, ζεύγνυμι, πεδάω Κ᾽ 
συμποδίζω P, δεσμεύω V. -Bind (by 
oaths), λαμβάνω, ὁρκόω P 

Bird, ὄρνις m and _f, οἰωνός m, V, πτηνόν ἢ, 
V. Young bird, νεοσσός m, ΚΓ. Proverb, 
Birds of a feather flock together, ἥλιξ 
ἥλικα τέρπει (qu. by Plato, Arist.), 
κολοιὸς ποτὶ κολοιόν (gu. by Arist.) 

Birth, γένος n, γενεά f, φύσις f, γένεσις P, 
γονή J, V, γέννημα n, V, σπορά f, Υ. 
Belonging to birth, γενέθλιος. Of good 
birth, εὐγενής 

Bisect, διχοτομέω P, δίχα τέμνω P 

Bishop, ἐπίσκοπος m (NV.T.) : use ἀρχιερεύς, 
Chief-priest, P 
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Bit, χαλινός m, στόμιον n, V 

Bite (verb), δάκνω. Biting (adj.), 8yx- 
τήριος V; (adv.) ὁδάξ V 

Bite (subst.), ϑῆγμα n, V 

Bitter, πικρός, δριμύς Κ᾽; metaph. ἐχθρός, 
ἀλγεινός, οἰκτρός V. Bitter sweet, 
γλνκύπικρος V 

Bitterly, πικρῶς 

Bitterness, πικρότης £ 

Bivouac, αὐλίζομαι P 

Black, μέλας, κελαινός V, μελάγχιμος ΓΚ, 
μελαμβαθής V. Clad in black, μελάμ- 
πέπλος Κ΄. Black-hearted, κελαινόφρων Κ΄. 
Give a black eye, ὑπωπιάζω P 

Blacksmith, χαλκεύς m, σιδηροτέκτων m, 
V. Blacksmith’s shop, χαλκεῖον n, P 

Blade (of sword), σπάθη f, Κ᾽; (of oar) 
πλάτη f, V 

Blame (subst.), αἰτία f, ψόγος m, μέμψις 45 
μῶμος m, V. Fond of blame, φιλαίτιος. 
Sharing blame, pera(rios 

Blame (verb), αἰτιάομαι, ἐπαιτιάομαι, ψέγω, 
μέμφομαι, καταμέμφομαι P, ἐπιτιμάω P, 
ἐγκαλέω V, κακοστομέω V 

Blameable, αἴτιος, ἐπαίτιος, μεμπτός 

Blameless, ἀναίτιος, ἄμεμπτος, ἀνεξέλεγκτος 
P, ἀζήμιος V 

Blamelessness, τὸ ἀναίτιον P 

Blank, κενός 

Blanket, χλαῖνα Κὶ 

Blare, 4x44, V 

Blast, πνοή 7, πνεῦμα n, ἄημα n, V 

Blaze (subst.), αὐγή f, V, σέλας n, V 

Blaze (verb), λάμπω, αἴθω V, φλέγω V, 
Salona V. Blazing (adj.), πνρίφλεκτος Κ΄ 

Bleach, λευκαίνω 

Bleak, ὑπήνεμος V 

Bleat, βληχάομαι V. Bleating (adj.), 
μηκάς V 

Blemish, ὄνειδος n, κηλίς Κ 

Bless, μακαρίζω, εὐφημέω, εὐλογέω V 

Blessed, μάκαρ, εὐδαίμων, ὄλβιος 7 

Blessedness, εὐδαιμονία Καὶ P 

Blessing, εὐφημία 7, μακαρισμός m, P 


| Blight, λειχήν m, φθορά f: v. also Wither 


3—2 
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Blind (adj.), τυφλός, ἀλαός V, ἄδερκτος V, 
ὀμματοστερής V 

Blind (verb), τυφλόω, ἐξομματόω V 

Blindness, rvpddrys_f, P 

Blink, pte 

Blister, φλύκταινα Καὶ P 

Block (of executioner), ἐπίξηνον n, V 

Block, Block up, φράσσω P, ἀποκλείω and 
ἀποκλήω ἢ 

Blockade (verb), πολιορκέω P, ἀποτειχίζω 
P. Blockade by sea, ἐφορμέω P 

Blockade (subst.), πολιορκία Καὶ P, ἀπο- 
τείχισις f, P. Blockade by sea, ἐφόρ- 
μησις ἡ, 

Blood, αἷμα mn. Blood-guiltiness, μιαι- 
govia f, P, προστρόπαιον αἷμα (δ τω... 
Bloodshed, φόνος m, σφαγή f. Blood- 
stained, pratpovos V. Blood-thirsty, 
ὠμός, φόνιος V, φοίνιος V, φιλαίματος V. 
Be blood-thirsty, φονάω V 

Bloody, φόνιος V, φοίνιος V, aiparnpds V, 
αἱματοσταγής V. Make bloody, αἱμάσσω 
V, αἱματόω V, καθαιματόω V 

Bloom (subst.), ἄνθος n, V; metaph. 
ἀκμή Καὶ 

Bloom (verb), ἀνθέω V, θάλλω V, βλαστάνω, 
metaph, ἀκμάζω. Blooming, εὐανθής V 

Blot (subst.): v. Blemish 

Blot out: v. Destroy 

Blow (szbst.), πληγή 75 πλῆγμα 2, V, κόπος 
m, V. Blow in the face, ὑπώπιον n 

Blow (verb), πνέω, φυσάω V, ἄημι V 

Blowing (subst.), φύσημα n, V, ἄησις 7, V 

Bludgeon: v. Club 

Blue, γλαῦκος Κ΄. Dark-blue, 
Blue-eyed, γλαυκῶπις Κ΄ 

Blunder (subst.), ἁμαρτία 7, ἁμάρτημα 2, 
πλημμελές TL, πλημμέλημα η, P 

Blunder (verb), ἁμαρτάνω, 
πλημμελέω 

Blunt (adj.), ἀμβλύς. With their pas- 
sion more blunt (less keen), ἀμβλυτέρᾳ 
τῇ ὀργῇ (Thuc.) 

Blunt (verb), ἀμβλύνω, ἀπαμβλύνω, ἐκ- 
κωφόω V 


κυάνεος. 


σφάλλομαι, 
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Bluntness, ἀμβλύτερόν τι P 

Blurt out, ἀνασπάω "Γ΄ 

Blush, ἐρυθριάω P, φοινίσσομαι 7 

Blustering, λάβρος V. Be blustering 
λαβροστομέω Κ΄ 

Boar, σῦς m, ὗφ m, κάπρος m 

Board, πίναξ m, σανίς 7 

Board, on: υ. Embark 

Boast (subst.), κόμπος m, αὔχημα ἢ, 
κόμπασμα 7, 

Boast (verb), κομπέω, κομπάζω, εὔχομαι V, 
αὐχέω V, ἐξαυχέω V, ὑψηγορέω V, ἀλαζο- 
νεύομαι 

Boaster, ἀλαζών m, P 

Boastful, ὑπέρκομπος V, ὑψήγορος V, σεμνο- 
λόγος P, κομπώδης P, ἀλαζών P 

Boasting, ἀλαζονεία 7, P, κονφολογία f, P, 
τὸ κομπῶδες P 

Boat, πλοῖον n, σκάφος n, ἄκατος 7, V, 
ἀκάτιον n, P, κέλης m, P 

Boatswain, κελευστής m 

Body, σῶμα n, δέμας π, V. Dead body, 
νεκρός m, νέκυς m, V 

Body (of people): συ. Band 

Bog, ἕλος γι 

Boil (subst.), φῦμα n, P 

Boil (verb), (1) act. ἕψω, (2) neut. ξέω, 
ἐπιζέω V. Boiled (adj.), ἑφθός 

Boisterous, λαβρός V 

Boisterously, λαβρῶς V 

Bold, θρασύς, θαρσαλέος, τολμηρός, εὕτολμος 
V, θρασύσπλαγχνος V, εὐθαρσής V, ἀπερί- 
σκεπτος ἢ. Bold in speech, θρασύστομος 
V. Bold deed, τόλμημα n 

Bold, be, τολμάω, θαρσέω, θρασύνομαι. Make 
bold, θαρσύνω and θρασύνω 

Boldly, τολμηρῶς, εὐθαρσῶς, θαρσαλέως P, 
ἀπερισκέπτως ἢ 

Boldness, θράσος and θάρσος n, τόλμα Καὶ 
θρασύτης αὶ P 

Bolt (subst.), μοχλός m, κλεῖς 7 V, κλεῖθρον 
and κλῇθρον n, V 

Bolt (verb), κλείω and κλήω 

Bond: υ. (1) Chain, (2) Contract 

Bondage: v. Slavery 
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Bone, ὀστέον n. Of bone, ὀστέϊνος ἢ 

Book, βίβλος 7. βιβλῶν n, P, σύγγραμμα τ, 
P, συγγραφή f, P 

Boon: v. Favour, Gift 

Boon-companion, συμπότης m 

Boorish, ἀμαθής, ἄμουσος, ἄγροικος P, 
ἀπειρόκαλος P 

Boorishness, ἀγροικία 7, P, τὸ ἄγροικον P, 
ἀπειροκαλία κ P, ἀμουσία f 

Boot, ἀρβύλη f, V 

Booth, σκηνή f, P 

Booty, λεία f, ἁρπαγή f, σκῦλα n, pi, 
ἄγρευμα n, V, λάφυρα n, pl, V. Take 
as booty, ληίζομαι : v. also Plunder 

Border (of country), ὅρος m, ὅρια γι, pl, 
μεθόρια mn, pl, P; (of garment) κράσ- 
πεδον γι, V 

Bordering on: v. Neighbouring 

Bore: v. Pierce 

Born, be, γίγνομαι, φύομαι, γεννάομαι, 
βλαστάνω V, τεκνόομαι V. New-born, 
γεόγονος V, Well-born, εὐγενής 

Borough, δῆμος m, P 

Borrow, δανείζομαι P 

Bosom, κόλπος m 

Boss (of shield), ὀμφαλός m, V 

Both (answered by And), τε answered 
by καί, καί by καί, μέν by δέ 

Both (adj.), ἄμφω, ἀμφότερος, ἑκάτερος. On 
(or from) both sides, ἀμφοτέρωθε(ν) P, 
ἑκατέρωθε(ν) P 

Bottle, λήκυθος ΚΡ 

Bottom, ἔδαφος n, πυθμήν m, Κ. At the 
bottom, κάτω 

Bottomless, ἄβυσσος V 

Bough: v. Branch 

Bound (subst.): v. (1) Leap, (2) Boun- 
dary. Keep within bounds (neut. and 
act.), μετριάζω P 

Bound (verb neut.): v. Leap 

Bound (verb act.), ὁρίζω 

Bound, be: v. Ought 

Boundary, ὅρος m, ὅρια n, pl, μεθόρια ἢ, 
pl, P, τέρμα n, V, τέρμων m, V, ὅρισμα n, 
V. Beyond the boundaries, ὑπερόριος P 
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Boundless, ἄπειρος, &perpos, ἄσπετος V 

Bountiful, ἄφθονος, ἐλευθέριος P, φιλόδωρος P 

Bounty, εὔνοια f, ἀφθονία 2, ἐλευθεριότης 7, P 

Bow, τόξον n, τόξα rn, pl. With beautiful 
bow, καλλίτοξος V 

Bow down, vebw (neut. and act.) V, 
κάμπτω (act.), κύπτω (neut.) 

Bower, φυλλάς Καὶ V 

Bowl, κρατήρ m, δέπας , V, τρύβλιον n, P 

Bowman, τοξότης m 

Bows (of ship): v. Prow 

Bowstring, vevpé 7, V 

Box (tree), πύξος Καὶ 

Box: v. Chest 

Box (verb), wuxrebo P 

Boxer, πύκτης m 

Boxing, woyph f 

Boy, παῖς m, παιδίον n, μειράκιον n, P, 
κόρος and κοῦρος m, V, τέκνον n, Κ΄. 
From boyhood, ἐκ παιδός P, Like a 
boy, ἀντίπαις V 

Boyish, παιδικός 

Bracelet, ψέλιον, n, P 

Brag: v. Boast 

Brain, ἐγκέφαλος m 

Brake, λόχμη fi V 

Bramble, ἄκανθα καὶ 7 

Bran, ἄχυρα n, pl, P 

Branch, θαλλός m, κλάδος m, V, ἔρνος n, V, 
ὄζος m, V, κλῆμα n, P 

Brand (subst.), στίγμα n, P: v. also Fire- 
brand 

Brand (verb), erl{o P 

Brandish, cel, πάλλω V, κραδαίνω Κ᾽ 

Brass, χαλκός m (strictly Bronze). Worker 
in brass, xadxevsm, P. Work in brass, 
χαλκεύω, Made of brass, χάλκεος, χάλ- 
kaos V, χαλκήλατος V, Clad in brass, 
χάλκασπις V 

Brave, ἀγαθός, καρτερός and κρατερός, yev- 
vatos, εὔψυχος, ἀνδρεῖος, ἄλκιμος V, κραταιός 
V, εὐκάρδιος V. Be brave, εὐθαρσέω. 
Be bravest, ἀριστεύω 

Bravely, κρατερῶς Κ᾽, εὐκαρδίως V, γενναίως 
P, εὐψύχως P 
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Bravery: v. Courage 

Brazen: v. Brass 

Bread, ἄρτος m, ἀκτή f, V 

Breadth, epos n. Within a hair's 
breadth, wap’ ἀκαρῆ (Dem.) 

Break, ῥήγνυμι, ἀπορρήγνυμι, καταρρήγννμι, 
κατάγνυμι, ἄγνυμι V, θραύω V, pale V, 
κατακλάω V, συντρίβω P. Break in (a 
horse), πωλοδαμνέω. Break (a ἔρος 
λύω, διαλύω P. Break into, εἰσπίπτω P, 
Be broken (in spirit), ἐπικλάομαι P, 
ἡσσάομαι P 

Breaker, ῥόθιον n 

Breakfast (subst.), ἄριστον 7 

Breakfast (verb), ἀριστοποιέομαι P 

Breakwater, χηλή P 

Breast, στῆθος τ, στέρνον ἡ, V, μαστός m, V 

Breast-plate, θώραξ m 

Breath, πνεῦμα n, πνοή f, V. Out of 
breath, δύσπνους V, ὑπ᾽ ἄσθματος κενός 
(Aesch.) 

Breathe, πνέω, ἐκπνέω, ἄημι V. 
on, ἐπιπνέω f 

Breed (verb): v. Rear 

Breed peel v. Race 

Breeder, τροφεύς m 

Breeding, τροφή Thing bred, θρέμμα n, 
V, τροφή f, V 

Breeze, πνεῦμα n, ἄνεμος m, πνοή J, V, 
αὔρα f, V 

Brevity, βραχνλογία f, P 

Bribe (subst.), δῶρον τ 

Bribe (verb), διαφθείρω P, πείθω χρήμασι hae 
Receive a bribe, δωροδοκέω ἢ. Re- 
ceiving of bribes, δωροδοκία /, P 

Brick, πλίνθος f, P, πλινθίον n, P 

Bridal (subdst.), γάμος m, γάμοι m, pl 

Bridal ted), γαμήλιος, νυμφεῖος V, νυμφικός 
V. Bridal chamber, νυμφεῖον rn, V 

Bride, νύμφη f, νύμφευμα n, ΚΓ. About to 
be a bride, μελλόνυμφος f, V 

Bridegroom, νυμφίος m 

Bridge eo γέφυρα f 

Bridge (verb), γεφυρόω, ζεύγνυμι 

Bridle (subst.), ἡνία SJ, χαλινός ™ 


Breathe 
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Bridle (verb), χαλινόω P 

Brief: v. Short 

Brier, ἄκανθα f 

Bright, λαμπρός, Aurapés, φαιδρός, παμφαής 
V, καλλιφεγγής V, ἀγλαός V, ἀργής V. 
Be bright: v. Shine 

Brightly, λαμπρῶς 

Brightness, αὐγή f, λαμπρότης J, P, αἴγλη 
2 V, cas n, V 

Brilliant: v. Bright 

Brim, χεῖλος n 

Brimstone, θεῖον τ 

Brine, ἅλμη f 

Bring, φέρω, φορέω, ἄγω, πορεύω, κομίζω. 
Bring back (from exile), κατάγω. 
Bring forward (witnesses), παρέχομαι 
P. Bring over (win over), προσποιέομαι. 
Bring forth (offspring), τίκτω, τεκνόομαι 
V, λοχεύω V. Bring up: v. Rear 

Bringing (subst.), ἀγωγή f 

Bringing forth (subst.), τόκος m, V 

Bringing up (subst.), τροφή f 

Brink, χεῖλος n 

Briny, ἁλμυρός 

Bristle (subst.), θρίξ f 

Bristle (verb), φρίσσω V 

Broad, εὐρύς, πλατύς, péyas 

Broil: v. Strife 

Bronze: v. Brass 

Brood over, ἐνθυμέομαι, πέσσω V, χαλ- 
καίνω V 

Brook (swbst.), ῥεῖθρον π, V, νᾶμα mn, V, 
χεῦμα n, V, poh f, V 

Brook (verb): v. Endure 

Broth: v. Soup 

Brother, ἀδελφός m, κασίγνητος πὸ, V, 
κάσις m, V, ὅμαιμος m, V, ὁμαίμων m, V, 
σύναιμος m, ὁμόσπορος m, V 

Brother-in-law, γαμβρός m, V, κηδεστής 
m, P 

Brotherly, ἀδελφός V, αὐτάδελφος V, 
σύγγονος V 

Brow, ὀφρύς f 

Brown, dais P 

Bruise (subst.), ὑπώπιον τὶ 
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Bruise (verb), τρίβω, tramdte P 

Bruit about, θρυλέω 

Brunt, bear the, προκινδυνεύω P 

Brush (verb), σαίρω V 

Brushwood, ὕλη f 

Brutal, ἄγριος, θηριώδης P. Become 
brutal, ἀγριόομαι V 

Brute: v. Beast 

Brute force, ἀμαθὴς ῥώμη (Plato) 

Bubble up, κηκίω V 

Bubbling, κηκίς f, V 

Bucket, ὑδρία f 

Buckle, περόνη f 

Bud (subst.), ἄνθος n, κάλυξ 7, V, βλάσ- 


τημα 7, 

Bud (verb), βλαστάνω 

Buffet : v. Beat 

Buffoon, βωμολόχος m, P. Play the 
buffoon, βωμολοχεύομαι P 

Bugbear, poppe f, ἢ 

Bugle, σάλπιγξ Καὶ 

Build, ποιέω, κτίζω, οἰκοδομέω P, ἀνίστημι P, 
ὀρθόω P, τειχίζω P, δέμω V, πήγννυμι V. 
Build high, πυργόω V. Build ships, 
vaurnyéo P. Newly-built, νεόκτιστος V 

Builder, τέκτων m, οἰκοδόμος m, P 

Building (thing built), οἰκοδόμημα n, P 

Building (process), οἰκοδομία Καὶ P 

Bulk, ὄγκος m, μέγεθος 2 

Bulky: v. Great 

Bull, βοῦς m, ταῦρος m. Of bulls, 
ταύρειος ΚΓ. Sacrifice bulls, βουθντέω Κ᾽, 
τανροκτονέω V, Like a bull (adv.), 
ταυρηδόν P 

Bullet, μολυβδίς Καὶ P 

Bulwark, τεῖχος 7, ἔρυμα n, V, ἔπαλξις 7, V 

Bunch (of grapes), βοτρύς m 

Buoy up, metaph. μετεωρίζω P, Buoyed 
up (adj.), μετέωρος P. All Greece was 
buoyed up with expectation (was on 
the tip-toe of expectation), ‘Ed\as 

wire μετέωρος ἦν (Thuc.) 

Harden (subst.), ἄχθος n, φόρτος m, V, 
φορτίον n, P, φόρημα n, V, βάρος n, V. 
Bearing burdens (adj.), σκενοφόρος ἢ 
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Burden (verb), γεμίζω, βαρύνω V, βρίθω Κ΄ 

Burdensome: v. Heavy 

Burgess: v. Citizen 

Burglar, τοιχωρύχος m, P. Commit 
burglary, τοιχωρυχέω P 

Burial, τάφος m, ταφή f, ἐκφορά f Take 
up for burial], ἀναιρέομαι P 

Burlesque: v. Laughable 

Burn (act.), καίω and κάω, κατακαίω and 
κατακάω, ἅπτω, ἐμπίμπρημι, πίμπρημι V, 
φλέγω (also neut.) V, Salo V, πυρόω V, 
καταίθω V, καταιθαλόω V, κατανθρακόω V, 
φλογίζω V 

Burning (i.e. on fire), ἔμπυρος V, πυρί- 
ddextos V, φλογιστός V 

Burst: v. Break. Burst forth, ἀπορρέω 
V, ἐκτρέχω V, ἄνειμι V. Burst in, 
εἰσπίπτω, ἐμπίπτω, εἰσπηδάω P 

Bury, θάπτω, ἐκφέρω, meprotAdo, κτερίζω V, 
τυμβεύω V, κατορύσσω P 

Bush, θάμνος m, V, βάτος 7, V, λόχμη 


Bushel, μέδιμνος m, P 

Bushy, λάσιος, Sacts P 

Business, πρᾶγμα τ, ἔργον 7, χρέος n, V: 
v. also Trade. Be a person's business, 
μέλει, δεῖ 

Buskin, κόθορνος m 

Bust, εἰκών 7, ἄγαλμα π 

Bustle, ἐγκονέω V 

Busy, ἄσχολος; (in bad sense of Busy- 
body) περίεργος P, πολυπράγμων P. Be 
busy, σπουδάζω, πολλὰ πράσσω, mpay- 
ματεύομαι P, Be a busy-body, πολυ- 
mpaypovéw P, Not a busy-body, ἀπράγ- 


pov 

But, ἀλλά, δέ, But= Except, πλήν, εἰ 
μή. But=Only, μόνον. Not but 
what, od μὴν ἀλλά P. All but, ὅσον 
οὐ P, μόνον od P, ὀλίγον P, ὀλίγον 
δεν P 

Butcher, μάγειρος m, σφαγεύς m, Ve Cut 
up like a butcher, κρεοκοπέω V 

Butt (subst.), σκοπός m 

Butt (verb), κνρίσσω V, κεροτυπέω V 
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Buy, ὠνέομαι, ἐπριάμην (aor.), ἐμπολάω Κ᾽: gen., πλησίον with gen. ts = Accord- 
v. also Appendix C ing to, κατά with acc. (5) By force, 
Buzz, βομβέω V, θωύσσω V πρὸς βίαν. (6) (a) Oaths and (6) Ad- 
By, (1) Means, διά with gen. or simple jurations, (a) v4 with acc., μά with ace., 
dat. (2) Agent, ὑπό, πρός, παρά, all (6) πρός with gen. 
with gen. (3)=Near, Beside, παρά | Bystander, ὁ παρών πὶ, ὁ παραστάς m, 6 
with dat., πρός with dat., ἐγγύς with παραστατῶν m, V 
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Cabal, σκευωρία f, P: v. also Intrigue 

Cabbage, λάχανον n, P 

Cabin: v. Hut 

Cabinet : v, Chest 

Cable, κάλως m, πεῖσμα n, πρυμνήσια ἢ, 
pl, V, πρυμνήσιος κάλως (Lur.) 

Cadence, ῥυθμός m, P 

Cage, οἰκίσκος m, P 

Caitiff: v. Wretch 

Cajole: v. Cheat 

Cake, πλακοῦς m, P 

Caked (coagulated), ἀμφίθρεπτος V 

Calamitous: v. Disastrous 

Calamity: v. Disaster 

Calculate, λογίζομαι, ἀριθμέω, μετρέω, 
συμμετρέομαι, ἐν ψήφῳ λέγω V. One 
must calculate, λογιστέον P 

Calculation, ψῆφοι f, pl, λογισμός m, τὸ 
λογίζεσθαι}, Exact calculation, καθαραὶ 
ψῆφοι» 

Caldron, λέβης m 

Calf, μόσχος m, 7, πόρτις f, V 

Call (subst.), κλῆσις f, P 

Call (verb) (cry out), βοάω, φθέγγομαι, 
ἀντέω V, φωνέω V; (name), λέγω, dvo- 
pale, προσαγορεύω, εἶπον, προσεῖπον, 
φατίζω V; (summon, address) καλέω, 
ἀνακαλέω, παρακαλέω, προσκαλέω, κικλή- 
oxo V, προσεννέπω V, προσφθέγγομαι V, 
αὐδάω V. One must call, κλητέον P. 
Call to aid, wapayy&dw P. Call forth, 
ἐκκαλέω. Call in (allies), ἐπάγομαι P. 
Call bad names, ἀποκαλέω. Call upon: 
v. Visit 

Called, be (said to be), ἀκούω often with 
adv., 6.9. κακῶς ἀκούω, κλύω often with 
adv. V, κηρύσσομαι V 

E. 


Google 


Called in (adj.), braxrés, ἐπίκλητος P 

Calling (subst.): v. Employment 

Callous, dvatc@nros: v. also Unfeeling 

Callow, ἄπτερος V 

Calm (subst.), γαλήνη 7, εὐδία 7, γαληνεία 7; 
V; metaph. ἡσυχία f, τὸ ἀτάρακ- 
Tov 

Calm (adj.), ἥσυχος, νήνεμος V, εὐήνεμος V, 
ἀκύμων V, ἀκύμαντος V, γαληνός V; Gi 
persons) ἕκηλος V, εὔκολος P. 
calm, ἠρεμέω, σιγάω, εὐδιάω V, ans 
ἀνίημι V; metaph. ἡσύχως ἔχω 

Calm (verb), πραὔνω, στορέννυμι V, κοιμίζω 
V, κοιμάω V, γαληνίζω V 

Calumniate, διαβάλλω, συκοφαντέω P, 
βλασφημέω P 

Calumniator, βάσκανος m, P 

Calumnious, διάβολος, βλάσφημος P, συκο- 
φαντικός P, ψιθυρός V, κακόθρους V 

Calumniously, διαβόλως P, συκοφαντικῶς P 

Calumny, βλασφημία 7, διαβολή αὶ Ρ 
συκοφαντία f, P. Be exposed to 
calumny, εὐδιαβόλως ἔχω ἢ 

Calyx (of a flower), κάλυξ Καὶ P 

Camel, κάμηλος m, f 

Camp, στρατόπεδον n, σκηναί f, pl, τὰ 
ὅπλα, P. Pitch a camp: v. Encamp. 
Strike (a camp), αἴρω P, ἀναζεύγνυμι 
P with or without object 

Campaign, στρατεία f, στράτευμα n. Be 
on ἃ campaign, στρατεύομαι 

Camp-followers, ἀκόλονθοις m, pl, P, 
ὄχλος m, ἢ 

Can (subst.): v. Jug 

Can (verb): v. Be able 

Canal, ὀχετός m, P, διῶρυξ Κ P. Make a 
canal through, διορύσσω P 
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Cancel, ἀφανίζω, καθαιρέω P, διαγράφω P. 
Cancelling of debts, χρεῶν ἀποκοπή 
ΚΖ.» 

Cancer, καρκίνωμα n, P 

Candid, ἁπλοῦς, ἀκέραιος V 

Candidate, ἀγωνιστής m, P. Be a 
candidate, ἀγωνίζομαι P 

Candidly, ἁπλῶς P 

Candle: v. Lamp 

Candour, ἁπλότης f, P, παρρησία f 

Cane (subst.), νάρθηξ m 

Cane (verb), ῥαπίζω P, σποδέω P 

Canker, λειχήν m, P 

Cannibal, ἀνθρωποφάγος m, P 

Cannon: v. Artillery 

Canoe, σχεδία f 

Canon: v. Rule 

Canton, δῆμος m. Member of canton, 
ὃ m 

Canvas (sail-cloth), λίνον mn. Canvas 
sails, λίνα n, pl. Canvas-winged (of 
ships), λινόπτερος V 

Canvass ae παραγγελία f, P 

Canvass (verb), περιέρχομαι ἢ 

Cap, κυνῆ f, πῖλος m, P, πιλίδιον n, P 

Capability : v. Ability 

Capable: υ. Able 

Capacious: v. Large 

Capacity: v. Ability 

Cape (headland), ἄκρα 7, ἀκρωτήριον n, P, 
πρών Mm, 

Capital (adj.): v. Excellent 

Capital trial, θανάτον δίκη P. Capital 
punishment, @avdrov ζημία P. Be 
prosecuted on a capital charge, 
θανάτου κρίνομαι ἢ 

Capital (swbst.) (mercantile), τὰ ἀρχαῖα 
P, τὸ κεφάλαιον P, ἀφορμή f, P; (of a 
country) ἄστυ n, πόλις 7; (of a pillar) 
ἐπίκρανον τι, V 

Capitulate, ὁμολογέω P, συμβαίνω P, ἐνδί- 
δωμι P, ὁμολογίαν wolopar P. Refusal 
to capitulate, τὸ dcvpBarov P 

Capitulation, ὁμολογίᾳ f, P, σύμβασιφ 

» 
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Caprice, μετάγνωσις Καὶ P 

Capricious, μετάβουλος P, ἀβέβαιος P, 
εὐμετάβολος P, κουφόνους V 

Captain, λοχαγός m, ταξίαρχος m, ἄρχων m, 
P, ἡγεμών m, V, λοχαγέτης m, V 
Captain of a ship, τριήραρχος m, P, 
ναύκληρος m, ἢ 

Captain (verb), ἄρχω, λοχαγέω P, ταξιαρχέω 
P, Captain a ship, τριηραρχέω P 

Captaincy, Aoxayla αὶ P; (of a ship), 
τριηραρχία f, ἢ - 

Captious, ἐριστικός P. Captious style of 
arguing, ἡ ἐριστική P 

Captiously, ἐριστικῶς P 

Captivate: v. Charm 

Captive: v. Prisoner 

Captivity : v. Imprisonment 

Capture (subst.), ἅλωσις f, αἵρεσις f, P, 
λῆψις f, P 

Capture (verb): v. Take. 
easily, ἁλώσιμος, ἁλωτός P 

Car: v. Chariot 

Carcass: v. Corpse 

Card (wool), ξαίνω, κνάπτω 

Care (anxiety), φροντίς f, μέριμνα ff V; 
(attention), ἐπιμέλεια jf, μελέτη Κ τὸ 
ἐπιμελές P, ὥρα f, V, προμηθία Καὶ V; 
(object of care) μέλημα n, V; (dili- 
gence) πρόνοια f, σποιδή f 

Care, be a, pAw. It isa care wpers.), 
μέλει 

Care for (attend to), θεραπεύω, ἐπιμέλομαι 
and ἐπιμελέομαι, μέλομαι V, περιστέλλω V, 
προτιμάω V; (be anxious) κήδομαι, 
φροντίζω 

Care, take (be cautious), ὁράω, προσκοπέω, 
φυλάσσομαι, εὐλαβέομαι, σπουδάζω. Join 
in taking care, συνεπιμελέομαι P. One 
must take care, περιοπτέον P, φυλακ- 
téov 

Career (subst.): v. Course. During one’s 
political career, πολιτευόμενος P. My 
political career, ἃ πεπολίτευμαι or τὰ 
ἐμοὶ πεπολιτευμένα (Dem.) 


Career (verb): v. Run, Rush 


Captured 
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Careful, εὐλαβής, ἐπιμελῆς P 

Carefully, ἐπιμελῶς P 

Careless, ῥάθυμος, ἀμελής P, reer ale γ. 
Be careless, ἀμελέω, ῥᾳθυμέω P 

Carelessly, ἀμελῶς P, ῥᾳθύμως P, ἀφρον- 
τίστως V 


Carelessness, ἀμέλεια 7, ῥᾳθυμία Καὶ 

Caress, ἀσπάζομαι, καταψήχω V. Speak 
caressingly, ὑποκορίζομαι P. Thing to 
be μείλιγμα n, V 

Cargo, φόρτος m, V, φορτίον n, P 

Carnage: v. Slaughter 

Carnal, σάρκινος P 

Carnivorous, σαρκοφάγος P 

Carousal, κῶμος m, συμπόσιον n, P, εὐωχία 
Ee τ 

Carouse, κωμάζω, εὐωχέομαι ἢ 

Carpenter, τέκτων m. Trade of car- 
penter, 4 τεκτονική P. Carpenter’s 
shop, τεκτονεῖον τ, P 

Carpet, méracpa nm, V, ὑποπέτασμα n, P. 
Spread with purple carpets, πορφυρό- 

V 


oTpwros 
Carriage (bearing), σχῆμα τ ; (car) ἅμαξα 
F, τῶῦγος τ, ἀπήνη αὶ V3; (charge for 
carriage by sea) vathos m and ναῦλον 


n, P 

Carriage-builder, ἁμαξουργός m, P 

Carriage-road, ἁμαξιτός f, V 

Carry, φέρω, κομίζω, ἄγω, φορέω V, βαστάζω 
V, πορεύω V. Carry down stream, φέρω 
κατὰ ῥοῦν P. Carry by sea, πορθμεύω 
V, ναυστολέω V. Carry a trench or 
wall, ayo P, ἐλαύνω V. Carry off, 
ἁρπάζω, ἀποφέρω, ἐκκομίζω, ἐκκλέπτω, 
ληΐζομαι, συλάω V, ἐξαναρπάζω V. Carry 
off (prizes), φέρομαι, ἐκφέρω, ἐκφέρομαι. 
Carry off secretly, ὑπεκκομζάω P. 
Carry off to prison, ἀπάγω.. Carry 
off together, συναρπάζω V. Carry up, 
ἀναρπάζω.ς Carry across, διαβιβάζω P 
Carry to, εἰσβιβάζω P. Carry out: 
τ. Accomplish. Carry out to burial, 
ἐκφέρω.ς One ought to carry, κομι- 
ortoy ἢ 
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Carrying (subst.), φορά f, dywyh 7, κομιδή 
J, P. Carrying out to burial, ἐκφορά χ᾽ 

Carrying trade, φορτηγία f, P 

Cart, ἅμαξα £ 

Carter, ζευγηλάτης m 

Carve (meat), κρεανομέω P. Cut and 
carve, metaph, ταμιεύομαι P. It is 
impossible for us to cut and carve 
the extent of our empire at will, οὐκ 
ἔστιν ἡμῖν ταμιεύεσθαι és ὅσον βουλόμεθα 
ἄρχειν (Thuc.). Carve (as a sculptor), 
ἐκτυπόω P, γλύφω P 

Case (to contain things), θήκη £ Case 
(state of affairs), πρᾶγμα n, πράγματα τ, 
pl. This is the case with: use οὕτως 
ἔχω, τυγχάνω ὦν, or πάσχω. Case (of 
nouns), πτῶσις f, P 

Cash: v. Money 

Cask, πίθος m, κάδος m 

Casket, λέβης m, V 

Cast (verb), βάλλω, ῥίπτω, ἴημι. Cast 
away, Off, out, ἐκβάλλω, ἀποβάλλω, ἀπορ- 
ρίπτω, ἐκρίπτω V. Cast down, xara- 
βάλλω. Cast up (of the sea), ἐκβάλλω, 
Be cast up (from the sea), ἐκπίπτω. 
Cast up (calculate), λογίζομαι. Cast 
lots, κληρόομαι, κλῆρον νέμω ΚΓ, κλήρους 
πάλλω Κ΄. Cast anchor, ἄγκυραν καθίημι. 
One must cast out, ἐκβλητέον P 

Cast, be (in a suit), ὀφλισκάνω 

Cast down, be, κατηφέω V, ἀδημονέω P. 
Cast down (adj.), κατηφής V 

Cast (subst.) (of dice), βλῆμα x, V; (in 
wax) ἐκμαγεῖον πη, P 

Caste, μέρος n, P; 6.9. ἀπὸ μέρους προτι- 
μᾶσθαι (Thuc.) 

Castle, πύργος m 

Castle-like, mipywos V, ἀντίπυργος V. 
With fair castles, εὔπυργος V, καλλι- 
πύργωτος V 

Casual (any chance person), ὁ τυχών, ὁ 
ἐντυγχάνων, ὁ ἐντυχών 

Casually, ἀπὸ (or ἐκ) τοῦ αὐτομάτου P 

Casualty: v. Accident 

Cat, αἴλουρος m, /, P 
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Catalogue, κατάλογος m, P 

Catapult, καταπέλτης m, P 

Cataracts (of Egypt), καταδοῦποι m, pl, P 

Catarrh, κατάρρους m, P 

Catastrophe, καταστροφή f: υ. 
Disaster 

Catch (verb), αἱρέω, λαμβάνω, καταλαμβάνω, 
περιλαμβάνω P, μάρπτω V, κιχάνω and 
κιγχάνω ΚΓ. Catch game, θηράω, ἀγρεύω 
V. Catch hold of, ἔχομαι, λαμβάνομαι 
(with gen.). Be caught, ἁλίσκομαι. 
Easily caught, ἁλώσιμος 

Catch (subst.) (of fish), βόλος m, V 

Cattle, πρόβατα n, pl, κτήνεα n, pl, P, 
βοσκήματα n, pl, V: v. also Ox 

Cause (subst.), αἰτία f, or use 84 with 
acc. Legal cause, δίκη, ἃ Alleged 
cause, πρόφασις Κὶ 

Cause (verb), ποιέω, πράσσω, ἐργάζομαι, 
ἐξεργάζομαι, πορίζω, παρέχω, παρασκενάζω, 
or use διά with acc. Cause in (or 
among), ἐμποιω P. Cause trouble, 
πράγματα παρέχω P 

Causeless, μάταιος 

Causelessly, μάτην, ματαίως V 

Causing (adj.), αἴτιος. Causing jointly, 
συναίτιος, pera(rios. Causing all things, 
παναίτιος Κ΄. Original cause, πρώταρχος V 

Cauterise, καίω and κάω 

Cautery, καῦσις f, V 

Caution, εὐλάβεια 4, πρόνοια f, φυλακή Κα P 

Cautious, εὐλαβής. Be cautious, εὐλα- 
βέομαι, ἐξευλαβέομαι, φυλάσσω, περι- 
cxoréo V. One must be cautious, 
εὐλαβητέον P 

Cautiously, εὐλαβῶς 

Cavalier, ἱππότης m 

Cavalry, ἵππος jf, οἱ ἱππῆς and οἱ ἱππεῖς P, 
τὸ ἱππικόν P, ἱππότης λεώς V, ἱπποβάμων 
στρατός V. Troop of cavalry, φυλή κὶ 
P. Commander of a troop, φύλαρχος 
γι, P. Cavalry-battle, ἱππομαχία f, P. 
Fight in cavalry-battle, ἱππομαχέω P. 
Cavalry-commander, ἵππαρχος m, P. 
Command cavalry, ἱππαρχέω P 


also 
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Cave, Cavern, ἄντρον n, σπέος n, VJ, 
αὕλιον n, V, σπηλαῖον n, P. Dwelling 
in caves, ἀντραῖος V, ἔναυλος V 

Cavil, λεπτολογέω P, σοφιστεύω P 

Cavity: v. Hollow 

Cease (neut.), παύομαι, καταπαύομαι, λήγω, 
ἐπέχω, λωφάω, χαλάω, ἀπεῖπον, ἀπαγορεύω 
P, or use οὐκέτι (no longer); (act.) 
παύω, ἀναπαύω, καταλύω ἢ 

Ceaseless, συνεχής, ἄπανστος, ἄλληκτος V, 
ἀτέρμων V, ἀνήνντος V, μυρίος V 

Ceaselessly, συνεχῶς P, ἀνηνύτως V 

Cedar, κέδρος 7 Of cedar, κέδρινος 

Cede: v. Yield 

Ceiling: v. Roof 

Celebrate (in song, etc.), ἀείδω and ᾷδω, 
ὑμνέω, μέλπω V 

Celebrate (a festival), ἄγω, ἀνάγω, κωμάζω 
V; (with sacrifice) θύω 

Celebrated, ὀνομαστός, περιβόητος P: 
v. also Famous 

Celebrity : v. Fame 

Celestial, οὐράνιος 

Cellar, μυχός m, V, οἰνών m, P 

Cement (verb), κολλάω : v. also Unite 

Cemetery, τάφοι m, pl 

Cenotaph, build a, κενοταφέω V 

Censer, θυμιατήριον n, ἢ 

Censor: v. Critic 

Censorious: v. Fault-finding 

Censure: v. Blame 

Census, ἀπογραφή f, P 

Centaur, xévravpos m 

Centre: v. Middle 

Centurion, ἑκατόνταρχος (or -ys) m, P 

Century: v, Age 

Ceremonies: v. Worship 

Certain person, τις. To a certain extent, 
μέρος τι ἢ 

Certain (clear), σαφής, δῆλος, ἐναργής, σαφη- 
vis V; (sure) πιστός, ἀσφαλής, βέβαιος 

Certainly (with certainty), σαφῶς, σάφα, 
βεβαίως ; (to strengthen an assertion) 
δή, δῆτα, 4 μήν. Yes, certainly, πάνν 
μὲν οὖν P, σφόδρα ye P, πῶς γὰρ οὐ; P 
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Certainty, σαφήνεια ff, τὸ πιστόν P, τὸ 
βέβαιον P 

Certificate, γράμμα n, P 

Certify, βεβαιόω P, Bors Ρ 

Cessation, ἀνάπαυλα f, P, διάλυσις Καὶ P, 
λῆξις 7, V 

Cession, ἀπόδοσις 7, P 

Chafe (act.): v. Warm; (neut.) v. Angry, 
be 


Chaff, ἄχυρα Ἢ, pl, P, κάρφος 7, 1% 

Chagrin, ἀχθηδών 7, τὸ δάκνον V 

Chagrined, be, δυσχεραίνω P, βαρέως 
φέρω ἢ 

Chain (fetter), πέδη f, δεσμός m, ἅλυσις 7, 
δέσμωμα τ, V; (ornamental) ὅρμος m 

Chain (verb), ϑέω, πεδάω, δεσμεύω V. 
Chained (adj.), δέσμιος V, δεσμώτης V 

Chair: v. Seat 

Chairman: v. President 

Chalice : v. Cup 

Chalk, yipos f, P. Cover with chalk, 
γυψόω P 

Challenge (subst.), πρόκλησις f, P 

Challenge (verb), προκαλέομαι P 

Chamber, θάλαμος m, οἴκημα x, P, παστάς 
J, V.  Bride-chamber, θάλαμος m. 
Council-chamber, βουλευτήριον σι, P 

Champ: υ. Bite 

Champion, πρόμαχος m, V: v. Defender 

Chance, τύχη f, συμφορά f, τὸ αὐτόματον P, 
or use τυγχάνω or συμβαίνως Chance 
(opportunity), Gy m. Have a 
chance, κινδυνεύω ἢ 

Chance, by, τύχῃ J, V, ἀπὸ τύχης and ἐκ 
τύχης P, κατὰ δαίμονα ἀπὸ and ἐκ 
τοῦ αὐτομάτου P 

ἐὐρτα (adj.) (person or thing), ὁ τυχών, 

ὁ ἐπιτυγχάνων, ὁ ἔπιτυχών 

Change (subst.), μεταβολή 22 ἀλλαγή Κὶ V, 
μεταλλώγή AV, ἀναστροφή 7, V, τροπαία f, 
V, μετάθεσις f, P. Change of mind, 
μετάνοια f, P. Change of time, rd πάλιν 
χρόνον (Zur.). Sudden change of 
fortune (in Tragedy), περιπέτεια 77 
(Arist.) 
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Change (verb) (exchange), ἀμείβω, ἀλλάσ- 
ow, ἀνταλλάσσω, μεταλλάσσω, παραλ- 
λάσσω, μεταμείβω V. Take in exchange, 


ἀνταλλάσσομαι 

Change (verb) (alter), μεθίστημι, μετα- 
βάλλω, ἀλλοιόω, περιΐστημι P, καινοτομέω 
P, μεταρρυθμίζω V, μεθαρμόζομαι V 

Change (verb neut.), μεταπίπτω, ἐκπίπτω P, 
Change into a different character, 
ἐκπίπτω εἰς ἀλλότριον ἦθος (Plato). 
Change one’s mind, μεταγιγνώσκω, γνωσι- 
μαχέω, μεταμέλομαι Ὁ, μεταβάλλομαι P, 
καρδίας ἐξίσταμαι V, or use μεταδοκεῖ 
(wmpers.) P. One must change, 
μεταστατέον ἢ 

Changeable, ποικίλος, αἴολος V, παλίν- 
tporos V, ἀκατάστατος P, εὐμετάβο- 
hos P 

Camas (adj.), διάστροφος V, μεταλλακ- 

V. Fortunes suddenly changed 

WOrse, περιπετεῖς τύχαι (Luwr.) 

Channel, διῶρυξ J, P. Dig a channel, 
διορύσσω 

Chant: υ. Sing 

Chaos, χάος n; metaph. ἀκοσμία f 

Chaotic, ἄκοσμος, παντόφυρτος V 

Chapel, σηκός m, V 

Chaplet: v. Wreath 

Character (disposition), ὀργή f, τρόπος m, 
ἦθος 7, διάνοια f, P, λῆμα η, V, σπλάγχνον 


n, 

Character (reputation), φήμη 4, φάτις f, 
V, ἀξώωσις Καὶ P, ἀξίωμα n, P. Good 
character, εὐδοξία f. Enjoying a high 
character with the citizens, ὧν ἐν 
ἀξιώματι ὑπὸ τῶν ἀστῶν (Thuc.) 

Character (writing), σῆμα n, V 

Characteristic, χαρακτήρ m; or use εἰμί 
with gen. or πρός with gen. National 
characteristics, τὰ ἐπιχώρια, τὰ τῆς 
χώρας ἐπιτηδεύματα ee 

Charcoal, ἄνθραξ m, ἢ 

Charge (subst. ), δρόμος m, ἐμβολή f (usw. 
of ships) 

Charge (subst.): v. Accusation 
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Charge (committed to one) (subst.), 
φρούρημα n, V. Have charge of, ἐπιστα- 
τέ. One who has charge of, ἐπί- 
σκοπὸς ™ 

Charge (price) (subst.), τιμή f, P 

Charge (of troops) (verb), προσθέω P 
trap. P, δρόμῳ χωρέω P. Charge as 
cavalry, προσιππεύω P. Charge as 
ships, ἐμβάλλω P. Charge through, 
διελαύνω P 

Charge (verb): v. Accuse 

Charge (verb): v. Command 

Charge te price) (verb), λογίζομαι P 

Chariot, ἅρμα τι, ὄχημα n, ἀπήνη f, V, 
δίφρος m, V, ὄχος m, V. Drive a 
chariot, διφρηλατω V. Pair-horse 
chariot, συνωρίς Κα Of a four-horse 
chariot, térpwpos V. Of the noise of 
chariots, ἁρματόκτυπος V 

Charioteer, διφρηλάτης m, V, ai i 
m, V, ἁρμάτων ἐπιστάτης m, V 

Charitable: v. Kind 

Charity: v. Kindness. Proverb, Charity 
begins at home, ἀπωτέρω 4 γόνυ κνήμη 
(Theoc.) 

Charlatan: v. Cheat 

Charm (subst.) (delight), χάρις Κ τὸ 
χαρίεν P; (incantation, etc.) ἐπῳδή f, 
φάρμακον 7, Ῥ, θελκτήριον 7, Ῥ, κήλημα 
m, V, κηλητήριον τ, V. Love-charm, 
φίλτρον n, στέργημα mn, V 

Charm (verb), ἐπάδω, κηλέω, CAyo ΓΚ, 
φαρμακεύω P ; v. also Delight. Charm 
away, ἐξεπάδω 

Charmer, ἀοιδός m, V 

Charming, χαρίεις : 
(using charms) ἔπῳδός, θελκτήριος 

Charnel-house, ἀνδροσφαγεῖον n, V 

Chart, πίναξ m, γῆς περίοδος αὶ P 

Chase (subst.), (1) hunting, θήρα 2, κυνηγία 
J, V, (2) of an enemy, δίωξις αὶ P 

Chase (verb), θηρεύω, διώκω 

Chased, τορευτός P. Chased work, 
τόρευμα n, ἢ 

Chasm, χάσμα n, φάραγξ /, V 
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v. also Pleasant; 


Chaste, ἁγνός, σώφρων, παρθένειος Κ΄. 
Be chaste, παρθενεύομαι V, ἁγνεύω V 

Chasten, σωφρονίζω, παιδεύω, φρενόω V 

Chastener, σωφρονιστής m, P 

Chastise, κολάζω, {nypidw, εὐθύνω P, 
πληγὰς δίδωμι P, πληγαῖς vovderéo P, 
τίνομαι V. Be chastised, πληγὰς Aap- 
βάνω P 

Chastisement, τίσις 72 τιμωρία 7 κόλασις 


YAY 

Chastity, τὸ ἁγνόν, σωφροσύνη Καὶ 

Chattel, κτῆμα 2 

Chatter, λαλέω, ληρέω, 
κωτίλλω V 

Chatterer, ἀδολέσχης m, P, λάλημα n, V 

Chattering (adj.), λάλος, ἀθυρόστομος V 

Chattering (subst.), pdvapia 5 P, λε- 
oxnvela Καὶ P, ἀδολεσχία αὶ P 

Cheap, φαῦλος, εὐτελής, εὔωνος P 

Cheaply, εὐτελῶς P, per’ εὐτελείας (7 λτι6.} 

Cheapness, εὐτέλεια Καὶ P 

Cheat et ), γόης m, φέναξ m, P, 
φηλήτης 

Cheat jets ἀπατάω, ἐξαπατάω, φενακίζω, 
ἀποστερέω, φηλόω γ, κλέπτω V, παρα- 
κρούω P 

Check ani κώλυμα 7 


ἀδολεσχέῳωῳ P, 


Check (verb), κωλύω, elpyw, ἴσχω V, 
ἀναστῶλω P. One must check, 
elpxréov V 


Cheek, παρειά f, mwapyts 7, V, γενειάδες 7 
γ 


Cheer (make cheerful), ἰαίνω V, φαι- 
Spive V; (encourage) θαρσύνω, ὀτρύνω, 
παρακαλέω, παρακελεύομαι, Be cheered, 
θαρσέω, ἀναθαρσέω P 

Cheer, good, εὐωχία f 

Cheerful, φαιδρός, εὔθυμος, πρόθυμος, φαι- 
δρόνους V. Be cheerful, εὐθυμέω V 

Cheerfully, εὐθύμως 

Cheerfulness, προθυμία 7, φαιδρὸν κάρα 

ἢ. 


(Soph. ) 
Cheering (subst.), παρακέλευσις f, P, 
παράκλησις J, P, παρακέλευσμα n, V 
Cheering (adj.), εὔφρων V 


Cheerless—Churlishness 9.1 


Cheerless, ψυχρός, δύσαυλος V. Cheerless 
dwelling, δνσανλά 7, V 

Cheese, τυρός m 

Cheesemonger, τυροπώλης m, ἢ 

Cherish, τρέφω, θεραπεύω, περιστέλλω, ἀτάλλω 
V, κηπεύω V, ποιμαίνω V. Cherish (a 
feeling), πέσσω V, φυλάσσω V, νέμω V 

Cherry tree, κέρασος f 

Chest (breast), στῆθος n, στέρνον n, V; 
(box) κιβωτός f, P, κιβώτιον n, P, θήκη 7, 
V, κίστη Δ V 

Chestnut tree, καρύα f 

Chestnut (adj.), ξανθός V 

Chicanery, συκοφαντία αὶ P 

Chicken, νεοσσός m, V 

Chide: v. Blame 

Chief (subst.), προστάτης m, δ m, V, 
ὄρχαμος m, V, ἀριστεύς m, V, πρόμος m, 
V, ἐπιστάτης m, V, στρατηλάτης m, V 

Chief (adj.), πρῶτος, μέγιστος, κεφάλαιος, 
ἄκρος P. Chief place, τὰ πρωτεῖα», Be 
chief, προέχω P, προΐσταμαι P, πρωτεύω ἢ 

Chiefly, μάλιστα, οὐχ ἥκιστα, Td μέγιστον P 


Child, παῖς m, f, τέκνον n, V, παιδίον n, 2’, 


τέκος τι, V, βρέφος n, V, θάλος n, V, ἔρνος n, 
V, γέννημα πη, V, νεοσσός m, V. Of 
children, παιδικός, παίδειος. Having 
fair children, καλλίπαις V. Happy in 
children, εὕπαις V, etrexvos V. Happi- 
ness in children, ebraSia f Having 
many children, πολύτεκνος V. Fond of 
children, φιλότεκνος V. Dearer than 
children, κρεισσότεκνος V. Begetting of 
children, waSorota f, P. Bear, beget 
children, τίκτω, παιδοποιέω P, τεκνόω Γ΄. 
Children’s children, παίδων παῖδες V. 
Slaying children, παιδοκτόνος 

Childbirth, τὸ τίκτειν, τόκος m, ὠδῖνες f, pl, 
λόχευμα n, V 

Childhood, παιδεία Καὶ P. From child- 
hood, ἐκ παιδός and ἐκ παίδων P 

Childish, νήπιος, ἀντίπαις V, παιδαριώδης P 

Childless, ἄπαις, ἄτεκνος V 

Childlessness, ἀπαιδία f 

Chill (subst.), κρύος nm: v. also Cold 
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Chill (verb), ix, παχνόω V. Chilling 
(adj.), κρνερός V 

Chimney, ὀπή i P, κάπνη  Ρ 

Chin, γένυς Κὶ V 

Chink, χάσμα n, V, ῥῆγμα n, P 

Chip (verb), ἀποτέμνω 

Chips, κάρφος n, P 

Chirping (adj.), μινυρός V 

Chisel (verb), γλύφω P 

Chivalrous, yevvatos 

Chivalry, αἰδώς f, τὸ γενναῖον, γενναιότης £ 

Choice (subst.), αἵρεσις f, προαίρεσις Καὶ P 
Of choice, ἐκ προαιρέσεως (Dem.) 

Choice (adj.), ἐξαίρετος, κριτός V, ἔκκριτος "Κ΄ 

Choir, χορός m 

Choke (act.), πνίγω P, ἀποπνίγω P, 
ἄγχω V 

Choleric: νυ. Passionate 

Choose (select), aipéopar, ἐξαιρέω, ἐξαιρέο- 
μαι, ἐκλέγω, exxp(ve. One must choose, 
αἱρετέον. Choose (determine), ἀξιόω, 
δικαιόω 

Chop, κόπτω 

Chopper, xomls Καὶ 

Chopping-block, ἐπίξηνον n 

Choral, χορικός P 

Chorus, xopés m. Belong to a chorus, 
χορεύω V. Provider of chorus, χορηγός 
m, P. Leader of chorus, xopvdatos m, 
P. Teacher of chorus, χοροδιδάσκαλος 


m, P 
Chosen (adj.), ἐξαίρετος, Noyds, alperés P, 
ἀπόλεκτος P, κριτός V, ἔκκριτος V 
Christening: use δεκάτη f, P (Naming- 
day of a child) 
Chronic, χρόνιος 
Chronicle (subst.): v. History 
Chronicle (verb), διαμνημονεύω P, dva- 


γράφω 
Ghronicler: λογογράφος m, P, λογοποιός 


m, P 
Churlish, ἄγροικος, δύσκολος P, ἀπειρό- 
καλος P; (miserly) γλίσχρος P 
Churlishness, ἀγροικία f, P, ἀπειροκαλία /, 
P, τὸ ἀπειρόκαλον P 


92 Cicatrised—-Cleanliness 


Cicatrised (adj.) (of a wound), ὕπουλος 

Cinder, τέφρα 7: v. Ashes. Burn to a 
cinder, ἀνθρακόω V, κατανθρακόω V 

Cipher (a mere), ἀριθμός m, and ἀριθμὸς 
ἄλλως, τὸ μηδέν 

Circle, κύκλος m 

Circuit, περιβολή f, περιφορά f, V, περίο- 
80s f, P. Make a circuit, περιέρχομαι 
κύκλῳ P 

Circular (adj.), κύκλιος, κνκλωτός V 

Circulate (neut.), περιρρέω P 

Circumference, περιβολή Κ᾽ 

Circumlocution, περιπλοκαὶ λόγων f, pl, V 

Circumnavigate, περιπλέω P 

Circumscribed, weptyparrés P. Circum- 
scribed space, στενοχωρία αὶ P 

Circumspect: v. Cautious 

Circumstance, πρᾶγμα n, συμφορά f, τὸ 
πίπτον V. Circumstances, τὰ ὑπάρχοντα 
!Ρ, τὰ παρόντα}. In the circumstances, 
ἐκ τῶν ὑπαρχόντων or παρόντων P. Force 
of circumstunces, πραγμάτων φορά 
(Dem.) 

Circumvallation, περιτείχισις Κα P, τὸ 
περιτειχίζειν 

Circus, ἀγών m, στάδιον n 

Cistern, δεξαμενή Καὶ P 

Citadel, ἀκρόπολις f, ἀκρόπτολις ff V, 
πέργαμα n, pl, V, ἄκρα Καὶ P 

Citation, κλῆσις f, P, πρόσκλησις f, P 

Cite, προσκαλέομαι P 

Citizen, ἀστός γι, πολίτης m, πολῖτις Κὶ 
Fellow-citizen, ἀστός m, πολίτης m 
[συμπολίτης m, V only and there very 
rarely|. Beacitizen, πολιτεύω.». Be 
a fellow-citizen, συμπολιτεύω P. Citizen- 
ship, Rights of citizens, πολιτεία 7) P. 
Belonging to citizens, πολιτικός P 

City, ἄστυ n, πόλις f, πόλισμα n, πτόλις Κὶ 
V. Mother-city, μητρόπολις... Near 
a city, ἀστυγείτων. 
πολιοῦχοςς Loving a city, φιλόπολις, 
φιλόπτολις V. Love of a city, τὸ 
prdrokt P. Destroying cities, περσέ- 
πτολις V 
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Protecting cities, 


City-hall, πρυτανεῖον n, P 

Civil (belonging to the state), πολιτικός P; 
(polite) ἀστεῖος P, χαρίεις P, εὔχαρις P 

Civilise, ἡμερόω, κόσμιον ποιέω P 

Civility, τὸ εὔχαρι P 

Claim (subst.), αἴτησις f, P, δικαίωσις Καὶ 
P, ἀξίωσις f, P 

Claim (verb), alréw, ἀξιόω, Sixado P, 
προσποιέομαι P, ἀντέχομαι P. Claim 
in opposition, ἀντιποιέομαι P. Claim at 
law, ἐπιδικάζομαι P 

Clamour, θόρυβος m: v. Noise. Raise a 
clamour, θορυβέω P. Have a clamour 
raised against one, θορυβέομαι P. 
Clamoured against, ἐπιβόητος P 

Clamp, συνάπτω 

Clan, φράτρα f, P 

Clandestine: v. Secret 

Clang: v. Clash 

Clansman, φράτηρ m, P 

Clap (of thunder), βροντή f: v. also 
Thunder 

Clap, κροτέω P, ἀνακροτέω P, κρούω χεῖρας Κ᾽ 

Clapping (of hands), κρότος m, P, κρότος 
χειρῶν P 

Clarion : υ. Trumpet 

Clash (subst.), ψόφος m, V, κτύπος m, JV, 
πάταγος m, V, δοῦπος m, V, ἀραγμός m, V 

Clash (verb act.), κρούω ; (neut.) κτυπέω V, 
Souréw V ; (be opposed) ἐναντιόομαι ἢ 

Clasp (subst.): v. Buckle 

Clasp (verb), μάρπτω V: v. also Hold, 
Take 


Class (subst.), τάξις 7, P, μέρος n, P, τέλος 
nm, P. Of the same class, σύστοιχος ἢ 

Class, Classify, τάσσω, διατάσσω P 

Clatter: v. Clash 

Claw, ὄνυξ m, V, xn Κα Ve. With 
crooked claws, γαμψῶννξ V 

Clay, πηλός m. Made of clay, πήλινος ἢ 

Clean (adj.), καθαρός, ἄκρατος, ἁγνός, 
ἀκέραιος 

Clean, Cleanse, καθαίρω, ἀποκαθαίρω P, 
φαιδρύνω V 

Cleanliness, καθαριότης 7, ἢ 


Clear— Clothes 33 


Clear (bright), λαμπρός, εὐαγής V, φαεινός 
V, λευκός V. Be clear, λαμπρύνομαι V 

Clear (evident), δῆλος, πρόδηλος, φανερός, 
σαφής, ἐναργής, τορός V. Make clear, 
σαφηνίζω V, ἐξομματόω V. Clear-sighted, 
ὠμματωμένος V 

Clear (of sounds), λιγύς V, λιγυρός V. 
Clear-voiced, λαμπρόφωνος 

Clear (innocent), καθαρός ; (empty), κενός 

Clear (verb), καθαίρω, ἐκκαθαίρω 

Clearly (evidently), σάφα, σαφῶς, ἐναργῶς, 
φανερῶς P, τορῶς V, or use δῆλός εἰμι, 
φαίνομαι 

Clearness, σαφήνεια f, τὸ σαφές P 

Cleave, τέμνω, σχίζω, διασχίζω, κεάζω V 

Cleave to: v. Cling to 

Cleft (subst.), χάσμα n, πτυχή Κ V 

Clemency, οἶκτος m, ἔλεος m, εὐμένεια 7, 
φιλανθρωπία Κὶ P, ἐπιείκεια Καὶ P 

Clement, ἐπιεικής, φιλοικτίρμων V, φιλάν- 
θρωπος P 

Clerk, γραμματεύς m, P 

Clever, σοφός, συνετός, δεξιός, δεινός, ὀξύς, 
κομψός, ὀξύφρων V, εὐφυής P. Clever at 
evil, κακοσύνετος 

Cleverly, σοφῶς, συνετῶς, κομψῶς, εὐφυῶς P 

Cleverness, σοφία 7) σύνεσις f, δειότης /, 
P, ϑεινότης f, P, τὸ συνετόν P, τὸ κομψόν P 

Cliff, κρημνός m: v. also Rock 

Climate, οὐρανός m, αἱ dpa: P, ἡ κρᾶσις 
τῶν ὡρῶν ἢ. Student of climate, ὡρῶν 
καὶ οὐρανοῦ ἐπιμελούμενος (Plato) 

Climax, ἀκμή 7) τέλος n, τὸ τέλεον 07" τέλειον P 

Climb, ἀναβαίνω, ἀνέρχομαι, ἐξακρζω V 

Climb over, ὑπερβαίνω 

Cling to, ἔχομαι, ἀντέχομαι, ἅπτομαι, ἀντι- 
λαμβάνομαι P (all with gen.), ἐμφύομαι 
V, προσπτύσσομαι V, προσκολλάομαι Κ΄, 
One must cling to, ἀνθεκτέον P 

Clip, κολούω, περικόπτω P 

Cloak, xAavls ff ἱμάτιον n, χλαῖνα f, V, 
φᾶρος and φάρος n, V, πέπλος m, V. 
Philosopher’s cloak, τρίβων m. Want 
of a cloak, ἀχλαινία Καὶ V. Puta cloak 
on oneself, ἀναβάλλομαι P 


E. 
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Cloak (pretext), πρόσχημα n, πρόφασιο 
προκάλυμμα 1, 2 

Cloak (verb), metaph. παραβμπέχω Κ΄ 
ἐπηλυγάζομαι ἢ f 

Clock: use κλεψύδρα 4, P (Water-clock). 
What o'clock is it? Σπηνίκ᾽ ἐστὶ τῆς 
ἡμέρας ; (Ar) 

Clod, βῶλος f, V 

Clog (subst.), ἐμπόϑισμα 0 

Clog (verb), ἐμποδίζω 

Cloister, στοά f, P 

Close (subst.): v. End. 
neut.), τελευτάω 

Close (verb act.), κλείω or κλήω, ἐγκλείω or 
ἐγκλήω, συγκλείω or συγκλήω, πυκάζω V. 
Close (eyes), μύω, συνάπτω V, συναρ- 
μόζω V 

Close (adj.), πυκνός V; (of battle), στάδιος 

Close (adv.): v. Near. In close combat, 
ὅμοσε P, συσταδόν P. Keep close to, 
ἔχομαι, χρίμπτομαι V, ἐγχρίμπτω V. Sail 
by (shave) close, ἐν χρῷ παραπλέω (7’huc.) 

Close up (act.) (as troops), συγκλείω or 
συγκλήω 2. Form in close order 
(neut.), συστρέφομαι P 

Closely (adv.) (accurately), 
Examine closely, ἀθρέω 

Closeness, πυκνότης f, P, τὸ πυκνόν P. 
Close array, σύγκλῃσις Καὶ P 

Clot, πέλανος m, V, θρόμβος m, Κ΄ 

Clotted, θρομβώδης V, ἀμφίθρεπτος V. 
Be clotted, τρέφομαι V 

Cloth, λίνον n, φάρος n, V, πέπλος m, V 

Clothe, ἀμφιέννυμι, ἀμπέχω, ἕννυμι JV, 
περιστόλω V, ἀμφιβάλλω V. Clothe 
(metaph.) with glory, disgrace, etc., 
δόξαν περιάπτω τινί or περιτίθημί τινι P. 
Clothe oneself, ἀμφιέννυμαι, ἀμπέχομαι 
ΟΥ̓ ἀμπίσχομαι V, ἐνδύω, ἕννυμι V, στέλ- 
λομαι V, περιβάλλομαι V. Clothed, ἐπημ- 
φιεσμένος V. Poorly clothed, ἄπεπλος V. 
Clothed in black, μελάμπεπλος V 

Clothes, Clothing, ἐσθής f, ἱμάτια, n, pi, 
κόσμος m, σκενή Λα στόλῃ f, V, ἔσθημα n, 
V. Scant clothing, ἀχλαινία αὶ V 


Close (verb 


ἀκριβῶς. 


84 Cloud—Colleague 


Cloud (subst.), νεφέλη f, νέφος n 

Cloud (verb), συννεφέω Κ᾽; metaph 
καλύπτω Κ᾽ 

Cloudy, συννέφελος P, κελαινεφής V 

Clover, τρίφνλλον n, P 

Clown, ἄγροικος m, P 

Clownish, σκαιός, ἄμουσος, ἄγροικος P, 
ἀπειρόκαλος P 

Clownishness, ἀμουσία f, τὸ ἄγροικον P, 
τὸ ἀπειρόκαλον P 

Cloy: υ. Satiate 

Club, ῥόπαλον n, κορύνη ΚΙ V 

Club (of people), ἑταιρεία καὶ P, συνωμοσία καὶ 
P, ἔρανος m, P, The club spirit, τὸ 
ἑταιρικόν P 

Club together, everpépopar P 

Clue, σύμβολον n, σημεῖον 7 

Clumsy, σκαιός, ἀμήχανος, δυστράπελος V 

Clumsily, σκαιῶς 

Clumsiness, σκαιότης f 

Cluster (of grapes), βότρυς τ. In 
beautiful clusters, καλλίβοτρυς ΚΓ 

Clutch, μάρπτω V: v. Cling to. Get out 
of a man’s clutches, ἀπαλλάσσομαι 

Coach: v. Chariot 

Coachman: v. Charioteer 

Coadjutor: v. Helper 

Coal, ἄνθραξ m, P 

Coulesce: v. Unite 

Coalition: υ. Union 

Coarse (gross, dull), παχύς, ἄμουσος, 
ἀπαίδεντος 

Coast, ἀκτή f, ἡ παραλία P. Of the 
coast (adj.), wépados, παράλιος, παράκτιος 
V, ἀκταῖος P, παραθαλάσσιος Ρ᾽ Dwellers 
on the coast, of κάτω. Go towards 
the coast, καταβαίνω P. Coast along, 
παραπλέω P. Coasting voyage, παρά- 
πλους m, P 

Coat, χιτών m 

Coax, θωπεύω, σαίνω V, ὑποκορίζομαι P 

Coaxing (subst.), θωπεία f, θώπευμα n, V 

Cobbler, σκυτοτόμος τι, P. Proverb, 
Let the cobbler stick to his last, ἔρδοι 
τις ἣν ἕκαστος εἰδείη τέχνην (A7.) 
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Cobweb, ἀράχνιον n, ἀράχνης ὕφασμα 
(Zur.) 

Cock, ἀλεκτρυών m, ἀλέκτωρ m, V 

Code, νόμοι m, pl. 

Coerce: v. Compel 

Coffer: υ. Chest 

Coffin, σορός f, κέδροι Καὶ pl, VJ, vexpo- 
θήκη J, V 

Cogent (convincing), ἀναγκαῖος P, ἀσφα- 
λής P 


Cognate, συγγενής 

Cognisance, κρίσις Κα P 

Cognition: v. Knowledge 

Cohere, συμφύομαι P 

Cohort, λόχος m 

Coif, κρήδεμνον n, V 

Coil (subst.), σπεῖρα f, V, σπείραμα mn, V7, 
πλεκτή J, V, πλεκτάνη Καὶ V 

Coil (verb), ἑλίσσομαι V. Coil round, 
ἀμφελίσσομαι V. Coiled, ἀμφελικτός V 

Coin (subst.), νόμισμα n. Silver coin, 
ἀργύριον m, P. Gold coin, χρυσίον τι, 
P. Use as coin, νομζω P 

Coin (verb), κόπτω P. Make spurious 
coin, κιβδηλεύω τὸ νόμισμα (Arist.). 
Coined (adj.), ἐπίσημος P 

Coinage, νόμισμα n 

Coincide, συμβαίνω, συντρέχω 

Cold (subst.), ψῦχος n, ῥῖγος x, κρύος 
n, V 

Cold (adj.), ψυχρός, κρυερός V, δυσχεί- 
μέρος V. Cold, Frigid (of style), ψυχρός 


P. Be cold, ῥιγόω P. Grow cold, 
ψύχομαι P 
Coldness, ψυχρότης f, P, τὸ ψυχρόν P 


Collapse, συμπίπτω 

Collar, ὅρμος m, V. Dog-collar, κλοιός 
and κλῳός m, P 

Collar-bone, κλείς Καὶ 

Colleague, σύνεργος m, P. Colleague in 
command, συνάρχων P. Colleague as 
general, συστράτηγος P. Be colleague 
as general, συστρατηγω P. He was 
general withthree colleagues, στρατηγὸς 
ἣν τέταρτος airos P 
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Collect (act.), ἀγείρω, συναγείρω, συλλέγω, 
συνάγω, συνίστημι, ἀθροίζω, ἐξαθροίζομαι 
V, σνγκομίω P. Collect taxes, εἰσ- 


πράσσω P, πράσσομαι P. tint 
Set » pean συντρέχω V, συνέρ- 
P, σννήκω P 


Collected (adj.) (of a crowd), ἁθρόος, 
ἀολλής V. Be collected (in mind), 
ἔνδον φρενῶν εἰμί V, ἔνδον γίγνομαι V, 
ἑαντοῦ γίγνομαι V 

Collection, Collecting, ἄθροισις f, συγ- 
κομιδή 7, P. Collection of taxes, πρᾶξις 
J, P, dowpagis f, P 

Collector of taxes, πράκτωρ m, P 

Collier, ἀνθρακεύς m, P 

Collision, συμβολή f, σύγκρουσις Κα P. 
Bring into collision, συγκρούω P, συμβάλ- 
ho P. Come into collision, rporxpote P 

Colloquy : v. Dialogue 

Collusion, cvvepyla f, P. Practise 
collusion, καθυφίημι τὸν ἀγῶνα (Dem.) 

Colonnade, στοά f Surrounded with 
a colonnade, περίστυλος 

Colonise, Settle colonists, οἰκίζω, κατοικίζω, 
ἀποικίζω P. Join in colonising, συνοικίζω 

Colonising ae ), οἴκισις ah P, κατοί- 
κισις f, P 

Colonist, ἄποικος m, P 

Colony, ἀποικία Καὶ P. Leader of colony, 
οἰκιστής m, P 

Colour (subst.), χρῶμα mn, χρώς m, JV, 
xpos f, V, ἄνθος n, V, Bagh 4 V. Of 
varied colours, ποικίλος Without 
colour (pale), χλωρός, ὠχρός V, ἄχροος P 

Colour (verb) (dye), βάπτω 

Colt, πῶλος m, f. Of colts, πωλικός. 
Break in colts, πωλοδαμνέω 

Column, κιών m, f, στήλη f, cridos.m, V, 
ὀρθοστάτης m, V. With fair columns, 
εὐκίων V, εὔστυλοςε V. Column (of 
troops or ships), κέρας n, P. In column, 
ἐπὶ κέρως P, ἐπὶ κέρας P, κατὰ κέρας P, 
κατὰ μίαν (ναῦν) P. Throw the 
companies into column, 
λόχους ποιεῖσθαι ( Xen.) 
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Comb (subst.), oe SF, P, ψήκτρα ΚΙ V 

Comb (verb), xrevitw V 

Combat: v, Fight. 
combat, εἰς χεῖρας εἶμι P. 
single combat, μονομαχέω 

Combatant, μαχητής m, V 

Combination, σύστημα n, P, σύνθεσις 7, V, 
συμπλοκή f, V 

Combine: v. Join, Unite 

Combustible, καύσιμος P 

Combustion, καῦσις Κα P 

Come, Come to, ἀφικνέομαι, εἶμι, πρόσειμι, 
ἔπειμι, εἴσειμι, πάρειμι, ἔρχομαι, εἰσέρχομαι, 
ἐπέρχομαι, παρέρχομαι, ἥκω (am come), 
ἐφήκω, προσμίγνυμι, horde, ἱκάνω V, ἱκνέο- 
μαι V, ἐξικνέομαι V, ἔμολον V, ἕρπω V, 
προσέρπω V, στέλλομαι V, πορθμεύω πόδα 
V, ἐξορμίζω πόδα V. Come after (in 
time), ἐπιγίγνομαι; (in search of), per- 
ἔρχομαι. Come forward, προΐσταμαι. 
Come off (from a contest, etc.), ἀπαλ- 
λάσσω and ἀπαλλάσσομαιι. Come over 
(a person), ἐμπίπτω, ὑπέρχομαι V, ὑφέρπω 
V. Come out, eps, ἐξέρχομαι. Come 
With, σύνειμι, συνέρχομαι. Come into 
one’s head, παρίσταμαι P. Come up 
(from under water), ἀνακύπτω P, Come 
to life again, ἀναβιόω P. Come (im- 
perat.), φέρε, δεῦρο V, cla V. How have 
we come off} πῶς ἀγῶνος ἥκομεν ; (Lur.) 

Comedian, Comic poet, κωμῳδός m, P 

Comedy, κωμῳδία 7, P. Write comedies, 
κωμῳδέω P. Belonging to comedy, 
κωμῳδικός ἢ 

Comely: v. Beautiful 

Comet, κομήτης m, P 

Comfort (subst.) (consolation), παρα- 
μύθιον n, παραψύχη 7, V, παρηγόρημα n, 
V. Comfort of one’s life (of a person), 
ὀφθαλμὸς βίον (Luwr.) 

Comfort (subst.) (ease), εὐμάρεια 7, εὐπάθεια 
Me og 


Fight in close 
Fight in 


Zz 
Comfort (verb), παραμυθέομαι, παραθαρ- 
σύνω P, παρηγορέω V. One must 
comfort, παραμνθητέον P 
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Comfortable (of things), εὐμαρῆς V; (of 
persons) εὔκολος P. Live comfortably, 
εὐπαθέω P 

Comforter, παρήγορος m, Καὶ V 

Comforting, παυσίλυπος V, θελκτήριος Κ΄ 

Comical, γελοῖος 

Coming (subst.), tus f, ἄφιξις f, P 

Command ese (office or power of 
command), κράτος τι, ἀρχή J, στρατηγία 

νχία fF, ἡγεμονία of, P; 
(order, bidding), ἐντολή f, ἐπιστολή /, 
ἐφετμή f, V, κέλευσμα n, V, παράγγελμα 
m, P, παρακέλευσις Κὶ P, πρόσταγμα 


n, 

Command (verb) (be commander), ἄρχω, 
ἄγω, ἡγέομαι, στρατηγέω, κρατέω V, στρατη- 
λατέω V, ἡγεμονεύω P; (order, bid), 
[Kedeio, λέγω, εἶπον, αὐδάω, ἐπαγγέλλω, 
τάσσω, ἐπιτάσσω, ἐφίεμαι, κέλομαι VJ, 
ἄνωγα V, ἐντέλλω V, ἐξεφίεμαι Κ΄ 

Cominander, ἡγεμών m, ἄρχων m, στρα- 
τηγός Ὧι, λοχαγός mM, ταγός m, ἀρχός m, 
V, στρατηλάτης m, V. Fellow-com- 
mander, συστράτηγος m. Deputy- 
commander, ὕπαρχος m. Commander- 
in-chief (at Athens), στρατηγὸς δέκατος 
αὐτός P 

Commemorate, μιμνήσκω, ἀναμιμνήσκω P, 
σεβίζω V 

Commemoration, ἀνάμνησις Κ᾿ P 

Commence: v. Begin 

Commencement : v. Beginning 

Commend: v. Praise 

Commensurate with, σύμμετρος 

Commentary, παραγραφή f, P 

Commerce, épropla jf, P, ἡ dyopa- 
στική P 

Commercial, ἐμπορικός P 

Commiserate: v. Pity 

Commission, ἀρχή 7: v. also (1) Charge, 
(2) Office 

Commissioner, δικαστής m, P, ἐπίσκοπος 
m, P, πρεσβεύτης m, P 

Commit: v. (1) Do, (2) Entrust 

Commodious: v. Convenient 
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Common (shared), κοινός, πάγκοινος V, 
ξυνός V, πάνδημος V ; (usual), συνήθης, 
εἰωθώς, νόμιμος : (inferior), ὁ τυχών, ὁ 
ἐπιτυχών, φαῦλος, εὐτελής 

Commonalty, Commons: v. People, or 
use ἀστοί m, pl, or πολῖται m, pl 

Commonly (in common), κοινῇ, κοινῶς ; 
(usually), εἰωθότως P, ἐπὶ τὸ πλεῖστον P 

Common-place (αα).), φαῦλος καὶ ἰδιωτικός 
Plato 


Common-places, Common topics, κοινοὶ 
τόποι m, pl, ( Arist.) 

Common talk, τὸ θρυλούμενον (Eur., 
Dem.), ὃ πάντες θρυλοῦσι ( Dem.) 

Commonwealth, πόλις f, τὸ κοινόν P, τὸ 
δημόσιον P, τὸ δήμιον V 

Commotion: v. Disturbance 

Commune, διαλέγομαι P: v. also Converse 

Communicate, κοινόω, ἀνακοινόω and 
ἀνακοινόομαι P, συγκοινόομαι P. Have 
communications with, συγγίγνομαι P 

Communications (information), τὰ εἰσ- 
αγγελλόμενα P 

Communion: v. Intercourse 

Community: v. Commonwealth; (com- 
mon. possession), κοινωνία 77 

Compact (subst.): v. Agreement 

Compact (adj.), πυκνός 

Compactly, ἀραρότως 

Compactness, πυκνότης f, P 

Companion, ἑταῖρος m, ἑταίρα f, ἥλιξ γι, 
J, παραστάτης m, σύννομος m, f, V, 
οἱ περί τινα P, of συνόντες Κ΄, Companion 
(in action), συμπράκτωρ m, V ; (living 
together), σύνοικος V, παρέστιος V ; (on 
a journey), συνέμπορος m, V, ὁμόστολος 
m,V. Faithfulto companions, φιλέταιρος 
P. Bea companion, ὁμιλέω, συγγίγνομαι 

Company, Companionship, ὁμιλία f 
συνουσία f, In company with, συνών 
(partic.), μετά with gen. 

Company (of people), ὁμιλία f, συνουσία /, 

An 4 ὁμήγυρις 4 V; (of revellers), 

θίασος m; (of dancers), χορός m; (of 

soidiers), λόχος m 
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Company (to share expense), συντέλεια f, 
P. Member of such company, συντελής 
m, P 

Compare, εἰκάζω, ἀπεικάζω, ἀντιτίθημι, παρα- 
βάλλω, παραθεωρέω P, One must com- 
pare, ἀπεικαστέον P 

Comparison, παραβολή f, P 

Comparison with, in, πρός with acc., 
παρὰ with acc. 

Compass (subst.): v. Space 

Compass (verb): v. Accomplish 

Compasses, pair of, τόρνος m 

Compassion: v. Pity 

Compatible, cipdpwovos P 

Compatriot, πατριώτης m, πολίτης m 

Compeer: υ. Equal 

Compel, βιάζω and βιάζομαι, ἀναγκάζω, 
ἐπαναγκάζω, καταναγκάζω., προσαναγκάζω 
P. One must compel, ἀναγκαστέον P. 
Compelled (adj.), avayxacrés P 

Compendious, σύντομος 

Compensate, ἀντιρρέπω V, ἀντισηκόω Κ᾽: 
v. also Requite 

Compensation, ποινή f, V, ἀμοιβή 4 V 

Compensatory, ἰσόρροπος, ἀντίρροπος P, 
ἀντίσταθμος V 

Compete, ἀγωνίζομαι, ἀνταγωνίζομαι ἢ 

Competent: v. Able, Sufficient 

Competition, ἀγώνισις f P, τὸ ἀγωνίζε- 
σθαι P 


Competitor, ἀγωνιστής m, ἀνταγωνιστής m 

Compilation, συγγραφή f, P 

Compile, cvyypido P 

Compiler, συγγραφεύς m, P 

Complain, μέμφομαι, alridopar, ἀγανακτέω 
P, Savdv ποιέομαι P, σχετλιάζω P 

Complaint, μομφή f, V, σχετλιασμός m, P, 
ἀγανάκτησις Κ P. It involves cause 
of complaint, ἀγανάκτησιν ἔχει (Z'huc.): 
v. also Disease 

Complaisant, ἄρεσκος P 

Complement, πλήρωμα 2 

Complete (adj.), r&eos and τέλειος, 
ἐντελής, παντελής, ἐκτελής V, ὅλος ἢ 

Complete (verb): v. Accomplish 
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Completely : v. Altogether 

Completeness, τελειότης 7, P, τὸ τέλεον or 
τέλειον P 

Completion, τελείωσις Καὶ P 

Complexion, χρῶμα n, χρώς m, V, χροιά f, 
V. Of good complexion, εὔχροος. 
(Metaph.), σχῆμα n 

Compliance, πειθαρχία Κὶ 

Complication (in plot of play), πλοκή / 
and δέσις f (Arist.) 

Complicity, τὸ συνειδέναι 

Compliment (subst.), θώπευμα n 

Compliment (verb), χαριεντίζομαι P: 
v. also Praise 

Comply, πείθομαι, ὑπείκω, ὑπηρετέω, ὑπακούω 
P. One must comply, πειστέον 

Comport oneself, προσφέρομαι P 

Compose (put together), ποιέω, συντίθημι, 
συνίστημι. Be composed (incl. literary 
work), σύγκειμαι P, Compose (write), 
ποιέω P, συγγράφω ἢ ; (pacify), ἀναπαύω 
P; (the countenance), πλάσσω P. 
Composed (adj.), εὔκολος: στ. also 
Calm 

Composition, σύνθεσις 7; (literary) ποίησις 

Composure: v. Calmness 

Compound: v. Mix, Join together 

Compounded, μικτός P, σύνθετος P 

Compounding (subst.), σύγκρισις αὶ P 

Compound interest, τόκοι erlroxoa P, 
τόκοι τόκων P 

Comprehend: v. (1) Understand, (2) Com- 
prise 

Comprehensively, συλλήβδην P 

Compress, συστέλλω, συμπιέζω P, ov 
στρέφω P 

Comprise, συλλαμβάνω, περιλαμβάνω P, προσ- 
περιλαμβάνω P, περιέχω P, συγκομίζω V 

Compromise (verb), συγχωρέω P 

Compromise (subst.), συγχώρησις Καὶ P: 
v. also Agreement 

Compulsion, ἀνάγκη 7, Bla f 

Compulsory, ἀναγκαῖος, βίαιος 

Compunction: v, Repentance 
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Computation, λογισμός m 

Compute, λογίζομαι, ἀριθμέω, μετρέω, συμ- 
μετρέομαι 

Comrade, ἑταῖρος m, παραστάτης m, 
ὀπάων m, V, λοχίτης m, V, παρασπιστής 
m, V, συμπαραστάτης m, V, συστρατιώτης 
m, P. Comrade on board ship, συν- 
ναύτης γι. Bea comrade, παρατάσσομαι 
P, συναγωνίζομαι P, παραστατέω V, 
συμπαραστατέω V 

Concave, κοῖλος, κατηρεφής Κ΄ 

Conceal: v. Hide. Be concealed, λανθάνω 

Concede: v. Grant, Yield 

Conceit: v. Vanity 

Conceited: v. Vain 

Conceivable, vonrés P 

Conceive (in the womb), xvéw; (in the 
mind), voé One must conceive, 
νοητέον 

Concentrate, συναγείρω P, συναθροίζω P 

Concentration, ἄθροισις f 

Conception, φρόνημα 2, νόησις 7, P, νόημα 

Ρ 

Concern (subst.), πρᾶγμα n: υ. also 
Affair 

Concern (verb), προσήκω : τ. also Become, 
Ought 

Concern (subdst.): v. Sorrow 

Concerned, be (be sorry), 
λυπέομαι 

Concerning (prep.): v. About 

Concerns (subst.), πράγματα σι, pl. 
concerns, τὰ ἐμοὶ προσήκοντα 

Concert (subst.): v. Agreement. Concert 
(of music), συναυλία αὶ P. Concert 
(verb), κοινολογέομαι P. Act in concert, 
κοινῇ ἐργάζομαι P, or use ἁθρόος P 

Concession, τὸ συγχωρεῖν P 

Conciliate, προσποιέομαι, προσάγομαι, θερα- 
πεύω P, ψυχαγωγέω P, ἱλάσκομαι V. 
Easy to conciliate, εὐπαράκλητος P 

Conciliation, προσαγωγή f, P, μείλιγμα n, V 

Concise, σύντομος. Be concise, συντεμὼν 
φράζω V, συνελὼν λέγω. To be concise 
(parenthetical), ὡς συνελόντι εἰπεῖν P 


ἄχθομαι, 


My 
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Concisely, συντόμως, ἐν βραχεῖ V, ἐν 
κεφαλαίῳ P 

Conciseness, βραχυλογία 7, P 

Conclave, συνέδριον n, P 

Conclude (infer), τεκμαίρομαι, συλλογζομαι 
P. One must conclude, ev\doyerréov P 

Conclude (end): v. Finish. Conclude 
(a treaty, etc.), ποιέομαι ἢ 

Conclusion, τέλος ἢ: v. also End. Con- 
clusion (in logic), συλλογισμόφ m, P, 
συμπέρασμα n, P 

Concoct: v. Contrive 

Concord, ὁμόνοια f, P, συμφωνία f, P 

Concourse, σύνοδος f, σύλλογος m, σύ- 
στασις f 

Concubine, παλλακή 7, P, ἑταίρα Καὶ P 

Concur (of circumstances), συμβαίνω, 
συντρέχω, cvprirra P, Concur (agree), 
συγχωρέω, ὁμολογέω, συμφωνέω 2, dSpop- 
ροθέω V 

Concurrence, ὁμόνοια Καὶ P 

Concurrent, σύνδρομος P 

Concurrently: v. Together 

Concussion, σεισμός m, P 

Condemn, κρίνω, κατακρίνω, καταγιγνώσκω, 
καταδικάζω P, καταψηφίζομαι P. Con- 
demn to death, θάνατον καταγιγνώσκω 
τινός P. Condemn beforehand, προ- 
καταγιγνώσκω P. Be condemned, 
ἁλίσκομαι, or use ὀφλισκάνω 

Condemnation, κατάγνωσις f, P, κατα- 
χειροτονία αὶ P 

Condense, πυκνόω P 

Condescend, συγκαθίημι ἐμαυτόν P. Con- 
descending, ῥάδιος 

Condiment: v. Sauce 

Condition (of affairs, etc.), κατάστασις f, 
or wse ἔχω or ϑιάκειμαι with adverbs ; or 
οἷος or ὁποῖος, Put into a condition, 
διατίθημι , 

Condition (of mind or body), πάθος n, P, 
πάθημα n, P, ἕξις f, P. Good condition, 
εὐεξία f, P. Bad condition, κακεξία f, P. 

in prime condition, ἀκμάζω. In 
what condition, πῶς, ὅπως, οἵως 
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Conditions (of an agreement), λόγοι m, 
pl. On these conditions, ἐπὶ τοῖσδε P. 
On specified conditions, ἐπὶ ῥητοῖς P. 
On fair conditions, ἐπ᾿ ἴσοις P. On 
condition that, ὥστε, & ᾧ or ἐφ᾽ 
gre P 

Condole, συμπενθέω, συναλγέω, συμπάσχω P 

Condottieri, ξεναγοί m, pl, P 

Conduce, φέρω, συντείνω, συμβάλλομαι, or 
use πρός with gen. 

Conducive, χρήσιμος 

Conduct (conducting), κομιδή Κὶ P, πομπή 
J, V; (behaviour), τρόποι m, pl 

Conduct, ἄγω, ἡγέομαι, πέμπω, παραπέμπω, 
πορεύω, κομίζω, στέλλω V, ὁδόω V. Join 
in conducting, συμπέμπω P. Conduct 
into, εἰσάγω, εἰσηγέομαι. Conduct across, 
διάγω P. Conduct round, περιάγω P. 
Conduct away, ἀπάγω 

Conduct oneself (behave), προσφέρομαι P 

Conducting (adj.), wépmpos V, πρόπομπος 
V, πομπαῖος 

Conductor, ἡγεμών m, πομπός m, f/f, V, 
ἡγητής m, V. Conductor of souls, 
ψνχόπομπος m, V 

Conduit, ὀχετός m, χαράδρα ἡ, P 

Confectioner, ὀψοποιός m, P 

Confederacy, συνωμοσία f, P, συμμαχία 
SJ, P, τὸ συμμαχικόν P. Join in a 
confederacy, cuvépvupt, συμμαχέω P 

Confederate (subst.), ἐπίκουρος m, σύμ- 
μαχος Mm, συνωμότης m 

Confer (honour, eéc.), περιάπτω P, περι- 
τίθημι P; (hold conference), συγγίγ- 
vopat, συμβάλλομαι, σύλλογον ποιέομαι P, 
εἰς λόγους ἔρχομαι P 

Conference, λόγοι m, pl, σύλλογος m 

Confess, ὁμολογέω, συγγιγνώσκω, οὐκ ἀπαρ- 
γέομαι V, προσομολογέω P. One must 
confess, ὁμολογητέον P 

Confessedly, ὁμολογουμένως P 

Confession, ὁμολογία f, P 

Confide, Confide in: v. Trust 

Confidence, πίστις f, τὸ πιστόν, θάρσος 1, 
θράσος n, V 
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πιστός, θρασύς, θαρσαλέος, 
πίσυνος V, ἀδείμαντος V, ἀδεήῆς P. Be 
confident, θαρσέω, εὐθαρσέω, πέποιθα 

Confidently, εὐθαρσῶς, ἀδεῶς P 

Confine, εἴργω, κλείω or κλήω, 
γνυμι V 

Confined, στενός, ἐγκατάκλειστος V 

Confinement (in prison), φυλακή f, P 

Confines, ὅρος m, ὅρια n, pl, μεθόρια n, 
pl, P 

Confirm, κυρόω, βεβαιόω 

Confirmation, πίστις f, βεβαίωσις Καὶ P, 
κῦρος n, V 

Contfiscate, δημεύω P, δημοσιόω P. Con- 
fiscated, ϑημόσιος P. Confiscated pro- 
perty, τὰ δημιόπρατα ἢ 

Confiscation, δήμευσις Καὶ P 

Conflagration : v. Fire 

Conflict: v. Battle. Conflict of mind, 
σύστασις Καὶ 

Conflict (be opposed), ἀνθίσταμαι, ἐναν- 
τιόομαι P. Conflicting, ἐναντίος 

Conform to, ὁμοιόομαι 

Conformably, οἰκείως P 

Conformation, μορφή f, μόρφωμα n, V 

Conforming to (adj.), συγγενής, οἰκεῖος, 
σύμμετρος 

Conformity, ὁμοιότης f, P, τὸ οἰκεῖον P, 
τὸ σύμμετρον P 

Confound, Confuse, συγχέω, ταράσσω, 
συνταράσσω, φύρω, κνκάω. Confused 
(adj.), σύμφυρτος V, παντόφνρτος V, 
ἄκοσμος V, ἄτακτος P, ταραχώδης P 

Confusedly, φύρδην V, ἀτάκτως P, ἀναμίξ P 

Confusion, θόρυβος m, ταραχή f, ἀκοσμία 
SV, σύγχυσις f, V, ἀταξία αὶ P 

Confutation, ἔλεγχος m 

Confute, ἐλέγχω, ἐξελέγχω One must 
confute, &eyxréov P. Not to be con- 
futed, ἀνεξέλεγκτος P. Easily confuted, 
εὐέλεγκτος P 

Congeal, πήγνυμι. Congealed, πηκτός V 

Congenial, ὁμοιότροπος P 

Congratulate, μακαρίζω P, συγχαίρω P 


καθείρ- 


| Congratulation, μακαρισμός m, P 
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Congregate, σύνειμι, συνέρχομαι, συνίσταμαι, 
συνήκω ἢ 

Congregation: v. Assembly 

Congress, πανήγυρις f, σύνοδος Κ΄ 

Conjecture (subst.), δόξα f, ὑπόνοια f, P, 
ὑποψία f, V, στόχος m, V 

Conjecture (verb), τεκμαίρομαι, 
ἐπεικάζω V, τοπάζω V 

Conjecturer, εἰκαστής m, P 

Conjointly, ὁμοῦ, dpa 

Conjugal, γαμήλιος; v. also Bridal 

Conjure: v. Entreat 

Conjurer, μάγος m 

Connect: συ. Join. 


εἰκάζω, 


Connect oneself (by 
marriage), γάμον συνάπτω V, λέκτρα 
συνάπτω V 


m, V. Form a connexion, κηδεύω. 
(Person connected), κηδεστής m, yap- 
Beds m, V, κηδεμών m, V, 
n, 

Connive at, περιοράω, συγχωρέω P 

Conquer, vixdw, κρατέω, ἐπικρατέω, αἱρέω, 
Χειρόομαι, κατεργάζομαι, ὑπερβάλλομαι, 
καταστρέφομαι P, ϑαμάω V, δαμάζω V. 
Aid in conquering, συγκαθαιρέω P. 
Conquer in a sea-fight, καταναυμαχέω 
P. One must conquer, νικητέον. Be 
conquered, πλήσσομαι, ἡσσάομαι, ἐλασ- 
σόομαι P, ἔλασσον ἔχω P. Be conquered 
in turn, ἀνθαλίσκομαι V 

Conquering (adj.) ὑπέρτερος V, νικηφόρος 
V. All-conquering, παγκρατής V 

Conqueror, ὁ νικῶν, τριακτήρ m, V. Of 
a conqueror, νικητήριοφ. Conqueror’s 
prize, τὸ νικητήριον. Easy to conquer, 
εὐχείρωτος V, εὐκαθαίρετος P. Hard to 
conquer, δυσχείρωτος V 

Conquest, νίκη jf, τὸ νικᾶν, κράτος n, V, | 
ἐπικράτησις f, P 

Conscience, Consciousness, τὸ cwvaSivar, 
σύννοια Κα V. With consciousness of | 
what deed she has done, συννοίᾳ θ᾽ 
ἅμα οἷον δέδρακεν ἔργον (Lur.) 


Conscientious: v. Faithful, Just 


κήδευμα 
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Connexion (by marriage), κῆδος 7, κήδευμα 


Congregate— Consideration 


| Conscious, be, σύνοιδα, σύνοιδα maura, 


ἐπίσταμαι, συγγιγνώσκω P, συγγιγνώσκω 
ἐμαντῷ P. Iam conscious that I know 
nothing, σύνοιδα ἐμαυτῷ οὐδὲν ἐπισταμένῳ 
(Plato) 

Consecrate, καθιερόω, ἱερόω P, ἁγίζω V, 
ἐξαγίω V. Consecrated ground, τέ- 
μένος ἢ 

Consecutive, ἐχόμενος P 

Consecutively, ἑξῆς, ἐφεξῆς 

Consent (subst.), συγχώρησις 7, P; or use 
ἑκών or ἄκων (With or Without con- 
sent) 

Consent (verb), ἐπινεύω, συμβούλομαι, 
στέργω, ἀγαπάω P, συγχωρέω P, veiw V, 
αἰνέω V, συναινέω V, ἐπείσθην 

Consequence, Consequences, τὸ ἀποβάν P, 
τὰ ἀποβαίνοντα P. In consequence of, 
διά with acc. Consequences (of a 
statement or argument), What follows, 
τὰ ἑπόμενα P, τὰ ἐχόμενα P 

Consequence (importance), ὄγκος m, ῥοπή Κὶ 

Consequence, οὗ, προὔργου P. Consider 
of more consequence, mpodpyalrepov 
ποιέομαι P. Consider of no conse- 
quence, περὶ οὐδενὸς ποιέομαι P, παρ᾽ 
οὐδὲν τίθεμαι (or ἄγω) V. Consider 
everything of less consequence, πάντα 
ὕστερα εἶναι νομίζω P. It is of no 
consequence, οὐδὲν διαφέρει ἢ 

Consequent, ἀκόλονθος, ἐχόμενος P 

Consequently : v. Therefore 

Consider, νοέω, ἐννοέω, φρονέω, φροντίζω, 
σκοπέω, διασκοπέω, λογίζομαι, ἐκλογίζομαι, 
ἀθρέω, ἐνθυμέομαι, θεωρέω P, φράζομαι V. 
Consider beforehand, προσκοπέω, προ- 
νοέω, One must consider, σκεπτέον P, 
ἐνθυμητεόν P. Consider (a thing to 
be...), νομίζω, ἡγέομαι, κρίνω 


| Considerable, πολύς, ἀξιόλογος P, ἀξιό- 


xpews P 
Considerably, πολύ, ἀξιολόγως P 
Consideration, λόγος m, λογισμός m, 
σκέψις f, θεωρία αὶ P. Put out of 
consideration, χαίρειν λέγω 
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Consist of, σύγκειμαι P, συνίσταμαι ἢ 

Consistent, ὁ αὐτός, βέβαιος, μόνιμος V 

Console : v. Comfort 

Consolidate, συντίθημι, συγκαθίστημι 

Consonant (adj.), σύμφωνος, σύναυλος V 

Consonants, τὰ ἄφωνα P 

Consort: v. Husband, Wife 

Consort with, ὁμιλέω, προσομιλέω, συγ- 
γίγνομαι 

Conspicuous, περίβλεπτος, ἐλλόγιμος P, 
trupavfs P, ἐμπρεπής V, ἐπόψιος V. 
Conspicuous from afar, τηλέφαντος V, 
τηλωπός V. Be conspicuous, διαφαί- 
vopat, πρέπω V, ἐμπρέπω V, λάμπω V 

Conspicuously, διαπρεπῶς P 

Conspiracy, συνωμοσία f, P, στάσις αὶ P 

Conspirator, συνωμότης m. Conspirators, 
ol συνεστῶτες ἢ. Body of conspirators, 
τὸ συνεστηκός P 

Conspire, συνόμνυμι, συνίσταμαι, συστρέ- 


Constable, ῥαβδοῦχος m, P 
Constancy, τὸ βέβαιον P 
Constant: v. Continual 


Constant (firm), βέβαιος, ἀκίνητος, μόνι- 
x 


pos 

Constantly, πολλάκις. Be doing con- 
stantly, διατελέω with partic. P, θαμίζω 
with partic. V 

Constellation, σῆμα n, V 

Consternation, κατάπληξις Καὶ P: v. also 
Fear ; or use ἐκπλήσσομαι 

Constitute, ἴστημι, καθίστημι 

Constitution (of a state), πολιτεία f, P 
κατάστασις f, P, oxfpan, P. Havea 
constitution, πολιτεύω and πολιτεύομαι 
P. Have an oligarchical constitution, 
πολιτεύω κατ᾽ ὀλιγαρχίαν P 

Constitution (of man), ts Κὶ P, κατά- 
στασις f, P. Good constitution, te 
J, P. Bad constitution, κακεξία ΠΡ 

Constitutional, πολιτικός P 

Constitutionally, πολιτικῶς P 

Constrain : v. Force 

Construct: v. Build, Make 


E. 
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Construe, ἑρμηνεύω 
Consul, πρόξενος P. Consul (in Roman 
sense), στρατηγός m, P, ὕπατος m, P 
Consulship (Roman), ὑπατεία f, ἢ 
Consult, ἐπείρομαι, dvaxowdw, ἐπερωτάω P, 
‘ P, συμβονλεύομαι P 
Consult (an oracle), χράομαι 
Consulting (subst.), ἐπερώτησις Καὶ P 
Consume: v. Destroy, Devour 
Consumed, be, φθίνω Κ᾽, καταφθίνω Κ΄ 
Consumed (adj.) ἐδεστός V, διάβορος V 
Consuming (adj.) (as care) δηξίθυμος V ; 
(as disease) διαβόρος V 
Consummate, παντελής, τέλεος 07 τέλειος, 
ὁ πάνυ P, as ὃ πάνυ Περικλῆς (Xen.) 
Consummation (the process), τελείωσις Κὶ 
P; (end) τέλος n 
Consumption (consuming of), ἀνάλωσις 
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Consumption (disease), φθίσις f, P 

Contact ἁφή Κα P. Come in contact 
with, συγγίγνομαι, ἅπτομαι 

Contagion: wse ἀναπίμπλημι (Infect) or 
ἀνάπλεως (Infected) 

Contain, ἔχω, κατέχω, oréyw, xopéo. The 
city could not contain them, οὐκ 
ἐχώρησεν αὐτοὺς ἡ πόλις (Zhuc.) 

Contaminate: v. Pollute 

Contemn: v. Despise 

Contemplate, φροντίζω, φρονέω, σκοπέω, 
θεωρέω P, θεάομαι P 

Contemplation, σκέψις 7, θεωρία Καὶ P. Life 
of contemplation, ὁ θεωρητικὸς βίος 
(Arist. ) 

Contemporary, ἥλιξ, ὁμῆλιξ V, σύμμετρος V. 
Body of contemporaries, ἡλικία Καὶ ἢ 
Our contemporaries, of καθ᾽ ἡμᾶς P 

Contempt, ὕβρις 7, ὀλιγωρία 7, P, ὑπεροψία 
SF, P, καταφρόνησις 7, P. Feel contempt, 
καταφρονέω 

Contemptible, μεμπτός, ἄτιμος, φαῦλος, 
εὐτελής 

Contemptuous, ὀλίγωρος P 

Contemptuously, ὀλιγώρως P 

Contend: v. Fight, Strive 
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Contented, atrapxfs P, εὔκολος P. Be 
contented, στέργω, αἰνέω V, ἐξαρκέω V, 
ἀγαπάω P, ἀγαπητῶς ἔχω P, ῥᾳδίως φέρω 
P, or use ἀρκεῖ (impers.). One must 
be content, ἀγαπητόν ἐστι P. Be con- 
tent (to do), ἐθέλω or θέλω 

Contention: v. Strife 

Contentious, φιλόνικος, φιλαπεχθήμων P. 
Be contentious, drovixédo P 

Contentiously, grtovlxws P 

Contentiousness, φιλονικία f, P, τὸ φιλό- 
γικον ἢ 

Conterminous: v. Contiguous 

Contest (subst.) ἄεθλος and ἄθλος m, ἄεθλον 
and ἄθλον n, ἀγών m, μάχη fy ἅμιλλα 
J, ἀγώνισμα n, P, ἀγωνία f, V. Place 
of contest, ἀγών m 

Contest (verb), ἀθλέω, ἁμιλλάομαι, ἀγωνί- 
ἴομαι. One must contest, ἀγωνιστέον P. 
Of a contest, ἀγώνιος ΚΓ. Preside over 
contests, d&ywvoberéa P 

Contiguous, πρόσχωρος, πάροικος, ὅμορος 
P, πλησιόχωρος P 

Continence, σωφροσύνη f, P, ἐγκράτεια 


Continent (adj.), σώφρων P, ἐγκρατής P 

Continent (subst.), ἤπειρος f Dweller 
on continent, ἠπειρώτης m, P 

Contingency, συμφορά f, τὸ τυχόν P, τὸ 
συμβεβηκός P 

Continual, συνεχής 

Continually, συνεχές, συνεχῶς, διὰ τέλους 
Υ 


Continuance, τὸ συνεχές P 

Continue, μένω, διατελέω P, διαγίγνομαι P, 
διάγω P, or use tr. He continued (in 
dialogue), yn P 

Contract (make narrow), συστέλλω P 

Contract (marriage, etc.), συνάγω, συνά- 
aro V; (to do a thing), ἐργολαβέω P, 
μισθόομαι ἢ 

Contract (swbst.), συμβόλαιον n, P, συγ- 
γραφή 7, ae Draw up ἃ contract, συγ- 


γράφομαι 
Contractor, ἐργολάβος m, P 
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Contradict (a person), ἀντεῖπον, ἐναντιόο- 
pat; (a fact or statement), ἀρνέομαι 

Contradiction, ἐναντίωσις f, P 

Contradictory : v. Contrary 

Contrariwise, ἐναντίως P, ἔμπαλιν, τοὔμ- 
παλιν V 

Contrary, ἀντίος V, ἐναντίος. Contrary 
(of winds), δύσπνοος V. Contrary 
in sound, dvripodwos V. On the 
contrary, τοὐναντίον δέ P, πᾶν δὲ 
τοὐναντίον P 

Contrary, be, ἐναντιόομαι, ἐναντίως ἔχω P; 
(of winds) ἀντιοστατέω V. Assert the 
contrary, ἀντισχυρίζομαι P 

Contrary to (prep.), κατά with gen., 
mapa with acc. 

Contrast (verb), ἀντιτίθημι 

Contribute, συμβάλλομαι, εἰσφέρω P, συν- 
τελέω P, συμφέρω V. Many things 
contribute to this fear, συμβάλλεται 
δὲ πολλὰ τοῦδε δείματος (Lur.) 

Contributing (adj.), συντελής P 

Contribution, εἰσφορά 7, P, tpavos m, P. 
Make a voluntary contribution, ἐπιδί- 
Sept P, ἔρανον φέρω P 

Contrition: v. Repentance 

Contrivance, τέχνη f, μηχανή J, εὕρημα x, 
σόφισμα n, παλάμη ἡ, V, μηχάνημα n, V, 
ἐπιτέχνησις J, 

Contrive, πράσσω, εὑρίσκω, eevploxe, μη- 
χανάομαι, τεχνάομαι, ἐκτεχνάομαι P, ἐπι- 
volo P, συσκευάζω P, σκενωρέομαι P, 
συνίστημι P, σοφίζομαι V. Contrive in 
opposition, ἀντιμηχανάομαι. Contrive 
off-hand, αὐτοσχεδιάζω P. Contrive 
for others, προξενέω V. Contrive with 
others, συσκενωρέομαι P. One must 


contrive, μηχανητέον P 

Contriver, εὑρετής m, P, ἐξηγητής m, P, 
μηχανορράφος m, V, σοφιστής m, V 

Control (subst.), κράτος τι, ἀρχή Self- 
control, σωφροσύνη Καὶ P. Under con- 
trol of, ὑποχείριος, χείριος V 

Control (verb), κρατέω, ἐπικρατέω, κατέχω, 
διὰ χειρὸς ἔχω P 
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Controversy, ἀμφισβήτησις Κα P. En- 


gaged in a controversy with some one, 
διὰ δίκης ἰών τινι (Soph.). Be a subject 
for controversy, ἀμφισβητέομαι P, ἀμφι- 
σβήτησιν ἔχω P. Being a subject 
for controversy (adj.), ἀμφισβητήσι- 
P 


pos 

Controvert, ἀμφισβητέω P, ἀντιλέγω: v. 
also Deny 

Contumacious: v. Obstinate 

Contumelious, ὑβριστής m, 7. ὑβριστικός 
P, ἀσελγής P. Contumelious action, 
ὕβρισμα ἡ 

Contumeliously, ὑβριστικῶς P, ἀσελγῶς P. 
Act or treat contumeliously, ὑβρίζω 

Contumely, ὕβρις Καὶ 

Conundrun, αἴνιγμα n 

Convalescent, be, patto P 

Convene: v. Assemble 

Convenience, τὸ συμφέρον. 

Convenient, σύμφορος, ἐπιτήδειος P. Be 
convenient, συμφέρω, ἁρμόζω 

Conveniently, προὔργου, ἐπιτηδείως P 

Convention, συνθήκη f, σύμβασις £ 

Conventional, νόμιμος, κοινός 

Converge, συντρέχω 

Conversant with, ἔμπειρος, εἰδώς, ἴδρις V 

Conversation, λόγος and λόγοι m, ὁμιλία 
 λέσχη Jf, V, διάλογος m, P, τὸ διαλέ- 
γεσθαι P. Idle conversation, λεσχηνεία 
7! 

Converse (subst.), τὸ ἐναντίον P 

Converse (verb), διαλέγομαι, συγγίγνομαι, 
συμμίγνυμι, ὁμιλέω, ἐντυγχάνω P, els λόγους 
ἔρχομαι P, Adyous συνάπτω V 

Convert, πείθω, ἀναπείθω P, perare(Oo P 


Convex (opp. to Concave), κυρτός P 

Convey, φέρω, φορέω, ἄγω, κομίζω, πορεύω, 
ὀχέω V, πορθμεύω (by water) V. Convey 
across, διακομίζω P. Convey away by 
stealth, κλέπτω, ἐκκλέπτω 

Conveyance (conveying), φορά f, ἀγωγή Κὶ 
Conveyance across, διακομιδή Καὶ 

Convict (convicted person), ὁ ἑαλωκώς 
P 
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| Convict (verb), ἐλέγχω, ἐξελέγχω ; (as pro- 


secutor), αἱρέω P, καταλαμβάνω P; (as 
judge or jury), καταγιγνώσκω, καταψηφί- 
ἴομαι P, xaraxeporovéa P. Be con- 
victed, ἁλίσκομαι, ὀφλισκάνω. Be con- 
victed on ἃ capital charge, ὀφλισκάνω 
δίκην θανάτον P 

Conviction (in a court), δικαίωσις f, P, 
καταψήφισις Καὶ P 

Conviction (certain belief), πίστις f, τὸ 
πιστόν 

Convince, ἐλέγχω, ἐξελέγχω, πείθω, ἀναπείθω 
P, αἱρέω P, προσβιβάζω P 

Convincing (adj.), ἀναγκαῖος P, πιθανός P 

Conviviality, εὐωχία Καὶ P 

Convoke, συγκαλέω, συνάγω. Convoked 
(adj.), συγκλητός 

Convoy (subdst.): v. Escort 

Convoy (verb), πέμπω, προπέμπω, συμπρο- 
πέμπω 

Convulsion, σπαραγμός m, V. Free from 
convulsions, ἀσφάδαστος V 

Cook (subst.), μάγειρος m, ὀψοποιός m, P 

Cook (verb), πέσσω, ὀπτάω P, ὀψοποιέομαι 
P. Cooked (adj.), πεπτός V. Any- 
thing cooked, ὄψον n, P 

Cookery, art of, ἡ ὀψοποιϊκή P 

Cool (adj.), ψνχρός, αἴθριος V; (metaph.), 
ψυχρός, ἀπαθής P 

Cool (verb act.), ψύχω P 

Cooling (adj.), ψυκτήριος V 

Coolness, ψῦχος n, V, τὸ ψυχρόν P 

Coop; v. Confine 

Co-operate, συμπράσσω, συγκατεργάζομαι, 
συνεργέω, συνδράω, συνεργάζομαι V, συγ- 
κάμνω V 

Co-operation, ἄρηξις 4, V, συνεργία Καὶ P 

Co-operator, συνεργός m, συλλήπτωρ πὶ, 
συναγωνιστής m, P, συνεργάτης m, V 

Co-ordinate (verb), wapataccw P 

Cope with, ἐξ ἴσου εἰμί P: v. Contend 

Coping-stone, θριγκός m (and metaph.). 
Build to the coping-stone θριγκόω V 
(and metaph.) 

Copious: v. Plentiful 
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Copiously, ἅλις, ἄδην V, δαψιλῶς P, or use 
πολύς 

Copiousness: v. Plenty 

Copper, χαλκός m: v. Brass 

Coppersmith, χαλκεύς m, χαλκοτύπος m, P 

Coppice, βῆσσα f, V, δρυμός m, V, λόχμη " V 

Copy (subst.) (of a writing), ei ge 
n, P, ἀπογραφή f, Δ; (generally), ἀφο- 
polopa nm, P 

Copy (verb) (a writing), éxpipéopar, ἐκ- 
γράφω, ἀναγράφω,». Copy (generally): 
v. Imitate 

Coquet (verb), ἀκκίζομαι P, θρύπτομαι P 

Cord, omdprov n, σχοινίον n, πλεκτή Καὶ 
V, σπεῖρα 7, V; (for hanging) βρόχος 
m, V, ἀρτάνη f, v 

Cordial (subst.): v. Comfort 

Cordial ay: v. Zealous 

Cork, φελλός m 

Cormorant, λάρος m 

Corn, σῖτος m, σιτία n, pl, P, ἀκτή f, V. 
Ear of corn, στάχυς m, V. Standing 
crop of corn, λήϊον ἡ. Carrying corn 
(of ships), σιταγωγός P. Convoy bring- 
ing corn, σιτοπομπία f, P. Corn-dealer, 
σιτοπώλης m, P. Corn-famine, σιτόδεια 


Corner, ἀγκών m, γωνία f, P; (retired 
place), μυχός m 

Cornice, θριγκός m, yetoow n. With fine 
cornice, εὔθριγκος V 

Corporeal, σωματικός P 

Corps, λόχος m. Esprit de corps, τὸ 
φιλέταιρον P, τὸ ἑταιρικόν ἢ 

Corpse, νεκρός m, νέκυς m, 7, V, πτῶμα τι, V 

Corpulent, παχύτατος 

Corpuscle, πολλοστὸν μόριον n, P 

Correct (rectify), εὐθύνω, ἐπανορθόω and 
ἔπανορθόομαι P, μεθαρμόζω V; (chastise, 
chasten), πληγαῖς vovderéw P, σωφρονίζω P 

Correct (adj.), ὀρθός 

Correction, ἐπανόρθωσις f, P, eres n, 
P; (chastening), νουθέτησιν J, !, σω- 
‘pine wa m, V. House of correction, 
σωφρονιστήριον n (Plato) 


Google 


Correctly, ὀρθῶς 

Correctness, ὀρθότης 7, P, τὸ ὀρθόν P 

Corrector (chastener), σωφρονιστής m, P 

Correspond to, συμβαίνω, συμφέρω, συνάδω 
V. Corresponding to (adj.), σύμμετρος, 
ἀντίπαλος, ἀκόλουθος P, ἀντίστροφος P, 
ἀντίρροπος V, συνῳδός V 

Correspondingly, συμμέτρως P, ἀκολούθως P 

Corroborate, βεβαιόω P 

Corroboration, βεβαίωσις f, P 

Corrupt (verb), φθείρω, aa (esp. by 
bribes), λωβάομαι, μολύνω 

Corrupt (adj.) χω ΘΝ σαπρός ; 
(bribed), ἄδικος, δωροδόκος P, διεφθαρ- 

δ οὶ 


μένος 

Corruption (decay), φθορά /: 
Bribery 

Corsair: v. Pirate 

Corslet, θώραξ m 

Cost (subst.), δαπάνη f, ἀξία f, ἀνάλωμα τ, 
ϑαπάνημα 7, 

Cost (verb), γίγνομαι with gen. of price P, 
as γίγνονται ἕκατον τοῦ ὀβολοῦ (Ar.) 

Costermonger, λαχανοπώλης m, P 

Costliness, πολυτέλεια f, P 

Costly, τίμιος, πολυτελής P, ϑαπανηρός P, 

pos V. In a costly manner, 

πολυτελῶς ἢ 

Costs (in ἃ law-suit), ἐπωβελία f, P 

Costume: v. Dress 

Cottage, καλυβή P 

Couch, κλίνη 7, λέκτρον n, V, λέχος 2, V, 


εὐνή f, 

Cough (verb), Bhoow P 

Council, βουλή, συνέδριον n, P. Council- 
chamber, βουλευτήριον n. Sitting in 
council, σύνεδρος ΚΓ. Hold a council, 


ύω P 
Counsel (advice), παραίνεσις f, συμβουλή 
SJ, P, συμβουλία f, V. Good counsel, 
εὐβουλία 7, V. Bad counsel, δυσβουλία 


J, V. Following one’s own counsel, 


Ὁ. also 


αὐτόβουλος V. Counsel (intention, 
plan), βουλή 7, βούλευμα n, V, pans J, 
V, ἐνθύμημα n, V 
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Counsel (verb), παραινέω, βουλεύω, συμβονυ- 
λεύω, εἰσηγέομαι P. Take counsel, βονυ- 
λεύομαι, ὑποτίθεμαι 

Counsellor, βουλευτής m, σύμβουλος m, 
πρόβονλος m, σύνεδρος m, P. Be a 
counsellor, βουλεύω P 

Count, ἀριθμέω, xarapOpdo, πεμπάζω Γ΄. 
Count up all together, συλλογίζομαι P. 
Count (estimate), woop: P. Count 
as clear gain, ἕρμαιον ποιέομαι (Plato) 

Countenance, πρόσωπον n: v. also Face 

Counteract, ἀντιμηχανάομαι, ἀντιπράσσω P 

Counterbalance, dvrippérw V. Make to 
counterbalance, ἀντισηκόω ΚΓ. Counter- 
balancing (adj.), ἀντίρροπος, ἀντίσταθμος 

Counterchange, ἀνταλλάσσω 

Counterfeit (subst.), μίμημα n, as Ἑλένης 
μίμημα (Hur) 

Counterfeit (adj.), παράσημος, κίβδηλος, 
κεκιβδηλευμένος 

Counterfeit (verb), κιβδηλεύω : v. Imitate 

Countermand, ἀνατίθεμαι P 

Counterplot (verb), ἀντεπιβουλεύω P 

Counter to: v. Contrary 

Countless, ἀναρίθμητος, ἀνήριθμος V, ἀτέρ- 
μων V, ἄπειρος V, μυρίος V 

Country (opp. to Town), ἀγροί m, pi. 
Belonging to the country (rustic), 
ἄγροικος ἢ 

Country (a region), γῆ" χώρα 7, χῶρος m, 
γαῖα f, V, ala f, V, χθών f, V. Belong- 
ing to the country (or region), ἐγχώριος, 
ἐπιχώριος. Of what country? ποδαπός; 
Fond of one’s country, φιλόπολις and 
φιλόπτολις V. Be out of country, 
ἀποδημέω P 

Country (fatherland), πατρίς JS, πάτρα f, V. 
Of one’s country, πατρῷος, πάτριος, οἰκεῖος 

Countryman (fellow-countryman), ἀστός 
mM, πολίτης m, πατριώτης m. [συμπολίτης 
V only and there very rarely] 

Countryman (rustic), dypoBérns m, V, 
ἀγρώστης m, , ἄγροικος m, 

Couple (subst.): v. ‘Two 

Couple (verb): v. Join 
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Courage, ἀνδρεία f, ἀρετή 7) θάρσος ἢ, τόλμα 
J, εὐψυχία J, θράσος n, V, μένος n, V, 
ἀλκή J, V, θυμός m, V, τὸ ἀνδρεῖον ἢ 
Take courage, τολμάω, θαρσέω, εὐθαρσέω, 
ἀναθαρσέω P 

Courageous: v. Brave 

Courier, ἡμεροδρόμος m, ἄγγαρος m 

Course, δρόμος m, ὁδός f, δράμημα n, V 

Course (race-course), στάδιον 7, ἱππόδρομος 
m; (of heavenly bodies and affairs), 
dopa f, P 

Course, of, δή, εἰκότως P, φανερῶς P; (in 
answers) v. Certainly 

Court (of justice), δικαστήριον n, P, 
ἀγορά 7, P; (of king): v. Palace. Court 
(before house), αὐλή f, V, ἕρκος n, V. 
Belonging to a court, αὔλειος, ἕρκειος 

Court (verb), θεραπεύω P, σαίνω V. Court 
(a lady), μνηστεύω 

Courteous, χαρίεις P, εὐπροσήγορος 

Courteously, χαριέντως P 

Courtesy, eéraa_/, εὐπροσηγορία P 

Courting (of favour), θεραπεία Κ P; (of 
a lady), μνήστευμα n, V 

Cousin, συγγενής m, 7) ἀνεψιός m, αὐτανέψιος 

F 


m, 

Covenant ΧΑ, συγγραφή J, P, συμ- 
βόλαιον 7, 

Covenant (cert), bpodoyéo, συγγραφὴν 
ποιέομαι ἢ 

Cover (subst.), στέγασμα n, P, κάλυμμα n, 
V, κατασκήνωμα 7, 

Cover (verb), κρύπτω, καλύπτω, ἐγκαλύπτω, 
κατακαλύπτω, στέγω, στεγάζω V, κεύθω V, 
σκιάζω V, κατασκιάζω V, ἀμπίσχω V, 
ἔπηλυγάζομαι P. Cover one’s face, ἐγ- 
καλύπτομαι P, Covered (adj.), oreyavds, 
κατηρεφής V 

Covert: v. Secret 

Covet: v. Desire 

Covetous, φιλάργυρος, πλεονέκτης P, φιλο- 
χρήματος. Be covetous, πλεονεκτέω P 

Covetously, πλεονεκτικῶς P 

Covetousness, alox poxépSaa_/, πλεονεξία f, P 

Cow, βοῦς 7 
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Cowardice, δειλία f, ἀνανδρία f, drodpla f, 
ἀψυχία f, V, κάκη 7) V, κακία Καὶ P 

Cowardly, δειλός, ἄνανδρος, ἄτολμος, πονη- 
pés, κακός V, ἄναλκις V, ἄψυχος V, κακό- 
σπλαγχνος V. Be cowardly, φιλοψυχέω, 
ἀτολμέω P, ἀποδειλιάω P, τρέμω V. Make 
cowardly, κακίζω V 

Cower, πτήσσω, πτώσσω V, ὑποπτήσσω V 

Cow-herd, βοτήρ γι, V, βούκολος m, V, 
βούφορβος m, V, βοηλάτης m, P 

Coxswain: v. Steersman 

Coy: v. Modest 

Crab, καρκίνος m, P 

Crack: v. Break. Cracked (adj.), σαθρός, 
as ἀγγεῖα τετρημένα καὶ σαθρά (Plat. ) 

Crackle, τρίζω V 

Craft, δόλος m: v. also Trade 

Craftily, ποικίλως 

Craftsman, τέκτων m, δημιουργός m, 
χειροτέχνης m, ἐργάτης Ὧν 

Crafty, δόλιος, ποικίλος, αἱμύλος V, δολο- 
ποιός V, δριμύς V 

Crag, κρημνός m, πάγος m, V 

Craggy, ἀπόκρημνος 

Crane (bird), γέρανος 2; (machine), ὄνος 
m, P. Raise by a crane, ὀνεύω ἢ 

Cranny, χάσμα πη, V 

Crash (subst.), ψόφος m, δοῦπος m, πάταγος 
m, V, κτύπος m, V 

Crash (verb), δουπέω V, κτυπέω V, ψοφέω V 

Crave: v. Ask, Beg 

Crawl, ἕρπω V, εἰλύομαι V 

Crazy : v. Mad 

Creak, κλάζω V, συρίζω V, φθέγγομαι P 

Creaking, σύριγμα n, V 

Cream, πῖαρ γάλα n, V 

Create, ποιέω, φύω V: v. Make 

Creation, γένεσις f, P, δημιουργία Καὶ P 

Creative, ποιητικός 

Creator, ποιητής m, P, δημιουργός m, P 

Creature, ζῷον 7, φυτόν τι, θρέμμα n, ΓΚ. 
Human creatures, ἡ θνητὴ φύσις Κ΄ 
Creatures of the sea, πόντου φύσις V 

Credence, πίστις f 

Credibility, τὸ πιστόν, τὸ πιθανόν P 
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Credible, πιστός, πιθανός 

Credibly, πιστῶς P 

Credit copa tetiot δόξα f, πίστις 7) ἀξίωμα 
m. Be credited, δόξαν ἔχω with infin., 
P. Credit "(mieeoantiley πίστις f; 
(distinction), κόσμος m. Bring credit, 


κόσμον φέρω 

Creditable: v. Praiseworthy 

Creditor, χρήστης m, P, ὁ δανείσας P 

Credulity, τὸ εὔπιστον P 

Oredulous, eémoros P 

Credulously, eirtoerws P 

Creek, λιμήν m, πόντιος μυχός V 

Creep, ἕρπω V, εἰλύομαι VY. Creep to, 
ἐφέρπω Κ΄. Creep out, ἐξέρπω V. Creep 
up, ἀνέρπω V 

Creeping (of animals), χαμαιπετής V; (of 
plants), περιστεφής V. Creeping thing, 
ἑρπετόν n 

Crescent, μήνη f 

Crescent-shaped, μηνοειδής P 

Crest (of helmet), λόφος γι, κρᾶνος n, V; 
(of hill), λόφος m, ἄκρα f, V 

Crested, make, κορύσσω V. Raise its 
crest, κορύσσομαι metaph. (of a wave) V 

Crew, ναῦται m, pl, πλήρωμα n,.P, ὑπηρεσία 
S, P, ναντίλοι m, pl, V, κοινόπλους ὁμιλία 
J (Soph.). Ship, crew and all, 4 vats 
αὐτοῖς ἀνδράσιν (7huc.) 

Crier, κῆρυξ m 

Crime, ἁμαρτία f, ἀδίκημα n, P, κακουργία 
S, P, κακούργημα n, ἢ 

Criminal (subst.), κακοῦργος m, P; (adj.), 
αἴτιος, κακοῦργος P 

Criminally, κακῶς, κακούργως P 

Crimson, φοίνιξ 

Cringe to, θωπεύω, σαίνω V, ὑπέρχομαι P 

Cringing (adj.), θωπευτικός P 

Cripple (verb), πηρόω P. Crippled, χωλός, 
πεπηρωμένος P, ἀνάπηρος ἢ 

Crisis, καιρός m, ἀκμή 7, ῥοπή 77 ἀγών m. 
It is a crisis, ἀκμάζει V (ὑγημόγ8.). Be 
in a critical state, ἐν ῥοπῇ κεῖται 
(Soph.), ἐπὶ μιᾶς ῥοπῆς ἐστί (Zhuc.), ἐπὶ 
ἔνροῦ (or ἐπὶ ξνροῦ τύχη) ἔβην V 
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Criterion, ἔλεγχος m, κριτήριον n, P 

Critic, ἐπιτιμητής m, P 

Criticise, κρίνω, ἐπιτιμάω P 

Criticism, ἐπιτίμησις ff P. Art of criti- 
cism, ἡ κριτική 

Croak, κρώζω V 

Crocodile, κροκόδειλος m, P 

Crocus, κρόκος m, V 

Crone, γραῦς 7 

Crooked, σκολιός (and metaph.), διά- 
στροφος V, ἀγκύλος V, γναμπτός V, ἑλικτός 
V (metaph.), πλάγιος V (metaph.) 

Crookedly, σκολιῶς 

Crop (subst.), καρπός m, λήϊον n, V, στάχυς 
m, V, φορά f, ἢ 

Crop (verb) (get crops from), καρπόομαι 

Cross, διαβαίνω, διαβάλλω, περαιόομαι P, δια- 
περαιόομαι P, διακομίζομαι P, διαπεράω V, 
ὑπερθρώσκω Κ΄. Make to cross, περαιόω P 

Crosswise (adj.), πλάγιος, Méx pros V, δόχμιος 
V, ἐγκάρσιος P; (adv.), ἐγκαρσίως P, 
φορμηδόν P 

Crouch, πτήσσω, καταπτήσσω, ὑποπτήσσω 

Crow (bird), κόραξ m 

Crow (verb), κοκκύζω 

Crowd (subst.), πλῆθος τ, ὄχλος m, ὅμιλος 
m, οἱ πολλοί, φῦλον τ, V, κλόνος m, V, 
ὁμιλία ΚΙ V 

Crowd (νον act.): v. Assemble, Collect; 
(neut.), ὁμιλέω V, dvedrgopar P. Crowd- 
ed: v. Full . 

Crowds, in (adj.), ἁθρόος, πυκνός V, ἀολλής V 

Crown (subst.), στέφανος m, στέφος n, V, 
στεφάνωμα 2, V; or for Royal Crown 
use κράτος n, V, θρόνοι m, pl, V, σκῆπτρα 
n, pl, V, σκῆπτρα καὶ θρόνοι (Lur.) 

Crown (subst.) (of the head), κορυφή /; 
(crowning act), θριγκός m, V, τὸ κεφά- 
λαιον ἢ 

Crown (verb act.), στεφανόω, ἀναδέω, στέφω 
V, ἀναστέφω V. Win a crown, στεφα- 
γόομαι P. Crown (complete), θριγκόω V. 
Crowned (adj. ), περιστεφής, καταστεφής V. 
Crowning (the head) (adj.), περίβολος V 

Crucify, ἀνασταυρόω P 
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Crude (rough), ὠμός 7 

Cruel, σχέτλιος, ὠμός, πικρός, ἄγριος, χαλε- 
πός, νηλεής V, ὠμόφρων V, ὠμόθυμος V, 
ἀνάλγητος V, ἀμείλικτος V, στερρός V. 
Become cruel, ἀγριόομαι V, ἐξαγριόομαι P 

Cruelly, πικρῶς P, ὠμῶς P, cxerrtws P 

Cruelty, πικρότης 7) ὠμότης 7 

Cruise (subst.), πορεα αὶ Cruise along 
the coast, παρακομιδή Καὶ P 

Cruise (verb), πλέω, vaverodéo V, vavrih- 
λομαι 

Crumble (make to crumble), καταψήχω 
V. Crumbling, campés 

Crush, @patw, συντρίβω, θλίβω P, Opirra P; 
metaph. διαφθείρω, ἀπόλλύμι, ἀφανίζω 

Cry, cry out, βοάω, ἀναβοάω and ἀμβοάω, 
διαβοάω, φθέγγομαι, diréw V, κράζω V, dva- 
κράζω V, κλάζω V, θωύσσω V, ἀνολολύζω 
ἡμὴ joy) V, ἀλαλάζω and ἀναλαλάζω 
with joy or warlike sound) V, ὀρθιάζω 
and ἐπορθιάζω (of loud cries) V. Cry 
out to, ἐπιβοάω. Cry out against, κατα- 
βοάω P. Cried out against (adj.), ém- 
Bénros P. Cry out together, συνολολύζω 
V. Cry as a babe, βληχάομαι V 

Cry (subst.), βοή 7, κρανγή 7, ὀλολυγή 7, 
βόαμα nm, V, ἀμβόαμα n, V, ἰαχή J, V; 
αὐδή f, V, κέλαδος m, V. Cry of babes, 
βληχή 4 V. Cry of birds, krayyh 4, V 

Cry (weep), δακρύω; v. Weep 

Cub, βρέφος τ, σκύμνος m, f 

Cubical, orepeds P 

Cubit, πῆχυς m, P. Three cubits long, 
tplarnx vs 

Cuckoo, κόκκυξ m, P. Cry cuckoo, 
κοκκύζω 

Cucumber, σίκνος m, P 

Cudgel (subst.), ῥόπαλον 7, κορύνη fy Κ΄ 

Cudgel (verb): v. Beat 

Cuirass, θώραξ m 

Cul de sac, τόπος ἀνέκβατος P 

Cull: v. Pick 

Culpability, αἰτία Καὶ 

Culpable, αἴτιος, μεμπτός 

Culprit, αὕτιος m, ὁ συνειδώφ 
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Cultivate (land), ἐργάζομαι P, ἐπεργάζομαι 
P, γεωργέω P, γαπονέω V; (practise, at- 
tend to), ἀσκέω, θεραπεύω. One must 
cultivate, ἀσκητέον P, θεραπευτέον P 

Cultivation, γεωργία Καὶ P. Belonging to 
cultivation, yeopyxés P. Cultivation 
(of arts), θεραπεία Καὶ P 

Cultivator: v. Husbandman 

Cumbersome, βαρύς, ἐπαχθής, ὑπέρογκος P 

Cunning (subst.); v. Artifice, Cleverness 

Cunning (adj.): v. Artful, Clever. Cun- 
ning fellow, κίναδος 7, μηχανορράφος m, 
V, ἄλημα nm, V. Be cunning, μηχανορ- 
ραφέω V, τεχνάζω P 

Cunningly, ποικίλως V 

Cup, φιάλη f, κύλιξ f, ἔκπωμα τι, δέπας τι, V, 
κέρας 2, V, ποτήριον n, V, σκύφωμα n, V 

Cup-bearer, οἰνοχόος m 

Cupboard, θήκη f, P 

Cupidity, πλεονεξία Καὶ P 

Curable, ἰάσιμος V 

Curative, παιώνιος V, ἀκεσφόρος 7 

Curb (subst.), ψάλιον n, χαλινός m 

Curb (verb), ἐπιστομίζω P; metaph., κωλύω, 
κολούω 

Curdled, πηκτός V 

Cure (subst.), ἴασις 7) ἴαμα n, V, ἄκος 2, V, 
ἄκεσμα n, V 

Cure (verb), ἰάομαι, παύω, ἀκέομαι V, ἐξακέο- 
μαι V, ἀποσῴζω V, θεραπεύω P. One 
must cure, θεραπευτέον P. Not to be 
cured, ἀνήκεστος 

Curious (inquisitive), ζητητικός P, περί- 
epyos P; (rare), δεινός, ἀηθής V 

Curl (subst.), πλόκαμος m, V, βόστρυχος m, 
V, πλόκος m, V 

Curl (verb), πλέκω 

Curly, βοστρυχώδης V 

Currency (of coins), νόμισμα π 

Current: v. (1) Stream, (2) Prevailing 

Curse (subst.), dpa f, κατάρα 7, κάτευγμα 


n, V 
Curse (verb), ἐπαράομαι, karapdopat, ἀράομαι 


Google 


V, κατεύχομαι V. Curse you! ἔρρε, 
ἔξερρε V, tr’ ἐς φθόρον ΚΓ, φθείρου P, εἰς 
κόρακας P, οἰμώζειν λέγω. Cursing 
(adj.) (bringing a curse), ἀραῖος V. 
Cursed (adj.), κατάρατος, ἐναγής, ἀραῖος Κ΄ 

Curtail, συντέμνω, συστέλλω, κολούω 

Curtain, παραπέτασμα 7 

Curvature, καμπή f 

Curve (verb act.), κάμπτω, κυρτόω ΓΚ. 
Curved, κυρτός V, καμπύλος V 

Cushion, προσκεφάλαιον n, P 

Custody, φυλακή ἡ Take into custody, 
συλλαμβάνω, ἀπάγω P 

Custom, τὸ εἰωθός, τὸ νόμιμον, τρόποι m, pl, 
νόμοι m, pl, ἔθος n, νόμισμα n, ΚΓ, ἐπιτή- 
δευμα n, P, τὰ νομιζόμενα P. According 
to custom, εἰωθότως. Established cus- 
toms, τὰ κύρια V. National customs, 
τὰ ἐπιχώρια 

Customary, εἰωθώς, νόμιμος. Be customary, 
νομίζομαι 

Customs (taxes), τέλη τη, pl, P 

Cut, Cut off, τέμνω, συντέμνω, ἀποτέμνω, 
κόπτω, ἀποκόπτω, κείρω and ἀποκείρω (esp. 
hair), θερίζω V. Cut off (intercept), 
ἀπολαμβάνω ἢ. Cut through, ϑιατέμνω. 
Cut up, ϑιασχίζω, διαρταμέω V. Cut up 
(an enemy), κατακόπτω ἢ. Cut short, 
κολούω. Cut (adj.), τμητός V, τομαῖος Κ΄. 
Newly cut, νεότομος V 

Cut, Cutting (subst.), τομή f Cutting 
(of hair), κουρά f, V. Cutting off 
(intercepting), ἀπόληψις Κα P 

Cutting (adj.) (sharp), τόμος. V (super. 
τομώτατος). Desire cutting, τομάω V 

Cutler, σιδηροτέκτων m, V 

Cutlet (prop. of fish), τέμαχος x, P 

Cut-purse, βαλλαντιοτόμος m, P 

Cycle, κύκλος m 

Cymbal, κύμβαλον n 

Cynicism, κυνικὴ παρρησία (Plutarch) 

Cynosure: wse ἄστρον ds λάμπει (Soph. ) 

Cypress, κυπάρισσος f, P 
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Dagger, μάχαιρα fi ἐγχειρίδιον n, P, χαλκός 
m, V 

Daily (adv.), καθ’ ἡμέραν, ὁσημέραι ἢ: 
v. Day. Daily (adj.): v. Day. Daily 
bread, ὁ καθ᾽ ἡμέραν βίος V 

Dainties, ὄψα n, pl, P 

Daintiness, τρυφή f, x84 fy V 

Dainty (luxurious), τρυφερός, ἁβρός V, 
μαλθακός V. Dainty fellow, ὀψοφάγος 
m, P. Dainty (elegant), κομψός 

Dale: Ὁ. Valley 

Dally, μέλλω, ματάω V; (tread the path 
of dalliance), πάτα, ἁβρύνομαι (live 
softly) V 

Dam, μήτηρ Νὰ 

Dam a of stream), γέφυρα Καὶ V, χῶμα 


Ny 

Damage (subst.), κακόν τ, ζημία 7, βλάβη 
J; λύμη δ} πῆμα π, V, δήλημα π, ΓΚ. 
Action for damage, δίκη βλάβης P. 
Damages in a suit, ὄφλημα xn, P, 
τίμημα n, P. Incur damages, ὀφλι- 
σκάνω P 

Damage (verb): v. Hurt 

Dame: v. Lady 

Damp tery ὑγρός 

Damp (verb), τέγγω, ὑγραίνω V 

sp ig ὑγρότης jf, τὸ ὑγρόν P, voris 


Damsel: v. Girl 

Dance, Dancing (subst.), χορός m, χορεία 
S, χόρευμα n, V, ὄρχημα V, ὄρχησις f, P. 
Belonging to dancing, χορικός P. Fond 
of dancing, φιλόχορος V. Unsuited to 
dancing, ἀχόρεντος V 

τὰς αν (verb), ὀρχέομαι, χορείω, ἀνορχέομαι 

V, κωμάζω V, ἅπτω χορόν V, Xepots ἄγω V. 

One must dance, χορεντέον V 


E. 


Google 


Dancer, ὀρχηστής m, Xeverrit m 
Dandle, ἐν χερσὶ πάλλω V 
Dandy, καλλωπιστής m, P 
Danger, κίνδυνος m, ἀγών m, τὸ δεινόν. 
The present danger, τὸ παρὸν δεινόν 
(Thuc.). Equal to danger, ἰσοκίνδυνος 
P. Fond of danger, φιλοκίνδυνος P. 
Without danger, ἀκίνδυνος 
Danger, be in, Incur danger, κινδυνεύω, 
ἀποκινδυνεύω P, ῥίπτω κίνδυνον V, ἐπικιν- 
δύνως ἔχω V. Share danger with, συγ- 
κινδυνεύω P. Incur the chief danger 
(bear the brunt of), προκινδυνεύω ἢ. 
One must incur danger, κινδυνευτέον 
Dangerous, δεινός, χαλεπός, ἐπικίνδυνος P, 
σφαλερός V, ἐπισφαλής V 
Dangerously, ἐπικινδύνως 
Dappled, ποικίλος V, στικτός V 
Dare, τολμάω, ἀποτολμάω P, τλάω V, πεῖραν 
λαμβάνω. One must dare, τολμητέον V. 
Dare in opposition, ἀντιτολμάω ἢ. To 
be dared, τολμητός V 
Daring (subst.), τόλμα f, θάρσος n, εὐτολμία 
J, V. Deed of daring, τόλμημα n 
Daring (adj.), τολμηρός, τολμήεις V, εὔτολμος 
V. All-daring, πάντολμος V, παντότολμος 
V. Not daring, ἄτολμος V 
Daringly, τολμηρῶς P, εὐτόλμως V 
Dark (causing darkness, in darkness), 
μέλας, σκοτεινός, ἀσέληνος P, ὀρφναῖος V, 
ἀμαυρός V, ἀνήλιος V, κνεφαῖος V, ἀφεγγής 
V, δνοφερός V, μελαμφαής V. Dark (of 
appearances), νυκτερωπός V. It grows 
dark, συσκοτάζε P. Dark (dark- 
coloured), μέλας, κελαινός V, κελαινεφής 
V, μελάγχιμος V, οἰνώψ V 
Darken, dpavpdo V, σκοτόω V, κνεφάζω V, 
σκιάζω V, ἐπισκοτέω P 
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Darkly, σκοτεινῶς P, ἀμαυρῶς V 

Darkness, σκότος m, 7, κνέφας τι, V, ζόφος 
m, ΤΊ, ἔρεβος τι, V, δρῴνη f, V 

Darling, @Qraros, τὰ φίτατα, φίλον κάρα V 

Dart (subst.), βῶλος n, V, P&euvov n, V, 
αἰχμή 2, V, ἀκόντιον n, ἢ 

Dart (verb) (shoot darts), ἀκοντίζω, εἰσα- 
κοντίζω P, κατακοντίζω P, βάλλω V, ἴημι 
V; (move quickly), ἀΐσσω and ᾷσσω V 

Darter, ἀκοντιστής m 

Dash (subst.), ὁρμή f 

Dash (verb act.), βάλλω, καταβάλλω, ῥίπτω, 
ἀράσσω V. Dash to pieces, συναράσσω 
V. Dash together, cvyxérre P. Be 
dashed together, συμπίπτω. Be dashed 
down on, ἐμπίπτω, ἐγκατασκήπτω (also 
active). Dash from one’s hand, ἐκκρούω 

Dash (verb neut.) (of the sea, etc.), παίω V, 
κλύζω ΚΥ». Dashing (adj.),6é00sV. Dash- 
ing round, ἀμφίπληκτος V. Dashing 
(adj.) (of actions), λαμπρός P, veavixds 
P. His dashing career, τὰ τούτῳ 
veveavievpéva, (Dem.) 

Dastard: v. Cowardly 

Data, τὰ δοθέντα P, τὰ ὡμολογημένα P 

Date (fruit), βάλανος f, P 

Date (time), χρόνος m 

Daub: τ. Smear 

Daughter, θυγάτηρ f, παῖς f, τέκνον n, V, 
κόρη f, V. The daughter of, ἡ with gen. 

Dauntless: v. Fearless 

Dawdle, ἐλινύω V: τ. also Delay 

Dawn (subst.), ἕως f, ὄρθρος m, αὐγαί f, pl, 
V. Of the dawn, ἑωθινόΦ. At dawn, 
ὄρθριος, κατ᾽ ὄρθρον, ἅμ᾽ ἡμέρᾳ, ἅμα τῇ ἐῳ 
P. Rise at dawn, ὀρθρεύω V 

Dawn (verb), ὑποφαίνω P (and metaph.) 

Day, ἡμέρα 7, ἕως f, ἦμαρ n, γ. By day, 
ἡμέρας and τῆς ἡμέρας, ἐπ᾿ ἦμαρ V, μεθ᾽ 
ἡμέραν V, ἐν ἡμέρᾳ V. Happening by 
day, μεθημερινός P. Light of day, 
ἡμερήσιον φάος V. In the light of day, 
ἐν φάει ΚΓ. Every day, καθ᾽ ἡμέραν, ad 
κατ᾽ ἦμαρ V, καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν P, ὁσ- 
npépar P, All day, δι᾿ ἡμέρας, πανήμερος 


Google 


Darkly—Death 


V. Lasting only a day, ἐφήμερος V. 
Today, σήμερον and τήμερον, τῇδ᾽ ἐν 
ἡμέρᾳ V. Up to this day, ἐς τόδ᾽ ἡμέρας 
V. On the previous day, τῇ προτεραίᾳ 
P. On the next day, τῇ ὑστεραίᾳ P. 
Day following day, ἡμέρα wap’ ἡμέραν 
γιγνομένη». Spend the day, ἡμερεύω, 
διημερεύω P, πανημερεύω V. Lasting ten 
days, Sexfpepos P. On the third day, 
fourth day,etc.(adj.),rpvraios,rerapratos P 

Dazzle (metaph.), ἐκπλήσσω. Dazzling: 
v. Bright 

Dead, νεκρός, of τεθνηκότες, of κεκμηκότες, 
νέκυς V, φθιτός V, of ὀλωλότες V, of νέρτεροι 
V, ὃ μὴ λεύσσων V, of κάτω V, οἱ ἀπογενό- 
μενοι P. Dead body, νεκρός m, νέκνς m, 
V. Half-dead, ἡμιθνής P. Receiving 
the dead (adj.), vexpoSéypov V. Con- 
ducting the dead, νεκροπομπός V 

Deadly, ὀλέθριος, θανάσιμος, καίριος V, 
θανατηφόρος V, θυμοφθόρος V 

Deaf, κωφός. Rather deaf, ὑπόκωφος P 

Deafen, ἐκκωφόω P 

Deafness, κωφότης Κα P 

Dealer, κάπηλος m, P 

Dealings, κοινωνία f, ὁμιλία 7] συνουσία f, 
συναλλαγή f, V, ἐπιμιξία ἡ P. Have 
dealings with, σύνειμι, χράομαι P, προσ- 
φέρομαι P, ἐπιμίγνυμαι P, εἰς λόγους ἔρχο- 
po. P 

Deal out, νέμω, rapreto P 

Dear (beloved), φίλος, προσφιλής, εὐφιλής 
V, εὐφίλητος V, ἐφίμερος V. My dear sir, 
ὦ ϑαιμόνιε Ὁ. Dear (in price), τίμιος P, 
πολυτελής P ; or use the gen. of price, 
6.5. πολλοῦ ὠνέομαι P 

Dearly, φίλως, προσφιλῶς 

Dearth, ἀφορία αὶ P: υ. Want 

Death, θάνατος m, τελευτή 7, τέλος 7, κατα- 
στροφή f, ὄλεθρος m, V, μόρος m, V, ἔδης 
m, V, τὸ κατθανεῖν V, ἀναγκαία τύχη V, 
ἀπαλλαγὴ βίου V. Put to death, ἀπο- 
κτείνω, θανατόω: v. Kill. Be put to 
death, ἀποθνήσκω. Death by drowning, 
Gdns πόντιος V 
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Deathless: v. Immortal 

Debar: v. Hinder 

Debase, διαφθείρω, κακόω P. Debase the 
coinage, κιβδηλεύω P 

Debatable, ἀμφίλογος, ἀμφισβητήσιμος P, 
ἀμφισβήτητος P 

Debate: v. Dispute 

Debauchee, ἄσωτος, ἀκόλαστος P 

Debauchery, ἀσωτί f, P, ἀκολασία 


J, P 

Debility : v. Weakness 

Debonair, xaplas 

Debt, χρέος 7, ὀφείλημα n, P. In debt, 
ὑπόχρεως. Be in debt, ὀφείλω. Bad 
debts, τὰ ἄπορα P. Cancelling of 
debts, χρεῶν ἀποκοπή P 

Debtor, ὀφειλέτης m, χρηστής m, P 

Decade, δεκάς Καὶ P 

Decamp: v. Camp, Depart 

Decapitate: v. Behead 

Decay (subst.), φθορά 7, φθίσις f 

Decay (verb), σήπομαι, μαραίνομαι, γηράσκω, 
φθίνω V, τήκομαι V. Make to decay, 
σήπω. Decaying, σαπρός 

Decease: v. Die, Death 

Deceit, ἀπάτη jf, ψεῦδος τ, δόλος m, V, 
δόλωμα γ, V 

Deceitful, δόλιος, ἀπατηλός, κίβδηλος, δολο- 
ποιός V, ὑποβλητός V, ποικίλος V 

Deceitfully, ποικίλως V 

Deceive, ἀπατάω, ἐξαπατάω, κλέπτω, ψεύδω, 
σφάλλω, δολόω V, φηλόω V, παρακρούω 
and παρακρούομαι P, One must deceive, 
ἐξαπατητέον P 

Deceiver, pevorfs m, V 

December : use χειμῶνος μεσοῦντος P 

Decemvirate, δεκαρχία Καὶ P 

Decency, τὸ πρέπον, τὸ κόσμιον, εὐκοσμία 
JS, κόσμος m, V, τὸ εὔκοσμον P, κοσμιότης 
J, P, εὐπρέπεια f, P 

Decent, κόσμιος, εὔκοσμος, εὐπρεπής, εὐσχή- 


μων 
Decently, πρεπόντως, κατὰ κόσμον, κοσμίως 


P, εὐσχημόνως P 
Deception: v. Deceit 


Google 


Decide, κρίνω, διακρίνω, δικάζω, γιγνώσκω, 
διαγιγνώσκω, κυρόω V, ψηφίζομαι P, γνώ- 
μὴν ποιέομαι P, βραβεύω P, or use δοκεῖ. 
One must decide, διακριτέον P 

Decipher: v. Read 

Decision, κρίσις Κα διάγνωσις f, γνώμη καὶ 
τὸ δεδογμένον, βραβεία 7, V, γνῶσις Κα P. 
Previous decisions, τὰ προδεδογμένα P 

Decisive: wse πάνν, παντελῶς, ἄντικρυς P 

Deck: v. Adorn 

Deck (of ship), κατάστρωμα n, P, σέλμα 
mn, V, cavis f, V. Decked, κατάφρακτος 
P, ἐστεγασμένος P. Not decked, ἀστέ- 


yaoros ἢ 

Declaim, τραγῳδέω P 

Declamation, ἐπίδειξις f, P, λόγος ἐπιδεικ- 
τικός ( Arist.) 

Declaration, λόγος m, κήρυγμα n, V 

Declare, φημί, ἔκφημι, λέγω, σημαίνω, ἀπο- 
φαίνω, ἐκφαίνω, μαρτυρέω, διϊσχυρίζομαι P, 
σαφηνίζω V, προφωνέω V. Declare as an 
oracle, xpd. Declare war, katayy&\w P 

Decline (an office), ἐξόμνυμι P: v. also 
Refuse. Decline (verb neut.), pera- 
πίπτω, ἀποκλίνω V, ἐπὶ τὸ χεῖρον pera- 
βάλλομαι (Plato) 

Decline (subst.), φθίσις 7) φθορά 7 

Decompose: v. Decay 

Decorate: v. Adorn 

Decoration, κόσμος m, ἀγλάϊσμα τ, Γ΄, 
ἐγκαλλώπισμα n, P 

Decorous: v. Decent 

Decorum : v. Decency 

Decoy (verb), SAcitw P 

Decrease (subst.), pelwors f; P 

Decrease (Cord) ἐλασσόομαι P, pedopar P 

Decree (subst.), ψήφισμα n, διάγνωσις καὶ 
δόγμα πη, P. Divine decrees, θέσφατα 
n, pl, V 

Decree (verb), κρίνω, διαγιγνώσκω, ψηφί- 
ἴομαι, κραίνω V, χειροτονέω P. It is de- 
creed, δοκεῖ, δέδοκται. It has been 
decreed by fate, εἵμαρται 

Decrepit, σὺν γήρᾳ βαρύς (Soph.) 

Decry, διασύρω P 
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Dedicate, ἀνατίθημι, καθιερόω, ἁγίζω V, | Defendant, ὁ φεύγων. Be defendant, φεύγω 
Harpo P. Be dedicated, ἀνάκειμαι. | Defender, προστάτης m, dpwyds m, V, 


Thing dedicated, ἀνάθημα n 

Deduce, συ copa. ἢ 

Deduct, ἀφαιρέω, ὑφαιρέω, ἀπολαμβάνω 

Deduction (in Logic), συλλογισμός m, P 

Deed, ἔργον n, πρᾶξις Κ πρᾶγμα n, mpayos 
m, V, tpypa nm, V. In deed, opp. to In 
word, ἔργῳ P, χερσί V. In very deed, 
ἀληθῶς, τῷ ὄντι ἢ 

Deed (legal document), γραμματεῖον n, P 

Deem: v. Think, Consider 

Deep, βαθύς, μελαμβαθής V, βαθυσκαφής V, 
βαθύσπορος (of soil) V. Deep-rooted, 
βαθύρριζος V. Four deep, ἐπὶ τεσσάρων P. 
In deep array, οὐκ ἐπ᾽ ὀλίγων ἀσπίδων P. 
Be deep in (a subject), πολύς εἰμι ἐν P 

Deep (subst.), βυθός m, V: v. also Sea 

Deeply (of feelings), πολύ, σφόδρα 

Deer, ἔλαφος m, f 

Deface, περικόπτω ἢ 

Defamation, βλασφημία 2, κακηγορία Καὶ P 

Defamatory, βλάσφημος P 


Defame, βλασφημέώ P 

Default, by, ἔρημος P. Lose an action by 
default, ἐρήμην (δίκην) ὀφλισκάνω (Dem. ) 

Defeat (subst.), τροπή jf, τροπὴ ϑόρος V, 
oon ἢ 

Defeat (verb): v. Conquer 

Defect, τὸ ἐλλιπές P, ἔλλειμα n, P 

Defection: v. Revolt 

Defective, ἐνδεής, ὑποδεέστερος P, ἐλλιπής P 

Defence, ἀλκή f, προβολή 7, πρόβλημα 7, 
ἔρυμα 7, ἐπάρκεσις 7, V, ἔπαλξις Κὶ V; (in 
law-court), ἀπολογία αὶ P 

Defenceless, ἔρημος, ἄφρακτος Κ΄ 

Defend, βοηθέω, ἀμύνω, ἐπαμύνω, ἀλέξω and 
ἀλέξομαι, προΐσταμαι, ἐπαρκέω V, παρα- 
στατέω V, προστατέω V, ἐρύομαι V. De- 
fend oneself, ἀμύνομαι, ἀνταμύνομαι ; 
(beforehand) προαμύνομαι. Defend one- 
self (in a lawcourt), ἀπολογέομαι. One 
must defend, ἀπολογητέον P. Defend- 
ing (adj.), προστατήριος V, ἀρωγός V, 
ἀλεξητήριος V 


Google 


ἀλεξητήρ m, V 

Defensive alliance, émpaxta f, P 

Defer, ἀναβάλλω : τυ. also Delay 

Deference, ἐπιστροφή f, V, ἐντροπή f, V, 
σέβας n, V 

Defer to, πείθομαι, συγχωρέω, ὑπείκω, ἔπι- 
στρέφομαι 

Defiance, κόμπος m, κομπάσματα n, pl, V, 
καταφρόνησις αὶ P 

Deficiency : v. Defect 

Deficient: v. Defective. Be deficient, 
ἐλλείπω, λείπομαι, o7 wse Set (impers.) 

Defile (subst.), στενόπορον n, P, τὰ στενά 
P, μνχός m, V 

Defile (verb), μιαίνω, λυμαίνομαι, καταισχύ- 
vo, χραίνω V. Defiled (adj.), προστρό- 
παιος V 

Defilement, κηλίς f, μίασμα n, V 

Define, ὁρίζω, διορίζω, Saipéo. Define 
besides, προσδιορίω P. One must 
define, διοριστέον P 

Definite, ἀφωρισμένος (Arist.) 

Definition, ὅρος m, P, ὁρισμός m, P. So 
much by way of definition, περὶ piv 
τούτων ἐπὶ τοσοῦτον ὡρίσθω (Arist. ) 

Deformed (adj.), ϑύσμορφος V 

Deformity, αἶσχος τ, dpoppia ff V 

Defraud: v. Cheat 

Defray (expenses), παρέχω, χορηγέω P 

Deft: v. Clever 

Defy, καταφρονέω 

Degenerate, ἀγεννής, κακός, χείρων, δυσγενής 
V. Ina degenerate spirit, ἀγεννῶς 

Degradation, ἀτιμία f (esp. in legal sense): 
τ. also Disgrace 

Degrade, αἰσχύνω, καταισχύνω, ἀτιμόω (esp. 
in legal sense). Degraded, ἄτιμος (esp. 
in legal sense) 

Degree (station), ἀξίωμα nm: v. also Rank 

Degree (amount): use ὅσον, or εἰς 
τοσοῦτον P 

Degrees, by, κατ᾽ ὀλίγον P: v. also 
Gradually 
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Deify, ἀποθεόω P, θεοῖς ἰσόω V, Sarpovitw V | Delight (subst.), ἡδονή ff τέρψις f, χαρά 


Deign, ἀξιόω 

Deity, θεός m, τὸ θεῖον, δαίμων m, τὸ δαιμόνιον 
P. Some intervention of a deity, 
δαιμόνιόν τι P. By the power of a 
deity, Sapovlws ἢ 

Dejected, κατηφής: v. also Sad. Be 
dejected, κατηφέω 

Dejection, κατήφεια f 

Delay (subst.), ἀναβολή f, τριβή f, διατριβή 
J, ὄκνος m, ἕδρα f, μέλλησις f, P, pov J, 
P. No time for delay, οὐχ ἕδρας ἀκμή 
(Soph,). Application for delay (in 
law-courts), ὑπωμοσία Καὶ P 

Delay (verb act.), κωλύω, παύω, ἐπέχω V, 
ἐμποδίζω V, βραδύνω V, ἐκκρούω P; (newt.), 
éxvéw, xpovilw, ἐπέχω, μέλλω, διατρίβω, 
ἐνδιατρίβω P, σχολάζω V. One must 
delay, μελλητέον 

Delayer, μελλητής m, P 

Delaying (adj.), ὀκνηρός, χρόνιος V 

Delegate (subst.), πρόβουλος m: v. also 
Ambassador 

Delegate (verb) : υ. (1) Send, (2) Entrust 

Deleterious: v. Injurious 

Deliberate (verb), βουλεύω and βουλεύομαι P, 
κοινολογέομαι P, χρηματίζω P, περισκοπέω 
V. One must deliberate, βουλευτέον 

Deliberate (adj.), mpoaperss P 

Deliberately, ἐκ προαιρέσεως P, ἀπὸ γνώμης 
V, ἐκ προθυμίας V 

Deliberation, λόγος m, βουλή f, λογισμός 
m, διαλογισμός m, P, φροντίς f, V 

Deliberative: v. Parliamentary 

Delicacy (of living), τρυφή f, x84 4, V, 
ἁβρότης f, V, τὸ ἁβροδίαιτον (Zhuc.) ; 
(delicate food), ὄψα n, pl, P, τραγήματα n, 
pl, P; (metaph.) παροψώνημα n (Aesch.) 

Delicate (tender), ἁπαλός, τέρην V, pad- 
θακός V; (luxurious), τρυφερός, ἁβρός V; 
(of texture or sound), λεπτός 

Delicately (luxuriously), τρυφερῶς, ἁβρῶς 
V. Live delicately, τρυφάω, χλιδάω V, 

V 


Delicious: v. Sweet 
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Ji χάρις Jf, χάρμα π, V, χαρμονή /, V. 
That which gives delight, ἄγαλμα n, 
V, τὰ χαρτά V 

Delight (verb act.): v. Please 

Delight (verb neut.), χαίρω, τέρπομαι, 
ἀγάλλομαι, γηθέω V. Things in which 
war delights, ols ὁ πόλεμος ἀγάλλεται 
(Thuc.). Delighted (adj.), ἄσμενος, 
περιχαρής 

Delightful: v. Pleasant 

Delineate, ὑπογράφω P, σκιαγραφέω P 

Delinquency, σφάλμα m, πλημμέλεια /, 
Ρ 


Delinquent, ὁ ἀδικῶν, ὃ πλημμελῶν 

Delirious: v. Mad 

Deliver: v. Free, Save. Deliver (a letter 
or message), ἀποδίδωμι P, ἀπαγγέλλω P; 
(a speech), ἀποδείκνυμι P 

Deliverance, λύσις f, ἀπαλλαγή ,ὶ σωτη- 
pla f 

Deliverer: v. Liberator, Saviour 

Dell, νάπη f, βῆσσα 7, V. Of a dell, 
ναπαῖος 

Delude: v. Deceive 

Deluge (subst.), ἐπίκλυσιφ f, P, κατακλυσ- 
μός m, P, ἐπιρροή /, V 

Deluge (verb), κατακλύζω 

Delusion, ἀπάτη f, ἄτη fi V 

Delusive: v. Deceitful 

Demagogue, δημαγωγός m, P. Be a 
demagogue, Snpaywyéo P, Leading 
demagogue, ὁ προστάτης τοῦ δήμου 
(Thuc.) 

Demand (subst.), αἴτησις Καὶ P, ἀξίωσις f, 
P, ϑικαίωσις αὶ P 

Demand (verb), δέομαι, alréo, ἐξαιτέω, 
ἀξιόω, δικαιόω P. Demand back, ἀπαιτέω.,, 
Demand money, πράσσομαι P, ἐγκαλέω 
P. Demand besides, προσαιτέω. De- 
mand in return, ἀνταπαιτ P. One 
must demand, alrnréov 

Demarcation, line of, ὅρος m, P 

Demeanour: v. Manners 


Demesne, τέμενος 7 
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Demigod, ἡμίθεος m 

Democracy (form of government), δημο- 
κρατία αὶ P. Live under a democracy, 
δημοκρατέομαι P. Democracy (the peo- 
ple), δῆμος m, πλῆθος 7, of πολλοί 

Democratic, ϑημοκρατικός P, δημοτικός P, 
ἰσονομικός P. Lawless democratic 
clamour, δημόθρους ἀναρχία (Aesch.) 

Demolish, πορθέω, καθαιρέω, ἐξαλείφω, ἀφα- 
νίζω, ἀϊστόω V, πέρθω V, ἐκπέρθω ΓΚ. 
One must demolish, καθαιρετέονν P. 
Help in demolishing, συμπορθέω ΓΚ. 
Demolished (adj.), ἀνάστατος 

Demolition, καθαίρεσις Καὶ P 

Demon, δαίμων m, rarely in bad sense; 80 
also τὸ δαιμόνιον P 

Demonstrate, δείκνυμι, ἀποδείκνυμι, δηλόω, 
διασαφέω. One must demonstrate, ἀπο- 
Saxréov P 

Demonstration, ἀπόδειξις Καὶ P 

Demonstrative, dmoSexrucés P 

Demoralised: v. (1) Degenerate, (2) 
Spiritless 

Demur, ὀκνέω : v. also Contradict 

Demurrer (in law), παραγραφή 7, P 

Demure, σπουδαῖος, σεμνός, εὔκοσμος 

Den, ἄντρον n, θαλάμη f 

Denial, ἄρνησις f 

Denizen, μέτοικος m: v. also Inhabit- 
ant 

Denomination, ὄνομα 5 

Denote, σημαίνω 

Denounce, μηνύω, ἐνδείκνυμι P 

Dense, πυκνόΦ. Make dense, πυκνόω, 
P 


Densely, πυκνῶς ἢ 

Density, πυκνότης Καὶ P 

Denude, γυμνόω, ψιλόω P 

Denunciation, μήνυμα n, P 

Deny, ἀρνέομαι, ἐξαρνέομαι, ἀπαρνέομαι, 
ἀναίνομαι, οὔ φημι, ἀντιλέγω, ἀντεῖπον, 
ἔξαρνός εἰμι o7 γίγνομαι P. Deny on 
oath, ἀπόμνυμι. One must deny, ἀντι- 
λεκτέον. What can be denied (adj.), 
ἀρνήσιμος V 
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Depart, ἄπειμι, ἀπέρχομαι, οἴχομαι, ἀποίχο- 
par, ἀποβαίνω, ἐκβαίνω, ἀφορμάω and ἀφορ- 
μάομαι, ἐξορμάω and ἐξορμάομαι, ἐξίσταμαι, 
ἐξανίσταμαι, μεθίσταμαι, ἀπαλλάσσομαι. 
Depart before, προαποχωρέω.. Depart 
by stealth, ὑπεξέρχομαι P, ὑπεξάγω πόδα 
V, ὑφέρπω V. Having departed (adj.), 
φροῦδος, ἔκτοπος V. The departed: v. 
Dead 


Department (of government), μέρος τῆς 
πολιτείας P 

Departure, ἔξοδος f, ἀπαλλαγή f, ἀποχώ- 
ρησις ΚΡ 

Depend on, ἀρτάομαι, ἐξαρτάομαι, ἀνάκειμαι, 
ἔχομαι, ἐκκρεμάννυμαι, εἰμί o7 κεῖμαι with 
ἐν and dat. V. Make to depend on, 
ἀναρτάω. He depends on the speaker, 
ἐστὶ τοῦ λέγοντος (Soph.). As far as 
depends on, ἕνεκα or οὕνεκα with 


gen. 

Dependant (subst.), ὑπηρέτης m 

Dependence, πίστις f 

Dependent on, ὑπεύθυνος P 

Depict, γράφω, ζῳγραφέω P. Depict rough- 
ly, σκιαγραφέω P 

Deplorable: v. Grievous 

Deplore, κλαίω or κλάω, δακρύω, θρηνέω, 
ὀδύρομαι, ὀλοφύρομαι, γοάω "", αἰάζω V 

Deploy (troops), ἐξελίσσω P, ἀναπτύσσω P 

Depopulate, ἐρημόω, κενόω V. Depopulated 
(adj.), ἔρημος, κένανδρος 7 

Deportment: v. Manners 

Depose (a ruler), ἐκβάλλω ; (as a witness), 


μαρτυρέω 

Deposit (subst.), παρακαταθήκη P. Deposit 
of court-fees, mpvraveta x, pl, P. De- 
posit (alluvial), πρόσχωσις Καὶ P 

Deposit (verb), ἀποτίθημι P, κατατίθημι P. 
Deposit in the bank, ἐπὶ τὴν τράπεζαν 
τίθημι P 

Deposition (evidence), μαρτυρία jf, P. 
Deposition-box, ἐχῖνος m, P 

Depot, ἀποθήκη 7, P 

Deprave, διαφθείρω, λωβάομαι. Depraved: 
υ. also Wicked 
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Depravity : v. Wickedness 

Deprecate, παραιτέομαι, ἀπεύχομαι 

Depreciate, διασύρω P 

Depredation : v. Robbery 

Depress, taravéw P. Depressed (adj.), 
δύσθυμος, κατηφής, βαρύψυχος V 

Depression, ϑυσθυμία f, τὸ ϑύσθυμον P, 
κατήφεια f 

Deprivation, στέρησις Καὶ P 

Deprive, στερέω, στέρομαι, στερίσκω, ἀπο- 
στερέω, ἀφαιρέω and ἀφαιρίομαι, ἀμέρδω 
V. Be deprived, τητάομαι, συλάομαι, 
ἐκπίπτω 

Depth, βάθος n, βυθός m, V, βένθος n, V. 
Depths (of the underworld), κευθμῶνες 
m, pl, V. From the depths (of the 
sea), βυσσόθεν V 

Depute: v. Send 

Deputy, ὕπαρχος m 

Deranged: v. Mad 

Deride: v. Laugh at. Derider, γελαστής 
m, V. Derision, γέλως m. Derisive, 
κέρτομος V 

Derive (get), πορίζομαι P, ἐκπορίζομαι P. 
Derived (of a name), wapdvupos. By 
derivation, παρωνύμως ἢ 

Derogate from, ἐλασσόω P 

Descant upon, μακρηγορέω, ὑμνέω 

Descend, κάτειμι, καταβαίνω, κατέρχομαι, 
καθέρπω V. Descend with, συγκατα- 
βαίνω. Make to descend, καθίημι, κατα- 
P.Pate P. Descending (adj.) (of thun- 
derbolt), καταιβάτης V 

Descendants, ἔκγονοι, of ἔπειτα P, παίδων 
παῖδες V, of μεθύστερον V: v. also Child, 
Race. Be a descendant, ἐκγίγνομαι 

Descent, κατάβασις f, P. Descent (land- 
ing) on a country, ἀπόβασις Καὶ P. 
Make such a descent, ἀποβαίνω P. 
Descent (lineage); v. Family 

Describe, διέξειμι, ἀφηγέομαι, ἐξηγέομαι 

Description, λόγος m, ἐξήγησις f, P; (sort, 
kind), εἶδος n, P, ἰδέα f, P; or use 
τοιοῦτος OF οἷος 

Descry, ὁράω, καθοράω, ἀθρέω 
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Desecrate, μιαίνω, χραίνω V 

Desert (adj.), ἔρημος, ἀστιβής V, ἀπάνθρω- 
πος Make desert, ἐρημόω, κενόω Γ΄. 
Desert (merit), ἀξία Desert (waste), 
ἐρημία f 

Desert (verb), λείπω, ἀπολείπω, ἐκλείπω, 
προλείτω, προδίδωμι, νοσφίζομαι FP. 
Desert (as a@ soldier), αὐτομολέω P, 
ἀπαντομολέω P, λείπω τάξιν ἢ 

Deserter, αὐτόμολος m, P 

Desertion, ἀπόλειψις f, P, ἀποτροπή f, P. 
Desertion (of a soldier), λιποταξία Κὶ 
P, αὐτομολα Καὶ P 

Deserve, ἄξιός εἰμι, δίκαιός εἶμι ; o7 1086 
προσήκει (impers.). Deserving, ἄξιος, 
ἐπάξιος V. Deserved, ἄξιος, ἐπάξιος V. 
Deservedly, ἀξίως, κατ᾽ ἀξίαν, ἐπαξίως V 

Design (subst.), βουλή Κ βούλευμα n, μῆτις 
SJ, V, ἐνθύμημα n, V. By design: v. 
Designedly 

Design (verb), ἐννοέομαι, βούλομαι ; in bad 
sense, ἐπιβουλεύω P. Designing (adj.), 
ἐπίβουλος 

Designate, ὀνομάζω 

Designation, ὄνομα n 

Designedly, ἐπίτηδες, ἐξεπίτηδες P, ἐκ 
προνοίας ᾿ 

Desirable, ποθεινός, ἀγαπητός, ἐφίμερος V, 
πολύζηλος V, αἱρετός P 

Desire (subst.), ἐπιθυμία f, ἔρως m, πόθος 
m, ἵμερος m, V, ζῆλος m, V, ὄρεξις 7, P, 
ὁρμή Δ P 

Desire (verb), ἐπιθυμέω, ποθέω, χρήζω, 
ἐφίεμαι, ὀρέγομαι, ἀντέχομαι, ἱμείρω V, 
μενοινάω V, μέμονα V, σπουδάζω P, γλί- 
χομαι P; or use desiderative verb, e.g. 
πολεμησείω P, I desire to go to war. 
Share in a desire, συνθέλω V, συνεθέλω P 

Desirous, πρόθυμος, ἐπιθυμητικός P, λελιμ- 
μένος V. Madly desirous, δυσέρως P 

Desist : v. Cease 

Desk, tpdmeta f 

Desolate (adj.), ἔρημος, κενός V, κένανδρος 
V, ἄνανδρος V, ἠρημωμένος Κ᾽ 


| Desolate (verb): v. Ravage 
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Desolation, ἐρημία f 

Despair (subst.), ἀθυμία 72 ἀπόνοια Καὶ P 
τὸ ἀνέλπιστον P, δυσθυμία f, V 

Despair (verb), ἀθυμέω, ἀπείρηκα, ἀπονοέομαι 
P, ἀνελπίστως ἔχω P, ἀδημονέω P, δυσθυ- 
μέομαι V. Despairing (adj.): v. Des- 
perate 

Despatch (subst,), ἐπιστολή f 

Despatch: v. (1) Send, (2) Kill 

Despatch (business), διαπράσσομαι P 

Desperate, ἀνέλπιστος, ἄθυμος, δύσελπις 
V, ἄνελπις V, ἀπονενοημένος P; (reck- 
less), πανοῦργος 

Desperately, ἀνελπίστως P 

Despise, καταφρονέω, ὑπερφρονέω, ἀτιμάζω, 
ὑπεροράω P, ὀλιγωρέω P, ἐν ὀλιγωρίᾳ ποιέο- 
par P, ὀλιγώρως ἔχω P, οὐδαμοῦ λέγω V, 
ἀποπτύω V. One must despise, ὀλιγωρη- 
téoy P 

Despiser, ὑπερόπτης m 

Despoil: v. Plunder 

Despond: v. Despair 

Despot, τύραννος m, δεσπότης m 

Despotic, τυραννικός, Sermrorixds P 

Despotically, τυραννικῶς P, δεσποτικῶς P 

Despotism, τυραννίς f, τὸ τυραννικόν P, 
δεσποτεία Καὶ P. Exercise despotism, 
τυραννέω, τυραννεύω, δεσπόζω, δεσποτέω 

Dessert, τραγήματα n, pl, P, τρωγάλια n, 


Destination, τέλος τ, σκοπός m, τέρμα 
", 2 

Destine, τάσσω, διατάσσω, καθίστημι, τί- 
θημι V. Destined (adj.), εἱμαρμένος, 
μόρσιμος V 

Destiny: v. Fate 

Destitute, ἐνδεής, ἔρημος, AxAnpos, ἄμοιρος 
V, γυμνός V. Be destitute, σπανίζω. 
Make destitute, ὀρφανίζω V 

Destitution, ἔνδεια f, ἀπορία f, σπάνις £ 

Destroy, ὄλλυμι, ἀπόλλυμι, διόλλυμι, φθείρω, 
διαφθείρω, καταλύω, πορθέω, ἀναιρέω, καθαι- 
ρέω, ἀναλίσκω, ἐξαλείφω, ἀφανίζω, φθίω V, 
καταφθίω V, πέρθω V, ἐκπέρθω V, Aap .ter 
V, ἐξαπόλλυμι V, ἐξαποφθείρω V, ἀϊστόω 
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V, &aiordo V. One must destroy, 
καθαιρετέον P. Destroy in turn, ἀνταπόλ- 
λυμι, Destroy along with, συναπόλλυμι 
P. Destroy gradually, ὑπεξαιρέω V. 
Destroyed (adj.), ἀνάστατος, ἐξώλης P, 
ἄϊστος V 

Destroyer, καθαιρέτης m, P, διαλυτής Ὧι, 
P, ἀναστάτης m, V, πορθήτωρ m, V, 
λυμεών m, V 

Destructible, διάλυτος P 

Destruction, ὄλεθρος m, φθορά 75 διαφθορά 
S, ἀνάστασις 7, ἄτη J, V, ἐξώλεια Καὶ P 

Destructive, ὀλέθριος, ὀλοός V, δήϊος V, 
πολυφθόρος V, πανώλεθρος V, πανώλης V. 
Destructive of men, βροτοφθόρος Γ΄. 
Destructive of cities, περσέπτολις V. 
Destructive in after time, ὑστεροφθόρος "Κ΄ 

Desultory (of warfare), ἄνευ τάξεως P, 
ἄτακτος 2, διάδρομος V 

Detachment, μέρος n, τάξις / 

Detail (verb), διέξειμι P, διεξέρχομαι P 

Details of, τά with gen. 

Detain: v. Delay, Restrain 

Detect, aipéo, λαμβάνω, καταλαμβάνω, ἐξευ- 
ρίσκω, ἐλέγχω, ἐξελέγχω, φωράω, καταφωράω 
P. Bedetected, ἁλίσκομαι. Detect in the 
very act, ἔπ᾽ αὐτοφώρῳ λαμβάνω. Detect- 
ed in the very act (adj.), αὐτόφωρος. 
On account of sins detected by himself, 
πρὸς αὐτοφώρων ἀμπλακημάτων (Soph.). 
Not ὕο. be detected, ἀνεξέλεγκτος P 

Deter, ἀποτρέπω, κωλύω : v. also Frighten, 
Hinder 

Deteriorate (verb neut.), ἐλασσόομαι P, 
ἐπὶ τὸ χεῖρον μεταβάλλομαι (Plato) 

Determination, φάος J, βούλευμα n, διά- 
Ὑνωσις 75 τέλος 

Determine, othoua, διανοέομαι, o7 wse 
Soxet. Determine (as judge), κρίνω, 
γιγνώσκω, δικάζω. A vote has been 
determined, ψῆφος κέκρανται (Aesch.), 
Determine ‘(end), περαίνω 

Detest: v. Hate 

Dethrone, ἐκβάλλω, as ἐκ τυραννίδος θρόνων 
τε ἐκβαλεῖν (Aesch.) 
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Detract from, διασύρω P, Aaccdw P 

Detriment: v. Injury 

Devastate: v. Plunder 

Develop: v. Increase 

Deviate, παρεκβαίνω P, ἐκπίπτω P, pera- 
βάλλομαι ἢ 

Deviation, παρέκβασις Καὶ P 

Device: v. Artifice. Device (emblem), 
σημεῖον 2, σῆμα n, V 

Devious, πλανοστιβής V 

Devise: v. Contrive 

Devoid of: v. Destitute 

Devolve on, περιΐσταμαι P, ῥέπω V 

Devote: v. Dedicate. Devote oneself 
to, προσέχω, πρόσκειμαι, θεραπεύω, περι- 
στέλλω 


Devotion: υ. Piety 

Devour: v. Eat. Devoured (adj.), διάβο- 
pos V. Devouring, διαβόρος V, ἀδηφάγος V 

Devout: v. Pious 

Dew, δρόσος f, ἔρση f, V. Dewy, Spocepds 
V, εὔδροσος V 

Dexterity, δεξιότης Κα P 

Dexterous: υ. Skilful 

Diadem : διάδημα n, P 

Diagram, διάγραμμα n, P 

Dial: v. Sun-dial 

Dialect, γλῶσσα αὶ Have the same 
dialect, κατὰ ταὐτὰ διαλέγομαι (Her.) 

Dialectic, ἡ διαλεκτική P 

Dialogue, λόγος m, διάλογος m, P. Hold 
a dialogue, διαλέγομαι 

Diameter, διάμετρος Καὶ P 

Diamond, ἀδάμας m, P 

Diaphragm, φρήν f 

Dice, κύβοι m, pl. Play with dice, κυβεύω. 
Dice-box, φιμός m, P 

Dictate, ἐξηγέομαι ; (command), ἐπιτάσσω 

Diction, λέξις f, P 

Die, θνήσκω, ἀποθνήσκω, καταθνήσκω, ὄλλυ- 
μαι, ἀπόλλυμαι, τελευτάω, πάσχω (euphe- 
mistic), φθίνω V, ψνυχορραγέω V, ἀποψύχω 
βίον V, ψυχὴν ἀφίημι V, πνεῦμα μεθίημι V, 
βίου ἀπαλλάσσομαι P, dtroylyvopar P. Be 
dead, κεῖμαι V, οἴχομαι V, οἴχομαι θανών V, 
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ἀποίχομαι V, κοιμάομαι V. Die with, 
συνθνήσκω. Die for, ὑπερθνήσκω. Die 
painfully, δυσθνήσκω V. Dying (ad).), 
ψυχορραγής V, προνωπής V 

Diet, δίαιτα f, βορά ΚΙ V 

Differ, διαφέρω, ἀποστατέω, διΐσταμαι, διαλ- 
λάσσομαι P, ἐναντίως ἔχω ἢ 

Difference, τὸ διάφορον P, διαφορά f, P, 
διάστασις f, P. It makes a difference 
(imper's.), Sadépa, sometimes ironically, 
as ἰδίᾳ τι αὐτῷ διαφέρει, He is person- 
ally interested (Thuc.). Difference of 
opinion, τὸ διαλλάσσον τῆς ywouns (7huc.) 

Different, διάφορος, ἀλλοῖος, ἕτερος, o7 wse 
χωρίς, or ἄλλος with its adverbs ἄλλῃ, 
ἄλλοτε, ἄλλοθεν, as ἄλλοι ἄλλῃ τῆς πόλεως 
σποράδην ἀπώλλυντο, Different men were 
slain here and there in different parts 
of the city (Z'huc.) 

Difficult, χαλεπός, ἀμήχανος, ἄπορος, δυσ- 
χερής, δύσμαχος V. Difficult (of a road), 
δυσέμβατος P. Difficult to understand, 
δυσμαθής V 

Difficulty, ἀπορία f, τὸ ἄπορον, ἀμηχανία 7, 
δυσχέρεα f Difficulties, τὰ ἄπορα, τὰ 
δυσχερῆ, ἀνάγκη f, συμφοραί f, pl. Be in 
difficulties, ἀπορέω, dpnxavéo, ἀπόρως 
ἔχω», There is a difficulty in a dis- 
cussion, ἀπορεῖται (Arist.). With diffi- 
culty, χαλεπῶς, μόλις, μόγις, ταλαιπώρως P 

Diffidence: v. Modesty 

Diffuse (verb), ἐγχέω, διαχέω P 

Diffuse toa μακρός. Be diffuse, μακρη- 
γορέω, μηκύνω λόγον 

Diffuseness, μακρολογία f, P 

Diffusion, διάχυσις αὶ P 

Dig, ὀρύσσω, σκάπτω. Dig through, &- 
ορύσσω P. Dig up, ἀνορύσσω P, Dug 
(adj.), Spoxrés 66 

Digest, διαπέσσω P, πέσσω V 

Digestible, &abpés P 

Digger, σκαφεύς m, V 

Digging (place dug), ὄρυγμα n, P 

Dignified, σεμνός, γεράσμιος V. In a 
dignified manner, σεμνῶς 
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Dignify, ἀξιόω : v, Honour 

Dignity, τιμή f, σεμνότης f, ἀξίωμα n, 
γέρας πὶ 

Digress, ἐκβαίνω P, παρεκβαίνω P 

Digression, ἐκβολὴ λόγου, ἐκτροπή f, P. 
By many digressions, λόγον ἐκ λόγου 
λέγων (Dem.) 

Dilate: v. Be diffuse 

Dilatory: νυ. Slow 

Dilemma, ἀπορία f, P. Be in a dilemma, 
ἀπορέω P 

Diligence, σπουδή 7, προθυμία 7; ἄοβαν J; 
P, φιλεργία f, P, τὸ δραστήριον ἢ 

Diligent, σπουδαῖος, πρόθυμος, φιλόπονος, 
φίλεργος, δραστήριος P. Be diligent, 
προθυμέομαι P, φιλοπονέω ἢ 

Diligently, σπουδαίως P, φιλοπόνως P 

Dim, ἀμαυρός V, ἀφεγγής V; (of writing), 
ἀμυδρός ἢ. Dim-sighted, ἀμβλωπός Γ΄. 
Make dim, ἀμαυρόω 

Dimension; v. Measure 

Diminish, κολούω, ἐλασσόω P, ἀφαιρέω P, 
ὑφαιρέω ἢ 

Diminution, μείωσις Καὶ P 

Dimples (of the sea), κυμάτων ἀνήριθμον 
γέλασμα (Aesch.) 

Din, ψόφος. m, κτύπος m, δοῦπος m, V, 
πάταγος m, V 

Dine, δειπνέω, δειπνοποιέομαι P. Dine 
with, συνδειπνέω ἢ 

Dining-room, τρίκλινος m, P 

Dinner, δεῖπνον 2 

Dip, Barre, τέγγω V 

Diplomacy: v. Negotiation 

Dipping (subst.), βαφή 7, V 

Direct (adj.): v. Straight 

Direct (verb), εὐθύνω, τείνω, ὀρθόω, νέμω V, 
κυβερνάω V, οἰακοστροφέω V, ἐπουρίζω V, 
ἡγεμονεύω P: υ. also Order 

Direction, ὁδός 7 In any direction, ποι, 
In every direction, πανταχόσε. In 
the direction of, ds or πρός with ace. 
v. also Command 

Directly: v. (1) Straight (adv.), (2) 


Immediately 
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Directness, τὸ εὐθύ ἢ 

Dirge, θρῆνος m, θρήνημα τη, V, αἴλινος m, V 

Dirt, ῥύπος m, λῦμα n, V, πίνος m, V 

Dirtiness, ἀκαθαρσία αὶ P 

Dirty, αὐχμηρός, δυσπινής ΚΓ. Make dirty, 
μιαίνω. Be dirty, ῥυπάω V 

Disable, βλάπτω, διαφθείρω; (of ships), 
κατατραυματίζω ἢ 

Disadvantage, βλαβή 7, ζημία Κὶ 

Disadvantageous, ἀνωφελής, ἀνεπιτήδειος P, 
esarrhinns V 

Disaffected, δύσνους, κακόνους ΚΓ. Be 
disaffected, ἀπειθέω, χαλεπαίνω P 

Disaffection, ἔχθρα f, ϑύσνοια f, V 

Disagree, διΐσταμαι, διαφέρομαι Ὁ, διχο- 
στατέω V. Disagreeing (adj.), διάφορος ; 
(adv.), ἀσυμφώνως P 

Disagreeable, λυπηρός, ἀλγεινός, ἀτερπής, 
ἀηδής, πλημμελής, λυπρός V, ἄχαρις V. 
Be disagreeable, δι᾽ ὄχλου εἰμί P 

Disagreeably, λυπηρῶς, ἀηδῶς 

Disagreement, διαφορά καὶ 
agreement, διαφόρως P 

Disappear, ἀφανίζομαι, ἀπορρέω, οἴχομαι, 
ἄφαντος γίγνομαι, οἴχομαι, or ἔρρω V, 
φροῦδός εἰμι or γίγνομαι V. Make to 
disappear, dpavitw. Having disap- 
peared, ἄφαντος V 

Disappoint, σφάλλω, ἀποσφάλλω, ἐξαπατάω 
P. Be disappointed, σφάλλομαι, ἀπο- 
τυγχάνω P, διαμαρτάνω P. Disappointed 
(adj.), ἄπρακτος, σφαλὲς ἐλπίδων or 


With dis- 


δόξης 

Disappointment, σφάλμα n, πταῖσμα n, P 

Disapprove: v. Blame 

Disarm, περιαιρέομαι τὰ ὅπλα P 

Disarray, ἀκοσμία f, ἀταξία αὶ P 

Disaster, ἧσσα f, P, συμφορά 5) πάθος n, 
κακοπραγία f, P, πταῖσμα n, P 

Disastrous: v. Unfortunate 

Disavow, dpvéopar, ἀπαρνέομαι, ἀναίνομαι, 
ἀπεῖπον P, ἀφίσταμαι P 

Disavowal, ἄρνησις Κ᾽ 

Disband, διαλύω, καταλύω P 

Disbelief, ἀπιστία, 2) τὸ ἄπιστον P 
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Disbelieve, ἀπιστέω 

Disburse, ἀναλίσκω P 

Disc, κύκλος m 

Discard, ἀφίημι. One must discard, 
aderéov P 

Discern, νοέω, ὁράω, καθοράω, αἰσθάνομαι, 
ἀθρέω: v. also Perceive 

Discernible (by the mind), νοητός, as 
opp. to αἰσθητός or ὁρατός 

Discerning (adj.), ὀξύφρων V 

Discernment, σύνεσις f, τὸ συνετόν P 

Discharge (subst.) (of soldiers or sailors), 
κατάλυσις f, P 

Discharge (verb): v. Dismiss. Discharge 
(a debt), ἀποδίδωμι: v. Pay. Dis- 
charge (a duty), ἐκτελέω: v. Perform. 
Discharge (from ship), ἀποβιβάζω P. 
Discharged (adj.), ἀπόμισθος P 

Disciple, μαθητής m, P. Fellow-disciple, 
συμμαθητής m,P. Be adisciple, φοιτάω P 

Discipline (subst.), μελετή Κα P. Good 
discipline, πειθαρχία f, εὐταξία f, P, τὸ 
εὔκοσμον Ὁ, εὐκοσμία αὶ V. Bad dis- 
cipline, ἀταξία Κ P, ἀκολασία f, P 

Discipline (verb), κοσμέω, σωφρονίζω, συγ- 
κροτέω P. Disciplined (adj.), εὔτακτος 
P, κεκοσμημένος (Plato), In a dis- 
ciplined manner, εὐτάκτως P 

Disclaim: v. Disavow 

Disclose, pyviw, ἐκφαίνω, ἀναπτύσσω V, 
ἐκκαλύπτω V 

Disclosure, μήνυμα n, P 

Discomfort, ὄχλος m, δυσχέρεια f 

Disconcert, ταράσσω, εἰς ἀπορίαν καθίστημι 
P. Be disconcerted, ἀπορέω 


Disconsolate, ϑυσπαραμύθητος ἢ 
Discontent, ἀγανάκτησις f, P, ϑυσκολία 


Sf 

Discontented, δύσκολος. Be discontented, 
ἄχθομαι, of στέργω, δνσχεραίνω Ὁ, ἀγα- 
γακτέω P, δυσκόλως ἔχω or διάκειμαι P, 
βαρέως φέρω ἢ 

Discontinuance, ἀνάπαυσις f, P 

Discontinue: v. Cease 

Discord: v. Faction, Quarrel 


Google 


Discord (in music), ἀναρμοστία f, P, 
ἀσυμφωνία αὶ P. Discordant, ἀνάρμο- 
στος P, ἀσύμφωνος P, ἄμουσος V. Dis- 
cordantly, dvappdéorws P 

Discourage, καταπλήσσω, εἰς ἀθυμίαν καθ- 
ίστημι P. Discouraged (adj.), ἄθυμος, 
δύσθυμος. discouraged, ἀθυμέω, 
ἀθύμως ἔχω P 

Discouragement, ἀθυμία f, κατάπληξις Κα P 

Discourse (subst.), λόγος m 

Discourse (verb), λέγω, διαλέγομαι P, 
διέξειμι P. Discourse with, συγγίγνομαι 
P. One must discourse, διαλεκτέον P 

Discourteous, σκαιός, ἀμαθής, ἄγροικος P 

Discourtesy, σκαιότης f, ἀμαθία Καὶ 

Discover: v. Find, Invent, Detect. Be 
not discovered, λανϑάνω 

Discoverer, εὑρετής m, P 

Discovery, εὕρημα 7, éppatov n 

Discredit (subst.), ὄνειδος n, αἶσχος n, 
ἀδοξία 7, V 

Discredit (verb): v. Disbelieve 

Discreditable: v. Disgraceful 

Discreet, φρόνιμος, σώφρων, συνετός, εὐλαβής. 
Be discreet, σωφρονέω, εὐλαβέομαι 

Discreetly, φρονίμως, εὐλαβῶς 

Discrepancy, διαφορά Καὶ P 

Discretion, φρόνησις f, σωφροσύνη Κὶ 
σύνεσις f, τὸ συνετόν, εὐλάβεια f They 
surrender at discretion, ποιοῦνται ὁμο- 
Aoylav ὥστε χρῆσθαι αὐτοῖς τοὺς πολεμίους 
ὅ τι ἂν βούλωνται (7 λιι6.) 

Discriminate, διακρίνω, διαγιγνώσκω P 

Discrimination, σύνεσις f 

Discuss, διαλέγομαι P, ἐπεξέρχομαι P, διέξειμι 
P, ds λόγους ἔρχομαι ἢ 

Discussion, λόγος m, λέσχη 7) V, διατριβή P 

Disdain (subst.): v. Contempt 

Disdain (verb): v. Despise 

Disease, νόσος f, νόσημα n, ἀσθένεια 7, 
ἀρρώστημα 7, ἢ 

Diseased (adj.), νοσώδης P, νοσερός V. 
Be diseased, νοσέω, κάμνω, ἀσθενέω 

Disembark (neut.), ἀποβαίνω,ἐκβαίνω :(αοσί.), 
ἀποβαίνω, ἐκβαίνω, ἀποβιβάζω P, ἐκβιβάζω 


8—2 


60 Disembarkation—Dispeople 


Disembarkation, ἀπόβασις Καὶ P 

Disengaged, be, σχολάζω, σχολὴν ἄγω or ἔχω 

Disentangle, λύω, διαλύω, ἐξελίσσω V 

Disfavour, φθόνος m 

Disfigure, αἰσχύνω, καταικίζω V, κακόω V 

Disfigurement, αἶσχος n 

Disfranchise, ἀτιμόω P 

Disfranchisement, ἀτιμία Καὶ P 

Disgorge, ἐξεράω P 

Disgrace (subst.), αἰσχύνη f, αἶσχος n, 
ὄνειδος γι, ἀτιμία f, λώβη 7) V, ἀδοξία Καὶ P. 
It is a disgrace, αἰσχρόν ἐστι 

Disgrace (verb), αἰσχύνω, καταισχύνω, ἀτιμά- 
ἴω, ἀφανίζω, καλύπτω V, μιαίνω V, ἀτίζω V 

Disgraceful, αἰσχρός, κάκιστος, ἀσχήμων, 
ἐπονείδιστος P. ᾿ Doing disgraceful 
things, αἰσχροποιός V 

Disgracefully, αἰσχρῶς, ἀσχημόνως P. 
Behave disgracefully, ἀσχημονέω 

Disguise (subst.), κρύψις Κα 

Disguise (verb), κρύπτω, κλέπτω, ἐπικρύπτω 
P, ἐπηλυγάζομαι P. Disguise oneself, 
ἐνσκευάζομαι P 

Disgust (subst.), ἀηδία αὶ P. Disgust 
(verb), ἀηδίαν παρέχω. Be disgusted, 
δυσχεραίνω, ἅδην ἔχω ἢ. Disgusting, 
μιαρός, βδελυρός, βδελύκτροπος V 

Dish, λεκάνη f, P. Dainty dish, παροψίς 7, 
P, παροψώνημα n, V 

Dishearten : v. Discourage 

Dishevelled, ἀελλόθριξ V 

Dishonest, ἄδικος, ἄπιστος, poxOnpds, σκο- 
λιός, ἔκδικος V. Dishonest action, 
ἀδίκημα nm. Be dishonest, ἀδικέω 

Dishonestly, ἀδίκως, ἐκδίκως V, μοχθηρῶς P 

Dishonesty, ἀδικία 7, μοχθηρία P, τὸ ἄδικον. 

Dishonour : v. Disgrace 

Dishonoured (adj.), ἄτιμος, ἠτιμωμένος, 
ἀπότιμος V 

Disinclined, ἀπρόθυμος P 

Disingenuous: v. Artful 

Disinheriting, ἀπόρρησις 7, P 

Disinterested, δίκαιος, ἁπλοῦς Ὁ 

Dislike: v. Hatred 

Dislocate, διαστρέφω P 
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Dislodge, ἐκκρούω P: v. also Drive away 

Disloyal, ἄπιστος 

Dismal, στυγνός, σκυθρωπός, κατηφής, συν- 
νεφῶν ὄμματα ( Hu.) 

Dismantle, γυμνόω, ἀνασκευάζω P 

Dismay: v. Frighten, Fear 

Dismember, διασπαράσσω V, διαρταμέω V. 
Dismembered (adj.), διασπαρακτός V 

Dismiss, ἀποπέμπω, ἐκπέμπω, ἀφίημι, μεθίημι, 
διαλύω P. Dismiss (esp. from com- 
mand), ἀπαλλάσσω P. Dismiss (from 
consideration), χαίρειν ἐάω 

Dismissal, ἀπόπεμψις Κα P 

Dismount, ἀποβαίνω, καταβαίνω 

Disobedience, ἀναρχία f, τὸ ἀπειθεῖν 

Disobedient, ἄπιστος V, ἀπειθής V 

Disobey, ἀπιστέω, ἀπειθέω, οὐ πείθομαι 

Disobliging, χαλεπός, σκληρός 

Disorder, στάσις f, θόρυβος m, ταραχή Καὶ 
ἀκοσμία f, ἀταξία f, P, ταραγμός m, ΓΚ. 
Be in disorder, ἀκοσμέω V, ἀτακτέω P 

Disorder (disease), metaph. in a state, 
νόσημα n, P: v. also Disease. Suffer 
from a disorder, metaph., νοσέω 

Disorderly (adj.), ἄκοσμος, ἄτακτος P, 
ταραχώδης P 

Disorderly (adv.), ἀτάκτως P, ταραχώδως ἢ 

Disorganisation, ἀταξία f, P 

Disorganise, παραλύω P, εἰς ἀταξίαν καθ- 
ίστημι P 

Disown: v. Disavow 

Disparage, κατηγορέω, ψέγω, διασύρω P, 
περὶ ὀλίγου ποιέομαι P 

Dispassionate, ἀπαθής P 

Dispel: v. Disperse 

Dispensary, ἰατρεῖον n, P 

Dispensation (distribution), διανομή 7, P; 
(of Providence), δαιμόνιόν τι, P 

Dispense, νέμω, διαδίδωμι P, ταμιεύω and 
ταμιεύομαι ἢ 

Dispenser, ταμίας m 

Dispense with, μεθίημι. 
pensed with, ἀναγκαῖος 

Dispeople, ἐξοικίζω: Dispeopled, κέναν- 
Spos V 


Not to be dis- 
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Disperse, σκεδάνννυμι, διασκεδάννυμι, ἀπο- 
σκεδάννυμι, διΐστημι, Siardw P. Disperse 
(by panic), διαπτοῳ V, Dispersed 
(adv.), σποράδην P 

Dispersion, πλάνησις Καὶ P 

Dispirit, ἐκπλήσσω, εἰς ἀθυμίαν καθίστημι. 
Dispirited (adj.), ἄθυμος, δύσθυμος V. 
Be dispirited, ἀθυμέω, δυσθυμέομαι V 

Displace: v. Remove 

Display, φαίνω, προφαίνω, ἐκφαίνω, ἀπο- 
φαίνω, ἐπιδείκνυμι, ἀποδείκνυμι, προτίθημι, 
παρέχομαι ἢ 

Display, ἐπίδειξις 4, P. Speech for dis- 
play, ἐπιδεικτικὸς λόγος (Arist.). By 
way of display, ἐπιδεικτικῶς P 

Displease, ἀπαρέσκω, οὐκ dpécxw. Be 
displeased, ἄχθομαι, δυσφορέω, ὀργίζομαι, 
δυσχεραίνω P, βαρέως φέρω P. Displeas- 
ing (adj.): v. Unpleasant 

Displeasure: v. Anger 

Disposal of, at the, ὑποχείριος, χείριος V, 
ἐπὶ with dat., ἐν with dat., ὑπό with 
dat., εἰμί with gen., or use ἔξεστι, πάρεστι. 
Put oneself at the disposal of another, 
παρέχω ἐμαντόν τινι with infin. 

Dispose, διατίθημι, διατάσσω P, διακοσμέω P. 
Dispose of (esp. by will), διατίθεμαι P : 
v. also Sell. Be disposed, φρονέω with 
adv. or neut. pl., ἔχω with adv., διάκειμαι 
with adv., πάσχω. Be disposed by 
nature, ἔφυν, πέφυκα. Well-disposed, 
εὔνους, εὐμενής. 

Disposition (of things): v. aaa ean 
(testamentary), διαθήκη f, P; (of 
mind), τρόπος m, ἦθος τι, ὀργή f, λῆμα τ, 
V, σπλάγχνον n, V. Of similar disposi- 
tion, ὁμοιότροπος P 

Dispossess : v. Deprive 

Disproportionate, ἀσύμμετρος P 

Disprove, ἐλέγχω, διαλύω ἢ 

Disputable, ἀμφισβητήσιμος P. Be dis- 
putable, ἀμφισβήτησιν ἔχω P 

Disputant, ἐξεριστής m, V, ἐριστικός m, P 

Disputation, ἀντιλογία Κὶ P, ἀμφισβήτησις 
SJ, P, ἡ ἐριστική f, P 
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Disputatious, ἐριστικός P, ἀντιλογικός P 
Dispute (swbst.), ἔρις 7, νεῖκος 7, διαφορά Χὶ 
With disputing (adv.), ἐριστικῶς P. 
Without dispute (adv.), ἀναμφισβητή- 
F 


τως 

Dispute (verb), ἐρίζω, μάχομαι, ἀντεῖπον, 
ἀντιλέγω P, ἀμφισβητέω P, διαμφισβητέω 
P. Disputed (adj.), ἀμφίλογος, ἀμφιδή- 
ριτος, ἀὐφισθ σοι P. Disputed points, 
τὰ ἀμφίλογα ἢ 

Disqualification, κώλυμα n 

Disqualify, κωλύω 

Disquiet (subst.), ταραχή f, ἀχθηδών 7, 
ὄχλος πὶ 

Disquiet (verb), ταράσσω, ὀχλέω V, ἐνοχλέω P 

Disquisition, λόγος m, πραγματεία Καὶ ἢ 
μέθοδος 7, P 

Disregard (subst.): v. Contempt 

Disregard Seta v. Despise 

Disrepute: v. Disgrace 

Disrespect: v. Contempt 

Disrobe (act.), ἀποδύω, περιαιρέω. 
oneself, ἀποδύομαι, meprarpéopar 

Disruption, στάσις f, διάστασις f, P 

Dissatisfaction, ἀηδία 7 

Dissatisfied, be: v. Displeased 

Dissect, τέμνω, διατέμνω, διχοτομέω P, διαρ- 


Disrobe 


ταμέω 

Dissection, ἀνατομή f, P 

Dissemble, ὑποκρίνομαι P, εἰρωνεύομαι P. 
Dissembler, εἴρων m, P. Dissembling 
ean dpwvea f, P. Dissembling 
adj.), εἰρωνικός P 

Disseminate: v. Spread 

Dissension, ἔρις 7, νεῖκος n, στάσις f, 
διάστασις 7, P, διαφορά αὶ P 

Dissent, διΐσταμαι, διαφέρω, διχοστατέω V 

Dissertation: v. Disquisition 

Dissever: v. Dissect 

Dissimilar: v. Unlike 

Dissimulation : v. Dissembling 

Dissipate: v. (1) Disperse, (2) Waste 

Dissipated (adj.), ἄσωτος, ἀκόλαστος P, 
Be dissipated, ἀσωτεύομαι P, dxoda- 
σταίνω ἢ 
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Dissipation, ἀσωτία f, P, ἀκολασία /, P 
Dissolute: v. Dissipated 
Dissolution, διάλυσις f, P, κατάλυσις 
Dissolve, λύω, τήκω, διαλύω P, ἐκτήκω V 
Dissolver, διαλυτής m, P 
Dissonant, ἄμουσος V, ἀσύμφωνος P 
Dissuade, ἀποτρέπω, οὐκ ἐάω, ἀποστρέφω 
Ρ 


Dissuasion, ἀποτροπή f 

Distaff, ἠλακάτη £ 

Distance: wse ἀπέχω P, διέχω P, or διά 
with gen., a8 διὰ πολλοῦ P, δι᾿ ὀλίγου P. 
At a distance: v. Far. For a long 
distance, ἐπὶ πολύ ἢ 

Distant, μακρός, ἔκτοπος V, τηλουρός V, 
τηλωπός V. Be distant, ἄπειμι, ἀφί- 
σταμαι, ἀποστατέω, ἀπέχω P, διέχω P, 
διΐσταμαι ἢ 

Distaste, ἀπέχθεια Καὶ P 

Distasteful: v. Unpleasant 

Distemper: v. Disease 

Distend: v. Stretch 

Distil, ἀποστάζω V 

Distinct: Ὁ. Clear ; (of voice), λιγύς V; 
(different) : v. Different 

Distinction: v. (1) Difference, (2) Honour 

Distinctly: ». dy Clearly, (2) Tho- 
roughly 

Distinguish, διακρίνω, διαγιγνώσκω, διοράω, 
διορίζω, Siarpéw. One must distinguish, 
διοριστέον P. Distinguished, εὔδοξος, 
εὐδόκιμος, ἐπιφανής, Stampers, ἐμπρεπής V, 
ἔνδοξος P, ἐλλόγιμος P. Be distinguished, 
εὐδοκιμέω, εὐδοξέξω. In a distinguished 
manner, διαπρεπῶς P 

Distinguishing (subst.), διάγνωσις 7 

Distort, διαστρέφω. Distorted, διάστροφος 
V 


Distract, ταράσσω, παρακόπτω, ἐξίστημι τοῦ 
φρονεῖν P, ἐξίστημι φρενῶν V 

Distracted: v. Mad. Be distracted, 
παραφρονέω V, χειμάζομαι V 

Distraction: v. Madness 

Distrain, tvexvpdto P 
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Distress (subst.), λύπη f, ἀπορία f, πάθος 
n, πάθημα n, πόνος m, ἀμηχανία f, ἢ, 
ταλαιπωρία Καὶ P, κακοπάθεια /, P, ἀνία Καὶ 
V, δύη 7, V 

Distress (verb), λυπέω, πιέζω, ἀνιάω, πημαίνω 
V, ἀλγύνω V, γυμνάζω V. Be distressed, 
κάμνω, πονέω, ἀλγέω, βαρύνομαι, ταλαιπωρέω 
and ταλαιπωρέομαι, νοσέω, σαλεύω, ἀσχάλ- 
λω, κακῶς πάσχω, δεινὰ πάσχω, κακοπαθέω 
P, ὠδίνω V, ἀμηχανέω V. Distressing 
(adj.): v. Grievous 

Distribute, νέμω, διανέμω, διαιρέω, διαδίδωμι 
P, κατανέμω P. Distributing money 
(adj.), χρημάτων δατήριος (Aesch.) 

Distribution, διάδοσις καὶ P 

District, τόπος m, μοῖρα τῆς χώρας, νομός 


m 

Distrust : v. Disbelief, Disbelieve 

Distrustful: v. Suspicious 

Disturb, κινέω, ταράσσω, συνταράσσω, ἐκ- 
heen. θορυβέω, ἐνοχλέω ἢ. Be dis- 
turbed, σαλεύω 

Disturbance, θόρυβος m, ταραχή f, ταραγμός 
m, V 

Disturber, ταράκτωρ m, V 

Disunion, στάσις f, διάστασις Χ P, δια- 
φορά f, P 

Disunite: v. Divide. 
gopos. Be disunited, 


Disunited, διά- 
διαφέρω, δι- 


ἴσταμαι 

Disuse, fall into, παλαιόομαι P 

Ditch, τάφρος 7, ὄρυγμα n, P 

Dithyramb, διθύραμβος m 

Ditty: v. Song 

Dive, κατακολυμβάω P. Diver, κολυμβητής 
m, P, κολυμβητήρ m, V 

Diverge, διΐσταμαι 

Diverse: v. Different 

Diversify, ποικίλλω 

Diversity: v. Variety 

Divert (turn the course of), παροχετεύω, 
παρεκτρέπω V; Divert (amuse): v. 
Amuse; Divert (attention), τρέπω, 
ἀποτρέπω, ἐκτρέπω, ἀπάγω ἢ 

Divest: υ. Disrobe 
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Divide, διΐστημι, διαιρέω, διανέμω, 
μερίζω P, διαμερίζω P, διχοτομέω P, δαΐζω V, 
ἐνδατέομαι V. One must divide, διαιρετέον 
P. Divide (of people among them- 
selves), νέμομαι, διαλαγχάνω. Divide 
(as an assembly), &itorapoar: P. Divided, 
διαιρετός. In a divided manner, δίχα, 
διαφόρως P. Be divided, διχοστατέω, 
διΐσταμαι 

Divination, ἡ μαντική, μάντευμα n, ΓΚ. 
Belonging to divination, μαντικός, οἰωνι- 
στικός P 

Divine (verb), μαντεύομαι 

Divine (adj.), θεῖος, δαιμόνιος, ἱερός, δῖος ἢ" 
θεσπέσιος V, διογενής V, ἄμβροτος V, or 
use οὐ κατ᾽ ἄνθρωπον V. By divine 
providence, θείᾳ τύχῃ 

Divinely, θείως P 

Diviner, μάντις m, f 

Divinity, τὸ θεῖον : υ. also God 

Divisible, διαιρετός 

Division (dividing), διαίρεσις f, vont f, P, 
ἀποδασμός m, P; (part of thing divided), 
μέρος nm, μοῖρα f; (of an army), φυλή 
J, P; (of opinion), στάσις 7) διάστασις 
b AP A "hadenk 2 P; (by show of hands), 
χειροτονία f, P 

Divorce (subst.), ἀπόπεμψις f, P, ἀπαλλαγή 


Divorce (verb), ἀποπέμπω P, ἀφίημι V. 
Be divorced, ἀπαλλάσσομαι λέχους V 
Divulge, μηνύω, ἐκκαλύπτω V, ἀναπτύσσω V 
be, Uryydo P. Make dizzy, στρο- 


Dizzy, 
V 

Do, ποιέω, πράσσω, δράω, ἐργάζομαι, ἐξεργά- 
ἴομαι, κατεργάζομαι, ἐκτελέω, διαπράσσομαι 
P, τελέω V, ἔρδω V, κραίνω V, κτίζω V, 
ἐκπράσσω V. Aid in doing, συμπονέω, 
συνδράω, συγκατεργάζομαι. Wish to do, 
δρασείω V, ἐργασείω V. Have to do 
with, μέτεστι (impers.). One must do, 
δραστέον V, ποιητέον P. What must be | 
done, πρακτέος, ποιητέος P. What can 
be done, πρακτός P. With these things 


σχίζω, | 


μένοις V. Deed that should not be done, 
ἄνεργον ἔργον V. Doing oneself meer 
αὐτουργῷ χερί ΚΓ. Do off- hand, 
σχεδιάζω P. N.B. γίγνομαι is often aa 
as the passive of row and its synonyms 

Docile, εὐμαθής P, trexhs P 

Docility, εὐμάθεια καὶ P, ἐπιείκεια f, P 

Dock (subst.), νεώριον n, νεώσοικοι m, pl, P 

Dock (verb), κολούω, συντέμνω 

Doctor, ἰατρός m. Doctor's surgery, 
ἰατρεῖον n, P. Doctor’s art, ἡ ἰατρική 
P. Treat as a doctor, ἰατρεύω P 

Doctrine, &8ax4f, P, ϑικασκαλία f, P 

Document, γραμματεῖον τ, P, γράμμα n, 
P, βιβλίον n, P 

Doe: v. Deer 

Doer, πράκτωρ m, ἐργάτης V 

Doff: v. Take off 

Dog, κύων, m, f, σκύλαξ, m, Κα Dog- 
hearted, κυνόφρων V. Dog-like (adv.), 
κυνηδόν V. More dog-like, κύντερος V. 
Dogged: v.Obstinate. Dog-days, ὀπώρα 
J. Dog-star, Σείριος V, Σείριος κύων Κ΄. 
Dog the steps of, κατὰ πόδας τινὸς εἶμι, P 

Dogma, δόγμα n, P. 

Dole (subst.), μέτρημα n, V 

Dole out: v. Distribute 

Doleful: υ. Sad 

Doll, κόρη, ΚΖ P, ἄγαλμα νευρόσπαστον 
(marionette) ( Her.) 

Dolphin, δελφίς m 

Domestic, οἰκεῖος, ἐφέστιος V, or use the 
adverbs οἴκοι, οἴκοθεν, 6.9. τὰ οἴκοι P, οἱ 
οἴκοθεν φίλοι V. Domestic servant, 
οἰκέτης m. Domestic (of animals), 
τιθασός ; (of war), ἐμφύλιος V 

Domesticate, τιθασεύω P 

Domination, Dominion: v. Rule 

Domineer over: v. Rule 

Dominions: v. Kingdom 

Don: v. Put on 

Donation: v. Gift 

| Donor: v. Giver 

Doom (subst.): v. Fate 


done (i.e. past recall), τοῖσδ᾽ ἐπ᾿ ἐξειργασ- | Doom (verb): v. Condemn, Destine 
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64 Door—Dreadful 


Door, θύρα f, πύλη f, θύρετρα n, pl, V, 
θύρωμα nm, P. In doors, ἔνδον. Out of 
doors (adv.), θύραζε V, θύραθεν V. Out 
of doors (adj.), θυραῖος V. Front door, 
αὔλειος or αὐλεία θύρα. Door-keeper, 
θυρωρός m, πυλωρός m, V 

Dormitory, εὐναστήριον n, V 

Dose: v. Medicine 

Dote upon: v. Love. Doting upon (adj.), 
Sucépws 

Double (adj.), Sirdots, δισσός, διπλάσιος, 
δίδυμος, δὶς τόσος V. Double-edged, 
ἀμφήκης V. Double-minded, διπλοῦς P 

Double (verb), διπλασιόω P, Sirkacdto P, 
διπλάζω V 

Doubly, διπλασίως P 

Doubt (subst.), ἀπορία 72 ἀμηχανία f, ἀπι- 
στία f, ὑποψία 2) ἀμφισβήτησις Καὶ P 

Doubt (verb), ἀπορέω, ἀμηχανέω, ἀπιστέω, 
ὑποπτεύω, διαπορέω P, ἐνδοιάζω P, ἀδηλέω 
V, αἰωρέομαι V, ἐς ἄπορον ἥκω V, δυσ- 
κρίτως ἔχω V. It is doubted, ἀπο- 

ται 

Doubtful (of persons), ἄπορος, ἀμήχανος, 
δίφροντις V, ἀμφίβουλος V; (of things), 
ἄπορος, ἄδηλος, δύσκριτος, ἀμφίλογος, ἀσα- 
φής, ἀμφισβητήσιμος Ρ, ἄσημος V 

Doubtfully, ἐνδοιαστῶς P, δυσκρίτως V, 
διχορρόπως always with οὐ V 

Doubtless, που, δήπου, σαφῶς, ἀμέλει often 
tronical P 

Doughty: v. Brave 

Dove, πελειάς f, πᾶλεια f, V, περιστερά 


ἜΝ, 
Down (soft hair), ἴουλος m, V, λάχνη 
V 


Down (adv.), κάτω. Let down, Throw 
down, καθίημι. Downward (adj.), κατάν- 
τῆς P, καταιβάτης V. Down-hill, ds τὸ 
κάταντες P. Down from, Down along, 
κατά with gen. 

Downcast, κατηφής. Be downcast, κατηφέω 

Dowry, φερνή f, ἕδνα n, pl, V, προίξ f, P. 
As a dowry (adj.), ἀντίφερνος V. With- 
out a dowry, ἄπροικος 
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| Downright, 


ἄντικρυς, as Downright 
slavery, ἄντικρυς δουλεία (Z'huc.) 

Doze, καταμύω ἢ 

Drachma, δραχμή / 

Drag, Oxo, σπάω, ἐρύω V. Drag on, 
ἐφέλκω, προσέλκω, ἐπισπάω, ἐπισύρω P. 
Drag aside, παρασπάω. Drag away or 
out, ἀφέλκω, Axo, ἀποσπάω. Drag 
down (launch), καθέλκω. One must 
drag out, ἐξελκτέον V 

Dragon, δράκων m. Of a dragon, δρακόν- 
taos V. Company of dragons, Spaxov- 
θόμιλος συνοικία f (Aesch.). 

Drain (subst.), χαράδρα f, dxerés m, P 

Drain (verb), ξηραίνω P, ἀποχετεύω P. 
Drain (strength or blood), ὑπεξαιρέω, 
ἐκπίνω V. Drain dry, ὑπεξαντλέω V 

Drainage, ὀχετεία f, P 

Drama, δρᾶμα n, P: v. Comedy, Tragedy. 
Compose a drama, δραματοποιέω P 

Drastic, δραστήριος, ἀνύσιμος P 

Draught (drink), πόσις 7, πῶμα n. Long 
draught, ἄμυστις f, V. Draught (of 
fishes), βόλος m, V 

Draughts(the game), πεσσεία Κα Draughts- 
men, πεσσοί m, pl. Play at draughts, 
πεσσεύω P 

Draw: v. Drag. Draw (a bow), τοξεύω, 
ψάλλω τόξευμα V; (a picture), γράφω ; 
(a sword), Oko, ἐρύω V, γυμνόω FV, 
Swords drawn from scabbards, κολεῶν 
ἐρυστὰ ξίφη (Soph.). Draw (water) 
ἀρύω and ἀρύτω, ἀπαντλέω V; (wine), 
ἀφύσσω V 

Draw back (neut.): v. Retire 

Draw up (by ἃ windlass), ὀνεύω P. Draw 
up (troops): v. Array. Draw up 
(a document), συγγράφω P 

Drawing (of a bow), ῥῦμα π, V, ψαλ- 
pss m, V. Drawing (a picture), 


γραφή 

Drawn (of a contest), ἰσόρροπος, ἀμφι- 
δήριτος 

Dread: v. Fear 

Dreadful: v. Terrible 


Dream—Dubious 65 


Dream (subst.), ὄναρ τ, ἐνύπνιον τι, ὄνειρος | 


m, V, ὄνειρον n, V, φάσμα η", V. In a 
dream (adv.), ὄναρ. Proverb, Our 
wealth was all a dream, ὄναρ ἐπλοντή- 
σαμεν (Plato). Waking dream, ὕπαρ 
(indecl.), also used as adv., e.g., Neither 
sleeping nor waking, οὔτε ὄναρ οὔτε ὕπαρ 
(Plato). Appearing in a dream, ὀνειρό- 
gavros ΚΓ΄. Interpreter of dreams, ὀνειρό- 
μαντις V 

Dream (verb), ὀνειροπολέω P, νυκτέροις dvel- 
ρασι σύνειμι (Aesch.); metaph., ἐλπίζω, 
δοκέω 

Dreary, στυγνός, \vypés V, ἀμαυρός V 

Dregs, τρύξ / 

Drench: v. Wet 

Dress (subst.): v. Clothes 

Dress (verb): v. Clothe. Dress up (dis- 
guise what is Bas περιστέλλω, κιβδη- 
λεύω, καλλύνω V 

Drift: v. Aim, Intention 

Drill (training), μελέτη f, P 

Drill (train), γυμνάζω 

Drill (carpenter’s tool), τρύπανον n 

Drill (bore), τρυπάω 

Drink (subst.), πόσις f, πῶμα n, ποτόν 7, 
πότος m, P. Love of drink, φιλοποσία 


Drink (verb), πίνω, ἐκπίνω, καταπίνω, Axo 
V. Drink together, cvprive P. Drink 
greedily, ἀμυστίζω V, ῥοφέω V. Drink 
a person’s health, προπίνω. Engage 
in a drinking match, διαπίνω P. Fellow- 
drinker, συμπότης m. Drinking party, 
συμπόσιον n, P. Drink-offering: v. 
Libation 

Drip, στάζω, σταλάσσω V, λείβομαι V 

Dripping : v. Drop 

Drive, ἐλαύνω, ἔργω, ἄγω. Drive ashore, 
KAdw V, ἐξοκάλλω, ἐκβάλλω. Be driven 
ashore, ἐκπίπτω. Drive (chariots), ἡνιο- 
χέω P, ϑιφρηλατέω V, διφρεύω V. Drive 
(as a storm), katapépw P. Drive away 
or out of, ἀπελαύνω, ἐξελαύνω, ἐκβάλλω, 
ὠθέω, ἀπωθέω, ἐξωθέω, ikxpotw, P, Drive 


E. 
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across, διελαύνω. Drive round, περι- 
ἐλαύνω P. Drive round and round, 
δινω V. Drive to, προσελαύνω P. 
Driving (adj.), κινητήριος V 

Driver: v. Charioteer 

Driving (subst.), ἱππεία αὶ V. Art of 
driving, ἡ ἡνιοχική P 

Drizzle (subst.), ψακάς f 

Drizzle (verb), ψακάζω 

Droll: v. Laughable 

Dromedary, κάμηλος m, f, P 


Drone, κηφήν m 

Droop (act.), καταβάλλω Κ᾽; (neut.), 
metaph. πίπτω, τήκομαι V, μαραίνομαι V. 
Drooping (adj.), προνωπής V 

Drop (subst.), στάγων f, V, σταλαγμός m, 
V, σταλάγματα γι, pl, V, Spdc0sm, V 

Drop (verb act.), καταβάλλω, καθίημι, pe 
θίημι ; (of liquids), χέω, λείβω V, στάζω V, 
καταστάζω V, ἀποστάζω V, σταλάσσω V ; 
(verb neut.), πίπτω, καταπίπτω ; (of 
liquids) καταλείβομαι V, καταψακάζω V 

Drought, αὐχμός m, καῦμα n 

Drover, βοηλάτης m, ἢ 

Drown, ποντίζω V, καταποντζω P. Be 
drowned, καταπνίγομαι P, ἀφανίζομαι P 

Drowning (swbst.), καταποντισμός m, P 

Drowsy, ὑπνώδηβ, Be drowsy, ὑπνώσσω, 
νυστάζω P 

Drudgery: v. Slavery 

Drug (subst.), φάρμακον n. Use of drugs, 
φαρμακεία αὶ ἢ 

Drug (verb), φαρμάσσω, φαρμακεύω 

Druggist, φαρμακοπώλης m, P 

Drum, τύμπανον n 

Drunk, πάροινος P, ἐξῳνωμένος V, βρεχϑὰς 
μέθῃ V. Be drunk, μεθύω, μεθύσκομαι 
P. Behave as a drunkard, παροινέω P 

Drunkenness, μέθη / 

Dry (adj.), ξηρός, ἄννδρος, δίψιος V, ἄνομβρος 
V. High and dry, ἐπὶ τοῦ ξηροῦ... Be 
dry (thirsty), διψάω 

Dry (verb), ξηραίνω, ἀποξηραίνω P, αὐαίνω V 

Dryness, ξηρότης Καὶ P 

Dubious: v. Doubtful 


66 Duck—Dynasty 


Duck, νῆσσα f, P 
Dudgeon, i in high: τ. Angry 
Due (adj.), δίκαιος, ἄξιος, καθήκων. Be 
_ due: v. Owe 
Due (swbst.), χρέος ἢ, τὸ δέον, τὸ καθ- 
ἢκον, τὸ προσῆκον, τὸ ὀφειλόμενον. Dues: 
υ. Tribute 
Duel: ν. Combat 
Dull: v. Stupid 
Dull (verb act.), ἀπαμβλύνω. Be dull, 
ἀμβλύνομαι 
Duly: v. Justly 
Dumb, κωφός, ἄφωνος, ἄγλωσσος 
Dumbness, κωφότης f, P, ἀγλωσσία Καὶ V 
Dunce, δυσμαθής P 
Dung, κόπρος f 
Dungeon: v. Prison 
Dupe (verb): v. Deceive 
Duplicate copy, ἀντίγραφον n, P 
Duplicity : v. Deceit 
Durable, βέβαιος, μόνιμος, χρόνιος, ἔμπεδος 
Durably, βεβαίως, ἐμπέδως V 
Duration, μῆκος ἡ 
During, acc. of duration of time, ἐν with 
dat., 8&4 with gen., κατά with ace., 
παρά with acc., μεταξύ with partic. 
Dusk, κνέφας n, V, δελη P. At dusk, περὶ 
δείλην P, ἐν μεταιχμίῳ σκότον (Aecsch.) 
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Dust, κόνις Καὶ V, κονία f, V, ψῆγμα n, V, 
σποδός f, V, κονιορτός m, P. In the 
dust, χαμαί. Biting the dust, γαῖαν 
ὀδὰξ ἑλόντες (Lur.) 

Dutiful, αἰδοῖος, εὐπειθής, ἐπιεικής P 

Duty, χρέος γι, μέρος , ἔργον n, τὸ δέον, τὰ 
δέοντα, or use ἐστί with gen., χρή or 
δεῖ (vmpers.) 

Dwarf, νάννος m, P 

Dwell, Dwell in, μένω, οἰκέω, κατοικέω, 
ἐνοικέω, κατοικίζομαι, διαιτάομαι P, ἐνδιαι- 
τάομαι P, ἐνδημέω P, ναίω V, ἐνναίω V, 
στρωφάομαι V. Dwell near, παροικέω 
P, προσοικέω P. Dwell with, συνοικέω, 
συνναίω V. Dwelling with (adj.), σύν- 
avos V 

Dweller, οἰκήτωρ m, οἰκητής m 

Dwelling, οἶκος m, οἴκησις f, οἰκία ff, P, 
στέγη J, V, αὐλή fi V, travdos m, V, 
σταθμός m, V 

Dwindle, φθίνω V, ἐλασσόομαι P 

Dye re ) Baga Of purple dye (ad)j.), 

ἁλουργής 


Dye (verb), βάπτω, χραίνω V 
Dyer, βαφεύς m, P 

Dyke, τάφρος f 

Dynasty, πατρικὴ βασιλεία (Zhuc.) 


Each, ἕκαστος. Each of two, ἑκάτερος. 
Each other, ἀλλήλω (rare in dual), 
ἀλλήλους. Each time, ἑκάστοτε. On 
or from each side (of two), éxaré- 
ρωθε(ν) ἢ 

Eager, πρόθυμος, σπουδαῖος, πρόφρων V, 
ἕντονος V. Be eager, σπεύδω, σπουδάζω, 
προθυμέομαι, ὁρμάομαι V, μαιμάω V. Be 
eager together, συμπροθυμέομαι P 

Eagerly, σφόδρα, προθύμως, ἐντόνως, σπου- 
δαίως, σπουδῇ P 


? 

Eagerness, σπουδή f, προθυμία αὶ ὁρμή f 

Eagle, ἀετός m 

Ear, ots n. Within ear-shot, σύμμετρος 
ὡς κλύειν (Soph.). Ear-piercing, διατόρος 
V. Give ear, ἀκούω, παρέχω τὰ dra P 

Ear (of corn), στάχυς m 

Early (adj.) (in the day), ὄρθριος, égos V, 
ἑωθινός V; (ancient), παλαιός, ἀρχαῖος 

Early (adv.) (in the day), πρωΐ and πρώ, 
πρὼ τῆς ἡμέρας P. Earlier, πρότερον, 
πρωϊαίτερον and πρῳφαίτερον P. Earliest, 
πρωϊαίτατα and πρφαίτατα P. Early 
(adv.) (long ago), πάλαι 

Earn, κτάομαι, ἐμπολάω V 

Earnest: v. Eager. Earnest (of sup- 
plication), λιπαρής 

Earnest money, πρόδοσις f, P. Receive 
as earnest money, προλαμβάνω ἢ 

Earnestness: v. Eagerness. Earnest- 
ness (of supplication), τὸ Avrapés 

Earth, γῆ ff γαῖα f, V, ala f, V, πέδον n, 
V, χθών f, V, οὖδας n, V. On the earth, 
χαμαί, πέδοι V. To the earth, πέδονδε V, 
χαμᾶζε V. From the earth, γῆθεν V. 
In or under the earth, χθόνιος V. 
Walking on the earth, χθονοστιβής 
V. Falling to the earth, χαμαιπετής Κ΄. 
Earth-born, γηγενής V 
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Earthenware, κέραμος m, ὄστρακον n, P. 
Made of earthenware, whdwos P 

Earthly (in or of the earth), tyyaos P ; 
(mortal) θνητός, βροτός V 

Earthquake, σεισμός m. Be affected by 
earthquake, σείομαι 

Ease (facility), εὐπέτεια /, εὐπορία f, P; (of 
living), σχολή f, εὐμάρεια f, ῥᾳστώνη f, P. 
Be at one’s ease, ἡσύχως ἔχω, ῥᾳθυμέω P 

Ease (verb): v. Relieve 

Easily, ῥᾳδίως, εὐπόρως, εὐπετῶς, ἀπόνως P, 
ἀκονιτί P 

Kast, ἑώς f, ἀντολαί f, pl, V, αὐγαί Καὶ 
pl, V. East wind, Etpos m, ἀπηλιώτης 
m, P. Eastern, égos, ἀντήλιος V 

Easy, ῥάδιος, εὔπορος, εὐπετής, πρόχειρος, 
ἄπονος, κοῦφος, εὐμαρής V; (of disposi- 
tion), πρᾶος, εὔκολος P, ἀπράγμων P 

Kat, ἐσθίω, κατεσθίω, ἔδω V, ϑαίνυμαι V, 
βιβρώσκω V, σιτέομαι P, τρώγω, Eat 
with, συσσιτέ P, Eating together 
(adj.), σύσσιτος P 

Eatable, ἐδώδιμος P, βρώσιμος V 

Eaten (adj.), ἔδεστός V 

Eating-house, πανδοκεῖον n, P 

Ebb and flow, παλιρροία Καὶ 

Ebony, ἔβενος f, P 

Eccentric: υ. Strange 

Kcho (subst.), ἠχώ f 

Echo (verb), ἀντηχέω V. Echoing, ἀντί- 
τυπος V, ἀντίδουπος V 

Eclipse, ἔκλειψις 7, P, ἡλίον μετάστασις V 

Eclipsed, be, ἐκλείπω P 

Eclogue, εἰδύλλιον n, P (late Greek) 

Economical (frugal), φειδωλός P ; (prac- 
tised in management), οἰκονομικός P 

Economy (frugality), φειδώ 7, φειδωλία 
J, P; (management), οἰκονομία Κα P. 
Science of economy, ἡ οἰκονομική P 
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68 Ecstacy—Elicit 


Eestacy, ἔκστασις f, P, or use ἐξίσταμαι | 


τοῦ φρονεῖν P (or φρενῶν V) 

Eddy (subst.) 8vn f, V. Eddying 
motion, δῖνος m, 

Eddy (verb), ἑλίσσομαι V 

Edge (of weapon), ἀκμή f, V, στόμα n, V, 
γένυς f, V. Double-edged, ἀμφήκης V, 
ἀμφίθηκτος V. Lose edge, ἀμβλύνομαι 

Edge (brim, brink, etc.), χεῖλος n ; (hem, 
border, margin), κράσπεδον 1 

Edible: υ. Eatable 

Edict, ἐντολή f, ἐφετμή f, V, xpéoraypan, P 

Educate: v. Rear, Teach 

Education, παιδεία 7, παίδευσις f, P, τροφή 
V. Science of education, ἡ παιδευτική 
P. Literary education, ἡ μουσική P. 
Physical education, ἡ γυμναστική P. 
Minister of education, παιδονόμος m, P. 
Men of education, of σοφοί, of xapiev- 
τω ἢ 

Eel, ἔγχελυς m, f, P 

Efface, ἐξαλείφω, ἀφανίζω, ἐκνίζω, ἐκτήκω Κ΄. 
Effaced, Being effaced, ἐξίτηλος 

Effect (subst.), τὸ ἀποβάν P, τὸ ἐκβάν P, 
τὰ ἀποβαίνοντα P, τέλος n, ἔργον 7 

Effect (verb): v. Do, Accomplish 

Effect, for, ἐπίδειξιν ποιούμενος P 

Effective, δραστήριος, ἐπιτήδειος P, πρακτικός 
P, ἐνεργός P, πρακτήριος V. Effective 
force, τὸ μάχιμον P 

Effectually, παντελῶς P, τελείως ἢ 

Effeminacy, ἀνανδρία 7, τὸ ἄνανδρον P, 
μαλακία f, P, τὸ ἁβροδίαιτον (7 λτιο.) 

Effeminate, ἄνανδρος, μαλακός, μαλθακός, 
ἁβρός, γυναικεῖος. Be effeminate, μαλ- 
θακίζομαι, μαλακίζομαι P, θηλύνομαι V 

Effeminately, ἀνάνδρως, γυναικείως 

Effete: v. Worn out 

Efficacious: υ. Effective 

Efficacy, δύναμις f, κῦρος n, V 

Efficient, ἐπιτήδειος P, ἐνεργός P 

Efficiently, ἐπιτηδείως P 

Effigy: v. Image 

Effort: v. (1) Attempt, (2) Laour. 
With effort, μόλις 
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Effrontery, ἀναίδεια /, ἀναισχυντία αὶ P 

Egg, φόν n, P 

Egg on: v. Drive 

Egoism, τὸ φίλαντον P 

Egregious, ἐκπρεπής, περιβόητος P 

Egress, ἔξοδος f 

Ejaculate: v. Cry out 

Bject: v. Drive out 

Ejectment (law term), ἐξαγωγή P . 

Eight, ὀκτώ. Eighth, ὄγδοος. Eighteen, 
ὀκτωκαίδεκα. Eight hundred, ὀκτακόσιοι. 
Right thousand, ὀκτακισχίλιοι 

Hither (one of two), ἑκάτερος, ὁ ἕτερος, 
ἅτερος V 

Either (followed by pm ἢ---ἤ, ἥτοι----ἤ 

Eke out, ἀναπληρόω P 

Elaborate (adj.), ϑαίδαλος V 

Elaborate (verb), ἐκπονέω, διαπονέω and 
διαπονέομαι ἢ 

Elapse, διαγίγνομαι P, ἐξέρχομαι P 

Elate, ἐπαίρω, αἴρω V, ὀγκόω V, ἐξογκόω V, 
γαυρόομαι V. Elated (adj.), γαῦρος V, 
ὑπέρφρων V, ὑψηλόφρων V 

Elation, φρόνημα n, ὄγκος m, τὸ γαῦρον V 

Elbow, πῆχυς m, ἀγκών m, V 

Elder, Elderly: v. Old. Elders, πρέσβεις 
m, pl, V, ot γεραίτεροι V. Council of 
elders, γερουσία f 

Elect, αἱρέομαι, χειροτονέω P, προκρίνω P. 
Elected, αἱρετός P 

Election, αἵρεσις 7, P, χειροτονία f, P 

Elective, αἱρετός P. Elective magis- 
tracy, αἱρετὴ ἀρχή P 

Elegance, χάρις 7, τὸ κομψόν, εὐκοσμία £ 

Elegant, χαρίεις, κομψός, ἀστεῖος P 

Elegantly, χαριέντως P, κομψῶς P. Be- 
have or speak elegantly, κομψεύω 

Elegy, ἐλεγεῖα n, pl, P 

Element, στοιχεῖον n, P 

Elephant, &épas m, P 

Elevate: v. Raise 

Elevation, ὕψος 1 

Eleven, ἕνδεκα. Eleventh, ἑνδέκατος 

Elf, κακὸς δαίμων V 

Elicit: v, Find out 
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Eligible, aiperés P 

Elm, πτελέα f 

Elongate, μηκύνω 

Eloquence, ἡ ῥητορική P, ῥητορεία f, P, 
εὐέπεια f, P, εὐγλωσσία Καὶ P 

Eloquent, εὔγλωσσος, δεινὸς λέγειν P, οὐκ 
ἀδύνατος λέγειν (7 λτι6.), μουσικὸς λέγειν 
(Zur.) 
Else, ἄλλος, ἄλλος τις, ἕτερος, ἕτερός τις. 
Or else, ἄλλως, εἰ δὲ μή, O7 use γὰρ ἄν 
Elsewhere, ἄλλῃ, ἄλλοθι, ἀλλαχοῦ. From 
elsewhere, ἄλλοθεν. ΤῸ elsewhere, 
ἄλλοσε 

Elucidate: v. Explain 

Elude: v. Escape 

Emaciated: v. Thin 

Emanate, ἀπορρέω ἢ 

Emanation, ἀπορροή f, P 

Emancipate: v. Free 

Emancipation, ἐλευθέρωσις Καὶ P, ἀπελε.- 
θέρωσις αὶ P 

Embalm, ταριχεύω P 

Embankment, χῶμα n 

Embark, ἐμβαίνω, ἐπιβαίνω, εἰσβαίνω. 
Embark with, συνεισβαίνω. Make to 
embark, ἐμβιβάζω P, ἐπιβιβάζω P 

Embarkation, εἴσβασις Καὶ P 

Embarrass, εἰς ἀπορίαν καθίστημι P. Be 
embarrassed, ἀπορέω, ἀμηχανέω 

Embarrassment, ἀπορία f, ἀμηχανία Κ' 

Embassy, πρεσβεία Καὶ P, πρέσβεις m, pl, 
ἄγγελοι m, pl. Going on an embassy, 
πρέσβευσις 7, δι Go on an embassy, 
πρεσβεύω. Go on an embassy with, 
συμπρεσβεύω P. Dishonest embassy, 
παραπρεσβεία Καὶ P 

Embellish: v. Adorn 

Embellishment, ἐγκαλλώπισμα n, P 

Embers, σποδός 7 

Embezzle: υ. Steal 

Emblazon, σχηματζω V. Maker of 
blazons, σηματουργός m, V 

Emblem, σημεῖον n, σῆμα n 


Embolden, θαρσύνω, παραθαρσύνω P 
Embossed, ἔκκρονστος V 
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Embrace (subst.), ἄσπασμα n, Γ᾽, περι- 
wruxat f, pl, V, περιβολαὶ χερῶν Γ΄. 
Object embraced, ὑπαγκάλισμα n, V 

Embrace (verb), ἀσπάζομαι, ἀμπέχω Κ᾽, 
ἐμπέφυκα V, προσπτύσσω V, περιπτύσσω 
V, ἀμφιπίπτω V, ἀμφίκειμαι V, ὑπαγ- 
Kadilo V, ὠλέναις ἀμφιβάλλω V. Em- 
brace (comprise), προσπεριλαμβάνω P. 
Embrace (opinions), alpéopat 

Embroider, ποικίλλω, κοσμέω. Embroid- 
ered, ποικίλος V, δαίδαλος ΚΓ. Embroid- 
ered work, ποίκιλμα τ. 

Embroil, ταράσσω, συγκρούω P, ds στάσιν 
καθίστημι P. Be embroiled, στασιάζω P 

Emend, éravopdo P 

Emendation, ἐπανόρθωμα n, P 

Emerald, σμάραγδος m, f, P 

Emerge, ἐκβαίνω, ἀνακύπτω P 

Emergency, χρεία f, καιρός m, συντυχία Καὶ 
P, τὸ παρατυγχάνον P. At the emer- 
gency, ἐν τῷ δέοντι P, παρὰ τῷ ἐντυχόντι 
καιρῷ (Zhuc.) 

Emigrant, μέτοικος m 

Emigrate, μεθίσταμαι, μετοικέω, ἀποικέω P, 
ἐξοικέω P, ἀνοικίζομαι P 

Emigration, μετοικία Καὶ P 

Eminence: v. (1) Superiority, (2) Hill 

Eminent, ἐπίσημος, διαπρεπής, ἔξοχος V, 
ἐπιφανής P. Be eminent, διαπρέπω V, 
προήκω ἢ 

Eminently, διαπρεπῶς P, ἐξόχως V 

Emissary : v. Messenger 

Emit, typ, ἀφίημι, ἀνίημι V, ἐξίημι V 

Emolument: v. Gain 

Emotion, πάθος τ, πάθημα nm. Experi- 
ence a certain emotion, πάσχω τι. 
Belonging to the emotions, παθητικός P. 
Emotional style, ἡ παθητικὴ λέξις ( Arist.) 

Emperor, μόναρχος m, αὐτοκράτωρ m, P 

Emphatically, διαρρήδην P 

Empire, ἀρχή 

Employ, χράομαι, One must employ, 
χρηστέον. Employed, ἐνεργός P. Be 
employed, διατρίβω P, διατριβὴν ποιέομαι 
P, εἰμὶ ἐν with dat. 
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Employment, διατριβή f, P, ἀσχολία καὶ P | Encounter (meet or fight), ἀπαντάω, 


Emporium, ἐμπόριον n, 

Empower, ἐξουσίαν παρέχω P 

Empress, βασίλεα Κὶ V 

Emprise: v. Enterprise 

Emptiness, κενότης /, P 

Empty (adj.), xevés, ἔρημος ; (hungry), 
ἄσιτος. Empty space, τὸ διάκενον P. 
Empty-headed, χαῦνος, κενόφρων V 

Empty (verb), κενόω, ἐκκενόω, ἐκχέω 

Emptying, κένωσις f, P 

Emulate, ἁμιλλάομαι, ἀνθαμιλλάομαι, ζηλόω 
P. One must emulate, ἁμιλλητέον P. 
Emulating (adj.), ἀνθάμιλλος V 

Emulator, ζηλωτής m, P 

Emulous, ἁμιλλητικός P 

Enable: v. Empower ; or use δύναμαι or 
olds re εἰμί 

Enact: v. Make laws 

Enactment: v. Law 

Enamoured of, be: v. Love 

Encamp, καθέζομαι P, στρατοπεδεύομαι P, 
σκηνέω P, σκηνάομαι P, αὐλίζομαι P. 
Make to encamp, καθζω. Encamp in, 
ἐναυλίζομαι P, ἐγκαθέζομαι P 

Encampment: v. Camp 

Enchain: v. Chain 

Enchant, κατακηλέω, γοητεύω P, payedo V, 
θᾶγω V 

Enchanter, γόης m, μάγος m, θέλκτωρ m, V 

Enchantment, ἐπῳδή 7, θελκτήριον V, κηλη- 


τήριον 2, V, κήλημα n, V, γοητεία /, P 
Enchantress, ἀοιδός Κὶ V 
Encircle: v. Surround. Encircling 


(adj.), περιστεφής V 

Enclose, etpyw, κατείργω P, περιείργω P, 
περικαταλαμβάνω P, περιοικοδομέω P 

Enclosure, ἕρκος n, V, ὁρκάνη J, V, ἀμφί- 
βληστρον n, V, πὐριβολή m, V 

Encomium : Ὁ. Praise 

Encompass: v. Surround. Encompassing 
(adj.), ἀμφίδρομος V. Encompassing a 
city, ἀμφίπτολις V 

Encounter (meeting or fight), συμβολή f, 
σύνοδος f, P 


Google 


συναντάω, συμβάλλω, ἐμπίπτω, συμμίγ- 
νυμι P. Encounter (danger), κίνδυνον 
ἀγωνίζομαι ἢ 

Encourage, θαρσύνω, παραμυθέομαι, ἐπαίρω, 
παρακαλέω, ἐπικελεύω, παρακελεύομαι P, 
διακελεύομαι P, παραθαρσύνω P, ὀτρύνω V, 
σαίνω V. One must encourage, παραμυ- 
@nréov P 

Encouragement, παρακέλευσις f, P 


Encroach, ἐπινέμομαι,-παραδύομαι P 
Encumber : v. Load 
ἐμπόδισμα 7, 


Encumbrance, ἄχθος n, 
P 

End (subst.), τέλος n, τελευτή f, πέρας n, 
καταστροφή f, διάλυσις f, τέρμα n, V, 
τέρμων m, V, ἔξοδος 7, P; or use ἔσχατος 
or ὕστατος. Make the hair stand on 
end, ὀρθίας tornpt τρίχας Κ΄ 

End (verb act.), παύω, τελευτάω, περαίνω, 
καταλύω, ἐκτελευτάω V, τελέω Vi; (neut.), 
ἀποβαίνω, τελευτάω, τέλος ἔχω, εἰς τέλος 
ἔρχομαι, λήγω, ἀπολήγω, φροῦδός εἰμι V 

Endanger: v. Danger 

Endearing, θελκτήριος V 

Endeavour: v. Attempt 

Endless, ἄπειρος, ἀπέραντος, ἄπαυστος, 
ἀνήνυτος, μυρίος, ἀπείρων V, ἀτέρμων V, 
ἄλληκτος V 

Endorse, ἐπιγράφω ἑαυτὸν ἐπί τι P (lend 
one’s name to a thing). Endorse an- 
other’s opinions, ἐπιγράφομαι ἀλλοτρίαις 
γνώμαις (Dem.) 

Endow: v. Enrich 

Endurable, ἀνασχετός, τλητός Vy ᾧορη- 
τός V, εὐφόρητος V, οἶστός P 

Endurance, τὸ καρτερόν, καρτερία Καὶ P 

Endure, ἀνέχομαι, καρτερέ. Endure to 
the end, Siaxaprepfo P. What must 
be endured, dvexréos V 

τ το ταλαίπωρος, me καρτερικός 

P, τλήμων V, ταλαίφρων V, πολύτλας Κ᾽: 

υ. " also Abiding 

Enduringly, καρτερῶς, πρὸς τὸ καρτερόν V, 
ταλαιπώρως ἢ 
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Enemy, πολέμιος m, ἐχθρός m, ἐναντίος m, 
ἀντιστάτης m, V, ἐνστάτηφ m, V, Sdios V. 
Make an additional enemy of, προσ- 
πολεμόομαι P. Of the enemy (ad)j.), 
πολέμιος. Enemy’s country, ἡ πολεμία P 

Energetic, δραστήριος, doxvos, ἐνεργός P 

Energetically, ἀόκνως P 

Energy, ὁρμή J, τὸ δραστήριον P, ὀξύτης 


Enervate, διαθρύπτω P, κατακλάω V. Be 
enervated, μαλθακίζομαι, μαλακίζομαι P, 
Enervated : v. Effeminate 

Enfeeble: v. Weaken 

Enfold, ἐγκαλύπτω, περιστέλλω, περιπτύσσω 
V, πνκάζω V 

Enforce, ἐκβιάζομαι, ἐξαναγκάζω 

Enfranchised (adj.), ἐπίτιμος P, Newly 
enfranchised, νεοδαμώδη (Spartan 
term) ἢ 

Engage: v. (1) Promise, (2) Fight 

Engage in, ὁμιλέω, σύνειμι, ἅπτομαι, ἀνθά- 
πτομαι, διὰ χειρὸς ἔχω P, Sd χερῶν 
ἔχω V. Engage in public business, 
πράσσω τὰ πολιτικά ἢ 

Engagement: v. (1) Promise, (2) Battle, 
(3) Occupation 

Engender, τίκτω, φυτεύω and φιτεύω Κ᾽ : 
v. also Cause 

Engine (of war), μηχανή αὶ Engine- 
maker, μηχανοποιός m, P 

Engrave, ἐγγλύφω P, χαράσσω V 

Engraver, yAtrrns m, P 

Engrossed in, ὅλος πρός τινι P 

Engulf: v. Swallow up 

Enhance: v. Increase 

Enigma, αἴνιγμα n 

Enigmatical, αἰνιγματώδης, αἰολόστομος V, 
alvuxrés V 

Enigmatically, αἰνικτηρίς V. Speak 
enigmatically, alviccopa. One who 
speaks enigmatically, αἰνικτήρ m, V 

Enjoin: v. Command 

Enjoy (delight in), ἀπολαύω, ἥδομαι, 
χαίρω, τέρπομαι, ἀγάλλομαι, ἐπαυρίσκομαι, 
ὀνίναμαι. Enjoy (use): v. Use 
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Enjoyable: v. Pleasant 

Enjoyment, ἡδονή 7, ὄνησις f, τέρψις 7, 
ἀπόλαυσις 7, ἐπαύρεσις αὶ P 

Enkindle: v. Kindle 

Enlarge: v. Increase. 
μακρηγορέω, μηκύνω 

Enlargement, αὔξησις Καὶ P 

Enlighten: v. Inform 

Enlist, dyelpw, ἀθροίζω, καταλέγω ἢ 

Enliven, φαιδρύνω 

Enmity: v. Hatred 

Ennoble: v. Exalt 

Enormity, ἀτοπία f, P, ὑπερβολή f, P 

Enormous, μέγιστος, ὑπερφνής, ὑπέρμετρος, 
ἄμετρος, θαυμαστός, ὑπέρογκος P, ἄσπετος V 

Enormously, ὑπερμέτρως 

Enough (adv.), ἅλις, ἄδην, ἀρκούντως, ἡ 
ἱκανῶς P. Be enough, ἀρκέω, ἐξαρχέω. 
It is enough (impers.), ἀρκεῖ, ἐξαρκεῖ, 
ἀποχρή P, ἀρκούντως ἔχε V. More 
than enough, περισσός. Enough to 
live on, ὅσον ἀποζῆν (Thuc.) 

Enough (adj.): ἱκανός, ἐξαρκής V, διαρκής 
P, ἀξιόχρεως P 

Enquire, πυνθάνομαι, ἐρωτάω, ἱστορέω : v. 
also Ask, Examine 

Enrage, παροξύνω, ὀργίζω P, ἐξοργίζω P, 
dpyatve V, χολόω V, ὀρίνω V 

Enraptured, περιχαρής 

Enrich, πλουτίζω, αὐξάνω. Be enriched, 
πλουτέω. Enrich oneself from every 
quarter, ἀπὸ παντὸς περιουσίαν ποιεῖσθαι 
(Plato) 

Enroll, ἐγγράφω P. Be enrolled, τελέω. 
Be enrolled as a man, as a citizen, 
els ἄνδρας τελῶ, εἰς ἀστοὺς τελῶ 

Ensign, σημεῖον 2 

Enslave, δουλόω, καταδουλόω P, ἀνδραπο- 
Sto P 

Enslaving, καταδούλωσις f, P, ἀνδραπο- 
δισμός m, ἢ 

Ensnare: v. Snare. Be ensnared, εἰς 
βόλον καθίσταμαι V 

Ensuing, ὁ ἐπιών, ὁ ἐπιγιγνόμενος P, ὁ ἐχό- 
μένος ἢ 


Enlarge on, 
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Ensure, βεβαιόω P 

Entangle, βλάπτω, συμπλέκω, ἐμπλέκω, συμ- 
ποδίζω Ρ 

Entanglement, πλοκή Κ᾽ 

Enter, εἰσέρχομαι, εἴσειμι, εἰσδύω, εἰσβαίνω, 
εἰσήκω V, δύω V, ἐμβατεύω V, εἰσοιχνέω V. 
Enter together, συνεισέρχομαι. Enter 
secretly, ὑπεισέρχομαι V. Enter by 
force, εἰσβιάζομαι P. Enter on an 
office or accusation, εἰσέρχομαι P 

Enterprise, ἔργον 1, πεῖρα f, τόλμημα 7, 
ἐγχείρημα nm, ἐπιχείρησις αὶ P. Enter- 
prise (the spirit), τόλμα f, εὐτολμία Κὶ V 

Enterprising : v. Bold 

Entertain (guests), δέχομαι, εἰσδέχομαι, 
ὑποδέχομαι, εὐωχέω, ἑστιάω, ξενίζω, fevd- 
ομαι V; (a feeling), αἰσθάνομαι, πάσχω ; 
(amuse), τέρπω 

Entertainer: v. Host 

Entertainment (of guests), ὑποδοχή Κὶ 
ξένισις 7, P; (amusement), τέρψις Κὶ 

Enthroned, σκῆπτρα καὶ θρόνους ἔχων (Lwr.) 

Enthusiasm, προθυμία f Be enthusiastic, 
ἐνθουσιάω, προθυμέομαι 

Entice, ἐπάγω, ἐφέλκομαι, δελεάζω P, ψνχ- 
αγωγέω P, bya V 

Enticement, δέλεαρ n, ψυχαγωγία αὶ P 

Enticing, ἐπαγωγός P, ἐφολκός P 

Entire, ὅλος, was, ἅπας, σύμπας, παντελής, 
ἀκέραιος, ἀκραιφνής, ὁλόκληρος P 

Entirely : v. Altogether . 

Entitled, be, δίκαιός εἰμι, κύριός εἰμι 

Entomb: v. Bury 

Entrails, ἔντερα n, pl, σπλάγχνα n, pl 

Entrance, εἴσοδος 07 ἔσοδος Κὶ εἰσβολή καὶ 
εἰσδρομή f, στόμα nm, V. Entrance by 
mountain pass, πύλαι, f, pl. Entrance 
to harbour, εἴσπλους m, P. Entrance 
(space before gates), πρόπυλα n, pl, V, 
προπύλαια, n, pl, P. With narrow 
entrance, στενόπορο. With double 
entrance, δίστομος V 

Entranced, νυμφόληπτος P. Be entranced, 
γυμφιάω Ὁ. Entranced with pleasure, 


ὑφ᾽ ἡδονῆς κηληθείς (Plato) 


Google 


| Entrap: v. Snare 


Entreat: v. Ask, Pray 

Entreaty, ἱκεσία f, V, δέησις ff P, ἀντι- 
Borla f, P 

Entrust, ἐπιτρέπω, πιστεύω, παραδίδωμι, 
εἰσχειρίζω, Ρ 

Entwine, πλέκω, ἐμπλέκω, περιελίσσω P 

Enumerate, διέρχομαι, διεξέρχομαι 2, δι- 
ἔξειμι P, καταλέγω P, ἀπαριθμέω P 

Enumeration, ἀπαρίθμησις f, P 

Enunciate: v. Utter 

Envelop: v. Cover 

Enviable, ἐπίφθονος, ζηλωτός, πολύζηλος V 

Enviably, ἐπιφθόνως P 

Envious, φθονερός 

Enviously, φθονερῶς 

Environ (verb): v. Surround 

Environment (surrounding 
stances), τὰ κύκλῳ (Arist) 

Environs (of a city), ἡ περιοικίς, ὁ πέριξ 
τόπος P. Dwellers in the environs, 
οἱ περίοικοι 19, of περίχωροι ἢ 

Envoy: v. Ambassador 

Envy (subst.), φθόνος m, ζῆλος m, τὸ ἐπί- 
φθονον P. Liable to envy, Invidious, 
ἐπίφθονος. It is not invidious, dvert- 
φθονόν ἐστι P 

Envy (verb), φθονέω, ζηλόω V, ἐπιβλέπω V, 
peyalpo V, βασκαίνω P. Be envied, 
ἐπιφθόνως διάκειμαι ἢ 

Ephors, ἔφοροι m, pl, P 

Epic poet, ἐποποιός m, P, ῥαψῳδός (one 
who recites his own poetry) m, P. 
Epic poetry, ἔπη τι, pl, ἐποποιῖα αὶ P 

Epicure, ὀψοφάγος m, P 

Epidemic, νόσος f, νόσημα 7 

Epigram: v. Inscription 

Epilogue, ἐπίλογος m, P 

Episode, πάρεργον n. Treat as an epi- 
sode (lit. bye-work), ἐν παρέργῳ τίθε- 


circum- 


μαι 
Epistle: υ. Letter 
Epitaph: v. Inscription 
Epithet, ἐπίθετον n, P 
Epoch: νυ. Time 
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Equable, ἰσόρροπος, ὁμαλός P; (in temper) 
εὔκολος P. Be equable (in temper), 
εὐκόλως ἔχω ἢ 

Equably, ἰσορρόπως P, ὁμαλῶς P 

Equal, ἴσος, ἰσόρροπος, ἀντίπαλος, οὐχ 
ἥσσων, ἀγχώμαλος P, ἐφάμιλλος P. Equal 
to (prep.), ἀντί with gen. Equal in 
age, ἡλιξ, ὁμῆλιξ V. One equal in age 
(subst.), ἡλικιώτης m, P. Equal in 
number, ἰσοπλήθης P. Equal in size, 
ἰσόμοιρος V. Equal to a danger, ἰσοκίν- 
δυνος P. Of equal authority, ἰσόψηφος. 
Of equal courage, ἰσόψυχος V. Able 
to fight on equal terms, ἀξιόμαχος P. 
Be on equal terms, ἰσόομα. Have 
equal rights, ἰσονομέομαι ἢ 

Equalisation, ἀνίσωσις Καὶ P 

Equalise, Spode, todo, ἐξισόω. One must 
equalise, ἐξισωτέον 

Equality, ἰσότης f, P, τὸ ἴσον P. Equality 
of rights, ἰσονομία f, P. Equal parti- 
cipation, ἰσομοιρία Καὶ P 

Equally, tows, toa, ἐξ ἴσον, ἀπὸ τῆς tons P, 
ὁμοίως, ὅμοια V, ὁμῶς V, ὁμαλῶς P, ἰσορρό- 

Ρ 


Tes 

Equanimity, with, ῥᾳδίως, εὐκόλως P 

Equestrian (adj.), ἱππικός: υ. also Horse- 
man 

Equilibrium, Equipoise, ἰσορροπία 7) P. 
‘Equal is the poise of this fell war’ 
(Shakespeare), ἦν ἀγὼν lotaeores (Eur.), 
μάχης γενομένης Thuc.). Bein 
a state of equilibrium, ἰσορροπέω (Plato) 

Equinox, ἰσημερίᾳα ff P. Equinoctial, 
ἰσημερινός P 

Equip, ἐξαρτύω, στέλλω, σκενάζω, ἐπι- 
σκευάζω P. Be equipped, ἐξοπλίζομαι 
P, διασκενάζομαι P, στολίζομαι V. Well 
equipped, acai. εὖ κεκασμένος V. Not 
equipped, ἄσκενος V 

Equipment, σκενή f, στολή f, κόσμος m 

Equitable, ἐπιεικής 

Equitably, ἐπιεικῶς P. To do the same 
thing equitably, rd αὐτὸ δρᾶσαι mpds τὸ 
ἐπιεικές (Zhuc.) 


Google 


Equity (‘Supplement of written law,’ 
Arist.), ἐπιείκεια f, P, τὸ ἐπιεικές P, 
τοὐπιεικές V 

Equivalent, ἀντάξιος : v. also Equal. Be 
equivalent to, δύναμαι 

Equivocal, ὁμώνυμος P 

Era: v. Time 

Eradicate, ἐξαιρέω, 
πρεμνον ὄλλυμι V 

Erase, ἐξαλείφω, ἀφανίζω 

Ere: v. Before 

Erect (adj.), ὀρθός, ὄρθιος V, ὀρθοστάτης 
m, V. Standing erect (adv.), ὀρθο- 
στάδην V 

Erect (verb), ἴστημι, ἀνίστημι, ἱδρύω, ὀρθόω. 
Erect again, Restore, ἀνορθόω 

Erection: v. Building 

Erectness, ὀρθότης Καὶ P 

Err, ἁμαρτάνω, ἐξαμαρτάνω, σφάλλομαι, ψεύ- 
δομαι, πλημμελέω, ἥμπλακον "β΄ Err with, 
συνεξαμαρτάνω Make to err, πλάζω 
V, πλανάω. Greatly erring, πολύ- 
πλαγκτος V 

Errand, χρέος n, V, πρᾶγμα τ, στόλος m, 
or use ἐστάλην 

Erratic, ἔμπληκτος, νεανικός P. Erratic 
vehemence, τὸ ἐμπλήκτως ὀξύ (Thuc.) 

Erroneous, πλημμελής : v. also Wrong 

Erroneously, πλημμελῶς P 

Error, ἁμαρτία /, ἁμάρτημα n, πταῖσμα 7, 
πλάνη f, σφάλμα n, V, ἀμπλάκημα n, V, 
πλημμέλεια f, P. Error of judgment, 
τὸ ἐλλιπὲς τῆς γνώμης (Thuc.) 

Erst, πρίν, τὸ πρίν, πάλαι, ποτέ 

Erudite, πολυμαθής P 

Erudition, πολυμάθεια Καὶ P 

Eruptions, break out with, ἐξανθέω P 

Escapade, νεανίευμα n, P, νεανικόν τι, P 

Escape (subst.), φυγή f, καταφυγή 7, ἀπαλ- 
aout Ts rivtigy! S, φοῦξις 2) V, ἔκβασις 

Escape (verb), φεύγω, ἀποφεύγω, ἐκφεύγω, 
ὑπεκφεύγω, διαφεύγω, ἀποδιδράσκω, ἐκδι- 
δράσκω, ἀπαλλάσσω and ἀπαλλάσσομαι, 
διαδύομαι P, ἐκπίπτω P, φνγγάνω V, ἐκ- 
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ἐκπρεμνίζω P, αὐτό- 
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φυγγάνω V, ὑπεκτρέχω V, ἐκνέω V. One 
must escape, φευκτέον. Escape notice, 
AavOdve, παρέρχομαι, διαλανθάνω  P. 
Escape danger, Survive, περιγίγνομαι P, 
σῴζομα. Allow to escape, ἀφίημι. 
Easy to escape from, φευκτός V, εὐέξ- 
οδος VV. From which one cannot escape, 
ἄφυκτος V 

Eschew : v. Avoid 

Escort (subst.), πομπός m, προπομπός m, 
ἀγωγοί m, pl, P, πομπή f, V 

Escort (verb), πέμπω, προπέμπω, κομίζω, 
συμπροπέμπω P, παραπέμπω P. Escorting 
(adj.), πομπαῖος, πόμπιμος 

Escutcheon, σημεῖον n, σῆμα 2, V 

Esoteric, ἐσωτερικός ἢ 

Especial, ἐξαίρετος 

Especially, μάλα, μάλιστα, οὐχ ἥκιστα, 
ἐξόχως V, ἄλλως τε καὶ followed by εἰ, 
ἐάν, ἐπειδή, or participle, P 

Espionage: v. Spy 

Espousals, ἐγγυή /, P, μνηστεύματα τι, pl, V 

Espouse, ἐγγνάω, νυμφεύω V: υ. also Marry 

Espy: v. See 

Esprit de corps, τὸ ἑταιρικόν n, P 

Esquire, ὀπάων m, V, ὑπηρέτης m, P, oxevo- 


φόρος m, 

Essay (sibst.), Prize essay, ἀγώνισμα n, P, 
ἐπίδειξις αὶ P 

Essay (verb): υ. Attempt 

Essence, οὐσία f, P 

Essential (indispensable), ἀναγκαῖος ; (in 
philosophical sense), ἐν οὐσίας μέρει 
(Plato) 

Establish, tornpt, καθίστημι, τίθημι, ἱδρύω, 
πήγνυμι, κτίζω V, κατασκευάζω P, βεβαιόω 
P. Join in establishing, συγκαθίστημι V, 
ovyxaracxevato P. Establish in, éyxad- 
ίστημι. Be established, ὑπάρχω, κεῖμαι. 
Establish (ordinances), κυρόω P. Es- 
tablished (adj.), κύριος (of ordinances, 
ete. 

Establishment (establishing), κατάστασις 
J, κῦρος τ, βεβαίωσις f, P; (household), 
olxia αὶ P 


Google 


Estate (condition), τάξις f, κατάστασις /; 
(property), χρήματα τ, pl, κλῆρος m, 
οὐσία 7) χωρίον τι, P. Real estate, tyyeos 
οὐσία P, φανερὰ οὐσία P (as opp. to 
ἀφανὴς οὐσία, Personal estate). Turn 
one’s estate into money, ἀφανῆ καθ- 
ίστημι τὴν οὐσίαν (Lysias) 

Esteem (sudst.): v. Honour 

Esteem (verb): v. (1) Think, (2) Honour 

Estimable: v. Honourable 

Estimate, κρίνω, τιμάω, σταθμάομαι, ἐξετάζω 
P. To estimate at much, little, no- 
thing, ποιέομαι περὶ πολλοῦ, περὶ ὀλίγου, 
παρ᾽ οὐδέν P 

Estimation, ἀξίωμα n, ἀξίωσις αὶ P 

Estrange, ἀλλοτριόω P, ἀπολλοτριόω P. 
Be estranged, διανίσταμαι P 

Estrangement, διαφορά Καὶ ἢ 

Estuary, κόλπος m, ἐκβολαί f, pl, P 

Kternal, ἀθάνατος, ἀνώλεθρος, αἰώνιος P, 
ἀΐδιος P, αἰανής V; (in memory) ἀεί- 


βνηστος 

Eternally, ἀεί (also αἰεί and αἰέν V), εἰς 
ἀεί, διὰ τέλους, διὰ παντός, δι᾽ αἰῶνος V, 
εἰς ἀΐδιον P, τὸν αἰῶνα P, εἰς τὸν ἅπαντα 
αἰῶνα P 

Eternity, αἰών m, ἡ ἀΐδιος οὐσία (Plato) 

Ether, αἰθήρ m, f 

Etherial, αἰθέριος V 

Ethical, ἠθικός P 

Etymologically, ἐτύμως P 

Eulogy: v. Praise 

Euphemism, εὐφημία Καὶ P 

Evacuate: v. Leave 

Evacuation: v. Abandonment 

Evade: v. Shirk 

Evanescent, ἐφήμερος V, e(rndros P 

Evaporate, @vpudopar P, Make to evapo- 
rate, ἐξατμίζω P 

Evaporation, θυμίασις Καὶ P 

Evasion, ἀποτροπή f, P. Without evasion, 
ἀπροφασίστως P 

Evasive, πλάγια (or σκολιὰ) φρονῶν, σοφι- 
στικός P 


Eve: υ. (1) Evening, (2) Previous day 
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Even (adj.), λεῖος, ἴσος, ὁμαλός P; (of 
numbers), ἄρτιος P. Play at odd and 
even, ἀρτιάζω P 

Even (adv.), καί. Even if, εἰ καί, ἐὰν καί. 
Not even, οὐδέ, μηδέ 

Evening, ἑσπέρα f, δείλη 7, P, δείλη ὀψία P, 
ἡλίου δύσις ΚΓ. Belonging to evening, 
ἑσπέριος V, ἕσπερος V. Evening star, 
Ἕσπερος m, V. Towards evening, ὀψέ, 
ὀψὲ τῆς ἡμέρας P, ὀψὲ τῆς ὥρας δ. Late 
in the evening, wavy ὀψέ... Till even- 
ing, tos ὀψέ P 

Evenly, ὁμαλῶς P 

Evenness, ὁμαλότης f, P 

Event, ἔργον n, πρᾶγμα n, συμφορά J, τύχη 
SJ, συντυχία ff τὸ τυγχάνον, τὸ τυχόν, 
σύμπτωμα n, P. At all events, γε, 
γοῦν, πάντως P 

Eventually, χρόνῳ, σὺν χρόνῳ: τ. also 
At last 

Ever (indefinite), wore, πώποτε. For 
ever: v. Eternally 

Evergreen (adj.), ἀειθαλής V 

Everlasting : v. Eternal 

Every, πᾶς, was τις, ἕκαστος. Every man, 
οὐδὲς ὅστις οὐ P, οὐδεὶς ὃς οὐχί V. Of 
every kind, παντοδαπός, παντοῖος. In 
every way, πανταχῆ, παντοδαπῶς JP. 
To every side, πανταχόσε P. From 
every side, πανταχόθεν ἢ, Every third 
day, διὰ tplrns ἡμέρας P. Every fourth 
month, παρὰ μῆνα τέταρτον P 

Everywhere, πανταχοῦ, ἁπανταχοῦ V, παν- 
ταχῆ, ἁπανταχῆ V, πάντη V, ἑκασταχοῦ P 

Evict, ἐξάγω P 

Evidence, μαρτυρία f, P, μαρτύριον n, P, 
μάρτυρες m, pl: v. also Witness 

Evident, σαφής, δῆλος, φανερός, ἐναργής, 
λαμπρός, πρόδηλος, ἔνδηλος, καταδῆλος, 
ἐμφανής, περιφανής, εὔσημος V. Be evi- 
dent, φαίνομαι, διαφαίνομαι, δηλόω, πρέπω 
V, ἐμπρέπω V. Make evident, φαίνω, 


δηλόω 
Evidently, σαφῶς, φανερῶς, ἐναργῶς, λαμ- 
πρῶς, ἐμφανῶς, ἐνδήλως P, δῆλον ὅτι P 


Google 


Evil (subst.), κακόν n, πῆμα n, V: v. also 
Misfortune. Beginning of evil, πρώ- 
ταρχος ἄτη V 

Evil (adj.), κακός, πονηρός, μοχθηρός, αἰσ- 
χρός, φλαῦρος, φαῦλος, ἔκδικος V: v. also 
Bad, Unfortunate. Exceedingly evil, 
πάγκακος V, παμπόνηρος P 

Evilly, κακῶς, φαύλως : v. also Badly 

Evince: v. Show 

Ewe, ὄϊς f: v. Sheep 

Ewer, πρόχοος f 

Exact (adj.), ἀκριβής, καθαρός P. Be 
exact, ἀκριβολογέομαι "ἢ 

Exact (money, taxes, θέ6.), πράσσω and 
πράσσομαι, ἐκπράσσω, εἰσπράσσω. Aid 
in exacting, συνεισπράσσω P, Exact 
(punishment), λαμβάνω δίκην 

Exactions, τέλη n, pl, or use πράσσομαι 
or synonym 

Exactly, πάνυ, ἀκριβῶς, ἐν ψήφου λόγῳ V 

Exactness, ἀκρίβεια /, P, τὸ ἀκριβές P 

Exaggerate, αἴρω, μεγαλύνω P, ἀγγέλλω ἐπὶ 
τὸ πλεῖον P, κοσμέω ἐπὶ τὸ μεῖζον P, δεινόω 
ἐπὶ τὸ μεῖζον P 

Exaggeration, ὑπερβολή f, δείνωσις f, P. 
In an exaggerated way, εἰς ὑπερβολήν 

Exalt, αὐξάνω, ὀρθόω, peyarive, ὀγκόω V, 
ἐξογκόω V, πυργόω Κ΄, πρὸς οὐρανὸν βιβάζω 
(Soph.). Exalted (adj.), ὑψηλός, σεμνός, 
λαμπρός 

Exaltation, σεμνότης f, λαμπρότης J, P, 
αὔξησις Καὶ P 

Examination, ἔλεγχος m, ἀνάκρισια Καὶ 
ἐξέτασις f, P, βάσανος f, P. Life free 
from examination, βίος ἀνεξέταστος 
(Plato). Without examination (adv.), 
ἀβασανίστως P. With strict examina- 
tion (adv.), ἐξεταστικῶς P 

Examine, ἐξετάζω, ἐλέγχω, ἐξελέγχω, ἐρεννάω, 
ἐξερευνάω, σκοπέω, διασκοπέω, ἀθρέω, ἀν- 
αθρέω, δοκιμάζω P, βασανίζω P, ἀνακρίνω 7), 
ἐξερευνάω P. One must examine, ἐξε- 
ταστέν P, Examine along with, 
συνδοκιμάζω P. What cannot be ex- 
amined, ἀνεξέλεγκτος P 
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Examiner, ἐξεταστής m, δοκιμαστής m, P 

Example, παράδειγμα γι, σημεῖον n. An 
example to Greece, ἐπίδειξις Ἑλλάδι 
(Zur.). Follow an example, παρα- 
δείγματι χράομαι P. As for example, 
olov P 

Exasperate, παροξύνω, ὀργίζω, ὀργαίνω V, 
ἐξαγριόω V 

Exasperation: v. Anger 

Excavate, ὀρύσσω 

Excavation, Spvypa n 

Exceed, ὑπερβάλλω, ὑπερβαίνω, περισσεύω, 
περίειμι P, περιγίγνομαι P, παρεξέρχομαι P. 
What cannot be exceeded, οὐχ ὑπερ- 
τοξεύσιμος (Aesch.) 

Exceeding, κρείσσων : τ. also Excessive 

Exceedingly : v. Excessively 

Excel, ὑπερβάλλω, προέχω, νικάω, διαφέρω, 
ὑπερφέρω, ἀριστεύω, κρατιστεύω, περίειμι P, 
περιγίγνομαι P 

Excellence, ἀρετή f Prize of excellence, 
τὰ ἀριστεῖα 

Excellent, ἄριστος, βέλτιστος, κράτιστος, 
κάλλιστος, ἄκρος, ἄμεμπτος, ἔξοχος V, ἐκ- 
πρεπής V 

Excellently, εὖ, καλῶς, ἄριστα, κάλλιστα, 
ἐξόχως V, παγκάλως V, διαφερόντως P 

Except (prep.), πλήν with gen., ἐκτός with 
gen., παρά with acc., δίχα with gen. V ; 
(adv,), πλήν, εἰ ph, ἀλλ᾽ ἤ .Ρ, ὅ τι μή 
after a negative, P 

Except (verb), ἐξαιρέω P, ἐξαίρετον ποιέω ἢ 

Excess, ὑπερβολή f, τὸ λίαν P; (brutality, 
insolence), dc&yaa f, P, κόρος ι. Ex- 
cess in wine, πολνοινία Καὶ ἢ 

Excessive, πολύς, μέγας, πλεῖστος, μέγιστος, 
περισσός, δεινός, ὑπερβάλλων, σφοδρός P, 
ἰσχυρός P, ὑπέρογκος P 

Excessively, σφόδρα, λίαν, ἄγαν, μάλα, 
μάλιστα, πολύ, πλεῖστα, περισσῶς, εἰς 
ὑπερβολήν, διαφερόντως P, ἐξόχως V 

Exchange (verb), ἀλλάσσω, ἀνταλλάσσω, 
καταλλάσσω P, ἀνταποδίδωμι P, ἀμείβω V. 
Take in exchange, ἀντικαταλλάσσομαι 


P, ἀμείβομαι V 
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Exchange (subst.), μεταλλαγή 72 διαλλαγή 
SV, ἀμοιβή f, V, ἄποινα n, pl, V, ἀντί- 
ποινα n, pl, V. Giving in exchange, 
ἀνταπόδοσις f, P, Exchange of money, 
καταλλαγή f, P 

Excitable, ἔμπληκτος, veavixéds P 

Excite, ἐγείρω, ἐπεγείρω, ἐπαίρω, ταράσσω, 
παροξύνω, ἐξορμάω, ἐξοτρύνω, θορυβέω, ἐρε- 
θίζω, ὀτρύνω Κ᾽, ὄρνυμι Κ΄, ἐξορίνω V, κινέω V, 
κνίζω V, πτοέω V, ζωπυρέω V. One must 
excite, xwyréowV, Be excited, ὀργάω P, 
θορυβέομαι 2 

Excitement, θόρυβος m, ταραγμός m, V. In 
an exciting way (adv.), ἐγερτί V 

Exciting, κινητήριος Κ΄ 

Exclaim: v. Cry out 

Exclamation, βόαμα n, V, ἀμβόαμα n, V 

Exclude, dpyw, ἐξείργω, ἐκκλείω or ἐκκλήω, 
ἐξελαύνω 

Exclusion, ἀπόκλεισις and ἀπόκλῃσις f, P 

Exclusively, pévov 

Excrescence, τὸ ἀποπεφυκός P 

Excruciating: v. Painful 

Exculpate: v. Acquit, Defend 

Excursion, ἔξοδος f, P 

Excusable: v. Pardonable 

Excuse (subst.), πρόφασις 7, σκῆψις f, ovy- 
γνώμη f, ἀπολογία f, P, πρόβλημα n, P. 
By way of excuse, ἐπὶ προφάσει ἢ, 
κατὰ πρόφασιν ἢ 

Excuse (allege in excuse), προφασίζομαι P, 
σκήπτομαι P, ἀπολογέομαι P, προβάλλο- 
μαι P; (pardon): v. Pardon 

Execrable, κατάρατος, ἀπόπτυστος V 

Execrate: v. Curse 

Execute (perform): vv. Accomplish. 
Execute (put to death), ἀποκτείνω, 
θανατόω P. Be executed, ἀποθνήσκω 

Execution (performance), κύρωσις f, P. 
Carry into execution, ἔργῳ ἐπεξέρ- 
xopar P. Execution (putting to death), 
θάνατος m 


Executioner, Snpéxowos Ὧι, δήμιος m, 


Exemplify, δείκνυμι 
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Exempt (adj.) (from taxes, efc.), ἀτελής P; 
(from state service), ἀλῃτούργητος P ; 
(from military service), ἀστράτευτος P ; 
(generally), ἐλεύθερος, ἄμοιρος 

Exempt (verb), ἐκλύω 

Exemption (from taxes, eéc.), ἀτέλεια f 

Exercise (subst.), μελέτη f, ἄσκησις 7, P, 
γυμνασία αὶ P 

Exercise (verb), μελετάω, ἀσκέω, γυμνάζω. 
Exercise beforehand, προγυμνάζω. One 
must exercise, ἀσκητέον, Not exer- 
cised, ἀγύμναστος 

Exert, τείνω, ἐντείνω, συντείνω, xpdopat, 
ἀποχράομαι P. Exert oneself, ἀγωνί- 
ἴομαι, διατείνομαι P. Exert oneself to 
the utmost, ἄπασαν ἀγωνίαν ἐντείνω 
(Dem. 

Exertion, προθυμία fj ἀγωνία f 

Exhalation, πνοή / 

Exhale, ἐκπνέω 

Exhaust (wear out): v. Wear out. Ex- 
haust (one’s powers), ἀντλέω V, éav- 
τλέω V. Be exhausted, ἀπαγορεύω P, 
ἀπεῖπον V, ἀπείρηκα. Exhausted, ἀπει- 
ρηκώς 

Exhibit: v. Show 

Exhibition (showing), ἀπόδειξις Καὶ P, ἐπί- 
δειξις f, P; (spectacle), θέαμα n, P 

Exhilarate: v. Cheer 

Exhort, κελεύω, παρακαλέω, παραινέω, ém- 
κελεύω, προτρέπω, διακελεύομαι, νουθετέω, 
παρακελεύομαι P, ἄνωγα V, ὀτρύνω Γ᾽, 
παρηγορέω V. Exhort in opposition, 
ἀντιπαρακελεύομαι P 

Exhortation, παρακέλευμα ἢ, παρακέλευσις 
S, P, παράκλησις f, P, παραίνεσις 7, P, 
προτροπή f, P, κέλευσμα ἡ, Υ 

Exigency, ἀνάγκη Κ 

Exile (banishment), φυγή 75 ἔκδημος φυγή 

J; V. Exile for life, ἀειφυγία αὶ P 

Exile (one banished), φυγάς m, f, ὁ φεύγων 
V, ἐκπεσὼν πάτρας V. Band of exiles, 
φυγή, P. Be an exile, φεύγω, ἐκπίπτω, 
ἀποξενόομαι V 

Exile (verb), dative, ἐξελαύνω, ἀνδρηλατέω V 
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Exist: v. Be 

Existence, οὐσία f, P. Real existence, 
αὐτὸ ὃ ἔστι (Plato). Real existences, 
τὰ ὄντως ὄντα (Plato) 

Exit, ἔξοδος f 

Exonerate, ἀπολύω P 

Exorbitant, περισσός 

Exordium, προοίμιον, contr. φροίμιον n. 
Make an exordium, φροιμιάζομαι 

Exoteric, &wrepixéds P 

Expand, ére(vw: v. also Open, Stretch 

Expanse (of sky), αἰθέρος ἀναπτυχή V; (of 
plain) πεδίων ὑποτάσεις V 

Expansion, ἔκτασις f, ἢ 

Expatiate, μακρηγορέω, 
λόγον 

Expatriate: v. Exile 

Expect, ἐλπίζω, προσδοκάω, προσδέχομαι, 
καραδοκέω Κ᾽ ; (require) ἀξιόω. As might 
be expected, ὡς εἰκός P 

Expectation, ἐλπίς f, δόξα 7 δόκησις Καὶ 
προσδοκία 7, P. Contrary to expecta- 
tion, παρὰ προσδοκίαν P 

Expected (adj.), προσδόκιμος P, προσδό- 
κῆτος V 

Expediency, τὸ συμφέρον, ὄφελος 2, ὠφέλεια f 

Expedient, σύμφορος, πρόσφορος, χρήσιμος. 
Be expedient, συμφέρω. It is ex- 
pedient, δεῖ, χρή 

Expedient (swbst.): v. Contrivance 

Expediently, συμφερόντως P 

Expedite: v. Hasten 

Expedition (military), στρατεία f, στρά- 
τευμα 7, ὁδός f, στόλος m, ἔξοδος f, P, 
ἐπιστρατεία αὶ P. Expedition (naval): 
v. Voyage. Expedition up the country, 
ἀνάβασις αὶ P. Make an expedition, 
στρατεύω and στρατεύομαι. Make an 
expedition against, ἐπιστρατεύω. Join in 
an expedition against, συνεπιστρατεύω 
P. Lead an expedition, στρατηλατέω 
V 

Expedition (quickness): v. Speed 

Expel: v. Drive out. Expelled (adj.), 
ἀνάστατος, ἐκπεσών 


μηκύνω, μηκύνω 
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Expend: v. Spend 

Expense, ἀνάλωμα n, δαπάνη f, δαπανήματα 
n, pl, P, τέλη τ, pl, P. Travelling 
expenses, ἐφόδια 2, pl, P. "Tis time 
well spent, ἀξίαν τριβὴν ἔχει (Aesch.) 

Expensive: v. Dear 

Expensiveness, πολυτέλεια f, P 

Experience (subst.), πεῖρα f, ἐμπειρία f, 
ἐπιστήμη f Great experience, πολυ- 
mepia f, P. Learn by experience, 
ἔγνων παθών. Proverb, Experience 
keeps a dear school, τὰ παθήματα 
μαθήματα ([er.) 

Experience (verb), πάσχω, πειράομαι, 
Χράομαι, διαπειράομαι P, ἐκπειράομαι V, 
ἀντλέω V, ἐξαντλέω V 

Experienced, ἔμπειρος, ἐπιστήμων, ἐντριβής 
V. Not experienced in, ἀπαθής with 
gen. Be experienced, πεῖραν λαμβάνω, 
εἰς πεῖραν ἔρχομαι, ἐμπείρως ἔχω ἢ 

Experiment, πεῖρα f, διάπειρα /, P, πρόπειρα 
Jj, P. Make experiments on the bodies 
of the Greeks, αὐτοσχεδιάζω els τὰ σώματα 
τῶν Ἑλλήνων (Aeschines). Proverb, 
Experimentum in corpore vili, ἐν 
Καρὶ κινδυνεύειν 

Expert, σοφός, ἔμπειρος. σοφιστής m, ἴστωρ 
m, V, τεχνικός P 

Expertness: v. Skill 

Expiate, δίκην δίδωμι, ἀποτίνω V, ἐκτίνω V, 
bo V, καθαίρω V, ἐκθύομαι P, ἀφοσιόω P 

Expiation, λύτρον n, μειλίγματα n, pl, V 

Expiration: v. End. At the expira- 
tion of the truce, τῶν σπονδῶν διελ- 
θουσῶν ἢ 

Expire (die): v. Die; (of time), ἑξήκω, 
διέρχομαι ἢ 

Explain, δηλόω, ἐξηγέομαι, σημαίνω, διέρ- 
χομαι, διέξειμι, διεξέρχομαι P, ἀποφαίνομαι 
P, ἑρμηνεύω P, σαφηνίζω V, ἀναπτύσσω Κ΄. 
Explain beforehand, προδιεξέρχομαι P. 
One must explain ϑηλωτέον P 

Explanation, δήλωσις f, P, ἀπόδειξις /, P, 
ἑρμήνευμα σι, V 

Explicit: υ. Clear 
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Explode (newt. ), ἐκρήγνυμαι, Be exploded 
(metaph.), ἐκπίπτω (lit. Be hissed off 
the stage) 

Exploit, ἔργον ” 

Explore, ἐρευνάω, ἀναζητέω P 

Export, &éyo 

Exportation, κατακομιδή αὶ P 

Exports, τὰ ἐξαγώγιμα ἢ 

Expose, φαίνω, ἐκτίθημι, προβάλλω, παρα- 
βάλλομαι P. Be exposed, ἔκκειμαι P, 
πρόκειμαι. Exposed (to attack), εὐεπί- 
θετος ἢ 

Exposition: v. Explanation 

Expostulation, αἰτία f 

Expostulate: v. Blame 

Expound: v. Explain 

Expounder, ἐξηγητής m, P 

Express: v. Say 

Express (messenger), δημοκήρυξ m, P 

Expression, λόγος m ; (of face): v. Look 

Expressly, ἁπλῶς, σαφῶς, ἄντικρυς, διαρ- 

ἴδην 

Expulsion, ἐξοίκισις Καὶ P 

Expunge, διαγράφω, ἐξαλείφω P, ἀφανίζω P 

Exquisite, ἐξαίρετος, χαριέστατος, δϑαίδαλος 
V; (of ἃ person), περίκομψος P 

Extant, be, περιγίγνομαι P 

Extempore (adv.), ἐξ ὑπογυίου P 

Extemporise, αὐτοσχεδιάζω P. Extem- 
porise what is wanted, αὐτοσχεδιάζω τὰ 
δέοντα (Z’uc.). One who extemporises, 
αὐτοσχεδιαστής m, ἢ 

Extend (act.), τείνω, ἐκτείνω ; 
τείνω 

Extension (of line of battle), ἐπεξαγωγή 
See 

Extensive: v. Great, Wide 

Extent, μέγεθος τι, P, μῆκος n, V 

Extenuate, pedo P 

Exterior, External: v. Outward 

Exterminate: v. Destroy 

Extinct, ἐξίτηλος, ἄφαντος, dioros V, πρόρ- 
pitos V 

Extinction, ἀπόσβεσις f, P; v also 
Destruction 


(neut.), 
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Extinguish, σβέννυμι, κατασβέννυμι, ἀπο- 
σβέννυμι, μαραίνω 

Extirpate, ἀφανίζω, ἐκπρεμνίζω P, αὐτό- 
πρεμνον ὄλλυμι Κ᾽; v. also Destroy. Be 
extirpated, πρόρριζος φθείρομαι V 

Extirpation: ἀφάνεια Καὶ V: v. also De- 
struction 

Extol: v. Praise 

Extort, ἀφαιρέομαι P: v. also Exact 

Extract, ἐκσπάω V 

Extraction: v. Race 

Extraneous, ἀλλότριος, ἐπακτός, ὁ to Ὁ 

Extraordinary, θαυμάσιος, θαυμαστός, περισ- 
σός, ὑπερφνής P, ἄτοπος P 

Extravagance (of anything), ὑπερβολή 7 
ἀτοπία f, P; (in expense): v. Dear 

Extravagant (of a person), Saravnpds P; 
(of price), πολυτελής ἢ 

Extreme, ἔσχατος, dxpos. Extremest 
woes, ἔσχατ᾽ ἐσχάτων κακά (Soph.) 

Extremely, εἰς ὑπερβολήν: v. also Exces- 
sively 

Extremity, τὸ ἔσχατον, τὰ ἔσχατα. To 
such an extremity, εἰς τοσοῦτο with gen. 
Go to extremities, ἐπὶ πᾶν ἔρχομαι P. 
Extremity of a country, ἐσχατιά Καὶ 

Extricate, λύω, ἐκλύω, ἀπολύω, ἀπαλ- 
λάσσω 

Extrication, λύσις f, ἔκλυσις Κὶ V, ἀπαλ- 
λαγή f 

Exuberance, περιουσία f, P, ἀφθονία 


J; 
Exuberant, ἄφθονος: v. also Abundant 
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Exult, χαίρω, ἀγάλλομαι, χλιδάω Κ᾽, yav- 
ρόομαι V. Exult over, ἐφυβρίζω V, 
ἐγγελάω V. To be exulted over (adj.), 
ἐπίχαρτος 

Exultant, περιχαρής, γαῦρος V 

Exultation, χαρά 7) ἐπίχαρμα n, V 

Eye, ὀφθαλμός m, ὄμμα n, ὄψις f, κόραι f, 
pl, V, αὔγαι f, pl, V, ὀμμάτων κύκλοι pl, V. 
Eyebrow, ὀφρύς f Eyelid, βλέφαρον n. 
Eye-ball, γλήνη f, V. With fierce eyes, 
γοργωπός V. With beautiful eyes, 
εὐωπός V, εὐῶπις f,V. With sparkling 
eyes, μαρμαρωπός V. With many eyes, 
μυριωπός ΚΓ, Bereft of eyes, ὀμματοστερής 
V. One-eyed, μονώψ V, ἑτερόφθαλμος P. 
Bedewing the eyes, ὀφθαλμότεγκτος (of 
tears) V. Τὸ judge by the eye, ds ἀπ᾽ 
ὀμμάτων V. Things before the eyes, 
τὰ ἐν ὀφθαλμοῖς», Death was before 
the eyes, ἦν παρ᾽ ὄμμα θάνατος Κ΄. Come 
face to face, ἦλθον κατ᾽ ὄμμα V. Be 
furnished with eyes, ὀμματόομαι ΓΚ. 
Give eyes to signs, σήματα ἐξομματόω Κ΄. 
Have bad eyes, ép0arpiiw P. Be blear- 
eyed, λημάω P. Give a black eye, 
tromédto P, Eye of heaven (the sun), 
αἰθέρος ὄμμα V. Eye of night (the 
moon), νυκτὸς Supa V. Eye of the 
palace (the king), ὀφθαλμὸς οἴκων V. 
One child, the apple of my eye, εἶς 
mats ὀφθαλμὸς βίου (Zur.) 

Eye-witness, αὐτόπτης m, P, atrépaprus 


m, f, V 


Fable, μῦθος m, λόγος m. Make fables, 
λογοποιω ἢ. Maker of fables, μνυθο- 
λόγος, m, P 

Fabric, ἔργον 7, οἰκοδομία Καὶ P 

Fabricate, ποιέω, τεκταίνομαι, μηχανάομαι 

Fabulous, μυθώδης P. The fabulous (the 
domain of fable), τὸ μυθῶδες P 

Face, πρόσωπον γι, ὄψις f, μέτωπον n, V, 
ὄμμα n, V, ῥέθος mn, V. Face to face, 
ἐναντίον, κατ᾽ ὄμμα Κ΄, κατὰ στόμα P; (adj.) 
ἀντίπρῳρος V. In the face (of a blow), 
ἐπὶ κόρρης P. Blow in the face, ὑπώπιον 
nm, P. With what face? ὄμμασιν ποίοις 
βλέπων; and πῶς βλέπων; (Soph.) 

Facetious: v. Witty 

Facetiousness: v. Wit 

Facile, ῥάδιος, εὔκολος P 

Facility: v. Ease 

Fact, ἔργον n, ἀλήθεια f, τὸ γεγονός P. In 
fact, ἔργῳ (opp. to λόγῳ), ἀληθῶς, τῇ 
ἀληθείᾳ P, τῷ ὄντι P 

Faction, στάσις f. Raising of faction, 
στασιασμός m, ἢ. Member of a faction, 

m, P. Member of the oppo- 
site faction, ἀντιστασιώτης m, P. Take 
part in faction, στασιάζω P, συστασιάζω 
P. Free from faction, ἀστασίαστος P 

Factious, στασιωτικός P. Factious spirit, 
τὸ στασιωτικόν (Thuc.) 

Factitious: v. Feigned 

Factory, ἐργαστήριον n, P 

Faculty, ϑύναμις £ 

Fade, papatvopat, ἀπανθέω, ὄλλυμαι, φθίνω V, 
παρακμάζω ἢ. Fading (adj.), ἐξίτηλος 
(of colours) P 

Faggot, φάκελος m, φρύγανον τ, P. Gather- 


ing of faggots, φρυγανισμός m, P 


‘ 
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Fail (in an undertaking), ἁμαρτάνω, σφάλ. 
λομαι, ἀποσφάλλομαι, πταίω, οὐ τυγχάνω, 
ἀτυχέω P, ἀποτυγχάνω P, κακοπραγέω P, 
ἤμπλακον V. Having failed, ἄπρακτος. 
Fail (as an undertaking fails), dva- 
πίπτω P, Fail (come short), λείπω 
and λείπομαι, ἐπιλείπω, ἐλλείπω, προ- 
λείπω 

Failure: v. Misfortune. Failure (de- 
ficiency), ἐπίλειψις f, P, τὸ ἐλλεῖπον P 

Fain, I would: wse ἄσμενος 

Faint (verb), λιποψνχέω, ἀπεῖπον 

Faint (of light), ἀφεγγής V; (of writing), 
ἀμυδρός P 

Faint-hearted, ἄτολμος, ἄθυμος, μαλθακός, 


μαλακός. Be faint-hearted, ἀθυμέω, 
ἀτολμέω ἢ 
Faint-heartedly, ἀθύμως P 
Faint-heartedness, ἀθυμία f, ἀτολμία 


199. 

Fainting (subst.), λιποψυχία f, P 

Fair: v. Beautiful; (of complexion), 
λευκός V; (of weather), εὔδιος, καλός; 
(of wind), κατὰ πρύμναν, εὐαής V, πομ- 
παῖος V; (reasonable), εὔλογος, δίκαιος, 
ἐπιεικής, ἴσος, εἰκός τ 

Fairly, εἰκότως, εὐλόγως, ἐπιεικῶς P 

Fairness, ἐπιείκεια f, τὸ ἐπιεικές 

Fairy: use δαίμων m, f 

Faith, πίστις Κα Faith in gods, πίστις 
θεῶν V 

Faithful, πιστός, βέβαιος, ἀξιόπιστος P 

Faithfully, πιστῶς P 

Faithfulness, πίστις f, τὸ πιστόν 

Faithless, ἄπιστος 

Faithlessness, ἀπιστία Κ προδοσία f 

Falcon: v. Hawk 
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Fall (verb), πίπτω, καταπίπτω, ῥέπω, πίτνω V, 
ἐρείπω and ἐρείπομαι V, σκήπτω V, κατα- 
σκήπτω ΚΓ. Fall on or into, ἐμπίπτω, 
εἰσπίπτω, ἐπιπίπτω, προσπίπτω, περιπίπτω, 
ἐμπίτνω V, προσπίτνω V, ἐπισκήπτω V. 
Be fallen, πέπτωκα, ὄλωλα, κεῖμαι. Fall- 
ing on the ground, χαμαιπετής V. Fall- 
ing on one’s sword, φασγάνῳ περιπτυχής 
(Soph.). Fall] off from, ἀποπίπτω, ἀπορ- 
ρέω, ἐκπίπτω, ἐκπίτνω V, ἐκκυλίνδομαι Κ΄. 
Fall from around, περιρρέω P. Fall 
down before, προπίπτω, προσπίπτω, mpo- 
πίτνω V, προσπίτνω V, προκαλινδέομαι P. 
Fall back (retreat), dvar(wre P. Fall 
in with: v. Meet. Fall in price, ἀνίημι P. 
Fall out: v. Happen. Fall to (in fight), 
συμπίπτω. Let fall, ἴημι, καθίημι, κατα- 


βάλλω 

Fall (ϑειδεέ.), πέσημα n, V, πτῶμα τι, V, ὑπτί- 
acpan, V. Get ἃ fall, πίπτω πέσημα V 

Fallacious, σοφιστικός P 

Fallaciously, σοφιστικῶς P 

Fallacy, σόφισμα n, P. Use fallacies, 

ομαι 

Fallible, εὐαπάτητος P 

Fallow (adj.), ἀργός P. Lie fallow, 
ἀναπαύομαι V 

False, ψευδής, ἀπατηλός, δόλιος, κίβδηλος, 
παράσημος, δολερός V, ὑπόβλητος V, 
ψευδόφημος V, πλαστόθ V. False mes- 
senger, ψευδάγγελος m, V. False pro- 
phet, ψευδόμαντις τ, f, V. False 
witness, ψευδόμαρτυς m, P, ψεύδορκος 
γι, f, V. Bear false witness, ψευδο- 
paptupéo P. Action for false witness, 
ψευδομαρτυριῶν δίκη P 

Falsehood: v. Lie 

Falsely, ψευδῶς, μάτην ΚΓ. Falsely named, 
ψευδώνυμος V 

Falsify, ψεύδομαι 

Falter, ὀκνέω, προσπταίω P, προσκρούω P 

Fame: v. Glory 

Familiar, οἰκεῖος, συνήθης 

Familiarise, οἰκειόω P 

Familiarity, συνήθεια f, P 
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Familiarly, otxelws P 

Family, γένος n, γένεσις f γέννα f, ῥίζα 7 
γενέα f, V, γόνος m, V, γονή f, V, γένεθλον 
n, V, βλάστη 2, V, ῥίζωμα π, V. Royal 
family, ἀρχικὸν γένος (Zhuc.). Of good 
family: v. Noble. Of the same family: 
v. Kindred. Family (household), οἶκος 
m, οἰκέται m, pl, δόμος τι, V, δῶμα xn, V, 
οἱ ἔνδον V, οἰκία αὶ P. Belonging to a 
family, οἰκεῖος. Family affairs, τὰ ἔνδον Κ΄ 

Famine, λιμός m, 7, νῆστις πόνος (Aesch. ) 

Famished: v. Hungry 

Famous, εὔδοξος, ὀνομαστός, εὐκλεής V, 
λαμπρός V, κλεινός V, κλντός V, φαίδιμος V, 
ἐπίσημος P, ἐπιφανής P, περιβόητος P. 
Be famous, εὐδοξέω, λάμπω V. Make 
famous: v. Celebrate 

Fan (winnowing), πτύον n, V 

Fan (a flame), ῥιπίζω P; metaph. ζωπυρέω V. 

Fanatical, ἔμπληκτος (adj.) 

Fanciful (of persons), δϑοξαστικός ἢ; 
(imaginary), πλαστός V, δοξαστός P 

Fancy (subst.), δόξα /, δόξασμα n, V, δόκημα 
σι, V, τὸ ϑοκοῦν, τὰ δοκοῦντα 

Fancy (verb), δοξάζω, οἴομαι, or use δοκεῖ 
or φαίνομαι 

Fane: v. Temple 

Fang: v. Tooth 

Fantastic: v. Fanciful 

Fantasy, φάντασμα n, φάσμα n, V, φαντασία 


Sj 

Far, Far off (adj.), μακρός, τηλονρός V, 
ἅπουρος V 

Far, Far off (adv.), μακράν, πόρρω and 
πρόσω, ids, ἐκποδών, τῆλε V. From 
far, ἄποθεν, ἄπωθε(ν), πρόσωθε(ν) and 
πόρρωθε(ν), ἐκ πολλοῦ P, τηλόθε(ν) V. 
Seen from far, ἄποπτος V, τελέφαντος V. 
Far-shooting, ἑκηβόλος V. Be far off, 
ἀποστατέω V, By far, πολύ, πολλῷ So 
far, τοσοῦτον. As far as, μέχρι with 
gen. As far as I am concerned, τὸ ἐπ᾽ 
ἐμέ, ἐμοῦ y οὕνεκα V. Be far from 
(doing), πολλοῦ δέω with infin. P. Far 
from it! πολλοῦ ye καὶ δεῖ (Dem.) 
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Farce, κωμῳδία Καὶ P 

Farcical, κωμῳδικός P 

Fare (subst.) (by sea), ναῦλον πὶ 

Fare (verb), πάσχω, πράσσω 

Fare (food), δίαιτα 72 βορά f 

Farewell, χαῖρε, ἔρρωσο P, χαίρων ἴθι (Lur.). 
Say farewell, χαίρειν λέγω 

Farm (subst.), χωρίον n, P, γεωργία f, P 

Farm (verb): v. Cultivate 

Farm out: v. Let out 

Farmer, γεωργός m, γαπόνος ἀνήρ V 

Farming, γεωργία fj P. Skilled in farming, 
γεωργικός P 

Farm-yard, αὔλιον πὶ 

Farther (adv.), πρόσω and πόρρω, προσω- 
τέρω and πορρωτέρω, πέρα, περαιτέρω. 
Farther (adj.), The farther side of 
the country, τὰ ἐπέκεινα τῆς γῆς 

Farthing, χαλκοῦς m, P 

Fascinate, κηλέω, γοητεύω P, uxaywyéo P 

Fascination, γοητεία f, P, ψυχαγωγία f, ἢ 

Fashion (subst.), σχῆμα n, τρόπος mM. 
Fashion of the country, τὸ ἐπιχώριον 
and τοὐπιχώριον. According to the 
fashion of the country, ἐπιχωρίως P 

Fashion (verb): v. Make 

Fast (adj.): v. Quick ; (well-fastened), 
πηκτός V, εὔγομφος V 

Fast (adv.) (holding fast), ἄπριξ V, 
ἄπριγδα V 

Fast (verb), ἀσιτέω, νηστεύω P 

Fasten, πήγνυμι, δέω, συνδέω, ζεύγνυμι, 
συναρμόζω, συνάπτω, πεδάω, κολλάω, ἅπτω 
V, ἀραρίσκω V, πασσαλεύω V, γομφόω V. 
Fasten to, προσάπτω, προσαρτάω P, 
προσπασσαλεύω V 

Fastening (subst.), σύνδεσμος m, σύνδεσμα 
n, pl, ἁρμός m, V 

Fasting (subst.), ἀσιτία f, V, νηστεία f, P 

Fasting (adj.), ἄσιτος, νῆστις m, f, V 

Fastidious, κομψός, κομψενόμενὸς P 

Fastness (stronghold), ἔρυμα n, ἄκρα f, τὰ 
ἐρυμνά P 

Fat (subst.), πιμελή 7) στέαρ x, V, δημός m, 
V, λίπος n, V 
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Fat (adj.), πίων, παχύς P 

Fatal, ὀλέθριος, θανάσιμος, ἀνήκεστος, θανατη- 
φόρος V, καίριος V 

Fatality, ἀνήκεστόν τι (T'huc.) 

Fatally, ἀνηκέστως, καιρίως V 

Fate, μοῖρα f; δαίμων m, τύχη 7) ἡ πεπρωμένη 
and τὸ πεπρωμένον, τὸ χρεών, aloa Κὶ V, 
κήρ J, V, μόρος m, V, πότμος m, V, ἀνάγκη 
FV, τὸ μόρσιμον V 

Fated (adj.), ἐναίσιμος V, μόρσιμος V, μόριμος 
V, θέσφατος V. It is fated, πέπρωται, 
εἵμαρται, χρεών ἐστι 

Father, πατήρ m, γονεύς m, P, γεννήτωρ m, 
V, ὃ φύσας V, ὁ rexavV, φντουργός m, V, 
φυτοσπόρος m, V. Belonging to one’s 
father, πατρῷος, πάτριος, πατρικός. From 
a father, πατρόθεν. Born of a noble 
father, εὐπατρίδης V, ebratwpV. Having 
the same father, ὁμοπάτριος P 

Father-in-law, κηδεστής m, P, πενθερός m, 
V, γαμβρός m, V 

Fatherless, ἀπάτωρ V, πατροστερής V 

Fatherland: v. Country 

Fathom (subst.), ὄργνια Κ΄ 

Fathom (verb): v. Measure 

Fatigue (subst.), κόπος m, τὸ κάμνειν 

Fatigue (verb), ἀποκναίω P, κατατρίβω P, 
βαρύνω V. Fatigued (adj.), ὑπέρκοπος 
P, or use ἀπειρηκώς. Fatigued, be, 
κάμνω, ἀπεῖπον, ἀπείρηκα, ταλαιπωρέω and 
ταλαιπωρέομαι P. Be fatigued before, 
προκάμνω V 

Fatten, malve, παχύνω P 

Fatuity, ἀβελτερία 7, P, aPa&repsv τι 
(Dem.) 

Fatuous, ἀβέλτερος P 

Fault, αἰτία f, airlapa n, ἁμαρτία 7, πλημ- 
pedés τι, πλημμέλεια f, P, κακουργία Καὶ P. 
In fault (adj.), αἴτιος. Be in fault, 
ἁμαρτάνω, πλημμελέω. Find fault: v. 
Blame 

Faultless, ἀκέραιος, ἀναμάρτητος P, ἄμω- 


pos 
Faulty: v. Bad 
Faun, σάτυρος 15 
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Favour (subst.), χάρις f, εὔνοια f, εὐμένεια Κὶ 
Favour done, εὐεργεσία αὶ P. To curry 


favour, πρὸς χάριν. Do a favour to, 
χαρίζομαι, νέμω χάριν V 

Favour (verb), εὐνοέω V, εὖ φρονέω V, πνέω 
χάριν V, μᾶλλον προσέχω P 

Favourable (of persons), εὔνους, εὐμενής, 
ἥπιος, φίλιος, εὔφρων V, πρευμενής V; (of 
omens) δεξιός V, αἴσιος V; (of wind) οὔριος, 
εὐαής V, ναυσίπομπος V, πλευστικός P 

Favourite (swbst.), μείλιγμα n, V, τὸ φίλον, 
τὰ φίλτατα 

Favourite (adj.), φίλτατος 

Fawn, νεβρός m 

Fawn-skin, veBpls f, V 

Fawn upon, σαίνω V, προσσαίνω V, ὑπο- 
wire P 

Fealty, πίστις f, πειθαρχία καὶ V 

Fear (subst.), φόβος γι, δέος n, δεῖμα n, 
ὄκνος m, ὀρρωδία f, τάρβος n, V, κατά- 
πληξις f, P, τὸ δεδιός P 

Fear (verb), φοβέομαι, δέδοικα, ὀρρωδέω, 
ὀκνέω, πτήσσω, τρέμω, ταρβέω V, φρίσσω Υ, 
τρέω V, ῥιγέω ΚΥ, δειμαίνω V, ὑποπτήσσω V, 
ἐκφοβέομαι V, πτοέομαι V, καταδείδω P, 
ἐκπλήσσομαι P, ἀποδειλιάίω P. Fear 
for, προταρβέω V. Fear exceedingly, 
ὑπερδείδω V, ὑπερεκπλήσσομαι P. One 
must fear, φοβητέον P. For fear that, 


μή 

Fearful (terrible), φοβερός, δεινός, φρικώδης ; 
(feeling fear), ὀκνηρός, περίφοβος, τρο- 
μερός, περιδεήῆς P 

Fearfully (terribly), δεινῶς; Fearfully 
(feeling fear), περιδεῶς P 

Fearless, ἀδεής, ἄτρεστος, ἄφοβος V, ἀταρ- 
βής V, ἀδείμαντος V 

Fearlessly, ἀδεῶς P, ἀτρέστως V 

Fearlessness, ἀφοβα καὶ P 

Feasible, δυνατός 

Feast (subst.), δεῖπνον n, ἑορτή f, συμπόσιον 
γι, Sals f, V, θαλίαι f, pl, V, ἑστίαμα 
mn, V, θοινατήριον n, V, εὐωχία f, P. 
Proverb, The day after the feast, 
κάτοπιν ἑορτῆς ἥκομεν (Plato) 


Google 


Feast (verb neut.), δειπνέω, ἑστιάομαι, 
εὐωχέομαι P, θοινάομαι V; (act.), ἑστιάω, 
ebay do, δαίνυμι |” 

Feaster, συμπότης m, σύνδειπνος m, δαι- 
ταλεύς m, V 

Feat, ἔργον n, mpayos n, V, ἀγώνισμα n, P 

Feather, πτερόν 1 

Feathered, rrepwrés, etrrrepos ΚΓ. Feathered 
tribes, τὰ πτηνά V 

Feathery, wrépwos V 

Featherless, ἄπτερος V’ 

Feature (characteristic), τύπος m, xapax- 
THP Mt, σημεῖον 2, γνώρισμα mn. Features, 
πρόσωπον n, ὄψις f 

February: use τελευτῶντος τοῦ χειμῶνος P 

Federal government, συμπολιτεία f,P. Join 
a federal organisation, συμπολιτεύομαι P 

Fee, μισθός m 

Feeble, ἀσθενής, ἀδύνατος, ἀμενηνός Κ᾽, 
ἀφαυρός V, ἄναρθος V. Be feeble, 
ἀσθενέω 

Feebleness, ἀσθένεια 7 

Feebly, ἀσθενῶς P 

Feed, βόσκω, τρέφω, ποιμαίνω, πιαίνω, χορ- 
τάζω, φέρβω V, ἀτάλλω V, σιτίζω,. Feed 
upon, νέμομαι, σιτέομα. Feed with, 
συμποιμαίνομαι V. Animal which is 
fed, βόσκημα π, V. Well-fed, εὐτρεφής 

One must feed, θρεπτέον ἢ 

Feeding (maintenance) σίτησις Καὶ P 

Feel (by touch), ἅπτομαι, ψαύω V. Feel 
about for, ψηλαφάω. Feeling one’s way 
with a staff, σκήπτρῳ προδεικνύς (Soph.). 
Feel (in the heart), αἰσθάνομαι, πάσχω, 
οἶδα 

Feeling (subst.), πάθος n, πάθημα n, αἴσθη- 
σις f. Capable of feeling, αἰσθητικός 
P, παθητικός P. Without feeling, 
ἀνάλγητος, ἀναίσθητος P, ἀπαθής P. 
Want of feeling, ἀναισθησία, 7, "Ὁ, ἀναλ- 
γησία f, P, ἀπάθεια Κὶ P, τὸ ἀναίσθητον P 

Feign, πλάσσω, προσποιέομαι ἢ, Feigned 
(adj.), πλαστός V, ποιητός V, προσποιητός 
P, or use λόγῳ opp, to ἔργῳ 

Feint: v. Pretence 


11—2 
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Felicitate, μακαρίζω P 

‘Felicitation, μακαρισμός m, P 

Felicity : v. Happiness 

Fell (adj.): v. Cruel 

Fell (verb): v. Cut down 

Felloe (of wheel), apis f 

Fellow: v. Companion. Fellow (con- 
temptuous), ἄνθρωπος m. Fellow- 
citizen, πολίτης m. Fellow-soldier, 
συστρατιώτης Ὁ), P, συνασπιστής m, Κ΄ 

Fellowship : v. Companionship 

Felon: v. Wicked 

Felt, πῖλος m. Made of felt, πιλητός P 

Female (adj.), γυναικεῖος, θῆλυς, θηλύσπορος 
V. Female sex, τὸ θῆλυ and τὸ θῆλν 
γένος. Female nature, θηλύτης ff τὸ 
θῆλυ. In female shape, γυναικόμορφος V 

Female (subst.), γυνή f 

Feminine (in disposition, efc.), γυναικεῖος, 
θηλύνους V, γυναικόμιμος Κ΄ 

Fen, ἕλος 7, λίμνη f 

Fence (subst.), ἕρκος 7. 
εὐερκής V 

Fence (verb), φράσσω, εἴργω V, στανρόω P 

Fenny, λιμνώδης P 

Fermentation, {ipwors f, P 

Fern, πτερίς f 

Ferocious: v. Fierce 

Ferry (subst.), πόρος m, πορθμός m, V, 
πορθμεῖον ἡ, ἢ 

Ferry (verb), πορθμεύω 

' Ferryman, πορθμεύς m 

Fertile, ἄφθονος, βαθύγεως P, βαθύσπορος V, 
βαθύχθων V, πολύσπορος V, εὔκαρπος V, 
κάρπιμος V, ζείδωρος V, καλλίβωλος V. 
Fertile in all things, παμφόροςς. Make 
fertile, πιαίνω V, καρπίζω V 

Fertiliser, rlacpa n, V 

Fertility, ἀρετή f 

Fervent, θερμός : v. also Earnest 

Fervour, προθυμία f: v. also Eagerness 

Fester, φλεγμαίνω P. Festering under- 
neath (unsound), ὕπουλος ; metaph. as 
olSt καὶ ὕπουλός ἐστιν ἡ πόλις (Dem.), 
κάλλος κακῶν ὕπουλον (Soph.) 


Well-fenced, 


Google 


Festival, ἑορτή f, πανήγυρις 4 κῶμος m. 
Celebrate a festival, ἑορτάζω, κωμάζω, 
πανηγυρίζω ἢ 

Festivity, εὐφροσύνη f, V, τὰ εὔφρονα V, 
εὐωχία f, P 

Fetch, φέρω, κομίζω, στέλλω and στέλλομαι 
V. Go to fetch, εἶμι ἐπί rwa. Fetch 
(a price), εὑρίσκω P 

Fetid, δυσώδης, κάκοσμος V . 

Fetter (subst.), πέδη f, ϑεσμός m, δέσμωμα 

V 


n, 

Fetter (verb), πεδάω, δέω, ἐμποδίζω. Fet- 
tered (adj.), δέσμιος V, δεσμώτης V 

Feud: v. Quarrel 

Fever, πυρετός m, νόσος ΚΖ Have a fever, 
πυρέσσω. Be feverish, ὑποπυρεταίνω 
Ρ. Feverish haste, τὸ ἐμπλήκτως ὀξύ 
(Thuc.) 

Few, ὀλίγος, watpos V, Bas V, βραχύς V, 
σπάνιος P, A few times, ὀλιγάκις 

Fickle, ἔμπληκτος, κονφόνους V, ἀστάθμητος 
P, παλίμβολος P 

Fickleness, τὸ ἀστάθμητον P 

Fiction, πλάσμα n, P 

Fictitious: v. Feigned 

Fidelity, πίστις f, τὸ πιστόν 

Field, ἀγρός m, ἄρουρα 5, γύης m, V. Grass 
field: νυ. Meadow. Take the field, 
στρατεύω and στρατεύομαι 

Fiend, ἀλάστωρ m, ᾿Ερινύς f, V, ἄτη 
AV 

Fierce, ἄγριος, ὠμός, τραχύς, χαλεπός, 
σχέτλιος, δριμύς, ὠμόφρων V, βλοσυρός V, 
ὑβριστής V. Fierce-looking, γοργός V, 
γοργωπός V. Be fierce, ἀγριόομαι Κ᾽, 
τανρόομαι V 

Fiercely, ὠμῶς P, ὠμοφρόνως V. Looking 
fiercely (adv.), ταυρηδόν 

Fierceness, ὠμότης f, πικρότης f, ἀγριότης 


ag cee 

Fiery, αἴθων V, ἔμπυρος V, πυριφλέγων V, 
πυρωπός V, πυρφόρος V, πυροειδής ἢ 

Fifteen, πεντεκαίδεκα 

Fifth, πεμπτός. On the fifth day (adj.), 
πεμπταῖος 
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Fifty, πεντήκοντα. Fiftieth, πεντηκοστός 
P. Fifty thousand, πεντακισμύριοι P. 
Fifty years old, πεντηκονταέτης P. 
Commander of fifty men, πεντηκοντήρ 
m, P. Ship of fifty oars, πεντηκόν- 


τορος 7 
Fig, σῦκον mn. Of a fig, σύκινος P. Dried 


fig, loxds Κα P 
Fig-tree, συκῆ f Wild fig-tree, ἐρινεός 


m 

Fight (subst.), μάχη 7, ἀγών m, ἔριφ f, συμ- 
βολή͵ 7, πρόσμιξις, P, δῆρις,,} V, σύστασις 
J; V, νεῖκος n, V,"Apns m, V, ὑσμίνη ΚΣ V, 
πάλη δορός V. Sea-fight, ναυμαχία Κὶ P. 
Infantry fight, πεζομαχία f, P. Cavalry 
fight, ἱππομαχία f, P. Fight by night, 
γυκτομαχία αὶ P. Fight for life, περὶ 
ψυχῆς ἀγών V 

Fight (verb), μάχομαι, διαμάχομαι, a 
ὀριδορ προσμίγνυμι, ἁ 


μάχην V, συνάπτω φάσγανα V, ae V, 
Bi PP, V, διχοστατέω V, Fight for, 
ὑπερμαχέω V, προμάχομαι V. Fight 
with (as allies), συμμαχέω, συναγωνίζομαι. 
Fight by sea, ναυμαχέω. Wish to fight 
by sea, ναυμαχησείω Ὁ. Fight on walls, 
raxopaxéo P, Fight unsuccessfully, 
δυσμαχέῳω V. Fight with shadows, 
σκιαμαχέω P. Fit for fighting, ἀξιό- 
paxes P. Worth fighting for, περι- 
μάχητος P 

Fighter, μαχητής m, V, αἰχμητής m, V. 
Fighter in front, πρόμος m, V, πρό- 
paxos m, V 

Figure (ehape), μορφή f, σχῆμα 2, τύπος 


m, φυή f, V, μόρφωμα nm, V. Speak 
figuratively, & δι᾿ εἰκόνων λέγω ἢ 
Filch: v. Steal 


File (tool), ῥίνη f, P; (of soldiers), 


στοῖχος m, P, τάξις Καὶ P. They sailed 
in single file, ἔπλεον ἐπὶ κέρως 
(Thuc.) 


Filial, εὐσεβής V, φιλοπάτωρ V 


Google 


Fill, πίμπλημι, ἐκπίμπλημι, ἐμπίμπλημι, dva- 
πίμπλημι, πληρόω, ee ἐκπληρόω, 
μεστόω, ἀναμεστόω, γεμίω V. Fill up 
(with earth), χώννυμι P. Fill up in 
turn, ἀνταναπληρόω P. Fill too full, 
ὑπερπίμπλημι. Be filled, γέμω V 

Filling (subst.), πλήρωμα n, ἀναπλήρωσις /, 
P; (with earth) χῶσις Καὶ P 

Fillet, ἄμπυξ m, f, V, ταινία f, P. Bind 
with a fillet, ταινιόω ἢ 

Filter, διηθέω P 

Filth: v. Dirt 

Fin, πτερύγιον n, P 

Final: v. Last 

Finally, τέλος (adv.), or use τελευτῶν 

Finance, οἰκονομία 7, P, ἡ οἰκονομική P. 
Financial, οἰκονομικός P. Financier, 
οἰκονόμος m, P 

Find (subst.), εὔρημα τι, ἕρμαιον τ 

Find, εὑρίσκω, ἐξευρίσκω, ἐφευρίσκω, κατα- 
λαμβάνω, ἐμπίπτω, ἐντυγχάνω, κιχάνω V, 
κυρέω V, Join in finding, συνεξευρίσκω. 
One must find, ἐξευρετέον P. What 
must be found, ebperéos P 

Finder, εὑρετής m, P 

Fine (sudst.), τίμημα n, P, ζημία Καὶ P 

Fine (verb), τιμάω P, ζημιόω P, χρήματα 
πράσσομαι P 

Fine (of texture), λεπτός, ἁβρός V, λεπτο- 
σπάθητος V; (handsome), καλός, σεμνός, 
εὐπρεπής ; (of talk), σεμνός, κομψός, or use 
σεμνύνομαι σγ κομψεύω ; (of weather), εὔδιος, 
λαμπρός. Fine weather, εὐδία, αἴθρα V 

Fineness, λεπτότης Καὶ P 

Finesse, ἀγχίνοια 7, P 

Finger, ϑάκτυλος m 

Finikin, λεπτολόγος P 

Finish (act.) περαίνω, διαπράσσω and ϑια- 
πράσσομαι, ἐξεργάζομαι, παύω, τελευτάω, 
τελέω, ἐκτελέω, διατελέω, ἀποτελέω P, ἐπι- 
τελέω P, ἀνύω and ἀνύτω V, διεκπεραίνω 
V, ἐκπονέω V. Help to finish, συν- 
απεργάζομαι P. Highly finished, ἀπη- 
κριβωμένος ἢ. Half-finished, ἡμιτελύής 
P. One must finish, ἐπιτελεστέον P 
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Finish (neut.), παύομαι, τελευτάω 

Finite, ὁ πέρας ἔχων (Plato) 

Fir, πεύκη f, ἐλάτη fy πίτυς f Made of 
fir, πεύκινος 

Fire, πῦρ n, φλόξ f, καῦμα n, aldos n, V. 
Set fire to, ἐμπίμπρημι, dare, ὑφάπτω. 
Destroy by fire, κατακαίω, καταίθω, ἐκ- 
πυρόω V, πυρπολέω V Like fire, Blazing 
with fire: v. Fiery. Fire-bearing, 
πυρφόρος. The almighty volcanic fire, 
τὸ wayxparts σέλας ᾿Ἡφαιστότευκτον 
(Soph.). Between two fires (military), 
ἀμφίβολος. Fire (for warmth or sacri- 
fice), ἐσχάρα; (conflagration), ἔμπρησις 
J, P. Fire-brand, ϑαλός m, πυρσός 


Fire (a missile), τοξεύω, ἀφίημι 

Fire-side, ἑστία f. At the fire-side, 
ἐφέστιος V 

Firm, ἀσφαλής, βέβαιος, ἰσχυρός, ἀκίνητος, 


στερεός V, ἔμπεδος V, ἑδραῖος V. Make 
firm, BeBardw P 
Firmly, ἀσφαλῶς, βεβαίως, κρατερῶς ἢ; 


(firmly grasping) ἄπριξ μ ἄπριγδα γ; 
(firmly fitted), ἀραρότως V 

Firmness, καρτερία Κα P, βεβαιότης 7, P, 
τὸ βέβαιον P. Firmness of resolution, 
τὸ βέβαιον τῆς διανοίας (7'huc.) 

Firmament, οὐρανός m, πόλος m, V 

First (adj.), πρῶτος, πρώτιστος V. Be 
the first (in doing a thing), φθάνω. 
Be the first (or best), πρωτεύω P, 
πρεσβεύομαι V. First-born, πρωτό- 
yovos V. The first thing (to do 
or say), τὸ πρόχειρον P. First 
prize, τὰ πρωτεῖα P, τὰ πρῶτα ΚΓ. First- 
rate poets, οἱ ἄκροι τῆς ποιήσεως 
(Plato) 

First, For the first time (adv.), πρῶτον, 
πρῶτα. In the first place, πρῶτον μέν, 
τὸ πρῶτον, τοῦτο μέν answered by τοῦτο 
δέ or ἔπειτα δέ 

First-fruits, ἀπαρχή 77 ἀκροθίνιον π. Offer 
first-fruits, ἀπάρχομαι. Take first-fruits, 


ἀκροθινιάζομαι V 


Google 
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Fish (subst.), ἰχθύς m. Salt fish, τάριχος 
m, n, P. Broiled fish, ὄψον n, P. 
Fish-cutlet, τέμαχος πα, P. Fish-hook, 
ἄγκιστρον nm. Fishing-line, λίνον n. 
Fishing-rod, ῥάβδος f Fish-market, 
bpovn, P. Fishmonger, ἰχθυοπώλης m, P 

Fish (verb), advebo P 

Fisherman, ἁλιεύς m. Fisherman’s art, 
ἡ ἁλιεντική ἢ 

Fissure: v. Cleft 

Fist, πυγμή f, κόνδυλος m, P. With the 
fist (adv.), wig. Strike with the fist, 
πυκτεύω ἢ 

Fit (sudst.), πλάνος m, P, οἶστρος m, V 

Ε it (adj.) ἐπιτήδειος, ἄξιος, πρόσφορος, πρέπων, 
προσήκων, εὐφνής P. It is fit, ἔοικε, δεῖ, 
προσήκει, πρέπει, ἁρμόζε. Think fit, 

LOW 


ἀξ 

Fit (verb act.), ἁρμόζω, προσαρμόζω, καθαρ- 
μόζω, ἐναρμόζω, ἀραρίσκω V. Fit together, 
συναρμόζω Fit exactly, ἀκριβόω P. 
Fit out (an expedition), ἐξαρτύω and 
ἐξαρτύομα.. Well-fitted, εὔθετος V, εὐ- 
παγής V, ἀρτίκολλος V. Fit (meut.), 
ἁρμόζω (as clothes). Well-fitting, σύμ- 


μετρος 

Fitly, πρεπόντως, συμμέτρως, εὐαρμόστως P 

Fitness, τὸ πρέπον, τὸ προσῆκον, τὸ σύμ- 
μετρον 

Five, πέντε. Lasting five years, πενταετής 
P. Five times, πεντάκι. With five 
others, ἕκτος αὐτός P. Five hundred, 
πεντακόσιοι ἢ. Five thousand, wevra- 
Kiox Quo. ἢ 

Fix, πήγνυμι, καταπήγνυμι, στηρίζω, ἴστημι, 
καθίστημι, τίθημι, ἐρείδω V, ἀντερείδω V. 
Fix in, ἐμπήγνυμι. Fix on (esp. honour 
or disgrace), προσάπτω, περιάπτω P, 
Be fixed (as an ordinance), κεῖμαι, 
πρόκειμαι, Fix (a price), τάσσω P, 
Fixed, πηκτός V; (agreed upon) ῥητός, 
raxtés. Least of all things does war 
proceed on fixed rules, ἥκιστα πόλεμος 
ἐπὶ ῥητοῖς χωρεῖ (Thuc.) 

Flabbiness, τὸ μανόν P 
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Flabby, pavés P 

Flag (subst.): v. Standard 

Flag (verb): v. Relax, Weary 

Flag-ship, ἡ στρατηγίς P 

Flagellation : v, Flogging 

Flake (of snow), Body Καὶ V 

Flame (subst.) φλόξ f, σέλας n, V 

Flame (verb): v. Blaze 

Flaming: Fiery 

Flamingo, φοινικόπτερος m, f, P 

Flank (of man or animal), λαγών /; 
(of an army), τὰ πλάγια P. On the 
flank, ἐκ πλαγίον P. Take the enemy 
on the flank, λαμβάνω πλαγίους τοὺς 
πολεμίους ( Xen.) 

Flap (with wings), ἐρέσσω and ἐρέσσομαι 
πτεροῖς V 

Flash (of lightning or any light), ἀστραπή 
SJ, V, στεροπή f, V, ἀκτίς f, V, cé&as 
n. 


Flash (verb), ἀστράπτω V, στίλβω ΓΚ. 
Flashing, ἀστραπηφόρος V 

Flask, Arjxvos f, P 

Flat, πλατύς, ὁμαλός, λον V 

Flatter, θωπεύω, κολακεύω P 

Flatterer, κόλαξ m, P 

Flattering, θωπεντικός P 

Flattery, θωπεία f; θώπευμα n, V, κολακεία 


Flaunt, ἐπιδείκνυμι and ἐπιδείκνυμαι P 

Flavour, xvpés m, P 

Flaw, τὸ σαθρόν (usu. pl.) P. Vessel 
with flaws, σαθρὸν ἀγγεῖον P. Let us 
ring it all round to see if it has any 
flaw anywhere, εἴ πή τι σαθρὸν ἔχει, πᾶν 
περικρούωμεν (Plato) 

Flax, λίνον n 

Flaxen, vous, λινόκροκος V 

Flay, δέρω, ἐκδέρω, ἀποδέρω 

Flea, ψύλλα f, P 

Fledged, weravés and πτηνός 

Flee: v. Escape 

Fleece, πόκος m, V. Golden fleece, τὸ 
πάγχρυσον δέρας (Lur.) 

Fleecy, εὔποκος V, εὔερος V 
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Fleet (subst.), ναντικόν n, ναυτικὸς στρατός 
Mm, στόλος m, ἀπόστολος m, P 

Fleet (adj.): v. Swift 

Fleeting, βραχύς, ἐξίτηλος, πτηνός V. Be 
fleeting, plo V 

Flesh, σάρξ f, κρέας π, σῶμα nm. Eating 
flesh, σαρκοφάγος P. Fleshly, cdpxwos 
P. Fleshy, πολύσαρκος P 

Flexible, ἑλικτός V, εὔστροφος V 

Flight (escape), φυγή," καταφυγή," ϑρασμός 
m, κατάφενξις f, P, ἀποφνγή jf, P. Put to 
flight, τρέπω, τροπὴν ποιέομαι or τίθημι, 
εἰς φυγὴν καθίστημι P, κλίνω V, ἐγκλίνω 
V, ἀπονωτίζω φυγῇ (Lur.). Flight (of 
birds) πτῆσις f, ὁρμή 7 

Flighty, ὑπόπτερος V, νεανικόφ P 

Flimsy, λεπτός 

Flinch: v. Fear 

Fling: v. Throw 

Flint, λίϑος m, πέτρα f 

Flippant, μάταιος, Anpédys P 

Float, vée, φέρομαι, ἐπιρρέω V, αἰωρέομαι V, 
ἐπιπολάζω P. Floating, πλωτός. Float- 
ing in air, μετέωρος P, μετάρσιος V 

Flock (subst.), ποίμνη f, πρόβατα n, pi, 
βοσκήματα 2, pl, V, ποίμνιον nm V, ἀγέλη 
SJ, V; metaph, πλῆθος n 

Flock (verb): τ. Assemble 

Flog, μαστιγόω, πληγὰς δίδωμι P, πληγαῖς 
κολάζω or ζημιόω., Be flogged, πληγὰς 
λαμβάνω P. Be flogged severely, πολλὰς 
πληγὰς μαστιγόομαι ἢ. One who has 
been flogged, μαστιγίας γι. One who 
ought to be flogged, μαστιγωτέος P. 
Flogging, πληγαί f, pl, P 

Flood (subst.) ἐπιρροή f, ῥεῦμα n, πλημμυρίς 
J, V, κλυδώνιον τι, Κ᾽, ἐπίκλυσιφ Καὶ P 

Flood (verb), κατακλύζω 

Flood-tide, πλημμνρίς 7, V 

Floor, δάπεδον n, ἔδαφος n, P 

Florid (in complexion) épvépés ; (in literary 
style), ἀνθηρός P 

Flour, ἄλφιτα τι, pl, ἄλευρα n, pl, P 

Flourish, θάλλω, ἀνθέω, ἀκμάζω, εὐθηνέω and 
εὐθηνέομαι, ἐξανθέω V; metaph. καλῶς ἔχω 


88 Flourishing—Fond 


Flourishing, θαλερός V, εὐθαλής V, ἀκμαῖος 
V. Newly flourishing, νεηθαλής V 
Flow (subst.), ῥοῦς m, por f, V, ῥεῦμα n, V. 
Ebb and flow, παλιρροία Καὶ 

Flow (verb), ῥέω, καταρρέω, φέρομαι, κατεί- 
βομαι V, λείβομαι V, καταστάζω V. Flow 
forth, dwoppém. Flow into or towards, 
ἐἰσρέω, ἐπιρρέω, ἐμββάλλω P. Flow round, 
περιρρέω. Flow through, διαρρέω. Make 
to flow, type V, λείβω V 

Flower (subst.), ἄνθος n, ἄνθεμον n, V; 
metaph. (the best of anything), ἀκμή 
J, ἄωτος m, V, λωτίσματα n, pl, Κ᾽ 
Flowery, ἀνθηρός, εὐανθής V, ἀνθεμώδηΞ y, 
ἄνθινος V. Fond of flowers, φιλανθής Κ΄. 
Bringing flowers, ἀνθεσφόρος V. Nourish- 
ing flowers, ἀνθοβοσκός V. Flowing 
from flowers, ἀνθεμόρρυτος (of honey) V. 
Working in flowers, ἀνθεμουργός (of the 
bee) f, V. With red flowers, φοινικ- 
άνθεμος (of spring) V. Embroidered 
with flowers, ἀνθόκροκος V. Deck with 
flowers, ἀνθίζω V 

Flower (verb), ἀνθέω ; v. also Flourish 

Flowing (adj.), ἡντός V. Fair-flowing, 
epoos V. Ever-flowing, dévaos V, ἀεί- 
pyros V. Flowing backwards and 
forwards, παλίρρυτος V. Flowed round 
(sea-girt), περίρρυτος V, ἀμφίρρυτος V 

Fluctuate: v. Change 

Fluency, εὐγλωσσία f, V 

Fluent, εὔπορος, εὔγλωσσος V, εὕροος V, εὕ- 
τροχος V. Be fluent, εὐπορέω λόγων P 

Fluid, ὑγρός 

Flushed, be, ἐρυθριάω P, φοινίσσομαι V 

Flute, αὐλός m, δόναξ m, V, λῶτοφ m, V. 
Play the flute, αὐλέω. Play an accom- 
paniment on the flute, ὑπαυλέ. Music 
of the flute, αὔλημα x. Flute-player, 
αὐλητής ™ 

Fluting (of pillars), ῥάβδωσις αὶ P 

Flutter, wéropat V, ἀναπέτομαι V, πτοέο- 
μαι V, ταράσσομαι V. Flutter with 
exceeding joy, περιχαρὴξ ἀνεπτάμην 
(Soph. ) 
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Flux, ῥοῦς m, ῥοή f, V. All things are 
in a state of flux, πάντα ῥεῖ (Hera- 
clitus) 

Fly ar pria Κὶ 

Fly (verb), atpopar, πέτομαι, ἀναπέτομαι V, 

μαι V. Fly away, ἐκπέτομαι V’, 

V. Fly to, προσπέτομαι V. 

Fly beyond, ὑπερπέτομαι V. Flying 
(adj.), weravis V, πτηνός 

Foal, πῶλος m, f 

Foam (subst.), ἀφρός m, V, ἄχνη f 
V 


Foam (verb), ἀφρίζω V. Foam away one’s 
strength, ἐξαφρίζεσθαι μένος (Aesch.) 

Foaming (adj.), ἀφρώδης V, λευκοκύμων V 

Fodder, χόρτος m 

Foe: v. Enemy 

Fog, ὁμίχλη f, σκότος m, n 

Foil, σφάλλω, βλάπτ 

Foist in, ἐπεισάγω P, ἐπεισφρέω V 

Fold (for sheep, efc.), σταθμός m, V, ἔπαυλος 
m, V, αὔλιον n, V; (of garments, etc.), 
κόλπος m, V, πτυχή Κὶ V, διαπτυχή 4 ΚΓ; 
(οὗ a snake), σπεῖρα f, V 

Fold (verb), πτύσσω V. Fold round, περι- 
πλέκω V, περιπτύσσω V, ἀμφελίσσω Κ΄. 
Folded round (adj.), duptducros V, περι- 
πτυχής V 

Foliage: v. Leaf 

Folk: v. People 

Follow, ἕπομαι, συνέπομαι, ἐφέπομαι, μέτειμι, 
μετέρχομαι, διώκω, ἀκολουθέω P, συνακο- 
λουθέω P, ἐπακολουθέω P, ὀπαδέω V, 
ὁμαρτέω V. It follows (from an argu- 
ment), ἀνάγκη ἐστί (usu. ἀνάγκη only) P. 
One must follow, διωκτέον P. Make 
to follow, ὀπάζω V 

Follower, ἀκόλουθος, ἑταῖρος, ὁπαδός V 

Following (adj.), ἀκόλουθος, ὀπαδός V 
ὀπισθόπους V. He spoke the following 
words, ἔλεξε τοιάδε P 

Following (subst.), δίωξις f, P 

Folly: v. Foolishness 

Foment, ϑερμαίνω, ζωπυρέω V 

Fond: v, Loving 
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Fondle, ὑποκοῤίζομαι P. Fondling name, 
ὑποκόρισμα 'n, P, Thing to be fondled, 
μείλιγμα n, V 

Food, σῖτος m, σῖτα n, pl, τροφή f, ϑίαιτα Καὶ 
ἐδωδή βρῶμα n, Popa f, V, βόσκημα n, V, 
θρεπτήρια n, pl, V, φορβή f, V, χόρτος τι, 
V, σιτία n, pl, P. Get food, ἐπισιτί- 
ἴομαι P. Without food, ἄσιτος. Want 
of food ἀσιτία α Be without food, 
ἀσιτέω. Allowance to buy food, σιτη- 
ρέσιον 72, P 

Fool, pépos m: v. also Foolish. Be 
thought a fool, μωρίαν ὀφλισκάνω 

Foolhardy: v. Rash 

Foolish, μῶρος, ἀνόητος, ἡλίθιοβ, μάταιος, 
σκαιός, εὐήθης, ἄφρων, ἄνους, ἀσύνετος, 
ἄβουλος, ἄλογος, ἀλόγιστος, ἀγνώμων, δυσμα- 
θής, κενός V, νήπιος V, παράφρων V. Be 
foolish, παραφρονέω, παρανοέω, μωραίνω, 
γνώμης ἁμαρτάνω 

Foolishly, μάτην, ἀφρόνως, ἀλογίστως P, 
ἀνοήτως P, ἀπὸ γνώμης V. Speak 
foolishly, ληρέω 

Foolishness, μωρία 2, ἄνοια f, παράνοια f, 
ἀβουλία f, ϑυσβουλία f, ἀφροσύνη 7, ἀσυ- 
γεσία f, P, ἀλογία f, P, εὐήθεια αὶ P 

Foot, ποῦς m, κῶλον n, V, ἴχνος n, V, 
τένων m, V. Feet, ἄρθρα n, pl, V, ἄρθρα 
ποϑοῖν V, ποδοῖν ἀκμαί V. On foot (adj.), 
πεῖός, πεδοστιβής V. On foot (adv.), 
πεῖῃ P. Barefoot, νηλίπους V. Swift 
of foot, ποδώκης. Swiftness of foot, 
ποδώκει f, V. Strong of foot, ἀρτίπους 
V. Reaching to the feet, ποδήρης Κ΄. 
Things close at one’s feet, τὰ ἐν ποσί 
or πρὸς ποσί. As fast as his feet could 
carry him, ὡς ποδῶν εἶχεν 

Footing: Put on a satisfactory footing, 
εὖ θέσθαι (Thuc.) 

Footman, τρόχιφ m, V: v. also Atten- 
dant 

Footpad, λωποδύτης m, P 

Footpath: v. Path 

Footstep, ἴχνος n, στίβος m, σημεῖον n 

Footstool, θρῆνυς m, V 
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Foppish, τρυφερός, &Bpés V. Foppishness, 
τὸ τρυφερόν P. They became more 
foppish, és τὸ τρνφερώτερον μετέστησαν 
(Thuc.) 

For (cony.), γάρ, ἐπεί, ds 

For (prep.), (1) In defence of, On behalf 
of, πρό, ὑπέρ, περί, all with gen. (2) In- 
stead of, In return for, πρό, ἀντί, both 
with gen. (3) For the sake of, ἕνεκα, 
dvexa, οὕνεκα, περί, ἕκατι V, χάριν V, all 
with gen., διά with ace. (4) Denoting 
‘fear for,’ πρό, περί, both with gen. 
(5) Denoting ‘ with a view to,’ ds with 
acc., ἐπί with dat. (6) Denoting ‘for 
a time,’ ds with acc, (7) After verb 
of motion, ἐπί, μετά, both with acc. 
(8) Except for us, εἰ μὴ δι᾿ ἡμᾶς 

For (considering one is), ds, ola, He 
was not a bad speaker for a Spartan, 
οὐδὲ ἀδύνατος ὡς «Λακεδαιμόνιος εἰπεῖν 
(Thuc.): of. Worthy for a slave, ἄξιος 
ol’ ἀνὴρ δοῦλος (Soph.) 

Forage (subst.), προνομή f, P 

Forage (verb), ἐπισιτίζομαι P, προνομὴν 

Forbear, ἀπέχομαι, φείδομαι, παύομαι, ἐπέχω 

Forbearance: v. Patience 

Forbid, κωλύω, οὐκ ἐάω, εἴργω, ἀπεῖπον, ἀπεν- 
νέπω V, ἀπαυδάω V, ἀπαγορεύω P. God 
forbid ! μὴ yévorro, Forbidden, ἀπόρρη- 
τος. Forbidden exports, τὰ ἀπόρρητα 
(Ar.) 

Force (subst.), Bla f, ἰσχύς 7) ῥώμη f, σθένος 
n, ἀλκή J, ὁρμή 7) ἀνάγκη Ζ By force, 
βίᾳ, παντὶ σθένει, πρὸς βίαν V, πρὸς τὸ 
καρτερόν V, χερσίν V. Force (body of 
men), στρατός m, δύναμις f, P. In full 
force, πανστρατιᾷ ἢ 

Force (verb): υ. Compel. Force back, 
ἀθέως. Force one’s way in, εἰσβιάζομαι ἢ 

Forcible, βίαιος, ἀναγκαῖος 

Ford (subst.), πόρος m, διάβασις f, P 

Ford (verb), διαβαίνω. Fordable, δια- 
βατός P 


Fore-arm, πῆχυν m (in V usu. Arm) 
12 
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Forebode, προοράω, μαντεύομαι, θεσπίζω V, | Forget, Aav@dvopar, ἐπιλανθ "άνομαι, ἀμνη- 


προνοέω P 

Forefather: v. Ancestor 

Forego, exw, προΐεμαι P 

Forehead, μέτωπον n, V, ὀφρύς f 

Foreign, ξένος, ἀλλότριος, βάρβαρος, ἀλλό- 
φυλος, ἐπακτός, ἐπείσακτος, ὀθνεῖος, ξενικός, 
δϑιαπόντιος, ἔπηλυς, ὁ ἔξωθε(ν), ὑπερόριος P. 
The foreign element, τὸ βαρβαρικόν P 
(opp. to τὸ Ἑλληνικόν). Foreign affairs, 
τὰ tw πράγματα (7'uc.). Things foreign 
to the subject, ra ἔξω τοῦ πράγματος 
(Dem.). Of foreign sound, βεβαρβαρω- 
μένος (Soph.). Foreign expedition, 
ἔκδημος στρατεία (Thuc.) 

Foreigner, ξένος m, βάρβαρος m, ἐπηλύτης 
m, P. Speak like a foreigner, βαρ- 
βαρίω P. Banishment of foreigners, 
ξνηλασία f, P 

Foreknow, προνξεπίσταμαι Κ᾽ 

Foreland: v. Promontory 

Forenoon, ἀγορὰ πλήθουσα ἢ 

Forensic, δικανικόςφ. Forensic oratory, 
ἡ δικανική P, τὸ δικανικόν P 

Forerunner, πρόδρομος m 

Foresee, προοράω, προσκοπέω, προνοέω P, 
προδέρκομαι V, προνξεπίσταμαι V. Fore- 
seen, mpotirros 

Foreshow, προφαίνω, προσημαίνω. 
shown, πρόφαντος 

Foresight, πρόνοια f 

Forest : v. Wood 

Forestall, φθάνω, προκαταλαμβάνω P 

Foretaste (verb), προγεύομαι P 

Foretell: v. Prophesy. Foretold (adj.), 
πρόφαντος V, pavrevrés Κ΄ 

Forethought, πρόνοια f, προμήθεια f Of 
malice-aforethought, ἐκ προνοίας ἢ 

Forewarn, προαγγέλλω 

Forfeit (subst.) ζημία Κὶ 

Forfeit (verb), ἀποβάλλω 

Forge (subst:), χαλκεῖον n, V 

Forge (verb), χαλκεύω ; (metaph.), πλάσσω, 
κιβδηλεύω. Forged (adj.) κίβδηλος 

Forgery, πλάσμα n, P, κιβδήλευμα n, P 


Fore- 
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povéw, ἀμνηστέω, ἐκλανθάνομοριι, διόλλυμι Γ΄. 


Be forgotten, διαφεύγω P,\ ἐκτήκομαι V, 
ἐξολισθάνω V 

Forgetful, ἀμνήμων, ἐπιλήσμωνὶ P 

Forgetfulness, λήθη f, λῆστις i V 

Forgive, συγγιγνώσκω, ony ἔχω, οὐ 
μνησικακέω P. Be nh ieee id a 
τυγχάνω. One must forgivy, cvyyve- 
oréov P. What may be forgiven, συγ: 
γνωστός V. Forgiving (adj.), σσυγγνώμων 

Forgiveness, συγγνώμη 7) σύγγνοια Καὶ V 

Forgotten, ἐξίτηλος, ἀμνημόνευτος V 

Fork (pitchfork), δίκελλα Καὶ V 

Forked (of lightning), ἀμφήκης V 

Forlorn, ἐρῆμος, ὀρφανός, δύσελπις V 

Form (subst.), μορφή f, σχῆμα n, τύπος m, 
εἶδος τ, ἰδέα ἡ, P, oui, V, βμόρφωμα n, V. 
Be ready for the most varied forms (of 
activity), ἐπὶ πλεῖστα εἴδη τὸ σῶμα παρέ- 
χεέσθαι (Zhuc.). For form’s sake, ὁσίας 
ἕκατι Do a thing for form’s sake, 
ἀφοσιόομαι P. Of many forms, παντό- 
poppos V. Well-formed, εὔμορφος V. 
Form of government, πολιτεία f, P. 
Form (as opp. to Matter), εἶδος n 
(Arist.) 

Form, tole, πλάσσω: v. Make. Form 
(an alliance), συντίθεμαι, συνίστημι P. 
Be formed (of troops), τάσσομαι 

Formation, ποίησις f, P, γένεσις f, P; (of 
troops) τάξις f, σύνταξις αὶ P 

Former, πρότερος, ὁ πρίν, ὁ πάρος ΚΓ. The 
former, ὁ μέν opp. to The latter, ὃ δέ 

Formerly, πρίν, τὸ πρίν, πρόσθε(ν), πρότερον, 
ποτέ, πάλαι, τότε, πάρος V, προτοῦ P 

Formidable: v. Terrible 

Formless, ἄμορφος 

Forsake, λείπω, ἐγκαταλείπω P, προΐεμαι ἢ : 
v. also Leave. Forsaken, μόνος, ἐρῆμος 

Forsooth, dpa, δή, δῆθεν, δῆτα. As if for- 
sooth, ὡς δή 

Forswear (deny on oath) ἀπόμνυμι. For- 
swear oneself (perjure oneself), ἐπιορκέω. 
Forsworn (adj.), ἀπώμοτος V 
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Fort, τεῖχος 7, φρούριον πη, ἔρυμα n, τεί- 


χισμα π 

Forth: v. Forward. Forth from, ἔξω 

Forthwith, εὐθύς, εὐθέως, αὐτίκα, ἄφαρ V, 
αἶψα V 

Fortification, τείχισμα n, περιτείχισμα n, P, 
ἐπιτείχισμα n, P, ἐπιτείχισις f, P, 
ἐρυμνά P, ἕρκος n, V, πυργῶτις ὁρκάνη Κὶ V 
v. also Fort 

Fortify, φράσσω, ἀποφράσσω, τειχίζω P, 
ἐπιτειχίζω (so as to command enemy’s 
country) P. Fortified (adj.), ἐρυμνός 

Fortitude: v. Courage 

Fortress: v. Fort, Fortification 

Fortuitous, ὁ τυχών, αὐτόματος P 

Fortuitously, ἀπὸ ταὐτομάτον P 

Fortunate, εὐτυχής, εὐδαίμων, εὔποτμος V, 
εὐήμερος V; υ. also Happy. Fortunate 
(of omens): v. Favourable. Be for- 
tunate, τυγχάνω, εὐτυχέω, εὖ πάσχω 

Fortunately, εὐτυχῶς, τύχῃ, κατὰ δαίμονα 
P 


Fortune, τύχη f, δαίμων m, λάχος n, V. 
Good fortune, τύχη εὐτυχία 7, εὐτύχημα, 
nm, εὐπραξία, V, εὐπραγία, f, P. Ill 
fortune, δυστυχία f, ἀτυχία f, P, ἀτύχημα 
n, P 

Fortune-teller, ἀγύρτης m, ἀγύρτρια Καὶ V 

Forty, τεσσαράκοντα P. Fortieth, τεσ- 
σαρακοστός P. Forty thousand, rerpa- 

κισμύριοι P 

Forward (adv.), πρόσθε(ν), els τὸ πρόσθε(ν), 
πρόσω and πόρρω. Nevis and 
forwards, πάλιν τε καὶ πρόσω V 

Forward (adj.): v. Eager 

Forward tory v. Send, Send on 

Forwardness: v. Eagerness 

Fosse: v. Ditch 

Foster, τρέφω, θεραπεύω, περιστέλλω, ποι- 
μαίνω V, ἀτάλλω V, κηπεύω V 

Foul (adj.), μιαρός : v. (1) Disgraceful, 
(2) Dirty. Foul weather, σκυθρωπὸν 
ἦμαρ V. Foul wind, πνοὴ δύσορμος V. 
By fair means or foul, εὖ καὶ μιαρῶς 
(Ar.) 
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Foul (verb), μιαίνω V. Foul (of boats), 
συμπίπτω, περιπίπτω Fx 

Foully, αἰσχρῶς, κακῶς 

Found, κτίζω, οἰκίζω, κατοικίζω, ἱδρύω. 
Newly founded, νεόκτιστοφ. Join in 
founding, συγκτζω P 

Foundation, κρηπίς f, θεμέλιοι m, pl, P, 
ἔδαφος n, P, πυθμήν m, V, βάθρον n, ΓΚ. 
From the foundation (adj.), πρόρριζος 
V, αὐτόπρεμνος V, (adv.) πρέμνοθεν V 

Founder (subst.) ἀρχηγός m, ἀρχηγέτης m, 
οἰκιστής 7), 

Founder (verb), καταδύω P, ἀφανίζομαι P, 
ποντίζομαι V 

Founding (subst.), κτίσις f, οἴκισις f, ἢ 

Foundling, εὕρημα n, V 

Fountain, κρήνη i, πηγή" V, νᾶμα n, V, 
πῖδαξ f, V. Belonging to a fountain, 
πηγαῖος V, κρηναῖος V. With fair 
fountains, καλλίκρηνος V 

Four, τέσσαρεθ. Four times, τετράκις. 
Four years old, τετραετής P. With four 
others, πέμπτος αὐτός P. Four-footed, 
τετραβάμων V. With four horses, τετρά- 
opos and rérpwpos V. Fourth, τέταρτος. 
On the fourth day (adj.), τεταρταῖος. 
Fourteen, τεσσαρεσκαίδεκα P. Four 
hundred, τετρακόσιοι P, Four thou- 
sand, τετρακισχίλιοι ἢ 

Fowl, ὄρνις m, f, πτηνόν n, V 

Fowler, ὀρνιθευτής m, P 

Fox, ἀλώπηξ Κὶ κίναδος η» (both also metaph. ). 
Proverb, He is a fox in disguise, τὴν 
ἀλώπεκα ἕλκει μετόπισθεν (Plato). The 
roguish fox, i.e. Odysseus, τοὐπίτριπτον 
κίναδος (Soph.) 

Fraction, μέρος, péprown, P. The smallest 
fraction, τὸ πολλοστὸν pépos Or μόριον P 

Fracture (subst.), κλάσις αὶ P 

Fracture (verb), κατάγνυμι : v. also Break 

Fragile: v. Weak | 

Fragment, ἀγή f, V, θραῦσμα n, V, ἐρείπια 
5, pl, V 

Fragrance, εὐοσμία f, εὐωδία αὶ P 

Fragrant, εὐώδης 
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Frail: v. Weak 

Frame (subst.): v. Body 

Frame (verb): v. Make 

Franchise, ἐπιτιμία αὶ P 

Frank, ἁπλοῦς 

Frankincense, λίβανος f, V, λιβανωτός m, 
Ρ 


. Frankly, ἁπλῶς P 

Frankness, παρρησία f, ἁπλοῖ τρόποι (}7ι)..) 

Frantic: v. Mad. Frantic vehemence, 
τὸ ἐμπλήκτως ὀξύ (Thuc.) 

Fraternal : υ. Brotherly 

Fratricide, ἀδελφοκτόνος m, P 

Fraud, ἀπάτη Κὶ κλέμμα n, P: v. also Deceit 

Fraudulent : v. Deceitful. Obtain or do 
fraudulently, κλέπτω : v. also Cheat 

Fray: v. Fight 

Freak, νεανικόν τι P, νεανίευμα n, P 

Free (adj.), ἐλεύθερος, ἄφετος V. Free- 
spirited, Suited to a free man, ἐλευ- 
θέριος, P. Freedman, ἀπελεύϑερος m, P. 
Free (of states), αὐτόνομος P. Free 
(from pain, efc.), ἀθῷος, ἄμοιρος. Free 
(of choice), αὐθαίρετος 

Free (verb), λύω, ἀπολύω, ἐκλύω, ἐλευθερόω, 
ἀφίημι, ἀπαλλάσσω, ἐξαπαλλάσσω, σῴζω, 
ἐκσῴζω. Join in freeing, συνελευθερόω 
P. Setting free (subst.), ἐλευθέρωσις 
J, P. Free from (prep.), ἐκτός with 
gen., Kw with gen. 

Freedom, ἐλευθερία f, ἀπαλλαγή 7, τοὐλεύ- 
θερον V, λύσις f, V. Freedom of speech, 
παρρησία f, Have freedom of speech, 
παρρησιάζομαι Ὁ. Speak with freedom, 
ἐλευθεροστομέω V. Freedom of debate, 
ἡ ἐπὶ τοῦ βήματος παρρησία (Dem.). Free- 
dom of the press: wse παρρησία or 
παρρησιάζομαι 

Freely, ἐλευθέρως, ἀνέδην P 

Freeze (act.), πήγνυμι. Frozen, κρυσταλ- 
λόπηκτος V 

Freezing (subst.), πῆξις Καὶ P 

Freight, φορτίον τ, P; (charge for con- 
veyance), ναῦλον n, P 


Frenzy: v. Madness 
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Frequent ae ), πυκνός, πολύς, cvxvés P 

Frequent (verb), φοιτάω P, προσφοιτάω P, 
ϑαμζω V, dneepiichee V, ἐμβατεύω V, 
σύνειμι γ᾽ 

Frequently, a: θαμά, πολλά, συχνόν 
and συχνά, P, or use partic. θαμίζων V 

Fresh, νέος, πρόσφατος, ἀκέραιος, veoxpds 
V, ἀκήρατος V, χλωρός V, ποταίνιος V, 
νεαρός V; (of wind), λαμπρός ; (of air), 
Wx 


ρός 

Fret, ταράσσομαι, ϑυσφόρως ἔχω V 

Fretfulness, τὸ ϑύσφρον V, δυσκολία Καὶ P 

Friction, τρῖψις 7, P. Wears itself out 
by internal friction (of a state), τρί- 
Berar αὐτὴ περὶ αὑτήν (Zhuc.) 

Friend, φίλος m, ξένος m : v. also Friendly. 
Make one’s friend, οἰκειόω and οἰκειόομαι 
P. My friend! ὦ τᾶν, ὦ μέλε P, ὦ 
δαιμόνιε P, φίλτατον κάρα V. Proverb, 
The things of friends are common, 
κοινὰ τὰ τῶν φίλων (qu. by Plato) 

Friendless, ἄφιλος V 

Friendliness, εὔνοια f, εὐμένεια Καὶ 

Friendly, φίλος, φίλιος, προσφιλής, οἰκεῖος, 
ἀναγκαῖος, εὔνους, εὐμενής, φιλάνθρωπος, 
εὔφρων V, φιλόφρων V, σύμφωνος V, ἐπι- 
τήδειος P, φιλικός P, φιλέταιρος. P. With 
friendly face, εὐπρόσωπος. In friendly 
fashion, φιλίως, εὐμενῶς, προσφιλῶς, 
οἰκείως P. Be indy, εὐνοέω, ὁμιλέω, 
σύνειμι,, ἡδέως ἔχω P 

Friendship, oe S, φιλότης f, ἑταιρεία f, V, 
οἰκειότης 7, P. Pledge of friendship, 
δεξίωμα n, V 

Fright: v. Fear 

Frighten, φοβέω, ἐκφοβέω, καταφοβέω, ἐκ- 
πλήσσω, ταράσσω, πτοέω V, δειματόω V, δει- 
μαίνω V, poppodvrropa:P. Befrightened : 
v. Fear. Frightened (adj.), περίφοβος, 
περιδεήης P. Desperately frightened, 
ἀπονενοημένος P. Frightened speeches, 
δειματούμενοι λόγοι (Aesch.). In a 
frightened manner, περιδεῶς P, ἐκπε- 
πληγμένως P 

Frightful ; v. Terrible 
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Frigid, ψυχρός. Stale and frigid sayings, 
toda καὶ ψυχρά (Dem.). A frigid and 
joyless muse, ψυχρὰ καὶ ἀηδὴς Μοῦσα 
(Plato) 

Frigidly, ψυχρῶς P 

Fringe, κράσπεδον n, V. Be fringed, 
κρασπεδόομαι Κ΄ 

Frisk, σκιρτάω 

Frith, πορθμός m 

Fritter away, ἀναλίσκω. Retrieve what 
has been frittered away, τὰ xareppq- 
θυμημένα ἀναλαμβάνειν (Dem.) 

Frivolity, λῆρος m 

Frivolous, μάταιος, ληρώδης P. Be frivo- 
lous, ληρέω 

Frock, χιτών m 

Frog, βάτραχος m 

Frolic (verb), παίζω, νεανιεύομαι P, Engage 
in a drunken frolic, παροινέω P 

Frolicsome, veavixés P 

From, ἀπό, ἐκ, παρά, πρός, all with gen. 
From (because of), διά with acc., ὑπό 
with gen. From under, ὑπό with gen. 
I am driven from land to land, γῆν 
πρὸ γῆς ἐλαύνομαι (Aesch.) 

Front (swbst.), μέτωπον m, τὸ ἔμπροσθεν. 
Front (face), πρόσωπον n. Front rank 
man, πρόμαχος m, V, πρωτοστάτης m, P 

Front (verb), ἀνθίσταμαι 

Front, in (adv.), πρόσθε(ν), ἔμπροσθε(ν), τὸ 
and τὰ ἔμπροσθεν, κατὰ πρόσωπον P, κατὰ 
στόμα V. Post in front, προτάσσω 

Frontier, ὅρος m, ὅρια, 7, vl, μεθόρια n, pl. 
Beyond the Satie ὑπερόριος P 

Frontlet, dprvg m, 7, V 

Frost, πάγος m, κρύος m Hoar-frost, 
πάχνη f 

Froth: υ. Foam 

Froward, αὐθάδης, αὐτόβουλος V 

Frowardness, αὐθάδεια and αὐθαδία /, V 

Frown, σννοφρνόομαι ΚΓ. Frowning (adj.), 
σκυθρωπός V 

Frozen: v. Freeze 

Frugal, εὐτελής, φειδωλός 

Frugality, φειδώ 7, φειδωλία 7, P, εὐτέλεια ΚΡ 
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Frugally, per’ εὐτελείας ἢ 

Fruit, καρπόφ m, κάρπωμα n, V. Fruit 
(on tree), μῆλον nm, V. Ripe fruit, 
ὀπώρα f. Fruits of the season, τὰ 
ὡραῖα P. All sorts of fruit, wayxapria 
J, V. Fruit-trees, ἀκρόδρνα, n, pl, P. 
Dried fruits, τραγήματα n, pl, P. Bear 
fruit, φέρω, καρπόω V, ἐκκαρπίζομαι V. 
Gather fruit of, ὀπωρίζω P, καρπόομαι 
and ἑκκαρπόομαι (also metaph.), ἔπηυρό- 
μην (metaph.) V. Planted with fruit- 
trees, μηλόσπορος V 

Fruiterer, ὀπωρώνης m, P 

Fruitful (of land), πολύπυρος V, εὔκαρπος 
V, βαθύγεως P; (of trees), καρποφόρος V, 
εὔκαρπος V, πολύκαρπος V. Bearing 
beautiful fruit, καλλίκαρπος V. Bear- 
ing all kinds of fruit, πάγκαρπος V. 
Fruitful (of mothers), εὕτεκνος V 

Fruitfulness, εὐκαρπία f 

Fruitless (vain), a: ἀνωφελής, dxap- 
wos V, ἀκάρπωτος V 

Fruitlessly, μάτην 

Frustrate, σφάλλω, ἀποσφάλλω, βλάπτω, 
ἁλιόω V 

Frustration : v. Failure 

Fuel, ξύλα n, pl 

Fugitive, δραπέτης m, ὁ φεύγων, φυγάς 
m, f; (of colours), ἐξίτηλος P 

Fulfil, τελευτάω, περαίνω, τελέω, ἐκτελέω, ἐπι 
τελέω P, κραίνω V, ἐπικραίνω V, τελειόω 
V. Be fulfilled, τελευτάω, γίγνομαι, 
ἐκπεραίνομαι V. Fulfilled (of prophe- 
cies, etc.), τέλειος V, τελεσφόρος V 

Fulfilment, τελευτή f, τέλος n. Fall into 
non-fulfilment, πεσεῖν és τὸ μὴ τελεσφό- 
ρον (Aesch.) 

Full, πλέος and πλέως, ἔμπλεος and ἔμπλεως, 
μεστός, πλήρης, ἔκπλεως V, ἔμμεστος P. 
Pay in full, μισθὸς ἐντελής P. Be 
full, πλήθω, γέμω, πληθύω V, μεστόομαι 
V, ἐμμεστόομαι V. Be very full, ὑπερ- 
πίμπλαμαι V, v. also Fill. Fully: υ. 
Wholly 

Fuller, κναφεύς m 
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Fulness, πλήρωμα n 

Fume (subst.), dirpy fy V 

Fume (verb): v. Be angry 

Fun, παιδιά f, P, τὸ γελοῖον». In fun, 
pera παιδιᾶς P, παιδικῶς P 

Function, épyov n 

Funds, χρήματα n, pl, ἀφορμή" P 

Funeral, τάφος m, ταφή f, ἐκφορά 7,2) κῆδος 
m. Funeral pile, πυρά Κα Funeral 
rites, κτερίσματα n, pl, V, τὰ νομιζόμενα 
P. Perform funeral rites, κτερίζω 
V. Join in a funeral, προπέμπω, συν- 
edépo 2; v. also Bury. Funereal, 
κήδειος V 

Fur, δορά f, V 

Furious: v. Mad 

Furl, στέλλω, συστέλλω, ὑφίημι V. With 
furled sails (of a person), ὑφειμένος 
(Soph.) 

Furlong, στάδιον n, P 

Furnace, ἱπνός m, P 
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Furnish (provide), δίδωμι, παρέχω, mapa- 
σκευάζω, πορίζω, προξενέω V; (equip) 
κατασκενάζω ἢ 

Furniture, κατασκευή Κὶ P, σκεύη n, pl, P, 
ἔπιπλα n, pl, P 

Furrow, αὖλαξ and ἄλοξ f, V, ὁλκός m, V 

Furrowed, τμητός V 

Further (adv.): v. Farther. Further (in 
addition), ἔτι, πρὸς rovros. Further 
(adj.), πλέων and πλείων, ὑπέρτερος Κ΄. 
Furthest, ἔσχατος 

Further (verb), σπεύδω, ἔπισπεύδω 

Furtive, κρυπτός, λαθραῖος 

Furtively, λάθρᾳ 

Fury: v. Anger, Madness 

Futile, ἄπρακτος, φαῦλος 

Future, ὃ μέλλων χρόνος, τὸ μέλλον, τὰ 
μέλλοντα, ὁ ἐπιὼν χρόνος P, τοὔπειτα V, 
τοὐπιόν V, τὸ προσέρπον ΚΓ. For the 
future, τὸ λοιπόν. Future generations, 
οἱ μεθύστερον V 


Gad-fly, olorpos m. Sting οὗ gad-fly, 
οἴστρημα nm, V. Sting like a gad-fly, 
οἰστρ V Driven by gad-fly, olorpo- 
πλήξ V, οἰστροδίνητος V 

Gaiety, φαιδρὸν πρόσωπον, εὐθυμία 7, νεανικὸν 
φρόνημα (Dem.) 

Gaily, εὐφρόνως V, φαιδρᾷ φρενί V, νεανικῶς 

Live gaily, εὐφραίνομαι V, εὐφραίνω 
βίον V, νεανιεύομαι ἢ 

Gain (subst.), κέρδος n, λῆμμα n. Seeking 
base gain, αἰσχροκερδής P. Base gain, 
αἰσχροκέρδεα f Lucky gain, εὕρημα n, 
ἕρμαιον nr. Acquiring of gain, χρη- 
ματισμός m, P. Acquire gain, χρη- 
ματίζομαι P. Count as gain, κέρϑος 
λέγω V. With a view to gain, ἐπὶ 
κέρδει, κερδαλέως P 

Gain (verb), λαμβάνω, κερδαίνω, κτάομαι, 
εὑρίσκω, τυγχάνω, ἐπιτυγχάνω, κρατέω, 
φέρω and φέρομαι, ἐκφέρομαι, διαπράσσο- 
μαι P, περιποιέομαι P, χρηματίζομαι P, 
ἐμπολάω V, ἐξεμπολάω V, μάρπτω V, αἴρομαι 
V, ἄρνυμαι V. Gain besides, προσλαμ- 
βάνω, προσκτάομαι, P. Gain unfairly, 
πλεονεκτέω P, Gain over (as friends), 
ἐπάγομαι P. Gain a victory or prize, 
vide, νικηφορίω V. Gain a lawsuit, 
αἱρέω. Having gained (adj. with gen.), 
ἐπήβολος V. One must gain, κτητέον P 

Gainful, κερδαλέος, ἑρμαῖος V 

Gainsay : v. Deny 

Gait, βάσις f, βάδισμα n, P, δράμημα n, V 

Gale: v. Wind 

Gall (subst.), χολή f# Gall and worm- 
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wood (metaph.), ἀγχόνη καὶ λύπη (Aes- 
chines) 

Gall (verb), ϑάκνω, τρίβω, ἐπιτρίβω P, 
θλίβω P 

Gallant: v. Brave 

Galley: v. Ship 

Gallon; use χοῦς m, P 

Gallop, πάλλω V. At a gallop, δρομαῖος 
V, ἀπὸ ῥντῆρος (Soph.) 

Gallows, κύφων m, P. Be brought to 
the gallows, ἐν τῷ κύφωνι δεθῆναι 
(Arist.) 

Gamble, xvBedw. Gamble away, κατα- 
κυβεύω P, Gambler, κυβευτής m, φιλό- 
κυβος m, P, Gambling-saloon, κυβεῖον 


n, P 
Gambol (verb), παίζω, σκιρτάω V, κουφίζω 


πηδήματα V 

Game (beasts and birds), θήρα Κ dypaf, V, 
θήραμα 2, V, ἄγρευμα n, V. Rich in 
game, πολύθηρος V. Game (play), 
παιδιά Κα Games, ἀγών m, ἅμιλλα καὶ 
ἄεθλα and ἄθλα, n, pl, V, ἄθλοι m, pl. 
Belonging to games, ἀγώνιος V. Contend 
in games, ἀγωνίζομαι, ἀθλεύω, ἅμιλλαν 
ποιέομαι P. Direct the games, ἀἄγωνο- 
θετέω P 

Gang, ἑταιρεία /, συνωμοσία f, P 

Gangway (of ship), ἀποβάθρα αὶ P 

Gaol: v. Prison 

Gap, τὸ διάκενον P, τὸ διαλεῖπον P. Leave 
& gap, διαλείπω P, Séxo P 

Gape, xalve. Gape around, ἀμφιχάσκω V 

Gaping (subst.), χάσμα π, V 
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Garb: v. Dress 

Garble διαστρέφω P 

Garden, κῆπος m, ὄρχος m, V, ὄρχατος 
m, V. Rear in a garden or like a 
garden, xymebo, Gardening, κηπεία 
J, P. Garden-stuff, κήπευμα n, V, τὰ 
xynrevépeva P. The Garden of Heaven, 
Διὸς κῆποι V. The Garden of the 
Graces (t.e. Poetry), χαρίτων κῆποι Κ΄. 
The Garden (t.e. School of Epicurus), 
οἱ ἀπὸ τῶν κήπων ἢ. Pretty garden 
(Gay parterre), κηπίον τη (metaph.), P 

Gardener, κηπουρός m, φιτυποίμην m, V, 
φντοσκάφος m, V 

Garland: v. Wreath 

Garlic, σκόροδον n, P 

Garment: v. Dress 

Garner (subst.), ἀποθήκη f, P 

Garner (verb) : v. Store 

Garnish: υ. Adorn 

Garrison (subst.), φρούριον n, φρουρά Καὶ P, 
φυλακή... Garrison-soldiers, φρουροί 
m, pl, P, φύλακες m, pl, P, οἱ ἔμφρουροι P 

Garrison (verb), φρονρέω P, ἐμφρονυρέω P, 
τὴν πόλιν ἔμφρουρον mow (Dem.). Garri- 
soned, épdpovpos P 

Garrulous: υ. Talkative 

Garter, περισκελίς f, P 

Gash: v. Cut 

Gasp (verb), ἀσπαίρω, ἀσθμαίνω Κ΄ 

Gasp (subst.), ἦσθμα n, V. At the last 
gasp, ψνχορραγής V. Lie at the last 
gasp, ψνχορραγέω V 

Gate, πύλη 7) πύλωμα n, V. Seven-gated, 
ἑπτάπυλος V, ἑπτάστομος V 

Gate-keeper, πυλωρός m, V 

Gather: v. Collect. Gather (flowers), 
δρέπω (and metaph.)V. Gather (fruit), 
δρέπω V, ὀπωρίζω P. Newly gathered, 
νεόδρεπτος V. Gathering (of crops), 
συγκομιδή f, P; (of people): v. Assembly 

Gaudy, λαμπρός, μεγαλοπρεπής P 

Gauge: v. Measure 

Gaunt, ἰσχνός P, ξηρός V 

Gauntlet: v. Glove 
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Gay, φαιδρός, φαιδρωπός V, εὔφρων V, 
νεανικός 

Gaze, ἀθρέω : υ. also Look 

Gazelle, ϑορκάς f 

Gear, σκεύη n, pl, P 

Gem, λίϑος γι, 7; (metaph.) κειμήλιον n, V 

Gender, yévos n, P 

Genealogy, γενεαλογία f, P 

General (swbst.), στρατηγός m, λοχαγός m, 
ἄρχων m, ἡγεμών m, ταγός m, V, στρατη- 
λάτης m, V, λοχαγέτης m, V, ἀρχός m, V, 
ἀρχηγός m, V. Be general, στρατηγέω, 
στρατηλατέω V. Lieutenant-general, 
ὑποστράτηγος γι, P. Fellow-general, 
συστράτηγος m, P. Desire to be general, 
otparnyaeo P. Belonging to a general, 
στρατηγικός ἢ. General’s quarters, 
ἡ στρατηγίς, στρατήγιον ἡ. Office of 
general, Generalship, στρατηγία αὶ Like 
a good general, στρα ὥς P 

General (adj.): v. (1) Usual, (2) Common 
to all. General meaning of speeches, 
ἡ ξύμπασα γνώμη τῶν λεχθέντων (Thuc.). 
In general, καθόλου P: υ. also Gener- 
ally. The General (the common term), 
τὸ καθόλον, as opp. to τὸ κατὰ μέρος (the 
Particular) (Arist.) 

Generality, the, οἱ πολλοί, τὸ πολύ 

Generally, τὰ πολλά, εἰς τὸ πᾶν V, ὡς ἐπὶ 
τὸ πολύ P, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον P 

Generate: v. Beget 

Generation, γένεσις f (opp. to Decay, 
φθορά) P: cf. Aristotle’s book περὶ yevé- 
σεως kal φθορᾶΦ. A generation, γενεά /, 
γένος n, V, γονή f, V. Third generation, 
τριτόσπορος γονή (Aesch.) 

Generic, γενικός P 

Generosity : v. Liberality 

Generous: v. Liberal 

Genesis: v. Beginning 

Genial: v. Cheerful, Kind 

Genius (consummate ability), σοφία f, rd 
πρὸς ἅπαν ξυνετόν (Zhuc.). Political 
genius, πολιτικὴ σύνεσις P. That genius 
Pericles, ὁ πάνυ Περικλῆς (Xen.) 
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Genius (disposition), ἦθος m. National 
GENIUS, τὰ τῆς χώρας ἐπιτηδεύματα(7 }ιι6.). 
Genius (attendant spirit), δαίμων m, 7, 
δαιμόνιον m. Evil genius, κακὸς δαίμων. 
Be under the power of a genius (usu. 
evil), δϑαιμονάω Κ΄ 

Gentility, εὐγένεια 75 γενναιότης f, τὸ γεν- 
ναῖον 

Gentle, ἥπιος, ἥσυχος, ἥμερος, mpats and 
πρᾶος, μαλακός, μαλθακός, ἐπιεικής, εὐμενής, 
ἡσυχαῖος V, πρευμενής V, εὔκηλος V, 
εὔκολος P. Make gentle, πραὔνω. Bring 
to a gentler mood, πρὸς τὸ ἠπιώτερον 
καταστῆσαι (Thuc.). Gentle steady 
breeze, πνεῦμα λεῖον καὶ καθεστηκός (Ar), 
Gentle (well born), εὐγενής, γενναῖος 

Gentleman, καλὸς κἀγαθός γι. Gentle- 
manlike character and conduct, καλο- 
κἀγαθία Καὶ P 

Gentleness, εὐμένεια f, πρευμένεια f, J, 
γαλήνη 2 V, τοὐπιεικές V, τὸ εὐμενές P, 
ἐπιείκεια 7, P, πραότης αὶ P 

Gently, ἡσύχως, πράως P, ἠρέμα P, πρευ- 
μενῶς V, ἐν γαλήνῃ V 

Genuine, γνήσιος, γενναῖος, ἀληθής, ἀλη- 
θινός P 

Genus, γένος n (opp. to Species, εἶδος), P 

Geography, γεωγραφία 7, P 

Geometry, ἡ yeoperpxy P. Ignorant of 
geometry, ἀγεωμέτρητος P 

Germ, σπέρμα n. Germ of evil, σπέρμα 
κακῶν (Dem.) 

Germinate, βλαστάνω 

Gesticulate, σχηματίζω and σχηματίζομαι 
P. Gesticulate with the hands, χειρο- 
νομέω P 

Gesture, σχῆμα n 

Get, λαμβάνω, δέχομαι, κτάομαι : τ. also 
Gain. Get nothing by it, οὐδὲν πλέον 
λαμβάνω, οὐδὲν προκόπτω, οὐδέν μοι περί- 
eon P. Getting, λῆψις 4 ἐπίκτησις Κὶ 
The art of getting, ἡ κτητική͵», What 
may be or must be got, κτητός 

Get off, out, etc.: v. Go 

Ghastly: υ. Pale 


E. 
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Ghost, φάσμα n, V, φάντασμα n, V, σκιά 
J, V, ἄδωλον n, V. Give up the ghost, 
πνεῦμα ἀφίημι or μεθίημι V 

Giant, γίγας m, Τιτάν m, V. Battle of 
giants, yryavropaxla Καὶ P 

Gibe: v. Jeer 

Giddiness, ἴλιγγος m, P 

Giddy, be, ἰλιγγιάω P, cxordopar P 

Gift, δῶρον n, δόσις f, Swped f, δώρημα n. 
Gift of honour, γέρας x. Hospitable 
gifts, ξένια n, pl. Receive gifts (as 
bribes), δωροδοκέω P 

Gigantic, yyavriatos V, πελώριος V 

Giggle, καχάζω 

Gild, χρυσόω P. Gilded, ἀμφίχρυσος V; 
(metaph.) λαμπρός 

Gimlet, τρύπανον n 

Gipsy, νομάς m, Κ 

Gird, συστέλλομαι, στέλλω and στέλλομαι V, 
ζώννυμι V, διαζώννυμι P. Girded (i.e. 
ready for action), συσταλείς P 

Girdle, tévn f, torrip m, V, ζῶμα n, V, 
στρόφος mm, V. Well-girdled (metaph. 
Active), εὐσταλής, εὔζωνος (οἱ εὔζωνοι P, 
light troops). Deep-girdled, βαθύ- 
ἴωνος V 

Girl, xépy_f, παρθένος f, wats f, νεᾶνις Κ V, 
γύμφη 7, V. Remain a girl, παρθενεύομαι 
γ᾽ Girl’s chamber, παρθενών m, V 

Girlhood, παρθενεία Καὶ V 

Girlish, παρθένειος V, παρθένιος V. Girlish 
pursuit, παρθένευμα vn, V. Of girlish 
aspect, παρθενωπός Κ᾽ 

Girth, λέπαδνον n, V 

Give, δίδωμι, παρέχω, χαρίζομαι, νέμω, πορίζω, 
προσάπτω, περιάπτω P, παρίστημι P, 
δωρέομαι V, ὀπάζω V, ἔπορον V, πορσύνω 
V, τίθημι V, προστίθημι V, προξενέω V. 
Give up, ἀποδίδωμι, παραδίδωμι, ἀφίημι, 
μεθίημι ; (as worthless) προΐεμαι, προπίνω : 
ὃν trust) εἰσχειρίίζω V, ἐγχειρίω P, 

ive up (an office), ἐξίσταμαι», Wish 
to give up, wapadwcdo P. One must 
give up, παραδοτέον P. Give back, 
ἀποδίδωμι. Give besides, προσδίδωμι. 
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Give freely, ἐπιδίδωμι. Give in: v. Yield. 
Give place to, wapaxwpée P. Give in 
return, ἀντιδίδωμι. Give a share in, 
μεταδίδωμι. Given (adj.), δωρητός V 

Giver, δοτήρ m, V, ϑωτήρ m, V 

Giving (subst.), δόσις ζ Giving up, παρά- 
δοσις f, P. Fond of giving, φιλόδωρος P 

Glad, ἄσμενος (always with verb), εὔφρων, 
φαιδρόςφ. I was glad that he came, 
ἀσμένῳ ἐμοὶ ἦλθε. Very glad, περιχαρής. 
Be glad: v. Rejoice. Glad (of things), 
τερπνός, ἡδύς 

Gladden, τέρπω, εὐφραίνω 

Glade, βῆσσα f, V 

Gladly, ἀσμένως, ἡδέως, φίλως V, or use χαίρω 

Gladness: v. Joy 

Glamour, μείλιγμα n, V, θελκτήριον n, V. 
Glamour of his words, γλώσσης θελκτή- 
ριον (Aesch.). Cast a glamour over, 
καλλύνω 

Glance (swbst.), βλέμμα n, V, ὀμμάτων βολή 
J, V. Loving glance, ἱμέρον βέλος Γ΄. 
Magic glance, ὀμμάτων θελκτήριον τόξευμα 
(Aesch.). Piteous glance, βέλος φίλοικ- 
τον V. To be taken in at a glance, 
εὐσύνοπτος P 

Glance (verb), ἀΐσσω and ἄσσω V: v. also 
Look 


Glare (subst.), αὐγή 7) σέλας n, V, λαμπάς 
V 


Glare (verb), παπταίνω V 

Glass, ὕαλος f, P. Burning-glass, λίθος 
διαφανής P 

Glassy, ὑάλινος P 

Gleam (subst.), ἀκτίς Κα V: v. also Light 

Gleam (verb): v. Shine 

Glee: v. Joy 

Glen, νάπη f, βῆσσα f, V, ἄγκος n, V. Of 
a glen, ναπαῖος 

Glide: v. Flow 

Glib: v. Talkative 

Glimmer, φέγγος ἀφεγγές V 

Glimpse of, give, παραφαίνω P 

Glisten, μαρμαίρω V: v, also Shine 

Glitter (subst.), σέλας n, V 
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Glitter (verb), στάβω V, ἀστράπτω V: 
v. also Shine 

Gloaming, in the, ἐν μεταιχμίῳ σκότου V 

Gloating over misfortune (adj.), émyat- 
péxaxos (Ariat. ) 

Globe, σφαῖρα Κα P 

Gloom: v. Darkness 

Gloomy: v. Dark. Gloomy-looking, 
σκυθρωπός, στυγνός, δύσφρων V, drepmis 
V, συννεφής V: υ. also Frown 

Glorify: v. Praise 

Glorious, εὐκλεής, εὔδοξος, εὐδόκιμος, λαμπρός, 
κλεινός, ἐπιφανής P, ἔνδοξος P, φαίδιμος V. 
Be glorious, εὐδοκιμέω, εὐδοξέω 

Gloriously, εὐκλεῶς, ἐπιφανῶς P, ἐνδόξως P 

Glory (subst.), κλέος n, εὔκλεια f, δόξα 7, 
ἔπαινος m, εὐδοξία 7, λαμπρότης f, P, 
κῦδος n, V, κληδών 7, V. Glory (1.6. in 
which one glories), αὔχημα η, Κ᾽, ἄνθος 
n, V, χλιδή 7 

Glory (verb), εὔχομαι. Glory in, ἀγάλλομαι, 
ἀγλαΐζομαι V, χλιδάω V, ἐνευδοκιμέω P 

Gloss over, ὑποκορίζομαι P, καλλωπίζω P, 
καλλύνω V 

Gloss, αὐγή V 

Glossy : v. Bright 

Glove, xapls Καὶ 

Glow (subst.), αἴθος m, V: v. also Heat 

Glow (verb), θερμαίνομαι, θάλπω and 
θάλπομαι V, φλέγω V 

Glowing (adj.), θερμός, padepés V 

Glow-worm, λαμπουρίς f, P 

Gloze: v. Gloss over 

Glue (subst.), κόλλα 7, P 

Glue (verb), κολλάω, συγκολλάω (and 
metaph,). Glued (adj.), κολλητός. Glued 
together (adv.), συγκόλλως (metaph.) V 

Glum, κατηφής V: v. also Gloomy 

Glut (subst.): v. Satiety 

Glut (verb): v. Fill, Satiate 

Gluttonous, γαστρίμαργος, papyos V, λίχνος 
P, ἀδηφάγος, also metaph. of disease, 
ἀδηφάγος νόσος (Soph.), and of an ex- 
pensive man-of-war, ἀδηφάγος τριήρης 
(Lystas). Be gluttonous, ἀδηφαγέω P 
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Gluttony, τὸ μάργον V, γαστριμαργία /, P, 
λιχνεία αὶ P 

Gnash (the teeth), πρίω 

Gnat, κώνωψ m 

Gnaw, δάκνω, τρώγω 

Go, εἶμι, ἔρχομαι, βαίνω, πορεύομαι, χωρέω, 
βαδίζω, κομίζομαι, φοιτάω, ἔμολον V, ἕρπω 
V, στείχω V, στείβω V, οἰχνέω V, νέομαι V, 
νίσσομαι V, στέλλομαι V. Be gone, 
οἴχομαι. One must go, ἱτέον, πορευτέον. 
Go away or out, ἀπέρχομαι, ἐξέρχομαι, 
ἄπειμι, ἔξειμι, ἐκβαίνω, ἀπαχλάσσομαι, ἐκ- 
φοιτάω, ἐξοδοιπορέω V. Be gone away 
or out, ἀποίχομαι, ἐξοίχομαι. Go after, 
μέτειμι, μετέρχομαι.. Go against, érépxo- 
par, ἐπεξέρχομαι P, ἐπέξειμι P, ἀντεπέξειμι 
P, ἀντεπεξάγω P. Go down, κάτειμι, 
κατέρχομαι, καταβαίνω. Go forward: 
». Advance. Go out: v. Quench. Go 
quickly, ὁρμάω and ὁρμάομαι, φέρομαι, 
δρόμῳ with χωρέω and other verbs, 
σκιρτάω V, Go round: νυ. Surround. 
Go to or into: v. Enter. Go through 
or over, δίειμι, διέρχομαι, ἐπέξειμι, ἐπεξέρ- 
Χχομαι, διεκπεραίνω Vo Go through: 
v. Suffer. Go under, ὑποδύομαι. Go 
with, cuvépxopat, συμπορεύομαι, συμφοι- 
tao. Go out with, συνεξέρχομαι, συνέξειμι, 
Go to one’s harm, éppw. Let go: 
v. Release. Make to go, βιβάζω (mostly 
in compounds) 

Goad (subst.), κέντρον m. Sharp as a 
goad, ἀντίκεντρος (Aesch.) 

Goad (verb), κεντέω V 

Goal: τέλος n, σκοπός m, τέρμα n, V, 
τέκμαρ n, V, στάθμη f, V 

Goat, αἴξ m, f, V. He-goat, τράγος m. 
She-goat, χίμαιρα / Belonging to 
goats, atyaos V 

Goat-herd, αὔπολος m, V. 

Go-between, μεσίδιος( 4γ18έ.), μέσος δικαστής 
(Thuc.) 

Goblet: νυ. Cup 

God. θεός τη, δαίμων m, τὸ θεῖον, or use 
Zeis. Gods, θεοί m, pl, δαίμονες m, pl, οἱ 
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μάκαρες V. Belonging to gods, θεῖος, 
By the aid of gods (adv.), θεόθεν V. 
By the gods (in entreaty), πρὸς θεῶν. 
Call upon gods, ἐπιθειάζω P, θεοκλυτέω 
V. Beloved by gods, θεοφιλής ΓΚ 
Born of a god, θεόγονος V, θεόσπορος V. 
God-built, θεόδμητος V. God-given, 
θεόσδοτος, διόσδοτος ΚΓ, God-accomp- 
lished, θεόκραντος V. God-sent, θεόσσυ- 
τος V. God-inspired, θεόφορος V. God- 
invoking, θεόκλυτος V. Fight against 
gods, θεομαχέω V. Hated or abandoned 
by gods, ἄθεος, δύσθεος V, θεόπτυστος V, 
θεοστύγητος V, ἐχθροδαίμων V, θεοῖς 
ἐχθρός P 

Goddess, θεά f, θεός f 

Godless: v. above 

Going (subst.), κομιδή f, P. Going out, 
ἔξοδος f 

Going to, be, μέλλω 

Gold, χρυσός γι. Thing made of gold, 
χρυσίον n (including coin) P, xptocopan. 
Golden, χρύσεος and χρυσοῦς. Golden- 
haired, ξανθός V, χρυσοχαίτης V. Like 
gold, χρυσόμορφος V, χρυσοειδής P. 
Made of gold, πάγχρυσος V, χρυσήλατος 
V, χρυσότευκτος V, χρυσήρης V. Flowing 
with gold, χρυσόρρυτος V. Rich in 
gold, πολύχρυσος V. Richly decked 
with gold, χρυσοδαίδαλτος V. Shining 
with gold, bright as gold, χρυσοφεγγής 


V, xpvoavyjs V. Sprinkled with 
gold, Gilded, χρυσόπαστο. With 
golden armour, χρυσοτευχής V. With 
golden face, ypvowréds V. With 
golden fleece, χρυσόμαλλος V. With 
golden shield, xptcacms V. With 
golden wand, xpvodppams V. Make 


golden, Gild, χρυσόω P, καταχρυσόω 
Ρ 


Gold-dust, ψῆγμα χρυσοῦ (Her.) 

Goldsmith, χρυσοχόος m. Goldsmith’s 
shop, χρυσοχοεῖον n, P 

Gone away (adj.), φροῦδος. Be gone 
away, οἴχομαι 
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Good, ἀγαθός, καλός, χρηστός, σπουδαῖος, 
ἐπιεικής, χρήσιμος, ἐσθλός V. The good, 
The swmmum bonum, τὸ ἀγαθόν P, The 
Idea of Good (in Plato), τὸ ἀγαθόν, αὐτὸ 
ἀγαθόν, ἡ τοῦ ἀγαθοῦ ἰδέα», Do good 
to, εὐεργετέω 

Good-bye: v. Farewell ! 

Goodly, καλός : v. also Beautiful 

Good-nature, εὐήθεα f Good-natured, 
εὐήθης. Good-naturedly, εὐήθως 

Goodness, ἀρετή J, χρηστότης f, V 

Goods, τὰ ὄντα P, τὰ ὑπάρχοντα P, οὐσία f, 
κτήματα η, pl 

Good-temper, εὐκολία f, P, εὐοργησία f, V. 
Good-tempered, εὔκολος P, εὐόργητος P. 
Good-temperedly, εὐκόλως, εὐοργήτως P 

Good-will, εὔνοια f, προθυμία ff With 
good-will, κατ᾽ εὔνοιαν φρενῶν V 

Goose, χήν m, f 

Gore (subst.), αἷμα πηκτόν, πέλανος aipa- 
τοσταγής o7 αἱματηρός (Aesch.) 

Gore (verb), διαρρήγνυμι Κ΄ 

Gorge (subst.): v. Defile 

Gorge ee) v. Fill 

Gorgeous, λαμπρός, ἀγλαός V, μεγαλοπρεπής 
P, πολντελής P 

Gorgeously, λαμπρῶς, μεγαλοπρεπῶς P 

Gorgeousness, τὸ μεγαλοπρεπές P 

Gorgon-like, γοργωπός V 

Gossip (person), σπερμολόγος m, P; 
(thing), λέσχη f, ὕθλος m, P. Old 
wives’ gossip, γραῶν ὕθλος (Plato) 

Gossip (verb), ἀδολεσχέω P, ὕθλους λέγω P 

Gourd, σίκνος m, P 

Gout, ποδάγρα f, P. Have gout, ποδα- 
γράω ἢ 

Govern, ἄρχω, ἡγέομαι, κρατέω, οἰκέω, 
εὐθύνω, κυβερνάω, τυραννέω and τυραννεύω, 
νέμω V, κοιρανέω V, ἁρμόζω V, οἰακοστρο- 
φέω V, ἐν ἀρχαῖς εἰμί V, ἡγεμονεύω P, 
ἐξηγέομαι P, διοικέω P, προΐσταμαι P. 
Be well governed (of a state), οἰκέω 
καλῶς, εὐνομέομαι P. Be governed de- 
mocratically, ἐς πλείους οἰκέω (Z'huc.). 
One must govern, ἀρκτέον. Governing 
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(adj.), κύριος, εὐθυντήριος V, τελεσφόρος Κ᾽, 
σκῆπτρα καὶ θρόνους ἔχων ( Hur.) 

Government, ἀρχή 7, δυναστεία 7, κράτος 7, 
σκῆπτρα 2, pl, V, θρόνοι m, pl, V 

Government, form of, κόσμος m, P, πολί- 
τευμα n, ἢ 

Government (those in power), οἱ ἐν τέλει, 
ol ἐν τέλει βεβῶτες V, τὰ τέλη P, of ἐν τῷ 
πολιτεύεσθαι P, οἱ δυναστεύοντες ἐν πόλει 
P. Belonging to government, Skilled ἢ 
in government, πολιτικός P. Science 
of government, ἡ πολιτική δὶ Take 
part in government, τὰ πολιτικὰ 
πράσσω P 

Governor, ἄρχων m, ἀρχηγός m, V, ἀρχη- 
γέτης m, V, οἰακοστρόφος m, V, εὐθυντήρ 
m, V, ἁρμοστής m, P 

Gown, πέπλος m, στολή Καὶ V 

Grace, χάρις f, εὐκοσμία f, Κ᾽, εὐσχημοσύνη 

FP 


? 

Graceful, χαρίεις, εὐσχήμων, εὐφνής 

Gracefully, χαριέντως P, εὐσχημόνως P, 
εὐρύθμως V 

Gracious, Dews, εὔχαρις, εὐμενής, πρευμενής 
V, πρόφρων V 

Graciously, χαριέντως P, πρευμενῶς V 

Graciousness, εὐμένεια f, P, τὸ εὐμενές P, 
πρευμένεια 7, V 

Grade: v. Class 

Gradually, κατ᾽ ὀλίγον P, κατὰ μικρόν P 

Graft, ἐμφυτεύω P 

Grain: v. Corn 

Grammar, ἡ γραμματική P. Skilled in 
grammar, γραμματικός P 

Granary, ἀποθήκη Κ P 

Grand, σεμνός, μέγας, μεγαλοπρεπής P 

Grandeur, σεμνότης f, τὸ μεγαλοπρεπές P 

Grandiloquent, σεμνολόγος P 

Grandchildren, παίδων παῖδες V. Grand- 
daughter, @vyarp.84 7, P. Grandfather, 
πάππος m, P. Grandmother, τήθη 7, P. 
Grandson, ὑϊδοῦς m, P 

Grandly, σεμνῶς P 

Grant, δίδωμι, παραδίδωμι, παρέχω, ἕπορον 
V, ὀπάζω V, νέμω V, κραίνω V. Grant 
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as a favour, χαρίζομαι. Grant in ar- 
gument, ὁμολογέω, συγχωρέω. Take for 
granted, τίθημι and τίθεμαι P. Let 
it be granted, ὡμολογήσθω P, κείσθω P. 
One must grant, ὁμολογητέον P. Things 
granted, τὰ dpodoynpéva P 

Grapes, Bunch of grapes, βότρυς m, 
σταφυλή Rich in grapes, πολύβοτρυς 
V, etBorpus V 

Graphic description, capfvea f, ἐνάργεια 
FJ, P. Describe graphically, σαφηνίζω, 
πρὸ ὀμμάτων τίθεμαι ( Arist.) 

Grapnel, χὲρ σιδηρᾶ f (Thuc.) 

Grapple with, λαμβάνω and λαμβάνομαι, 
ἔχω and ἔχομαι, ἀντέχομαι, ὁμόσε εἶμί τινι, 
μάρπτω V. Grapple with the argu- 
ment, ὁμόσε χωρεῖν τῷ λόγῳ (Plato, Fur.) 

Grasp: v. Grapple with. Be grasped by 
the waist, ἔχομαι μέσος (Ar.). Grasping 
(adj.), πλεονέκτης P. Be grasping, πλεο- 
γεκτέω P 

Grass, πόα and ποία f, χλόη 7; (for fodder), 
xépros m, βοτάνη /, 

Grasshopper, τέττιξ m 

Grassy, ποιήεις V, ποιηρός Κ᾽ 

Grateful, be, χάριν οἶδα, φέρω, ἔχω, or 
δίδωμι, χάριν νέμω V, χάριν ἀμείβομαι V, 
ἀμοιβὰς ἀποδίδωμι V 

Gratify, χαρίζομαι, χάριν δράω P, χάριν 
κατατίθεμαι P, χάριν τίθεμαι V, χάριν 
παρέχω V. One must gratify, χαρι- 
ortov P 

Gratis, προῖκα, ἀμισθί, Bwpedv P 

Gratitude, χάρις αὶ Meet with gratitude, 
χάριν λαμβάνω o7 κομίζομαι, χάριτος 
τυγχάνω 

Gratuitous, ἄμισθος 

Gratuity, ἐπιφορά f, P 

Grave (subst.), τάφος m, τύμβος m, V, 
τύμβευμα n, V, κάπετος f, V, κατασκαφή 
J, 'V, εὐνή J, V, περιβολαὶ χθονός V, σῆμα 
n, V. Belonging to a grave, ἐπιτύμβιος 
V. Like a grave, In a grave, τυμβήρης 
V. Grave-stone, στήλη Δ Watery 
grave, wévrios ᾷδης (Aesch.) 
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Grave (adj.), σπουδαῖος, σεμνός, σκυθρωπός. 
Look grave, σκυθρωπάζω P 

Gravel, χάλιξ m, f, P 

Gravely, σεμνῶς, σπουδαίως P 

Graver (tool), γλύφανος m, V 

Gravitate towards, pérw ἐπί τι: cf πρὸς 
τὴν ἀνδρείαν ῥέπειν (Plato) 

Gravity (grave demeanour), σεμνότης Καὶ 
τὸ σεμνόν; (weight, importance), βάρος 
nN, ὄγκος Ὧι 

Gravy: v. Soup 

Gray, γλαυκός V, φαιός P ; (of hair or old 
age), πολιός, λευκός V, λενκόστικτος V, 
ἐπιπόλιος P 

Graze (of cattle), ποιμαίνομαι Κ᾽, αἰπολέο- 
μαι V, νέμομαι V. Put to graze, νέμω, 
vopetw, Béoxw. Graze (touch lightly), 
oto V, χρίμπτω and xplprropa JV, 
ἐγχρίμπτω and ἐγχρίμπτομαι V. Graze 
(of a ship), ἐν χρῷ παραπλέω (Thuc.) 

Grazier, νομεύς m, βοτήρ m, 

Grazing (adj.) (of cate νομάς V 

Grease, στέαρ n, λίπος n, V 

Great, μέγας, πολύς, μακρός, παχύς, συχνός 
P, πελώριος V, εὐμηκής V, λάβρος V. 
Very great, μέγιστος, ὑπερφνής, ὑπερ- 
βάλλων, μυρίος, ὑπερμεγέθης P, παμπληθής 
P. Great in mind, μεγαλόψνχος P. 
As great as, ὅσος. How great? récos; 
How great soever, ὁποσοσοῦν P, So 
great, τόσος, τοσοῦτος, τηλικοῦτος. Too 
great, περισσός. Too great for words, 
κρείσσων λόγου. Become great, αὐξά- 
νομαι. Become very great, ὑπερβάλλω. 
Be the greatest, πρεσβεύομαι V 

Greatly, μεγάλως, μάλα, μέγα, πολύ, εἰς 
ὑπερβολήν. As greatly as, How greatly, 
ὅσον. So greatly, τόσον, τοσοῦτο(ν) 

Greatness, μέγεθος τ, πλῆθος 7, μῆκος (of 
size only) n, V. Greatness of mind, 
μεγαλοψυχία 7, P. He rose to great- 
ness, ἤρθη μέγας (Dem.) 

Greave, κνημίς f 

Greediness; v. Aa) Gluttony, (2) Covet- 
ousness 
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Greedy : υ. (1) Gluttonous, (2) Covetous 

Greek, speak, ‘EdAnvite P. In the Greek 
fashion, Ἑλληνικῶς P 

Green, γλαυκός, χλωρός, εὐθβαλής V. Green 
herbage, χλό /. Bearing green 
herbage, χλοηφόρος V. Greens, λάχανα 
nm, pl, P. Greengrocer, λαχανόπωλιφ 


Greet, δέχομαι, ἀσπάζομαι, δεξιόομαι, φιλο- 
φρονέομαι P 

Greeting, ἀσπασμός m, ἄσπασμα n, V, 
πρόσφθεγμα n, V 

Gregarious, civvopos P 

Grief, λύπη 77 ἄλγος n, πένθος n, ὀδύνη 7 
ἀλγηδών 7, ἄλγημα n, πόνος m, V, ydos 
m, V, ἀνία f, V, ἄχος n, V, λύπημα 
mn, V, βάρος mn, V, ἄχθος nm, V. Caus- 
ing grief, δηκτήριος V. Free from 
grief, ἄλυποφ V, ἀπήμων V, ἀπένθητος 
V, ἀπενθής V 

Grievance, ἀδικία Κ΄ : 

Grieve (act.), λνυπέω, ἀνιάω, ὀδυνάω, βαρύνω, 
ἀλγύνω V, δάκνω V; (neut.), ἀλγέω, ἄχ- 
θομαι, ἀσχάλλω, στενάζω, ἀδημονέω P, 
ἀγανακτέω P, ἄχνυμαι V, στένω V. Grieve 
at, ἐνθυμέομαι, δυσφόρως ἄγω V, βαρέως 
φέρω... Grieve for, ὀδύρομαι: v. also 
Lament. Grieve overmuch, περιαλγέω 
P, ὑπεραλγέω V, ὑπερπαθέω V. Grieve 
with, συναλγέω. Grieve beforehand, 
προστένω V. Grieving bitterly (adj.), 
περίλνπος P, πάγκλαντος ΚΓ, βαρύστονος 
V 


Grievous, Avwnpds, GAyewds, πικρός, χαλε- 
més, βαρύς, δεινός, ὀδυνηρός, δυσχερής, 
λυπρός V, λυγρός V, δύσφορος V, δυστερ- 
whs V, ἀτερπής V, θυμοφθόρος V 

Grievously, λυπηρῶς, ἀλγεινῶς, δυσφόρως V 

Grim, δεινός, φρικώδης, βλοσυρός V, γοργός 
V 


Grin, σαίρω V 

Grind, ἀλέω, τρίβω 

Grip (subst.), λαβή f, P. With a grip, 
ἀπρίξ, ἄπριγδα V 

Grip (verb): v. Grapple with 
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Groan, Sposa (subst.), στόνος m, 
orevaypds Mm, V, στέναγμα m, V, ἰυγμός 
m, V. Without groaning, ἀστένακ- 


ros V 

Groan (verb), στενάζω, στένω V, στενάχω Γ΄. 
Groan beneath, ὑποστενάζω V. Groan 
aloud, ἀναστενάζω V. Groan with, 
συστενάζω V. Groaning much (adj.), 
ἀγάστονος V 

Groom, ἱπποκόμος m, P 

Groove (in architecture), ῥάβδωσις Κ P 

Grope: v. Feel 

Gross (usu. metaph.), παχύς, ὀγκώδης P ; 
metaph. ἄμουσος, ἀπειρόκαλος P. Gross 
pleasures, ἄμουσοι ἡδοναί (Plato). It is 
& gross imposture, πταῖσμα ὅλον ἐστίν 
(Dem.) 

Grossness, ἀμουσία f, ἀπειροκαλία αὶ P 

Grotesque, δεινός, ἄτοπος, ἀλλόκοτος P 

Grotto: υ. Cave 

Ground (subst.), γῆ f, γαῖα f, V, δάπεδον 
n, V, πέδον τι, V, οὖδας n, V, χθών f, V, 

. ἔδαφος rn, P. On the ground (adv.), 
χαμαί, πέδοι V. On the ground (adj.), 
πεδοστιβής V. To the ground, πέδονδε 
V, χαμᾶζε V, χαμαί. Falling to the 
ground, χαμαιπετής V. Underground, 
ὑπόγειος, κατῶρυιξ V. Has no just 
ground, οὐ δικαίαν τέκμαρσιν ἔχει (Thuc.): 
w. also Cause, Pretext 

Ground (verb): v. Found. Well-grounded, 
βέβαιος, ἀσφαλής 

Groundless, ἄπιστος, ψευδής, οὐκ ἀληθής, 
οὐκ ὦν 

Groundlessly, μάτην, ψευδῶς " 

Group, ὁμιλία f, συνουσία δ V, στάσις f, V 

Grove, ἄλσος τ, φυλλάς Καὶ V 

Grovelling, χαμαιπετής V, γονυπετής V 

Grow, φύομαι, αὐξάνομαι, μείζων γίγνομαι, 
τρέφομαι, βλαστάνω, θάλλω V. Growon 
to or in, προσφύομαι, ἐμφύομαι. Grow 
up together with, συνανξάνομαι, συντρέ- 
dopa. Be grown up, τελειόομαι P, 
ἀνδρόομαι V, ἐξανδρόομαι V. Make to 
grow, αὐξάνω, φύω, τρέφω, ἀλδαίνω V 


Growl—Gulf 


Grow]: v. Grumble, Grunt 

Grown, Full-grown, τέλειος and τέλεος. 
Well-grown, εὐτραφής V, εὐφνής V 

Growth, αὔξησις f, P, Prdorn f, V. Pro- 
moting growth, αὐξητικός ἢ 

Grudge (subst.), φθόνος m 

Grudge (verb), φθονέω, μεγαίρω V. Bear 
a grudge, μνησικακέω ἢ 

Gruff, τραχύς 

Gruffness, τὸ τραχύ P, 
(Aesch.) 

Grumble, ἀγανακτέω P, δεινὸν ποιέομαι P 

Grunt (subst. indecl.), γρῦ P. Answering 
not even a grunt, οὐδὲ γρῦ ἀποκρινό- 
pevos(Ar.) ; of.008% γρῦ ἀπαγγέλλειν ( Dem.) 

Grunt (verb), ypite P 

Guarantee (subst.), ἐγγύη f 

Guarantee (verb), ἐγγνάω 

Guarantor, ἐγγνητής m, P 

Guard (person), φύλαξ m, φρουρός m; 
(body of guards), φρούριον n, φρουρά /, 
φρούρημα x. Body-guard, δορνφόροι m, 
pl. Be a body-guard, δορυφορέω ἢ. 
Advanced guard, προφύλακες m, pl, P. 
Frontier-guards (police), περίπολοι m, 
pl, P. Guard-house (of ag ae περι- 
πόλιον n, P. Guard (guarding), φυλακή 
Jj. Keep guard, φρουρέω. Keep guard 
in a place, éudpovpéa P, On guard, διὰ 
φυλακῆς P, διὰ προφυλακῆς P. Be on 
one’s guard, εὐλαβέομαι, φυλακὴν ἔχω P. 
Off one’s guard, ἀφύλακτος P. Guard- 
ship, vats προφυλακίς P 

Guard (verb), φυλάσσω, προφυλάσσω, τηρέω, 
σῴζω, διασῴζω, ῥύομαι V. Guard against, 
φυλάσσομαι, προφυλάσσομαι }, τήρέομαι P, 
φρονρέομαι V. One must guard against, 
φυλακτέον. To be guarded against, we 
ριοπτέος P. Easy to guard, εὐφύλακτος 

Guardian, ἐπίσκοπος m, φύλαξ m, ἐπιστάτης 
m, V; (of minors), ἐπίτροπος m, P, 
ὀρφανιστής τη, V. Be a guardian, ἐπι- 
τροπεύω ἢ. Be under guardians, ἐπιτρο- 
πεύομαι P. Guardianship, ἐπιτροπή /, P 

Guerdon: v. Reward 


τραχύτης ὀργῆς 
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Guerilla warfare, πόλεμος ἅτακτος Ὁ 

Guess (subst.), ὑπόνοια f, P, στοχασμός 
m, P, στόχος m, V. Making a good 
guess, εὔστοχος P 

Guess (verb), εἰκάζω, στοχάζομαι, τεκμαί- 
ρομαι, τοπάζω, συμβάλλω V, ἀπεικάζω V, 
ἐπεικάζω V, προσεικάζω V, σταθμάομαι V, 
ὑπονοέω P. Easy to guess, εὐσύμβολος V 

Guest, ξένος and ξεῖνος, συνέστιος V, ἐφέστιος 
V. Guest (at entertainment), συμπότης 
m, ὃ δειπνῶν, δαιταλεύς m, V. Belong- 
ing to guests, ξένιος. Receive as a 
guest, ξενζω. Receive guests, ξενοδοκέω 
P. Be received as a guest, ξενόομαι V. 
Entertaining of guests, ξένισις Κα P 
Slayer of guests, ξενοκτόνος m, Γ΄. 
Guest-chamber, ξενών m, ξενόστασις f, V, 
πάνδοκος ξενόστασις {Soph Sragm.) 

Guidance, an SJ, V, ἀγωγή 4, ΚΓ, ὑφή- 
γησι ee 

Guide (subst.), ἡγεμών m, ἀγωγός m, ὑφη- 
γητής m, V, πὶ ς γι, V, πομπός m, V 

Guide (verb): v. Direct, Lead. Guiding 
(adj.), πόμπιμος V, πομπαῖος V 

Guile: v. Cunning 

Guileless, ἄδολος, ἄκακος, εὐήθης P, ἀπειρό- 
κακος P 

Guilelessly, ἀδόλως P, ἀκάκως P 

Guilelessness, εὐήθεια f, P, τὸ εὔηθες P, 
ἀκακία f, P, τὸ ἀπειρόκακον (Zhuc.) 

Guilt: v. Blame, Sin. Blood-guiltiness, 
μίασμα n, V, μύσος n, V, προστρόπαιον 
αἷμα V, τὸ προστρόπαιον P 

Guiltless: v. Innocent 

Guilty, αἴτιος, ἀδικῶν, ἐναγής P, προστρό- 
παιος V, or use ὀφλισκάνω. Partly 
guilty, peralrios, συναίτιος. Wholly 
guilty, παναίτιος V. Find guilty: v. 
Convict. Be found guilty, ἁλίσκομαι 

Guise, σχῆμα 2: τ. also Appearance 

Gulf (of the sea), κόλπος m ; (in the earth 
and of the under-world), χάσμα n, 
στόμιον γι, V, βάθος n, V, βυθός γι, V, 
βάραθρον mn, P. The bottomless gulfs of 
Hell, Taprépov ἄβυσσα χάσματα (Lur.) 
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Gull (verb), φενακίζω P, yonreto P 
Gully: συ. Ravine 

Gulp down, καταπίνω, ῥοφέω V 

Gum, πεύκινον δάκρυ (Zur.), κόμμι n, P 
Gums (of mouth), οὖλα n, pl 

Gun: use μηχανή f 

Gurgle, καχλάζω, V 

Gush out: v. Flow 

Gust, πνοή), ἄημα n, V 

Gutter, αὐλών m, ὀχετός m 
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Gymnasium, γυμνάσιον n 
Gymnastics, γυμνάσια n, pl, γυμνασία f, P, 


ἡ γυμναστική (Physical Education gene- 
rally a8 opp. to ἡ μουσική) P. Belong- 
ing to gymnastics, γυμνικός P. Skilful 
in gymnastics, γυμναστικός P. Prac- 
tise gymnastics, γυμνάζομαι Ὁ. Gym- 
nastic-superintendent, γυμνασίαρχος m, 


P. Gymnastic-trainer, γυμναστής m,_ 
P 


Habit, τρόπος m, ἔθος n, ἐπιτήδευμα n, P. 
Habit or state of mind, ¢s/, P. Of 
similar habits, συνήθης P 

Habitable, οἰκητός V. The inhabited 
world, ἡ οἰκουμένη P 

Habitation, οἶκος m, οἰκίον n, οἴκησις 7, 
οἴκημα 7), οἰκητήριον n, V, ἕδος n, V, 
Bpa f, V, ἀναστροφή f, V 

Habitual, συνήθης. Your habitual qui- 
escence, τὸ ξύνηθες ἥσυχον (7 λτιο.) 

Habituate: v. Accustom 

Haft, λαβή " κώπη ΚΙ V 

Hag, γραῦς 7 

Haggard, ξηρός V, ἰσχνός P 

Hagzgle, καπηλεύω, μικρολογέομαι ἢ 

Hail (subst.), χάλαζα f 

Hail (verb): v. Salute 

Hail! χαῖρε. I bid the herald hail, 
χαίρειν τὸν κήρυκα προυννέπω᾽ (Soph. ) 

Hair, θρίξ Κ κόμη f, χαίτη 2 V, πλόκαμος 
m, Κ,, πλόκος πι, V, φόβη J, V, βόστρνχος 
m, V; (of animals only), ἔθειρα f, V. 
With long hair, εὔτριχος V, κατάκομος 
V. With beautiful hair, καλλίκομος V. 
With black hair, μελαγχαίτης V. With 
golden hair, ξανθός V, χρυσοχαίτης Κ΄. 
With red hair, πυρρόθριξ V. With 
snakes for hair, Spaxovrépaddos Κ΄. 
With white hair, πολιός, λευκόθριξ Κ΄. 
Just flecking one’s hair with white, 
χνοάζων ἄρτι λευκανθὲξς κάρα (Soph.), 
Wear long hair, κομάω: Pluck the 
hair, ἀποτάλω.. Cut the hair, κείρω. 
Make the hair stand on end, ἴστημι 
τρίχας V. Were ever within a hair’s 
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breadth of escape or destruction, da 
map ὀλίγον ἢ διέφευγον ἢ ἀπώλλυντο 
{χα cf. Proverb, θρὶξ ἀνὰ μέσσον 
Theocr.) 

Hairy, δασύς V, λάσιος V, δασύστερνος V 

Halcyon, ἀλκνών f. Proverb, Halcyon 
days, dAxvov(Ses ἡμέραι (Ar.) 

Hale: v. Healthy 

Half (adj.), ἥμισυς. Half of the wall, 
τὸ ἥμισν τεῖχος P. More than half, 
ὑπερήμισυς Ὁ. Half (subst.), τὸ ἥμισυ, 
τὰ ἡμίσεα P, ἡ ἡμίσεια (μοῖρα) P, τὸ 
ἡμίτομον P. About half or more, 
τὸ ἥμισυ μάλιστα καὶ πλέον (Thuc.). 
Proverb, The half is more than the 
whole, πλέον ἥμισυ παντός (Hesiod). 
Half as much again (adj.), ἡμιόλιος 
P. Half-dead, ἡμιθνῆς P. Half- 
finished, ἡμιτελής, ἡμίεργος P. Half- 
mad, ἡμιμανής P. Half-year, ἕκμηνος 
χρόνος (Soph.). Two talents and a 
half, τρίτον ἡμιτάλαντον P, Reach the 
half, μεσόω 

Hall (entrance), αὐλή f, πρόδομος m, Κ΄. 
Dining-hall, συσσίτιον n, μέγαρον n, Κ΄. 
Halls (generally), μέλαθρα n, pl, V, 
δόμοι m, pl, V, δόμων μέλαθρα V. Town- 
hall, πρντανεῖον n, P 

Hallucination, ἄλη f, V, πλάνοι φρενῶν 
(Zur.), ψυχῆς πλάνημα (Soph.) 

Halt (subst.), ἐπίστασις f, P 

Halt (verb act.), ἴστημι, παύω, ἐφίστημι P ; 
(neut.), ἐφίσταμαι ἢ; (of ships), ἐφίστα- 
μαι rod πλοῦ (Zhuc.) 

Halt (adj.); v. Lame 
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Halter, βρόχος m, ἀγχόνη f, V, ἀρτάνη 
J; V. This is nigh as bad as the halter, 
τόδ᾽ ἀγχόνης πέλας (Lur.) 

Halve, διαιρέω, δίχα τέμνω P, διχοτομέω P 

Ham, κωλῆ Καὶ P 

Hamlet, κώμη P 

Hammer (subst.), σφῦρα f 

Hammer (verb), χαλκεύω, συγκροτέω P, ἐπι- 
κρούω ἢ. Hammered (adj.), σφυρήλατος 

Hammock, εὐνή f 

Hamper, βλάπτω, ἐμποδίζω P, συμπλέκω V 

Hamstrung, ἐκνενευρισμένος, metaph. for 
Unnerved (Dem. 

Hand (subst.), xelp f, παλάμη, V. Right 
hand, δειά Κα Left hand, ἀριστερά αὶ 
At hand (adj.): v. Ready. At hand 
(adv.), ἐμποδών, ἐν ποσί, πρὸς ποσί ΓΚ. 
Be at hand, ὑπάρχω In the hands 
of, ὑποχείριος, χείριος V. Take in hand, 
peraxepto. Put in the hands of 
(entrust), eloxept{o V, ἐγχειρίζω P. 
Fight hand to hand, ὁμόσε εἶμι, ἐν χερσὶ 
γίγνομαι P, els χεῖρας ἔρχομαι. Rule 
with a high hand, ἐγκρατῶς ἄρχω P. 
Off-hand, Do off-hand: v. Extemporise. 
Doing with one’s own hand, αὐτόχειρ, 
avrovpyés. Made by the hand, xepo- 
ποίητος P. Multitude of hands (as- 
sistants), πολυχειρία f, P. On the one 
hand...on the other, pév...8¢, sometimes 
with principal word repeated, as βλα- 
βερὰ μὲν σώματι, βλαβερὰ δὲ ψυχῇ (Plato) 

Hand over, Hand down, παραδίδωμι 

Handful, Spéypan, V. Seize a handful, 
ἐράρσ σις V 

Handicraft, xepoupyla 7, P, βαναυσία αὶ Ρ 
χειρωναξία f, V. Belonging to handi- 
crafts, βάναυσος 

ey χειροτέχνης m, δημιουρ- 
γός ™m, ὁ βάνανσος 

Handle (subst.), λαβή f, κώπη Κὶ 

Handle (verb), ἅπτομαι, μεταχειρίζω, διὰ 
χειρὸς ἔχω P, νέμω V 

Handmaid, ον S; Spon ΚΧὶ V, ἀμφί- 
modos f, V 
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Handsel (use for the first time), καινίζω 
V. Handsel the yoke, Bear the new 
yoke, καίνισον ζυγόν (Aesch.) 

Handsome: v. (1) Beautiful, (2) Liberal 

Handwriting, γραφή f 

Hang (act.), κρεμάννυμι, ἀποκρεμάννυμι. 
Hang up, ἀνάπτω, ἀρτάω, πασσαλεύω Κ΄, 
Hang (so as to kill), ἀπάγχω. Hang 
oneself, ἀπάγχομαι, ἀρτάομαι V, ἀπαρτάω 
δέρην V. Go and be hanged, tr ἐς 
φθορόν V, κλαίειν ἄνωγα V, tppe εἰς κόρα- 
kas (Ar.), οἰμώζειν λέγω (dr.). Hang 
(neut.), αἰωρέομαι V. Hang on to, dx- 
ropa, ἐξαρτάομαι V. Hang back, ὀκνέω, 
κατοκνέω. Hanging back, ὀκνηρός 

Hang-dog, μαστιγίας m 

Hanging (subst.), ἀγχόνη f, V: τ. also 
Halter. Hanging (adj.), κρεμαστός Κ΄. 
Thing hanging (swbst.), αἰώρημα n, V 

Hanker after, γλίχομαι P: v. also Desire 

Hap: υ. Fortune 

Hap-hazard: v. Chance 

Hapless: v. Unfortunate 

Haply, ἴσως, ray’ dv. Haply you may 
be right, κινδυνεύεις ἀληθῆ λέγειν (Plato). 
If haply, εἴ πως 

Happen, γίγνομαι, τυγχάνω, προστυγχάνω, 
συμβαίνω, ἀποβαίνω, παρίσταμαι, παρα- 
πίπτω, παραγίγνομαι P, κυρέω V. Happen 
to (a person), προσπίπτω, καταλαμβάνω 
P. Happen at the same time, συμ- 
πίπτω, συντυγχάνω.υ Happen before, 
προὐύπάρχω ἢ Happening of itself 
(adj.), αὐτόματος 

Happily, εὖ, εὐδαιμόνως, ὀλβίως V 

Happiness, εὐδαιμονία f, ὄλβος m, V, εὐ- 
πραξία f, V, εὐπραγία Καὶ P 

Happy, εὐτυχής, εὐδαίμων, μάκαρ, μακάριος, 
ὄλβιος V, ἀπήμων V, ἀπένθητος V, εὐαίων 
V, ἴηλωτός V, πολύζηλος V. Very 
happy, πάνολβος V, τρισόλβιος V. Be 
happy, χαίρω, ἥδομαι, εὐδαιμονέω, εὐημερέω. 
Count happy, εὐδαιμονίζω, μακαρίζω, ζη- 
λόω, ὀλβίζω V 

Harangue (subst.): v. Speech 


Harangue—Hate 


Harangue (verb): v. Speak 

Harass: v. Trouble 

Harbinger, πρόδρομος m: v. also Herald 

Harbour (swbst.), λιμήν m, ναύσταθμον n, 
ὅρμος m. Be in harbour, Come into 
harbour: v. Anchor. Without a 
harbour, ἀλίμενος, dvoppos V. Harbour 
dues, τὰ ἐλλιμενικά (Plato) 

Harbour (verb), metaph. δέχομαι, ὑπο- 
δέχομαι 

Hard, σκληρός, χαλεπός, στερεός and στερρός, 
σιδήρεος and σιδηροῦς, περισκελής V, 
στέριφος P: v, also (1) Difficult, 
(2) Grievous 

Hard by: v. Near 

Harden, σκληρύνω P 

Hard-hearted, σιδηρόφρων V, τλησικάρδιος 
V, ἄτεγκτος , ὠμὸς τὴν γνώμην (Dem.) 

Hardihood : v. ‘Courage 

Hardly (scarcely), μόλις, μόγις, σχολῇ and 
σχολῇ ye: cf. Shakespeare ‘Tl trust 
by leiswre him that mocks me once.’ 

Hardness, σκληρότης αὶ P; (difficulty), 
ϑυσχέρεια £ 

Hardship: v. Trouble 

Hardy, ταλαίπωρος, ταλαίφρων Κ᾽, 
V, τλήμων V 

Hare, λαγώς ™m 

Harm (subst.), κακόν n, βλάβη 7, ζημία, S 
πῆμα ἡ, V. Without harm, ἀνατί V 

Harm (verb): v. Hurt 

Harmless, ἀσινής, ἀβλαβής, ἀπήμων V, 

Ρ 


Harmonious, σύμφωνος, εὐάρμοστος, εὕμου- 
σος, ents σύμμετρος, ὅμανλος V, συνῳ- 
δός 

Harmony, συμφωνία Κὶ P, τὸ σύμφωνον P, 
τὸ εὐάρμοστον P, ἁρμονία ΒΘ in har- 


» σχέτλιος 


mony, συνάδω, συμφωνέω P, Harmony. 


in opinion, ὁμόνοια αὶ P. A soul at 
harmony with itself, ἡρμοσμένη ψνχή 
(Plato) 

Harness (subst.), ἱμάντες m, pl: v. also 
Armour 

Harness (verb), ζεύγνυμι, ὑποζεύγνυμι 
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Harp, κιθάρα f, φόρμιγξ / Play the harp, 
κιθαρζω. Harp on (metaph.), ἐπάδω P. 
Lord of the harp, ἀναξιφόρμιγξ (Pind.). 
Without the harp, ἀφόρμικτος V 
Harper, κιθαριστής m, P, φορμικτής m, 
V 


Harry, λεηλατέω, ἄγω καὶ pépwo P 

Harsh, χαλεπός, πικρός, τραχύς, σκληρός, 
ἀπηνής, ἀμείλιχος V, δυσάλγητος V, ἀπό- 
τομος V. Be harsh, χαλεπαίνω P 

Harshly, χαλεπῶς, πικρῶς, τραχέως P 

Harshness, πικρότης Κὶ χαλεπότης αὶ P. 
σκληρότης f, P 

Hart: v. Deer 

Harvest, θέρος m, ὀπώρα f, καρπός m, ovy- 
κομιδὴ σίτου or καρποῦ. They reaped 
a good harvest, ἤμησαν καλῶς (Aesch.) 

Haste, σπουδή") τάχος 7. In haste, ταχέως, 
ταχύ, ὡς τάχος, ἐν τάχει, διὰ τάχους, 
σπουδῇ, διὰ σπουδῆς, κατὰ σπουδήν, σὺν 
σπουδῇ. In great haste, ὡς τάχιστα, ὡς 
εἶχον τάχους P, σπουδῇ πάνυ P. Head- 
long haste, προπέτεια f, P 

Hasten (neut.), σπεύδω, σπουδὴν ἔχω or 
ποιέομαι, φθάνω, ἐπείγομαι, ὁρμάω o7 dp- 
μάομαι, ἀΐσσω or ἄᾷσσω, σεύομαι V, 
σπέρχομαι V, ἐγκονέω V, ταχύνω V, ἁμιλ- 
λάομαι V; (act.), σπεύδω, ἐπείγω, ἐπι- 
σπέρχω, ὀτρύνω V, ταχύνω V 

Hastiness, τὸ ὠκὺ φρενῶν (Lwr.), τὸ ἱταμόν 
P 


Hastily, ἰταμῶς P, νεανικῶς P 

Hasty (inconsiderate), ταχύς, ἰταμός P, 
νεανικός P, ταχύβουλος P, Be hasty, vea- 
γιεύομαι P, αὐτοσχεδίαζω P, ὀξυθυμέω V 

Hat, κυνῆ ΖΚ, πιλίδιον n, P 

Hatch, νεοσσεύω P, ἐκλέτω,». Hatch a 
plot, μηχανορραφέω V, συσκευάζω P 

Hatchet: v. Axe 

Hate (subst.): v. Hatred 

Hate vig μισέω, στυγέω V, ἀποστυγέω V, 
ἐχθαίρω V, ἀποπτύω V, ἀποστρέφομαι V, 
δισχῴκϑα P, ἀπεχθῶς Re P. Be hated, 
ἀπεχθάνομαι, ἐπιφθόνως διάκειμαι P. Who 
must be hated, ἐχϑαρτέος V 
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Hateful, ἐκϑρόρ, πεκρόρ, μισητόρ, ἐπίφθονον, 
στυγερός V, στυγνός V, ἀπεχθής V, δυσφι- 
λής V, ἀπόπτυστος V, γ᾽ παντο- 

μισής V, γ. Hateful to 
the gods, θεοῖς ἐχθρός P, ἐχθροδαίμων Γ΄. 
Hating mankind, μισάνθρωπος P. Hat- 
ing discussion, μισόλογος P 

Hatefully, ἐχθρῶς P 

Hatred, ἔχθος 2, ἔχθρα f, μῖσος n, δυσμένεια 
J, ἀπέχθεια f. Object of hatred, μῖσος 
n, ε μίσημα n, V, στύγος n, V, στύγημα 


nN, 

Hauberk : v. Breastplate 

Haughtiness: v. Pride 

Haughty: v. Proud 

Haul: v. Drag 

Haunch, μηρός m 

Haunt (subst.): v. Dwelling 

Haunt (verb): v. Frequent 

Have, ἔχω and ἴσχω, κατέχω and κατίσχω, 
κέκτημαι, χράομαι, τυγχάνω, πέπαμαι, or 
use ἐστί, μέτεστι (or μέτα), πάρεστι (or 
πάρα), ὕπεστι, ὑπάρχε. Have to, δεῖ, 
χρή. Have on, ἀμπέχομαι 

Haven: v. Harbour 

Havoc: v. Ruin 

Hawk, ἱέραξ and ἴρηξ m, κίρκος m, V 

Hay, χόρτος m 

Hazard: v. Danger 

Hazardous: v. Dangerous 

He, ἐκεῖνος and κεῖνος, οὗτος, ὅδε, ὁ (δέ), ὅς 
P, esp. in ἦ δ᾽ ὅς (He said), καὶ ὅς 
(And he) 

Head (subst.), κεφαλή f, κάρα n, κάρηνον 
m, V, κορυφή ff, V. Three-headed, 
τρίκρανος V. Hundred-headed, éxa- 
τογκάρηνος V. Many-headed, μυριό- 
kpavos V. Put their heads together, 
συγκύπτω P, Why have you taken it 
into your head to do this? τί μαθὼν 
(or παθὼν) τοῦτο ποιεῖς; P 

Head (verb), προΐσταμαι, ἡγέομαι 

Head-ache, have a, ἀλγῶ τὴν κεφαλήν P 

Head-dress, μίτρα f, V, κρήδεμνον n, V, 
ἄμπυξ m, J, V 
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Headland: v. Promontory 

Headlong, πρηνής V, προπετής (usw. 
metaph.) P 

Head-quarters, στρατήγιον n 

Head-stone, στήλη 2 ἄγαλμα n, V 

Headstrong, αὐθαδής, αὐτόβουλος V, νεανικός 
P. Headstrong act, νεανίευμα n, P. In 
a headstrong way, αὐθαδῶς P, νεανικῶς 
P. The most headstrong democracy, 
ἡ νεανικωτάτη δημοκρατία (Arist.). Head- 
strong politicians, οἱ ἰταμῶς πολιτευό- 
μενοι (Dem.) 

Heal, ἀκέομαι, ἐξακέομαι, ἰάομαι. What 
can be healed, ἰάσιμοςς What cannot 
be healed, ἀνήκεστος 

Healer: v. Physician 

Healing (subst.), ἴασις f, ἄκος n, ἄκεσμα 
m, V. Art of healing, ἡ ἰατρική P 
God of healing, ᾿Ασκληπιός 

Bey (adj.), ἥπιος, ἀκεσφόρος V, παιώ- 


Beh, byleaf, εὐεξία ἡ Drink a person’s 
health, προπίνω, φιλοτησίας προπίνω 
(Dem.) 

Healthily, ὑγιῶς P, tyeavas P 

Healthy, ὑγιής, ἄνοσος, ὑγιεινός P. In 
robust health, εὔρωστος P. Be healthy, 
ὑγιεινῶς ἔχω P, εὖ ἴσχω τὸ σῶμα ἢ 

Heap (subst.), χῶμα n, σωρός m; metaph. 
πλῆθος nm, ἄθροισμα m. A mere heap, 
ἀριθμὸς ἄλλως (Hur) 

Heap up, νέω, χόω and χώννυμι, ἐκσωρεύω 
V, ἐξογκόω V, συννέω P, ἐπιφορέω P. 
Heaped high, πολύχωστος V 

Hear, ἀκούω, ὑπακούω, εἰσακούω, ἐπακούω, 
κατακούω, ἀκροάομαι P, κλύω V, ἀΐω V. 
Hear by enquiry, μανθάνω, πυνθάνομαι, 
ἐκπυνθάνομαι V. Hear in return, dvra- 
κούω V. Hear wrongly, παρακούω ἢ. 
Hear before, προακούω P, προπυνθάνομαι 
P. Hear oneself spoken of, Be called, 
e.g. καλὸς ἀκούω, κόλαξ ἀκούω, εὖ ἀκούω, 
μῶρος κλύω V. One must hear, ἀκονστέον. 
Heard (adj.), ἀκουστός V. Heard of, 
ἔκπυστος P. What can be heard, 
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ἀκούσιμος V. What ought not to be | Heavenly, οὐράνιος, ἔπονράνιοφ, θεῖος, of- 


heard, ἀνήκουστος V. Hearer, ἀκροατής 
m, P. Hearing (adj.), ἐπήκοος V. By 
one’s own hearing, αὐτήκοος P. Thing 
heard (subst.), ἄκουσμα n, V 

Hearing, ἀκοή f, ἀκρόασις /, P; (of news), 
πύστις f, P 

Hearken: v. Hear 

Hearsay, know by, ἀκοῇ ἐπίσταμαι (Thuc.). 
Give hearsay evidence, ἀκοὴν μαρτυ- 
ρέω (Dem.) 

Heart (seat of feelings), ψυχή 7, γνώμη Z, 
φρόνημα τ, καρδία, V, φρήν and φρένες 
J, V, θυμός m, V, κέαρ n, V, ἧπαρ n, 
V, σπλάγχνον n, V, λῆμα π, V. Take 
to heart, ἐνθυμέομαι V. With one 
heart, ἐκ μιᾶς γνώμης (Dem.). From 
one’s heart, ἐκ φρενός V, τῷ νῷ JV, 
φρενόθεν V, ἐκ τῆς ψυχῆς (Xen.). To 
speak from the heart, τἀπὸ καρδίας 
λέγειν (Zur.), Iron-hearted, σιδηρόφρων 
Κ΄. Stout-hearted, εὔψνχος, τλησικάρδιος 
V, κράτιστος τὴν ψυχήν (Z'huc.). Heart- 
breaking, θυμοφθόρος V. Heart (phys- 
ical), καρδία f: but v. Stomach 

Hearth, ἑστία f, ἐσχάρα αὶ V. At the 
hearth, ἐφέστιος V, παρέστιος V 

Heartless: v. (1) Cruel, (2) Despairing 

Hearty: v. (1) Healthy, (2) Sincere 

Heat (subdst.), καῦμα 7, τὸ θερμόν P, θερμό- 
της J, P, θάλπος n, V, aldos τι, Vy ἡλίον 
Boral Καὶ pl, V. Heat (metaph.), rd ὀξύ, 
τὸ σφοδρόν, φρόνημα νεανικόν (Dem.). 
Stifling heat, πνῖγος x. and πνίγη ", pl, 
P. Heat of sunny days, ἥλιοι m, pl, P 

Heat (verb), θάλπω V, διαθερμαίνω P 

Heath, Heather, ἐρείκη 4, V 

Heave (act.), αἴρω ; (neut.): v. Swell 

Heaven, οὐρανός m, αἰθήρ m, πόλος γι, Κ΄. 
Heaven-born, διογενής V. Heaven-sent, 
διόσδοτος V. Falling from heaven, διο- 
πετής V. By heaven! (in supplication), 
πρὸς θεῶν, (in adjuration) pa τοὺς θεούς 
P, τοὺς θεοὺς μαρτύρομαι V, Ζῆνα δ᾽ 
ὅρκιον καλῶ (Soph,) 
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pavotxes V. Heavenly bodies, τὰ 
μετέωρα P. Discuss heavenly bodies, 
μετεωρολογίω (Plato) 

Heavily, βαρέως P 

Heaviness: v. (1) Weight, (2) Sorrow 

Heavy, βαρύς, ἐμβριθής ; metaph. δεινός, 
ἐπαχθής P. Very heavy, ὑπερβριθής V. 
Be heavy, ἐπιβρίθω, βρίθω V 

Hecatomb, ἑκατόμβη Κὶ V 

Hedge (subst.), ἕρκος τ, φράγμα n, P 

Hedge (verb): v. Fence 

Hedgehog, ἐχῖνος m, P 

Heed: v. Care 

Heedful: v. Careful 

Heedless: v. Careless 

Heel, πτέρνα ἡ Be at the enemy’s 
heels, κατὰ πόδας τῶν πολεμίων εἷμι 
(Thue.) 

Heifer, μόσχος f, V, πόρτις Κα V. Of a 
heifer, μόσχιος V 

Height, ὕψος n, μέγεθος m; (high place), 
ἄκρα 7, ἄκρον n, Κ᾽, αἶπος n, V. Heights, 
μετέωρόν τι (Thuc.), τὰ ἐρυμνά (Xen.). 
Height (of excellence), ἀκμή 7, ἄκρον n, 
V, ἄνθος n, V, dwros m, V. Be at the 
height, ἀκμάζω, ἀνθέω V 

Heighten (exaggerate), αἴρω, αἴρω λόγῳ 
P, μεγαλύνω P 

Heinous: v. Monstrous 

Heinousness: v. Monstrosity 

Heir, κληρονόμος m, P. Be an heir, 
KAnpovopéo P. Be full heir, παγκληρίαν 
ἔχω V 

Heiress, ἐπίκληρος 5 P. Wedded to 
an heiress, ἔγκληρον εὐνὴν προσλαβών 
(Zur.) 

Hell, ᾿Αίδης, “Διδης and “Αδης m, V, Tap- 
tapos πὶ, V, οἱ κάτω V, véprepor θεοί Κ΄. 
Of Hell, Ταρτάρειος V, Στύγιοφ V, Axe 
potoros V, véprepos V, χθόνιος V 

Hellebore (specific for madness), ἐλλέβορος 
m, P. Cure with hellebore, ἐλλε- 
βορζω P 

Helm (of ship): v. Rudder 


110 


Helm, Helmet, κυνέη and κυνῆ f, κράνος 
n, κόρυς f, V, πήληξ f, V. With golden 
helm, χρυσοπήληξ V. Crest of helmet, 
λόφος m, V 

Helmsman, κυβερνήτης m, οἰακοστρόφος m, 
V 


Help (subst.), ὠφέλεια and ὠφελία f, ἐπι- 
κουρία f, ἐπικούρησις f, ἀρωγή /, ὑπηρέτημα 
τ, ἀλκή, V, ὑπουργία f, V, ἄρηξις 7, V, 
ἐπάρκεσις f, V, προσωφέλημα η, V, βοήθεια 
J, P. A coming to help, ἐπιβοήθεια 
4 P 

Help (verb), ἐπικουρέω, ἐπαμύνω, παραγίγνο- 


V, συμπαραστατέω V. Come to 
the help of, προσβοηθέω P, παραβοηθέω P. 
Help in return, dvriPondéo P. Help 
in accomplishing, συγκατεργάζομαι. One 
must help, ἀμυντέον, BonPnréov P. How 
can I help it? How could I help it? 
πῶς ob μέλλω ; (Plato): τί 8 οὐκ ἔμελλον; 
(Soph.). I will not fight in the gulf 
if I can help it, τὸν ἀγῶνα οὐκ ἐν τῷ 
κόλπῳ ἑκὼν εἶναι ποιήσομαι (Thuc.) 

Helper, βοηθός m, συμπράκτωρ m, συλ- 
λήπτωρ m, ἀρωγός m, 7, V, τιμάορος and 
τιμωρός m, J, V, συμπαραστάτης m, V, 
βοηδρόμος m, V, συνεργάτης m, V, συν- 
a m, P 

Helping (adj.), ἐπίκουρος, ἀρωγός, συνεργός 
V, ἔπίρροθος V 

Helpless, ἀμήχανος V: v. also Weak 

Helplessness, ἀπορία f, P: v. also Weak- 
ness 

Hem (subst.), κράσπεδον, n (usu. metaph.) 

Hem in, ἐγκαταλαμβάνω P: v. also Sur- 
round. Be hemmed or fringed 
(metaph.), κρασπεδόομαι (Hur) 

Hemlock, κώνειον n, 

Hemp, κάνναβις Καὶ P 

Hen, ὄρνις 7) ὄρνις θήλεια V, ἀλεκτρύαινα 
7 (Ar) 
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Hence, ἔνθεν, ἐνθένδε, ἐντεῦθεν ; 
οὖν, πρὸς ταῦτα 

Henceforward, εἰσαῦθις, ὕστερον, ἐκ τοῦδε, 
τὸ λοιπόν, τὸν λοιπὸν χρόνον V, ὀπίσω V, 
ἐξόπισϑε(ν) V, ὄπισθε(ν) V 

Henchman, ὑπηρέτης m, P, ὀπάων m, V 

Her: v. His 

Herald, κῆρυξ m, ἄγγελος m. Be a herald, 
κηρυκεύω. Proclaim as a herald, κη- — 
ρύσσω. Negotiate by a herald, ἐπικη- 
ρυκεύομαι P. Herald’s statf, κηρύκειον 
nm, P. Herald’s message, κήρυγμα ἢ, 
κηρύκευμα n, V 

Herb, χλόη f, φυτόν n 

Herhage, νομή f, χόρτος m 

Herculean, ἩἩράκλειος 

Herd, ἀγέλη 75 Bord n, pl, V, βουφόρβια 
n, pl, V, βοσκήματα n, pl, V. mmon 
herd, of πολλοί, ὄχλος m, πλῆθος 7, ἀριθμὸς 
ἄλλως (Zur.) 

Herdsman, βουκόλος m, V, βοτήρ m, V, 
βουφορβός mm, V, βοηλάτης m, P. Bea 
herdsman, βουκολέω V 

Here, ἔνθαδε, αὐτόθι, αὐτοῦ, ἐνταῦθα, ταύτῃ. 
Here I am, ὅδ᾽ εἰμί V 

Hereafter: v. Henceforward 

Hereditary, πατρῷος, πάτριος, πατρικός. 
Hereditary customs, τὰ πάτρια P 

Heredity, τὸ συγγενές 

Hermetically, στεγανῶς P 

Hermit, ἐρημίτης m (Lecles. Greek): use 
olomddos or ἐρημίαν ἄγω V 

Hero, ἥρως m, ἀνήρ m, ἄριστος. Be a hero, 
ἀριστεύω. Heroine, ἡρωὶς Καὶ V 

Heroic, ἡρῷος, ἡρωικός P: v. also Brave. 
Heroic verse: v. Hexameters 

Heron, ἐρωδιός m 

Herself: v. Himself 

Hesitate, ὀκνέω, κατοκνέω, μέλλω, ἀμηχανέω 
V, ἐνδοιάζω P 

Hesitating (adj.), ἀμήχανος, ὀκνηρός P 

Hesitation, ὄκνος m 

Heterodox, be, ἑτεροδοξέω (Plato) 

Heterogeneous, ἀνομοιοειδής ( Arist.) 

Hew: v. Cut 


(therefore), 
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Hexameters, τὰ ἑξάμετρα P, ὁ ἡρῷος ῥυθμός 
P, ἡρωικαὶ στίχες P 

Hide (βεοδδέ.)}, Séppa n, βύρσα 25 διφθέρα 
S, P, ῥινός f, V, δέρας n, V, δορά ff Κ. 
Made of hides, δερμάτινος. Cover with 
hides, xaraBupedw P 

Hide (verb), κρύπτω, ἀποκρύπτω, κατα- 
κρύπτω, καλύπτω, ἐπικαλύπτω, στέγω, 
ἀφανίζω, στεγάζω, κεύθω V. Carry away 
to hide, ὑπεκτίθεμα. Be hidden safe 
away, ὑπέκκειμαι P. Hide oneself, κατα- 
δύομαι P, κεύθω V. Hide one’s face, 
ἐγκαλύπτομαι P, One must hide, κρυπ- 
τέον. Hidden, κρυπτός, κρύφιος, κρυφαῖος, 
λαθραῖος V, ἀπόκρυφος V, or wse λανθάνω. 
In a hidden manner: v. Secretly. 
What should be hidden, συγκαλνυπτέος 
V, ἀφανιστέος P 

Hideous, ἄμορφος, δυσειδής, αἴσχιστος, φρι- 
κώδης P 

Hideousness, ἀμορφίο Καὶ V 

Hiding-place, κευθμών m, V, κεῦθος n, V, 
μυχός m, V 

Hierophant, ἱεροφάντης m, P 

High, ὑψηλός, μετέωρος P, μετάρσιος V, 
ἀστρογείτων V, πυργώδης V, ὑψηρεφής Κ΄. 
On high cliffs, ὑψίκρημνος V. Born on 
high, ὑψιγέννητος V. High-born: v. 
Noble. High-minded, ὑψηλόφρων, ὑψί- 
φρων V, μεγαλόψυχος P. High-towering, 
ὑψίπυργος V. High-throned, ὑψίθρονος Κ΄. 
Marching with high-wrought spirit, 
ἐντόνως καὶ ὀργῇ χωροῦντες (Thuc.). 
Higher, ὑπέρτερος V, ἀνώτερος, Highest, 
ὑπέρτατος V, ὕπατος V, ὕψιστος V, ἀνώ- 
τατος P. Reach the highest point, 
ἀκμάζω. Soar up to highest heaven, 
ἐξακρίζετ᾽ αἰθέρα πτεροῖς (Hur.). Bring 
the house to the highest point of 
misery, δῶμα θριγκῶσαι κακοῖς (Hur.): 
θριγκόω lit. Build even to the coping 
stone 

High, On high (adv.), ἄνω, ὑψοῦ V. From 
on high, ὑψόθε(ν), ἄνωθε(ίν). On high 
ground, ἐπὶ μετεώρου (Zhuc.) 
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Highway: v. Road 

Highwayman, λωποδύτης m, P, ὁδουρός 
m, V 

Hilarity : v. Joy 

Hill, ὄρος n, κρημνός m, πάγος m, λόφος m, 
ἄκρα f, κλιτύς f, V, ὄχθος m, V 

Hilly, κρημνώδης P 

Hilt, λαβή 2 κώπη f, V 

Himself, αὐτός, αὐτή, αὐτό; (reflexive), 
ἑαυτόν, ἑαυτήν, ἑαυτό and αὑτόν, αὑτήν, 
airé. Of himself, Independently, 
αὐτός, αὐτὸς καθ᾽ αὑτόν, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ γνώ- 
μη (Thuc. ) 

Hind (doe), ἔλαφος £ 

Hind (rustic): v. Countryman 

Hinder (adj.), ὁ ὄπισθε(ν) 

Hinder (verb), κωλύω, ἀποκωλύω, ἐπικωλύω, 
διακωλύω, παύω, εἴργω, ἐξείργω, βλάπτω, 
ἀποτρέπω, οὐκ ἐάω, ἐμποδίζω P. One 
must hinder, οὐκ ἐατέον 

Hinderer, κωλυτής m, P 

Hindering, Hindrance, κώλυμα n, ἐμπό- 
δισμα πη, P, ἀποτροπή f, P 

Hindering (adj.), ἐμπόδιος, (adv.) ἐμποδών 

Hindmost, ἔσχατος, πύματος V, ὕστατος V 

Hinge, στρόφιγξ m, ἢ 

Hint (verb), παραδηλόω P, ὑπαινίσσομαι 
P 


Hippopotamus, ἵππος ποτάμιος (fer.) 

Hire (subst.), μισθός m, μισθοφορά f, P. 
For hire, ἐπὶ pict. Serve for hire 
(esp. of mercenary troops), μισθοφορέω 
P. Serving for hire (adj.), μισϑοφόρος 

Hire (verb), μισθόομαι P, μισθῷ πείθω Ὁ. 
Hired (adj.), μισθωτός P 

Hireling : v. Servant, Mercenary 

Hiring (subst.), μίσθωσις f, P 

His, ἐκείνου, τούτου, τοῦδε. His own, éav- 
τοῦ, αὑτοῦ, σφέτερος V 

Hiss, Hissing (subst.), συριγμός m, P 

Hiss (verb), συρζω and συρίττω. Hiss 
off (the stage), ἐκσυρίττω P, ἐκβάλλω P. 
Be hissed off, ἐκπίπτω (Dem.) 

Historian, λογογράφος m, P, oyorods 
m, P, συγγραφεύς m, ἢ 
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History, συγγραφή f, P, λόγοι m, pl, V. 
Write history, cvyypédo P. He has 
gained a place in history, περίεστιν 
αὐτῷ τῶν ἔργων ἡ μνήμη (Dem.), or use 
ἀείμνηστος. To examine this in the 
light of their history, ἐξετάζειν ἐκ τῶν 
συμβεβηκότων αὐτοῖς (Den.) 

Histrionic, θεατρικός P 

Hit (subst.): v. Blow 

Hit (verb), τύπτω, βάλλω: v. also Strike. 
Hit the mark, τυγχάνω, τυγχάνω σκοποῦ 
V, κυρέω V. Hitting the mark (adj.), 
ἐπίσκοπος V 

Hitch: use ἐμποδίζω 

Hither, ἐνθάδε, ἐνταῦθα, δεῦρο 

Hitherto, εἰς τὸ νῦν V, δεῦρο V, μέχρι τούτον P 

Hive, σμῆνος π-. Rob a hive of its honey, 
βλίττω 

Ho there ! οὗτος 

Hoar-frost, πάχνη Κ᾽ 

Hoard (subst.), θησαυρός m 

Hoard (verb), ἀποτίθημι, θησαυρίζω 

Hoarse, τραχὺς τὴν φωνήν P 

Hoary, πολιός, λευκός V, λευκανθής V 

Hobble: v. Lame 

Hobgoblin, poppé αὶ P. Frighten with 
a hobgoblin, γορρθλάτευμα (Plato) 

Hoe (verb), σκάλλω P 

Hog: v. Pig 

Hoist: v. Raise 

Hold (something to take hold of), 
λαβή 7) ἀντιλαβή Καὶ P. You must keep 
a tight hold on the situation, ἀντιλη- 
πτέον ἐρρωμένως τῶν πραγμάτων (Dem. ) 

Hold (οὗ a ship), ἄντλος m, ἀντλία f, 
κοίλη vats ἢ 

Hold (verb), ἔχω and ἴσχω, κατέχω, κρατέω, 
κτάομαι, νέμω V. Lay hold of: v. Cling 
to. Hold back: v. Restrain. Hold 
before one, προέχομαι, προβάλλομαι P. 
Hold in (horses), ἀνοκωχεύω V. Hold 
out: wv. Resist. Hold out (offer), 
προτείνω, προτίθημι V, trorelve P. Hold 
out against, ἀντέχω and ἀντίσχω. Hold 
over (in defence), ὑπερέχω, V, ὑπερτείνω 
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V. Hold together, συνέχω. 
dvéxo. Hold! παῦε, παῦσαι, ἐπίσχες V. 
Hold (consider): v. Consider. Hold 
(contain), στέγω, χωρέω, κέχονδα V 

Hole, χάσμα n, ὄρυγμα n, τρώγλη f, P. 
Living in holes, τρωγλοδύτης m (Arist.). 
Make a hole in: v. Pierce 

Holiday, ἑορτή f 

Holiness, εὐσέβεια f, ὁσιότης Καὶ P 

Hollow (adj.), κοῖλος, κενός, γλαφυρός V, 
κοιλογάστωρ Κ᾽; metaph. trovdos: v. also 
Vain 

Hollow (subst.), τὸ κοῖλον P, τὰ κοῖλα P, 
κευθμών m, V, γύαλον n, V 

Hollow out, γλύφω 

Hollowness, κοιλότης f, P 

Holm-oak, πρῖνος £ 

Holy, ὅσιος, εὐσεβής, θεοσεβής, ἁγνός, ἀκή- 
ρατος, εὔσεπτος V ; (of places and things), 
θεῖος, ἱερός and ἱρός, ἄβατος V, ἀστιβής 
V, ἄψαυστος P. In a holy manner, 
ὁσίως. Be holy, εὐσεβέω, ἁγιστεύω. 
Holy precinct, τέμενος n, ἄλσος n 

Homage: v. Honour, Worship 

Home, οἶκος m, ἑστία f, δόμοι m, pl, V, 
μέλαθρον n, V, πατρῷον ἑστίας βάθρον 
(Soph.) Belonging to home, οἰκεῖος. 
To home, homewards, οἴκαδε, ἐπ᾽ οἴκον. 
At home (adv.), οἴκοι, ἔνδον, κατ᾽ οἶκον, 
δόμων ἔσω V. At home (adj.), ἔνδημος 
V, ἐφέστιος. Home-keeping, οἰκουρός. 
Keeping at home, olxovpla f, V. Live 
at home, οἰκουρέω, éri8npéo P. From 
home (adv.), οἰκόθείν)δ. From home 
(adj.), ἔκδημοφς. Absence from home, 
&Snpla f Be absent from home, ἐκδη- 
plo. Home-district, ἡ περιοικίς P. A 
home which is no home, ἄοικος εἰσοί- 
knows (Soph. ) 

Homeless, ἀνέστιος V, ἀνάστατος V 

Homely, ἁπλοῦς 

Homicide: v. Murder 

Homogeneous, συγγενής P, ὁμοιομερής P 

Hone: v. Whetstone 

Honest, πιστός : v. also Just, True 


Hold up, 


Honesty— Hostess 


Honesty, πίστις f: v. also Justice, Truth 

Honey, μέλι n, μελίσσης ἀνθεμόρρυτον γάνος 
(Aesch.). Honeycomb, κηρίον n. Honey- 
tongued, μελίγλωσσος Κ᾽ 

Honour (subst.), τιμή 7, δόξα f, ἀξίωμα n, 
σέβας πα, V. Honour to (credit to) a 
person, κόσμος m, dyahpan, V, ἀγλάϊσμα 
n, V. Gift of honour, γέρας , χάρις 
J. National honour, τὸ κοινὸν ἀξίωμα 
(Dem.). Sense of honour, αἰδώς 7 

Honour (verb), τιμάω, σέβω and σέβομαι, 
κοσμέω, ἐπαινέω, yepalpw, tla V, σεβίζω V, 
τιμαλφέω V. Honour much, προτιμάω, 
ἐκτιμάωρ Loving honour, φιλότιμος. 
Without honour, ἄτιμος. One must 
honour, τιμητέον P 

Honourable, Honoured, τίμιος, ἔντιμος, 


καλός, γεράσμιος Κ΄ 
Honourably, καλῶς, ἐντίμως P 


Hoof, xm4 J, V 
Hook, ἄγκιστρον n. Hooked (adj.), dy- 
κυλος Κι, Hook-nosed, ypurés P 


Hoopoe, trop m, V 
Hoot, xaraBodwo P. Hooting, καταβοή 7, 
Ρ 


Hope ast ἐλπίς f 

Hope (verb), ἐλπίζω, προσδοκάω, καραδοκέω 
V. Cause to hope, ἐπελπίζω P 

Hopeful, εὔελπις, ἐλπίδων μεστός V 

Hopeless, ἀνέλπιστος, ἄνελπις V, δύσελπις 
V, ἄελπτος V. Be hopeless, ἀνελπίστωφ 
ἔχω P 

Hoplite, ὁπλίτης m 

Horde, πλῆθος n, ὄχλος m 

Horn, κέρας nm. Made of horn, κερόδε- 
ros V. Horned, κερασφόρος V, κεράστης 
V, εὔκερως V. With crumpled horns, 
&é V. Hornless, ἄκερως P 

Horrible: v. Terrible 

Horrid, μιαρός, βδελυρός P, βδελύκτροπος V 

Horrified, be: v. Fear 

Horror: v. Fear 

Horse, ἵππος m, f, πῶλος m, f. Belonging 
to horses, ἱππικός, ἵππειος V, ἵππιος V. 


Breed horses, twrorpopéo P, Breeding 
E. 
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of horses, ἱπποτροφία Κα P. Break in 
horses, πωλοδαμνέω, Fond of horses, 
$Qurros. Having beautiful horses, 
εὔιππος ΚΓ. With white horses, λευκό- 
πωλος V, λεύκιππος V. Fight on horse- 
back, twrropayé P. Fighting on horse- 
back, ἱπποβάμων V. With four horses, 
τέθριππος V, rerpdopos and τέτρωρος V. 
Sounding with horses’ hoofs, ἱππτόκροτος 
V. Horse-transport (ship), ναῦς ἱππα- 
γωγός P. Commanderof horse, ἵππαρχος 
m, P. Race-horse, κέλης m and κέλης 
ἵππο. § Race-course, ἱππόδρομος m. 
Trace-horse, cepatos ἵππος V, σειρα- 
φόρος m, V (sometimes metaph. for 
Assistant) 

Horseman, ἱππεύς m, ἱππότης m, ἱππεντής 
m, V, ἱππηλάτης m, V. Be a horseman, 
ἱππεύω, ἱππηλατέω 

Horsemanship, ἱππεία 7. V, ἡ ἱππική P. 
Feat of horsemanship, ἵππευμα n, V 

Horse-race, ἱπποδρομία 7; P 

Hortatory, προτρεπτικός P 

Horticulture, κηπεία Καὶ P 

Hospitable, ξένιος and ξείνιος, πολύξενος V, 
φιλόξενος V, εὔξενος V, πανδόκος V, 
εὐτράπεζος V 

Hospitably, φιλοξένως P. Receive hospit- 
ably, προξενέω V, wavSoxeto P 

Hospital, νοσοκομεῖον n, P (late word). 
Rather use’ Ackdymetov 07 ΠΠαιώνιον n, 
P, Temple of God of Healing (where 
the sick were treated), or larpetov n, P 
(Doctor's surgery). Is not the prevail- 
ing lack of discipline in a city respon- 
sible for the large number of courts 
and hospitals? ἀκολασίας πληθυούσης 
ἐν πόλει, dp’ οὐ δικαστήριά τε καὶ larpeta 
πολλὰ ἀνοίγεται ; (Plato) 

Hospitality, ξενία f, φιλοξενὰ Καὶ P 

Host (entertainer), ξένος and ξεῖνος m, 
πρόξενος m, V; (of inn), πανδοκεύς m, P. 
Host (army), στρατός m, στόλος m 

Hostage, ὅμηρος m 

Hostess (of inn), πανδοκεύτρια f (Ar.) 
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Hostile, ἐχθρός, πολέμιος, δυσμενής, δύσνους, 
ἐναντίος, ἀντίος V, παλίγκοτος V, ἀνάρσιος 
V, πικρός V, δύσφρων V, ἀνταῖος V In 
a hostile manner, ἐχθρῶς P, δυσμενῶς P, 
ἐναντίως P. Be hostile, ἐναντίως διά- 
κειμαι P, ἔχθραν συνάπτω V, δι’ ἔχθρας 
ἔμολον V. Make hostile, πολεμόομαι P 


Hot, θερμός, διάπυρος ; metaph. θερμός, ὀξύς, 
σφοδρός P, νεανικός P, Make hot, 
θερμαίνω V. Hot springs, αἱ θερμαί P 

Hotel, πανδοκεῖον n, P 

Hovel, xadtBn 7, P 

Hover, alwpéopar, ποτάομαι V, περιποτάομαι Κ΄. 
Hovering (adj.), μετέωρος P, μετάρσιος V 

Hound, κύων m, f, εὕρις κύων V. Follow 
hounds, xvynyeréo: v. also Hunt 

Hour, ὥρα 7: v. also Time. Hour 
(metaph.) καιρός m, ἀκμή ἡ Hour- 
glass, κλεψύδρα αὶ P 

House, οἶκος m, δόμος m, V, δῶμα n, V, 
οἴκημα τ, οἴκησις 7, οἰκία καὶ P, οἰκοδόμημα 
n, P, ἑστία f, V, μέλαθρον n, V, στέγη 
J, V. In the house (adj.), ἐφέστιος Κ᾽, 
ὑπώροφος V, δωμάτων ὑπόστεγος V. Be 
housed, δωματόομαι V. Carrier of his 
own house (the snail), φερέοικος m 
(Hesiod). υ. also Family, Home 

Housebreaker, τοιχωρύχος m, P 

Household; v. Family 

Housekeeper, ταμίας m, οἰκονόμος m, f, 
οἰκουρός m, f. Be a housekeeper, olxo- 
γομέω, olxovpéw, ταμιεύω ἢ 

Housekeeping, οἰκονομία 7},, ἡ οἰκονομική 
J; P, οἰκούρημα π, V 

Houseless, ἄοικος V, ἐπὶ ξένης χώρας ἄοικος 
(Soph.) 

How 1 πῶς, πῇ, τῷ τρόπῳ V, ποίῳ τρόπῳ V ; 

dependent), ὅπως, ὅπῃ, οἷον, οἵως, ὅσον, 1; 
oon ὡς, οἷον, olws; (agreeing with 
person), olos V. How am I fallen 
from my high estate! οἷος ὧν olws ἔχω 

Soph.). How far? πόσον; How great? 

ow many? πόσος; (dependent), ὁπόσος. 

At how great a price? πόσον; P, How 
long? πόσον χρόνον ; 
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Howbeit : v. Nevertheless 

However, ὅμως, καίτοι, ye μήν V, ἔμπας V, 
μέντοι P, οὐ μὴν ἀλλά P, οὐ μέντοι 
ἀλλά P. Howsoever (in any way 
whatever), ὁπωσοῦν P. In no way 
whatever, οὐδ᾽ ὁπωσοῦν P, οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν 
Ρ 


How] (ϑειδϑέ.), ὀλολνγμός m, V 

Howl, ὑλακτέω, ὀλολύζω V, ἀνολολύζω Γ᾽, 
μυκάομαι V 

Hub (of the Universe), ὀμφαλός m, V 

Hubbub, θόρυβος m 

Huckster, κάπηλος m, P. Deal with 
war in a petty huckster’s spirit, καπη- 
λεύειν μάχην (Aesch.). Hawk about 
lessons like a huckster, καπηλεύειν τὰ 

para (Plato) 

Huddle together, συστέλλω: v. also Crowd 

Hue: v. Colour 

Hug: v. Embrace 

Huge: νυ. Great 

Hull (of a ship), σκάφοφ n 

Hum, βομβέω. Hum a tune, μινύρομαι V 

Human, ἀνθρώπειος, ἀνθρώπινος P, βρότειος 
V, βροτήσιος V, or use κατ᾽ ἄνθρωπον. 
In all human probability, κατὰ τὸ 
ἀνθρώπειον P, ὅσα ye τἀνθρώπεια P, ἀνθρω- 
πείως P. Act like a human being, 
ἀνθρωπεύομαι P 

Humane, φιλάνθρωπος 

Humanely, φιλανθρώπως P. Behave 
humanely, φιλανθρωπεύομαι P. Treat 
humanely, φιλανθρώπως χράομαι P 

Humanity, φιλανθρωπία f, P, τὸ φιλάνθρω- 
πον P; (Human nature, Human life), 
τὸ ἀνθρώπειον, τὰ ἀνθρώπεια, ἅπαντα τἀν- 
θρώπεια V, τὸ ἀνθρώπινον P 

Humanise; », Civilise 

Humble (adj.), μέτριος, κόσμιος, ταπεινός, 
χαμαιπετής V, οὐκ ἐπιφανής P, συνεσταλ- 
μένος P, ὑφειμένος V. Be humble, 
μετριάζω, σμικρὸν φρονέω V, μετρίως 
φρονέω P, μέτριον ἐμαυτὸν παρέχω P 

Humble (verb), συστέλλω, στορέννυμι, κο- 
λούω, ταπεινόω P, κόσμιον ποιέω P 


Humbling—Hypothesis 


Humbling (subst.), ταπείνωσις f, P 

Humbly, μετρίως P, ταπεινῶς P 

Humbug (impostor), ἀγύρτης m, γόης m 

Humdrum: v. Old-fashioned 

Humid: v. Moist 

Humidity: v. Moisture 

Humiliation, ταπεινότης f, P 

Humility, τὸ κόσμιον, τὸ μέτριον, ταπει- 
νότης f, P, τὸ χαμαίζηλον (.18007.}) 

Humming (swbst.), βόμβος m 

Humorous: v. Witty 

Humour (subst.): v. (1) Disposition, 
(2) Wit. Good-humoured, εὔκολος P 

Humour (verb), χαρίζομαι, ἐπιφέρω ὀργάς 
τινι (Thuc.) 

Humped, κυρτός V, κυφόνωτος P 

Hundred, ἑκατόν. Hundredth, ἑκατοστός 
Ρ 

Hunger, λιμός m, 7, πεῖνα 7) νῆστις πόνος V, 
νῆστις αἰκία V. Kill by hunger, λιμο- 
κτονω P. Dying of hunger (adj.), 
λιμοθνής V 

Hungry, ἄσιτος, νῆστις V. Be hungry, 
πεινάω, ἀσιτέω 

Hunt, Hunting (subst.), θήρα "2 κυνηγέσιον 
n, κυνηγία f, V, ἄγρα αὶ 


Hunt (verb), θηρεύω, κυνηγετέω, διώκω, 
ἰχνεύω, θηράω V, ἀγρεύω V. Hunt down, 


ἐκκυνηγετέω V. Fit to be hunted, θη- 
ράσιμος V. Successful in hunting, 
εὔαγρος V 

Hunter, κυνηγέτης m, θηρευτής m, κυναγός 
τι, ἀγρευτής m 

Hurl: v. Throw. Hurled, παλτός V 

Hurling (subst.): v. Throw 

Hurly-burly, θόρυβος m, μῶλος m, V 

Hurrah! tod tod 

Hurricane: v. Storm 

Hurriedly, σύδην V, πανσυδεί P 

Hurry: v. Haste, Hasten 

Hurt (swbst.), βλάβη J, βλάβος π, λύμη 
Ὄ πημονή f, V, πῆμα π, V, σίνος n, 
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Hurt (verb), βλάπτω, λυμαίνομαι, λυπέω, 
πημαίνω, ἀνιάω, ἀδικέω, καταβλάπτω P, 
κακῶς ποιέω P, δηλέομαι V, σίνομαι V 


Hurtful, βλαβερός, λυμαντήριος V, ἐπιζή- 


pos 

Husband (subst.), ἀνήρ m, πόσις m, V, 
ἀκοίτης m, V, νύμφιος τη, V, σύνευνος 
m, V, συνευνέτης m, V, εὐνήτωρ m, V, 
ὁμόλεκτρον κάρα ΚΓ. Loving her husband, 
φιλάνωρ V. Having a bad husband, 
δυσάνωρ V 

Husband (verb), ταμιεύομαι P: 
Control 

Husbandman, γεωργός m, αὐτουργός m, P, 
γαπόνος ἀνήρ V. Be a husbandman, 


v. also 


yeo 

Husbandry, ἄροτος m, V, γεωργία Καὶ P 

Hush! σῖγα V, οὐ σῖγ᾽ ἀνέξει ; (Soph.). 
Hush (verb), σιγάω. The palace is 
hushed, σεσίγηται δόμος (Hur.). Hush 
up: Ὁ. ‘Hide 

Husk, λέμμα n, P 

Husky: v. Hoarse 

Hustle: v. Push 

Hut, καλύβη 2, P, κλισία f, V 

Hyacinth, ὑάκινθος m 

Hyaena, ὕαινα Καὶ P 

Hydra, t8pa f 

Hymeneal: v. Marriage 

Hymn: v. Song 

Hyperbole, μοναχὴ J, P. Hyperbolical 
language, πρὸς ὑπερβολὴν πεπονημένοι 
λόγοι (1806.}0.0 Hyperbolically, εἰς ὑπερ- 
βολήν P, καθ’ ὑπερβολήν P 

Hypocrisy, ἀρετῆς προσποίησις P. Hypo- 
critical, ἀρετὴν προσποιούμενος P 

Hypothesis, ὑπόθεσις f, P. Lay down an 
hypothesis, τίθημι P, ὑποτίθεμαι.. One 
must lay down an hypothesis, ὑπο- 
θετέον P. Let us lay down (this hypo- 
thesis), θῶμεν, answered by Let it be 
laid down, κείσθω or It is laid down, 
κεῖται (Plato) 


15—2 


T, ἐγώ, ἔγωγε, ἐμὸν κάρα V; (in oblique 
cases), ὅδε and ὅδ᾽ ἀνήρ V, ἥδε and ἥδε 
γύνη V: cof With this hand of mine, 
τῇδε χειρί V 

Iambic metre, μέτρον ἰαμβεῖον», Writer 
of iambics, ἰαμβοποιός m, ἢ 

Ice, κρύσταλλος m. Covered with ice, 

κρυσταλλοπήξ V, κρυσταλλόπηκτος V 

Idea, διάνοια 7, δόξα 7 νόημα n, φροντίς 
J, V, or use δοκε. The idea is charm- 
ing, but its execution is impossible, 
τὸ μὲν ἐνθύμημα χαρίεν, τὸ δὲ ἔργον ἀδύνατον 
(Xen.). Idea (in Plato’s philosophy), 
ἰδέα f, P, εἶδος nm, P. Idea of Good, 
αὐτὸ ἀγαθόν or τὸ ἀγαθόν (Plato) 

Identical, ὁ αὐτός 

Idiotic, ἄνους, ἀνόητος, ἄφρων 

Idle, ἀργός, ῥάθυμος, cxodaios P, ἀπράγμων P, 
Be idle, κάθημαι, ἀργέω V, καταργέω V, 
ἐλινύω V, ματάω Κ΄. Idle (of speech): 
v. Foolish 


Idleness, ἀργία f, σχολή f 

Idler, ἀγοραῖος m, P 

Idly, σχολαίως P; (of speech), μάτην, 
ἄλλως, τὴν ἄλλως P, ἀλογίστως P 

Idol: v. Image 

Idolise : v. Worship 

Idyll (Little picture), εἰδύλλιον (late Greek) 
n, P 

If, εἰ, εἴπερ, ἐάν contr. ἥν and in Plato ἄν. 
Even if, καὶ εἰ. Τῇ not, εἰ μή, ἐάν μή, 
ph with participle. Oh if...! εἴθε, εἴθ᾽ 
ὥφελον 

Ignite, ἅπτω, ὑφάπτω 
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Ignoble, αἰσχρός, φαῦλος, ots and 
ἀγεννής, ἀμαυρός V, ἄσημος V 

Ignobly, ἀγεννῶς 

Ignominious: v. Disgraceful 

Ignominy: v. Disgrace 

Ignorance, ἄγνοια f, ἀμαθία 7, dpovela /, 
ἀπειρία f, φαυλότης 7) ἀπαιδευσία 7, P, 
ἀνεπιστημοσύνη Καὶ P 

Ignorant, ἀγνώς, ἀμαθής, ἄμουσος, ἄπειρος, 
φαῦλος, ἀπαίδευτος, ἀνεπιστήμων P, ἀνή- 
κοος P, ἄϊδρις V. Be ignorant, ἀγνοέω, 
ἀμηχανέω V, δυσμηχανέω Κ᾽, ξένως ἔχω P 

Ignorantly, ἀμαθῶς, δι’ ἄγνοιαν, ἀπαιδεύ- 
τως 

Ignore, ἀμελέω 

Tliad, ᾿Ιλιάς f Proverb, Iliad of woes 
(series of misfortunes), ᾿Ιλιὰς κακῶν 
(Dem.) 

ΠῚ aoe): v. Sick. ΠῚ (adv.): v. Badly. 

Speak ill of, προπηλακίζω, βλασψημέω P, 

ϑυσφημέω Κ᾽, κακοστομέω V. Ill-favoured : 
v. Ugly. ‘Tll-advised, ἄβονλος V 

Illness : τ. Sickness 

Illegal, ἄνομος, παράνομος. Illegal action, 
ἀνομία f, παρανομία Κα P 

Illegality, τὸ παράνομον P 

Illegally, ἀνόμως P, παρανόμως P. Act 
illegally, παρανομέω P 

Illegible (blurred through age), ἀμνδρός P 

Illegitimate: v. Bastard 

Il-fated : v, Unfortunate 

Iil-fortune: v. Misfortune 


Illiberal, βάνανσος, ἀνελεύθερος P, φορτικός 
Ρ 


Illiberality—Immoderately 


Illiberality, ἀνελευθερία f; P, τὸ φορτικόν P, 
Bavavela αὶ P 

Illicit : v. Illegal 

Tlliterate, ἄμουσος, ἀπαίδευτος, ἀμαθής 

Til-judged, πλημμελής. Making ill-judged 
plans, ἄκριτα μηχανώμενοι (Zur.).  IIl- 
judging, ἀγνώμων 

Tll-luck - v. Misfortune 

Ill-temper, Svexodla Καὶ P 

Ill-tempered, δύσκολος, δύσοργος V, χαλε- 
πός P. Be ill-tempered, χαλεπαίνω, 
δυσκολαίνω P, δυσκόλως ἔχω P 

Illogical, ἄλογος P, ἀλόγιστος P, ἀσυλλό- 

P ; 


γιστος 

Ill-omened, σκαιός V, δύσορνις V; (of 
words), ϑύσφημος V. Words of ill omen, 
δυσφημία f, V. Speak words of ill 
omen, δυσφημέω V 

Ill-success, ἀπραξία f, P: v. also Mis- 
fortune 

Tll-treat, κακόω, λωβάομαι, αἰκίζω, ὑβρίζω, 
λυμαίνομαι, προυσελέω V, κακῶς ποιέω P, 
Be ill-treated, κακῶς πάσχω, δεινὰ πάσχω. 
Ill-treated (adj.), λωβητός V 

Ill-treatment, alkia f, ὕβρις f, λώβη 4, 

| λύμη Κ, κάκωσις Καὶ P 

Illuminate, λύχνους dra P 

Illusion, φάντασμα n, P 

Illusory, ψευδής. Illusory independence, 
ὕπουλος αὐτονομία (Z'huc.) 

Illustrate, σαφηνίζω, ἑρμηνεύω 

Illustration, παραβολή P 

Illustrious: v. Glorious. Be illustrious, 
πρέπω V, ἐμπρέπω V, λάμπω V, λαμπρύ- 
νομαι P 

Tll-will, ϑυσμένεια f, δύσνοια f, κακόνοια 
J, P. Bear ill-will, κακοφρονέω Κ᾽, 
δυσμενῶς ἔχω P, ἀηδῶς ἔχω Ρ. Bearing 
ill-will, δυσμενής, δύσνους, κακόνους P, 
Be the victim of ill-will, ἐπιφθόνως διά- 
kepar P 

Image, εἴδωλον n, εἰκών f, εἴκασμα n, V, 
φάντασμα n, P; (manufactured), εἴδωλον 
γι, ἄγαλμα n, ξόανον n 

Imagination, φαντασία f, P, δόξα f, V 
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Imagine, νοέω, ὑποτυπόομαι P: v. also 
Think 

Imbecile: v. Idiotic 

Imbibe: υ. Drink 

Imbrue, μιαίνω 

Imbue (with culture), ἄρδω (lit. water), 
μουσικῇ παιδεύω (Plato) 

Imitate, μιμέομαι, ἐκμιμέομαι, ἀπεικάζω P, 
ἀποτυπόομαι P; (in rivalry), ζηλόω P. 
One must imitate, μιμητέον 

Imitation (the act of), μίμησις f, P, th- 
loos Κ P; (thing made to imitate), 
μίμημα n, ἀπείκασμα η, P 

Imitative, μιμητικός P 

Imitator, μιμητής m, P, ζηλωτής m, P 

Immaculate: v. Pure 

Immaterial (ghostly), ἀμενηνός V, ἀειδής P; 
(trifling), κοῦφος, φαῦλος, εὐτελής 

Immature, ἄωρος, ὠμός 

Immeasurable, ἄμετρος, ἀμέτρητος, ἄπειρος 
ἀπέραντος, μυρίος. Proverb (of the im- 
measurable), The proverbial gallons 
in the sea, οἱ τῆς θαλάττης λεγόμενοι x des 
(Plato) 

Immeasurably, λίαν, ἄγαν, ἀμέτρως P, ὑπερ- 
φυῶς P, ἀμηχάνως 

Immediate, 6 αὐτίκα P 

Immediately, αὐτίκα, παραυτίκα, εὐθύς and 
εὐθύ, εὐθέως, παραχρῆμα P, συντόμως V 

Immense: v. Immeasurable, Great. 
Immense (in number), ἀνήριθμος V 

Immensely : v. Immeasurably, Greatly 

Immerse, βάπτω, ἐμβάπτω P. Immersed 
(adj.), ὑποβρύχιος P. Be immersed, 
Gpavifouat P. Having immersed us 
over head and ears in a torrent of 
argument, καταντλήσας κατὰ τῶν drwy 
ἁθρόον καὶ πολὺν τὸν λόγον (Plato) 

Immigrant, ἔπηλυς 

Imminent: v. Impending 

Immobility, ἀκινησα Κα P 

Immoderate, ἄμετρος, περισσός, ὑπερβάλλων, 

Υ 


ἄρ 
pe ees ats | λίαν, ἄγαν, as V, ὑπερ- 
βαλλόντως P 
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Immodest, ἀναιδής, ἀναίσχυντος, ἀσελγής P 

Immodestly, ἀναιδῶς, ἀσελγῶς P. Behave 
immodestly, ἀναισχυντέω ἢ 

Immodesty, ἀναίδεια 7, ἀναισχυντία Κὶ P, 
ἀσέλγεια αὶ P 

Immolate: v. Sacrifice 

Immoral, ἄσωτος : v. also Wicked 

Immorality, ἀσωτία f, P: v. also Wicked- 
ness 

Immortal, ἀθάνατος, ἄμβροτος V, ἄφθιτος V, 
ἀειγενής P; (in history), ἀείμνηστος. 
Immortal enmity, ἀΐδιος ἔχθρα (Zhuc.) 

Immortality, ἀθανασία f, P 

Immortalise, ἀθανατίζω P, θεοῖς ἰσόω (Soph.) 

Immovable, ἀκίνητος, ἀσφαλής, ἔμπεδος V, 
ἀμετακίνητος, ἀμετάστατος P. Be im- 
movable, ἀτρεμέω V, ἀμετακινήτως ἔχω ἢ 

Immovably, ἐμπέδως, ἀσφαλῶς, ἀμετακινήτως 
Ρ 


Immunity (esp. from public burdens), 
ἀτέλεια f, P 

Immutable: v. Immovable 

Impair, ἀφαιρέω, κολούω, papalve, Avpalvo- 
μαι, μειόω P 

Impale, ἀνασκολοπίζω (Her.). Impaled, 
ὑπὸ ῥάχιν παγέντες (Aesch. ) 

Impalpable: v. Immaterial 

Impart: v. Communicate 

Impartial, ἴσος, κοινός P, ἀδέκαστος P. 
An impartial court, ἴσον καὶ κοινὸν 
δικαστήριον (Dem.) 

Impartially, ἐξ ἴσου, ἴσως καὶ καλῶς (Dem.) 

Impassable, ἄπορος P, δύσοδος P, ἄβατος V, 
ἀστιβής V 

Impassioned, παθητικός ἢ 

Impassive, ἀπαθής P 

Impatient, δύσκολος. Be impatient, Svexé- 
hos ἔχω P, ἀτλητέω Κ΄ 

Impatiently, ϑυσκόλως P, δυσφόρως V 

Impeach, εἰσαγγέλλω P 

Impeachment, εἰσαγγελία αὶ P 

Impede, βλάπτω, ἐμποδίζω, ἐμποδών εἰμι or 
γίγνομαι, κωλύω, ἀποκωλύω. Impeded 
from running the rest of the course, 
βλαβέντα λοισθίων δρόμων (Aecsch.) 
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Immodest—Impiety 


Impediment, κώλνμα n, ἐμπόδισμα n, P; 
(of the conscience), ἐνθύμιόν τι 

Impel: v. Urge 

Impend, éplorapat, ἐπικρεμάννυμαι, ἐπιρρέπω 
V, ἐπίκειμαι P, ἐπαρτάομαι ἢ. Impend- 
ing, μέλλων, ἐπιών, προκείμενος, ἐπιφερό- 
μενος 

Impenetrable, στεγανός, δυσεύρετος V 

Imperative, itis,avdyny (usu. without ἐστίν) 

Imperceptible, ἀναίσθητος P 

Imperceptibly, λάθρᾳ, λαθραίως V, or use 
λανθάνω 

Imperfect, ἐνδεής, ἀτελής P, ἐλλιπής P 

Imperfection, ἔνδεια P, τὸ ἐλλιπές P 

Imperfectly, ἐνδεῶς, comp. ἐνδεεστέρως P 

Imperial, ἀρχικός P, ἡγεμονικός P, μεγάλην 
ἀρχὴν ἔχων δι Make progress in 
imperial policy, ris ἀρχῆς προκόπτω 
(Thuc.). Invested with the imperial 
purple, σχῆμα βασιλικὸν περικείμενος P : 
v. also Insignia. Imperialist, ὁ τὴν 
ἀρχὴν προθυμούμενος P 

Imperil: v. Danger 

Imperious, τυραννικός, δεσποτικός P. Be 
imperious, τυραννέω ἢ 

Imperiously, τυραννικῶς P, δεσποτικῶς P 

Imperishable, ἀθάνατος, ἀγήρως, ἀγήρατος, 
ἄπαυστος, ἄφθιτος V, ἄσβεστος V, ἀδιά- 
φθορος P, ἀνεξάλειπτος P 

Impertinent: v. Impudent 

Impervious, στεγανός P 

Impetuosity, νεότης /, τὸ σφοδρόν P, vea- 
γικὸν φρόνημα (Dem.). Frantic impe- 
tuosity, τὸ ἐμπλήκτως ὀξύ (Zhuc.) 

Impetuous, λάβρος V, θούριος V, σφοδρός P, 
veavixos P, νέος καὶ ὀξύς (Plato). The 
most impetuous feat, τὸ νεανικώτατον 
(4r.) 

Impetuously, λάβρως V, φοράδην V, νεανι- 
κῶς P. Act impetuously, νεανιεύομαι P 

Impetus, ὁρμή" 

Impinge against, προσκρούω P 

Impiety, ἀσέβεια αὶ δυσσέβεια f, V, dvo- 
me J, P. Act of impiety, ἀσέβημα 
N, 


Impious—Improperly 


Impious, ἀσεβής, ἀνόσιος, ἄθεος, ἀλιτήριος P, 
δυσσεβής V, ἄσεπτος V 

Impiously, ἀνοσίως, δυσσεβῶς V, ἀθέως 
V. Act impiously, ἀσεβέω, δυσσεβέω 
V 


Implacable, ἄτεγκτος V, ἀμείλικτος V, ἄθελκ- 
τος V, δυσπαραίτητος V, ἀπαραίτητος P; 
(of a war), ἄσπονδος, ἀκήρυκτος P 

Implacably, ἀπαραιτήτως P 

Implant, ἐμφύω. Implanted by nature, 

b ἔμφντος 

Implement: v. Instrument 

Implicate; συ. Involve 

Implicitly (with verb Trust), wavredds, 
ἄντικρυς ἢ 

Implore: v. Pray 

Imply, ὑποσημαίνω P 

Impolitic: v. Imprudent 

Impolite : v. Rude 

Import (sudst.): v. Meaning 

Import (verb), εἰσκομίζω and εἰσκομίζομαι, 
εἰσάγω δ. Imported, ἐπακτός, ἐπεί- 
σακτος P, ὁ εἰσπλέων P. Be imported, 
φοιτάω P, ἐπεισέρχομαι P, What may 
be imported, εἰσαγώγιμος P. Importa- 
tion, κομιδή f, P, εἰσκομιδή 7 P 

Importance, ῥοπή f, ὄγκος m. Be of im- 
portance, διαφέρω, πρεσβεύομαι V. It 
is of great importance, or rather every- 
thing, μεγάλη γὰρ ῥοπή, μᾶλλον δὲ ὅλον 
(Dem.). Matters of importance, τὰ 
διάφορα P, τὰ διαφέροντα ἢ, Something 
of importance, τι τῶν προύργον., Think 
of more importance, προυργιαίτερον ποιέο- 
μαι P, περὶ πλείονος ποιέομαι P. Think 
nothing of more importance, οὐδέν 
ἐστιν ἐμοὶ πρεσβύτερον (Plato) 

Important, μέγας, σπουδαῖος, ἀξιόχρεως P, 
ἀξιόλογος P 

Imports, τὰ εἰσπλέοντα P 

Importunate, ἄκαιρος, λιπαρής V. Be 
importunate, λιπαρέω, λιπαρῶς ἔχω P, 
πράγματα παρέχω ἢ 

Importunately, πρὸς τὸ λιπαρές (Soph.) 

Importunity, τὸ λιπαρές, ἀκαιρία f, P 
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Impose, ἐπιτίθημι, προστίθημι, περιτίθημι, 
ἐπιτάσσω, ἐφάπτω V. Be imposed, ἐπί- 
κειμαι P. One must impose, ἐπιθετέον 
P,. Impose upon: v. Deceive 

Imposition: v. Imposture 

Impossibility, τὸ ἀδύνατον P. Desire 
impossibilities, ἀμηχάνων ἐρᾶν (Lur.) 

Impossible, ἀδύνατος, ἄπορος, ἀμήχανος. It 
is impossible, οὐχ οἷόν τέ ἐστιν, οὐκ ἔστιν, 
It is impossible that, οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως.... 
Impossible ! καὶ πῶς ; 

Impost: v. Tax 

Impostor, γόης m, ἀγύρτης m, ἀλαζών m, 
P, φέναξ m (Ar.) 

Imposture, παράκρουσις 7, P, φενακισμός 
m, 

Impotence: v. Weakness 

Impoverish, &acede P 

Impracticable, ἄπορος, ἀμήχανος: 

Imprecate: v. Curse 

Impregnable, ἀνάλωτος P, ἄληπτος P 

Impress, τυπόω P, ἐκμάσσω P, Freshly 
impressed, veoxdpaxros V. Impress 
(make an impression on an audience), 
καθικνέομαι, ἐκπλήσσω. Impress with a 
feeling of shame, ἐν αἰσχύνῃ ποιέω τινά 
(Dem.). I know not what impression 
my accusers have made upon you, ὅ τι 
ὑμεῖς πεπόνθατε ὑπὸ τῶν ἐμῶν κατηγόρων 
οὐκ οἶδα (Plato). Impression, τύπος m, 
χαρακτήρ m, ἐκμαγεῖον n (Plato) 

Impressive, ἔντονος, σεμνός 

Imprison, δέω, καταδέω P, εἴργω P. He 
is thrown into prison by the Ephors, 
ἐς τὴν εἱρκτὴν ἐσπίπτει ὑπὸ τῶν ᾿Εφόρων 
(Thuc.). Imprisoned (adj.), δεσμώτης, 

V 


Imprisonment: v. Prison 

Improbable, οὐκ εἰκός, οὐκ ἐπίδοξος P, 
παρὰ λόγον P 

Impromptu : υ. Extempore 

Improper, αἰσχρόβ, ἀσχήμων, ἀπρεπής P, 
ἄτοπος P, δυσπρεπής V, ἀεικής V 

Improperly, αἰσχρῶς. Behave improperly, 
ἀσχημονέω 
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Impropriety, ἀτοπία f, P, ἀσχημοσύνη ΚΡ 
Improve (neut.), προκόπτω, ἐπιδίδωμι P, 
ἐπίδοσιν ἔχω P, or use βελτίων or ἐπὶ τὸ 


B&rwv. May things improve! pera- 
πέσοι βελτίονα (Hur.). Improve (act.), 
αὐξάνω 


Improvement, ἐπίδοσις f, αὔξησις αὶ P 

Improvidence, ἀσωτία Καὶ 

Improvident, ἀφειδής, ἄσωτος 

Improvise, αὐτοσχεδιάζω P 

Imprudence, ἀφροσύνη f, afovrta f, P, 
ἀλογία Κα P 

Imprudent, κακόφρων V, ἄβονλος V, ἀλό- 
γιστος P, ἀπρόσκεπτος P 

Imprudently, ἀλογίστως P 

Impudence, θράσος and θάρσοφ n, ἀναίδεια 
S, ἀναισχυντία αὶ P 

Impudent, θρασύς, ἀναιδής, ἀναίσχυντος, 
θρασύστομος V, κυνόφρων V. Be impu- 
dent, ἀναισχυντέω P, θρασυστομέω V 

Impudently, ἀναιδῶς 

Impugn, ἀντιλέγω, καθάπτομαι 

Impulse, ὁρμή, ὀργη With one im- 
pulse, ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς (Thuc.). One feels 
an impulse, ὁρμὴ ἐπιπίπτει τινί (T'huc.) 

Impulsive, ὀργῶν, ἔμπληκτος, προπετής P, 
νεανικός 

Impulsively, δι᾽ ὀργῆς, ὀργῆς ὕπο V, καθ᾽ 
ὁρμήν V, νεανικῶς P 

Impunity, ἄδεια f, P. With impunity 
(adj.), χαίρων, ἄκλαυστος V, (adv.) ἀνατί, 
You shall not speak with impunity, 
οὔ τι χαίρων ἐρεῖς ees Not with 
impunity, κλάων V 

Impure, ἀκάθαρτος, μεμιασμένος P, dvayvos 
Υ 


Imputation: v, Blame 

Impute, ὀνειδίζω, ἀνατίθημι, ἀναφέρω, προσ- 
άπτω, καταιτιάομαι P, καταλογίζομαι P 

In, ἐν with dat. denoting (1) Place in- 
cluding In one’s hands or power, 
(2) Time, (3) State, (4) Circum- 
stances, (5) Instrument, (6) Means, 
(7) Manner. In the case of, ἐπί with 
gen. In comparison with, πρός with 
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Impropriety—Incentive 


acc, In the time of, ἐπί with gen. In 
the hands, διὰ χερῶν. In the mouth, 
ἀνὰ στόμα. In fear, διὰ φόβου. Be in, 
ἕνειμι 

Inability, ἀπορία 7, τὸ ἄπορον P 

Inaccessible, ἄβατος, δυσείσβολος, δυσπρόσ- 
οδος P 

Inaccuracy, πλημμέλεια ff, P: v. also 
Error 

Inaccurate, wAnppeats: v. also Wrong 

Inaction, ῥᾳθυμία f, ἕδρα Κ᾽ ῥᾳστώνη Καὶ P 

Inactive, ἀργός, ῥάθυμος, μαλακός P 

Inactively, ῥᾳθύμως P 

Inadequate: v. Deficient 

Inadmissible, οὐ wapaSexréos P 

Inadvertence: v. Carelessness 

Inane, κενός : v. also Foolish 

Inanimate, ἄψυχος 

Inapplicable, ἀνεπιτήδειος P, ἐν παρέργῳ 

Inappropriate, ἀνεπιτήδειος P 

Inarticulate: v. Speechless 

Inasmuch as, ἐπεί, ἐπειδή, ὡς, dre with 
participle, ola with participle, or use 
ὅστις 07 ὅς ye 

Inattention : v. Carelessness 

Inattentive: υ. Careless 

Inaudible, dvfxoveros P 

Inaugurate, καινοποιέω, καινόω P, καινίζω V 

Inauspicious: υ. Ill-omened 

Inborn, ἔμφντος, σύμφντος P, ἐγγενής V 

Incalculable: νυ. Unintelligible 

Incantation, ἐπῳδή / Utter incantations, 
ἐπάδω, θρηνέω ἐπῳδάς (Soph.). Using 
incantations, charmer, ἐπῳδός 

Incapable: v. Unable 

Incapacitate, βλάπτω, πηρόω P 

Incapacity : v. Inability 

Incautious : v, Careless 

Incense (subst.), θυμιάματα n, pl, θύος τι, 
V. Burn incense, θυμιάω V. Smelling 
of incense, θυώδης P 

Incense (verb): v. Anger. 
Angry 

Incentive, ὁρμή 7, κέντρον τ, ὁρμητήριον 

Ρ 


n, 


Incensed : v. 


Incessant—Increase 


Incessant: v. Ceaseless 

Incessantly : v. Always, Continually 

Inch, δάκτυλος m, P 

Incident: v. Event. An unhappy inci- 
dent in my fortune, πάρεργον τῆς τύχης 
(Zur.). Treat as an incident, ἐν παρ- 
ἔργῳ τίθεμαι (Soph., Thuc.) 

Incidental, πάρεργος 

Incidentally, παρέργως P, ἐκ παρέργον P, 
ἐν παρέργον μέρει (Plato) 

Incision, τομή Κ᾽ 

Incite: v. Urge, Excite 

Incitement, ὁρμή 7, ὁρμητήριον n, P 

Inclemency: v. Cruelty, Severity 

Inclement: v. Oruel, Severe 

Inclination, ῥοπή Κ᾽ 

Incline (act.), κλίνω, (dispose) ἐξάγω, 
παράγω. Incline down, κατακλίνω, καταρ- 
ρέπω (Soph.). Incline (neut.), lit. and 
metaph. ῥέπω, φέρω P, ἀποκλίνω P. In- 
cline to covetousness, ῥέπω ἐπὶ τὸ λῆμμᾳ 
(Dem.). Inclined (metaph.), προπετής. 
Be inclined: v. Wish, 07 wse πρόθυμος. 
Easily inclined to temper, ὀξύρροπος 
πρὸς τὰς ὀργάς (Plato) 

Include, ἔχω, συμπεριλαμβάνω P 

Incoherent, ἄλογος, οὐδὲν πρὸς λόγον 
(Plato) 

Income, πρόσοδος f, P, τὰ προσιόντα P: 
v. also Revenue 

Incommensurable, dctpperpos P 

Incomparably: v. Inconceivably, In- 


finitely 

Incompatible, ἀνεπιτήδειος P, ἀνάρμοστος 
P. Be incompatible, ἀναρμοστέω 
Ρ 


Incompetent, ἀδύνατος, ἀσύνετος, ἀνεπιτή- 
δειος P 

Incomplete, ἀτελής, ἡμιτελής, ἐλλιπής P. 
They withdrew with their victory 
incomplete, ἀτελεῖ τῇ νίκῃ ἀνέστησαν 
( Thue.) 

Incompleteness, τὸ ἐλλιπές (Thuc.) 

Incomprehensible, ἀτέκμαρτος, δύσκριτος 
V, ἄσκοπος V, δυσκαταμάθητος P 
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Inconceivable, ἀμήχανος P. Of incon- 
ceivable beauty, ἀμήχανος τὸ κάλλος 
(Plato). Inconceivably well, ἀμηχάνως 
ὡς εὖ P. Inconceivably more, ἀμηχάνῳ 
ὅσῳ πλέον (Plato): v. also Infinitely 

Inconclusive, ἀπίθανος P ; (in Logic), ἀσυλ- 
λόγιστος P 

Incongruous, πλημμελής, ἄτοπος P, ἀνάρ- 

Ρ 


pooros 
Inconsiderable, βραχύς, φαῦλος, εὐτελής ἢ 
Inconsiderate: v. Thoughtless 
Inconsistent (of persons), μετάβουλος P, 
ἀβέβαιος P, παλίμβολος P, ἔμπληκτος V, 
κουφόνους V; (of things), διάφορος, ἀσύμ- 
P 


peTpos 

Inconsolable, δυσπαραμύθητος ἢ 

Inconstancy, ἀπιστία f, τὸ ἀστάθμητον P 

Inconstant, ἄπιστος, ἀστάθμητος : τ. also 
Inconsistent 

Incontestable, ἀναμφισβήτητος P, ἀνεξέ- 
λεγκτος ἢ 

Incontinence, ἀκράτεια f 

Incontinent, ἀκρατής 

Incontrovertible : v. Incontestable 

Inconvenience, 8vcxépaa,/, ἀνεπιτήδειόν 1. P 

Inconvenient, δυσχερής, ἄχρηστος, ἄκαιρος, 
ἀνεπιτήδειος P 

Inconveniently, ἀκαίρως V, ἀνεπιτηδείως P 

Incorporate, συμπεριλαμβάνω P 

Incorporeal, ἀσώματος P 

Incorrect, πλημμελής: v.also False, Wrong 

Incorrigible (of persons and things), 
ἀνίατος P; (of things), ἀνήκεστος. Be 
incorrigible, ἀνιάτως ἔχω P 

Incorrigibly, ἀνιάτως P, ἀνηκέστως V 

Incorruptible, ἀθάνατος, ἄφθαρτος P, 
ἀδιάφθορος P; (with bribes), ἄδωρος P, 
ἀδωροδόκητος P, κερδῶν ἄθικτος (Aesch.) 

Increase (subst.), αὔξησις f, P, ἐπίδοσις 
SJ, P, προσφορά f, V 

Increase (act.), αὐξάνω, ἐπανξάνω P, ἀέξω 
and αὔξω V, ép&d\o V, πιαίνω V. In- 
crease (neut.), προκόπτω, πληθύω, μείζων 
γίγνομαι P, ἐπιδίδωμι P, ἐπίδοσιν ἔχω P, 
θάλλω V 
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Incredibility, τὸ ἄπιστον, ἀπιθανότης Κ P 
Incredible, ἄπιστος, ἀπίθανος P, ἀμήχα- 


vos 

Incredibly, ἀπίστως P, ἀμηχάνως P, ἀμή- 
xavov ὅσον ἢ 

Incredulity, ἀπιστία 7, 

Incredulous, ἄπιστος 

Incriminate: Ὁ. Accuse 

Inculcate, διδάσκω, θρυλέω, ὑμνέω, ἐπανέρ- 
χομαι P 

Incumbent, it is, δεῖ, χρή, ἀνάγκη (ἐστίν) 

Incumbrance, βάρος n, V, or use ἐμπο- 
δίζω or πράγματα παρέχω P 

Incur, Incur the charge οὗ, ὀφλισκάνω, 
ἔχω, λαμβάνω, δέχομαι. I incur the 
charge of folly from a fool, μώρῳ μωρίαν 
ὀφλισκάνω (Soph.). Incur besides, 
προσοφλισκάνω P, Incur danger, κιν- 
δυνεύω. All the expenses you have 
incurred on the war, ὅσα δεδαπάνησθε 
εἰς τὸν πόλεμον (Dem.) 

Incurable, ἀνήκεστος, δυσίατος, ἀνίατος P, 
ἀμήχανος V, δυσθεράπευτος V 

Incurably, ἀνηκέστως P, ἀνιάτως P 

Incursion; v. Invasion 

Indebted, ὑπόχρεως P: v. also Debt, Owe 

Indecency, ἀσχημοσύνη f, P, ἀπρέπεια f, P 

Indecision: v. Hesitation 

Indecisive, ἀμφισβητήσιμος P, The sea- 
fight was indecisive, ἀγχώμαλα évav- 
paxow (Zhuc.). Owing to the con- 
tinual indecisiveness of the struggle, 
διὰ τὸ ἀκρίτως ξυνεχὲς τῆς ἁμίλλης (7huc.) 

Indecorous, Indecent, ἀσχήμων, ἀπρεπής 
P. Behave indecorously, ἀσχημονέω, 
ἀκοσμέω 

Indeed, δή, μάλα, wavy, ἀληθῶς, ὄντως, κάρτα 
V, τῷ ὄντι P, τῇ ἀληθείᾳ P ; (concessive) 
μέν. Indeed? ἄληθες ; 

Indefatigable : v. Unwearied 

Indefensible (of a place), ἀφύλακτος, ἀτεί- 
χιστος P ; (of conduct): v. Inexcusable 

Indefinite, ἀόριστος P 

Indelible, ἀνεξάλειπτος P, οὐκ ἐξίτηλος P, 
δύσνιπτος V 
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Incredibility—Indirectly 


Indemnity (immunity), ἄδεια f, P. Agree 
to pay a war-indemnity, χρήματα τάσ- 
σομαι ἢ: v. also Instalment 

Indenture, συμβόλαιον n, P 

Independence, ἐλευθερία 72 αὐτονομία 7, P, 
αὐτάρκεια f, P. I resolved on absolute 
independence in word and deed, ἁπλῶς 
κατ᾽ ἐμαυτὸν ἔγνων λέγειν καὶ πράττειν 
(Dem. 

Independent, ἐλεύθερος, αὐτόνομος, ἄναρκτος, 
αὐταρκής, αὐτοκράτωρ P, ἀδέσποτος P. 
Be independent, αὐτονομέομαι P 

Independently, ἐλευθέρως P; (of one 
person), αὐτὸς καθ᾽ αὑτόν 

Indescribable: v. Ineffable 

Indestructible, ἄλυτος, ἀδιάλυτος P, ἀδιά- 

Indestructibly, ἀλύτως P 

Indeterminate, ἀόριστος P 

Indicate, σημαίνω, μηνύω, δηλόω, δείκνυμι 

Indication, τεκμήριον, σημεῖον", σῆμα η, Κ΄ 

Indict: v. Accuse 

Indictment: v. Accusation 


Indifference, ῥᾳθυμία Καὶ ἀμέλεια Καὶ P 

Indifferent, ῥάθυμος, ψυχρός, ἀμελής P, 
ἀμβλύς P, μαλακός P, ἄφροντις V; (un- 
important), ἀδιάφορος P; (unsatis- 
factory), κακός, φαῦλος, φλαῦρος, εὐτελής, 
or use παρ᾽ οὐδέν. With indifference, 
μαλακῶς P, ἀμελῶς P. Iam indifferent, 
οὐκ ἐμοὶ διαφέρει P, ἀναισθήτως ἔχω P. 
Indifferently (of a judge), ἐξ ἴσου, ἴσως 
καὶ καλῶς (Dem.) 

Indigenous, αὐτόχθων, ἰθαγενής V 

Indigent: v. Poor. 

Indigestible, Bapts P 

Indignant: v. Angry. Be indignant, 
δεινὸν ποιέομαι P ᾿ 

Indignation: Ὁ. Anger. Righteous in- 
dignation, νέμεσις £ There is no 
ground for righteous indignation, οὐ 
νεμεσητόν (ἐστιν) (Soph., Plato) 

Indignity: v. Insult 

Indirect, σκολιός, πλάγιος, πάρεργος 

Indirectly : v. Incidentally 


Indiscreet—Inextricable 


Indiscreet, ἀπερίσκεπτος P : v. also Foolish 

Indiscretion : v. Folly 

Indiscriminate, ἄκοσμος, σύμφυρτος V, 
παντόφυρτος V, ἄτακτος P 

Indiscriminately, φύρδην V, ἀτάκτως P, 
ἀκόσμως P, ἀναμίξ P 

Indispensable, ἀναγκαῖος 

Indispensably, ἀναγκαίως 

Indisposed : v. (1) Sick, (2) Unwilling 

Indisposition : v. Sickness 

Indisputable, ἀναμφισβήτητος P 

Indisputably, ἀναμφισβητήτως P 

Indissoluble, ἄλντος, a&idAvros P 

Indissolubly, ἀλύτως P 

Indistinct, ἀσαφής, ἄσημος V, ἐξίτηλος P ; 
(of writing blurred through age), 
ἀμνδρός P 

Indistinctly, ἀσαφῶς P 

Indistinctness, ἀσάφεια f, P 

Individual (adj.), ®ws P. My individual 
opinion, τοὐμὸν ἴδιον (Jsocr.). Private 
individual, ἰδιώτης m, P. Each indi- 
vidual, ἕκαστος. Individually, αὐτός 
καθ᾽ αὑτόν, καθ᾽ ἕκαστον P, ἰδίᾳ P 

Indivisible, ἀμέριστος P, ἄτομον P, ἀδιαί- 


peros P 

Indolence: v. Laziness 

Indolent: v. Lazy 

Indomitable: v. Invincible 

Indoor (adj.): v. Home 

Indubitable: v. Indisputable 

Induce, προτρέπω, δελεάζω P: v. also 
Persuade. What has induced you...? 
τί pabév...; (Plato) 

Indacement, δέλεαρ n, προτροπή αὶ P 
v. also Persuasion 

Induction (in Logic), ἐπαγωγή f, P. In- 
ductive, ἐπακτικός P. Inductively, 
ἐπακτικῶς P 

Indulge, χαρίζομαι, ὀργὰς ἐπιφέρω (Zhuc.). 
One must indulge, χαριστέον P 

Indulgence (making allowance), evyyvé- 
pn J, τὸ σύγγνωμον ἢ 

Indulgence, self, ἀκράτεια f, P. Indul- 
gences (luxuries), τὰ μαλακά P, τρυφή / 
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Indulgent, συγγνώμων, εὐμενής, ἐπιεικής P. 
Self-indulgent, ἀκρατής P 

Industrial, βάναυσος, δημιουργικός P. In- 
dustrial life, Bavaveta 7, P 

Industrious, φιλόπονος, φίλεργος P. Be 
industrious, qiAcwovéw P 

Industriously, φιλοπόνως P 

Industry, φιλοπονία f, P, φιλεργία f, P 

Inebriate, μεθύσκω P 

Ineffable, ἄφατος, ἀθέσφατος V, ἄφραστος Κ᾽, 
κρείσσων λόγον. Bold deeds ineffable, 
κρείσσον᾽ 4 λέξαι λόγῳ τολμήματα (Lwr.) 

Ineffaceable : v. Indelible 

Ineffectual : v. Vain 

Ineffectually: v. In vain 

Inefficient, ἀσύνετος P, ἀδύνατος P 

Inelegance, ἀμουσία f, ἀπειροκαλία f, P, τὸ 
φορτικόν P 

Inelegant, ἄμουσος, ἀπειρόκαλος P, φορτι- 
κός P 

Ineligible, οὐχ aiperés P 

Inequality, ἀνισότης f, P 

Inequitable, οὐκ ἐπιεικής P 

Inert: v. Lazy 

Inestimable: v. Inconceivable 

Inevitable, ἄφνκτος, ἀμήχανος 

Inexact, οὐκ ἀκριβής, ῥάθυμος 

Inexcusable, οὐ 

Inexhaustible, ἀνήνυτος, ἀπέραντος, ἄπειρος, 
ἄβυσσος V 

Inexorable, ἄτεγκτος V, ϑυσπαρήγορος V, 
δυσπαραίτητος V, ἀπαραίτητος P 


| Inexorably, ἀπαραιτήτως P 


Inexpedient, ἀσύμφορος, ἀνεπιτήδειος P 
Inexpensive, φαῦλος, εὐτελής 
Inexperience, ἀπειρία Κὶ ἀνεπιστημοσύνη 


Tor 

Inexperienced, ἄπειρος, ἀνεπιστήμων P, 
ἄγενστος V, ἀγύμναστος V 

Inexpiable, ϑυσκάθαρτος ἢ 

Inexplicable, δύσφραστος P 

Inexpressible: v. Ineffable 

Inextinguishable, ἄσβεστος 

Inextricable, ἄλντος V, δύσλυτος V, ϑυσεκ- 
πέρατος V, ἀμήχανος V 
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Inextricably, δυσλύτως P 

Infallible, ἀληθής, ἀσφαλής, ἀναμάρτητος P 
Infallibly, ἀληθῶς, ἀσφαλῶς P 

Infamous: v. Disgraceful 

Infamy: v. Disgrace 

Infancy : v. Childhood 


Infant, βρέφος n, V, (adj.) νήπιος V: v. also 
Child 


Infantry, ὁπλῖται m, pl, τὸ ὁπλιτικόν P, 
πεῖοί m, pl, P, ὁ πεῖός P, τὸ πεῖόν P, τὸ 
πεῖικόν P, Light infantry, γυμνητία 
SF, P, οἱ γυμνῆτες P, of ψιλοί P, οἱ εὕ- 
ζωνοι 

Infatuated, m v, θεομανής V 

Infatuation, παράνοια f; ἄτη J, V, νόσος 
θεία ( Soph.) 

Infect, ie and metaph. ἀναπίμπλημι P, 
χραίνω V, μιαίνω V 

Infected, ἀνάπλεως P 

Infection, μίασμα n, V 

Infer, τεκμαίρομαι, εἰκάζω, συλλογίζομαι P, 
συμπεραίνω P 

Inference, συλλογισμός m, P 

Inferior, φαῦλος, εὐτελής, ὑποδεέστερος P: 
νυ. also Less, Worse 

Infernal, véprepos V, χθόνιος V, Ταρτάρειος 
V, ὃ κάτω V, νέρθε γῆς V 

Infest, ἐνοχλέω P. Infested with wild 
beasts, ἔνθηρος (ur.) 

Infidelity, ἀπιστία f, V 

Infinite, ἄπειρος, ἀπέραντος, μυρίος, ἄμετρος, 
μυριοπληθής V 

Infinitely, μυρίον, μυρίῳ. Infinitely wiser, 
μυρίῳ σοφώτερος (Hur.). Differ in- 
finitely, μυρίον or μυρίῳ διαφέρω (Plato) 

Infinitesimal, πολλοστός P 

Infinity, τὸ ἄπειρον P 

Infirm: v. Weak 

Inflame, καίω and κάω, φλέγω, θάλπω Κ᾽, 
ζωπυρέω V 

Inflammable, καύσιμος P 

Inflammation, φλόγωσις f, P 

Inflate, lit. and metaph. φνσάω 

Inflexible, ἀκίνητος, ἄκαμπτος, V, 
τάστατος P; υ. also Inexorable 
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Inextricably—Ingrained 


Inflict : v. Impose 

Influence (subst.), ῥοπή J, ἀξίωσις αὶ Ῥ 
Have influence, δύναμαι, ῥοπὴν ἔχω P 

Influence (verb), πείθω, παρασκευάζω P: 
v. also Persuade 

Influential, ϑυνατός, πιθανός. Most influ- 
ential with the commons, πιθανώτατος 
τοῖς πολλοῖς (Thuc.) 

Influx, ἐπιρροή f, πλημμυρίς Κὶ 

Inform: ὕ. Announce, Tell. Inform’ 
against, μηνύω, Ἰὰς ἀντ P, ἐνδείκνυμι 
ἜΝ ag P, (in bad sense) συκο- 
φαντέω P 

Informal, ἁπλοῦς 

Information, pé μάθησις Κὶ (in bigs os ἐξαγγελία 
J, P: υ. also Knowledge. Legal in- 
formation, μήνυμα n, P, ἔνδειξις Καὶ P, 
φάσις f, P. False information, it 
gavria 7, P. Reward for information, 
μήννυτρον n, P, According to my infor- 
mation, ὡς ἐγὼ ἀκοῇ αἰσθάνομαι (Thuc.) 

Informer, μηνυτής m, P, (in bad sense) 
συκοφάντης m, P. Like a false in- 
former, συκοφαντικός P 

Infraction (of treaty), σύγχυσις αὶ P 

Infrequent: v. Rare 

Infringe, παραβαίνω, συγχέω: v. Transgress 

Infuriate: v. Madden 

Infuse, ἐγχέω, εἰσχέω 

Infusion, ἔγχυσις 7, P 

Ingenious, σοφός, συνετός, εὔπορος, εὐμή- 
xavos, ἀγχίνους P, τεχνικός P, παντο- 
πόρος V 

Ingeniously, σοφῶς, συνετώς P, τεχνικῶς P 

Ingenuity, σοφία f, σύνεσις f, ἀγχίνοια 
J, PB, πολνυτεχνία f, P 

Ingenuous, ἁπλοῦς, ἀφελής P 

Ingenuousness, ἁπλότης f, P, ἀφέλεα Καὶ P 

Inglorious, ἄτιμος, ἀνώνυμος, νώνυμος V, 
ἀκλεής V, ἄδοξος P 

Ingrained Cd. ), ἔμφυτος, σύμφυτος P, 

δευσοποιός ἢ. Be ingrained, ἐμφύομαι, 

ἐγγίγνομαι. Foolishness is ingrained 
in woman’s nature, τὸ μῶρον γυναιξὶν 
ἐμπέφυκε (Zur) 


Ingratiate—Inordinate 


Ingratiate oneself with: v. Court 

Ingratitude, ἀχαριστία Καὶ P 

Inhabit, οἰκέω, ἐνοικέω, κατοικέω, ἔχω, νέμω, 
ἐνναίω V 

Inhabitant, οἰκήτωρ m, οἰκητής m, ἔνοικος 
m, ἵνεδρος m, V, ὁ ἔνδον V. Ancient 
inhabitant, παλαίχθων V 

Inhabited (adj.), οἰκητός V, touchowpos 
Soph.) 


Inhabiting (subst.), οἴκησις Κα P 

Inhabiting (adj.), ἐγχώριος V, ἔγχωρος V 

Inhale: v. Breathe 

Inharmonious, πλημμελής, bts eh F; 
ἀνάρμοστος P, ϑυσκέλαδος V 

Inherent: »v. Ingrained 

Inherit, λαγχάνω, παραλαμβάνω, κληρονο- 
μέω P, διαδέχομαι P 

Inheritance, κλῆρος m, κληρονομία Καὶ P 
διαδοχαί f, pl, V. Full inheritance, 
παγκληρία γα V, παμπησία 7, V, πάγκληροι 
δόμοι (Hur.), Land inherited, ἔγκληρα 
πεδία (Lur.). Right of inheritance 
as next of kin, ἀγχιστεία αὶ P 

Inheritor: v. Heir 

Inhospitable, ἄξενος V, ἀπόξενος V, ἄμικτος Κ΄ 

Inhuman: v. Cruel 

Inhumanity : v. Cruelty 

Inimical: v. Hostile 

Inimitable, ἀμίμητος P 

Iniquity : v. Wickedness 

Initial (adj.), πρῶτος, ὁ ὑπάρχων, ὃ ἐξ 
ἀρχῆς P 

Initiate, pvéo P. Be initiated, τελέομαι 
P. Initiated person, μύστης m 

Initiation, τελετή ἡ, P 

Injudicious: v. Unwise. Be injudicious, 
γνώμης ἁμαρτάνω (Thuc.) 

Injunction : v. Command 

Injure: v. Hurt 

Injurer, λυμεών m, λυμαντής m, V, ἀλάστωρ 
τη, 

Injurious: v. Hurtful 

Injury: v. Hurt 

Injustice, ἀδικία Κ᾽ ἀδίκημα n, P 

Ink, μέλαν n, P 
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Inland (adj.), μεσόγειος and μεσόγαιος P, 
χφῳσαῖος P, Inland country, ἡ μεσογεία 
P. Inland (adv.), ἄνω. From in- 
land, Pron P. Go inland, dva- 
Balve P 

Inlay, δαιδάλλω V, Inlaid, δαίδαλος Κ᾽, 
ποικίλος V 

Inlet ; v. Entrance 

Inmate: v. Inhabitant 

Inmost, μύχιος V. Inmost place, μυχός m 

Inn, πανδοκεῖον n, P, καταγώγιον n, P, 
πανδόκος ξενόστασιᾳ (Soph.) 

Innate, ἐγγενής V, συγγενής V: v. also In- 
grained. Innate spirit of the race, rd 
συγγενές (Pindar) 

Inner, ὁ ἔνδον : v. also Inside 

Inn-keeper, πανδοκεύς m, P, (female) 
πανδοκεύτρια Κα P. Entertain as an 
inn-keeper, πανδοκεύω P. Trade of 
inn-keeper, πανδοκεία Καὶ P 

Innocence, dxaxta f, P; (simplicity), 
εὐήθεια P, τὸ εὔηθες P 

Innocent, ἀναίτιος, ἄθῳος, ἀβλαβής, ἁγνός, 
ἄκακος V, ἀκήρατος V, ἀναμάρτητος ἢ; 
(simple-minded), ἁπλοῦς, εὐήθης, ἀκίβδη- 
hos ἢ 


Innocently, ἀναμαρτήτως P 

Innocuous, ἀβλαβής 

Innovate, καινοποιέω, νεωτερίζω P, καινο- 
τομέω P, καινόω P 

pane, νεωτερισμός m, P, καινοτομία 
he » veorepdy τι P, νεώτερα πράγματα 


Renta γεωτεροποιός m, P 
Innuendo: v. Insinuate 


Innumerable, pvplos, ἀναρίθμητος, ἀνήριθμος 
V, ἄσπετος V, μνυριοπληθής V, ἀτέρμων V, 
V 


ἀμέτρητος 

Inoffensive, ἀβλαβής, ἀναμάρτητος P, ἀνε- 
παχθής P 

Inoffensively, ἀνεπαχθῶς P 

Inoperative, ἀργός, ἄπρακτος 

Inopportune, ἄκαιρος 

Inopportunely, ἀκαίρως 

Inordinate: v. Excessive 
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Inquire, πυνθάνομαι, ἔρομαι, ἐρωτάω, ἐξερω- 
τάω, Intéw, σκοπέω, ἐξετάζω, ἱστορέω, 
ἐξιστορέω V. One must inquire, ἐρωτη- 
τέον P 

Inquirer, ζητητής m, P 

Inquiry, ζήτημα n, ζήτησις f, P, ἱστορία 
S, P, ἐξέτασις f, P. Judicial inquiry, 
γνῶσις f, P. Scientific inquiry, μέθοδοφ 
S, P, σκέψις f, P. Learn by inquiry, 
πυνθάνομαι, ἐκπυνθάνομαι, καταμανθάνω ἢ 

Inquisition, ἐξέτασις f, P 

Inquisitive (in bad sense), περίεργος P ; 
(in good sense) ζητητικόςφ P 

Inroad : v. Invasion 

Insane: v. Mad 

Insatiability, ἀπληστία £ 

Insatiable, ἄπληστος, ἀκόρεστος V, ἄπαυ- 
στος P 

Inscribe, γράφω, ἐπιγράφω, ἀναγράφω P 

Inscription, γράμμα τ, γραφή γ, ἐπίγραμμα 
ἢ, ἐπιγραφή f, P 

Inscrutable, ἀσαφής, ἀνεξεύρετος P 

Insects, τὰ ἔντομα (ζῷα) (Arist.) 

Insecure: v. Dangerous. Built on in- 
secure foundations, σαθρῶς ἱδρυμένος 
(Arist.) 

Insecurity: v. Danger 

Insensate: v. Mad 

Insensibility, ἀναισθησία f, P, ἀναλγησία 

» 


Insensible, ἀναίσθητος P, ἀνάλγητος P. 
Be insensible, ἀναισθητέω P, ἀναισθήτως 
ἔχω P 

Insensibly, ἀναλγήτως, ἀναισθήτως P 

Inseparable, ἀχώριστος P 

Insert, ἐπεμβάλλω P. Insert instead, 
ἀντεγγράφω.. Beinserted, παρεμπίπτω 

Insertion, ἐμβολή f, P 

Inside, ἔνδον, cow and ἔσω, ἔσωθε(ν), ἐντός 
(all used as adv. and prep. with gen.) 

Insidious, ἄπιστος, σαθρός, ὕπουλος, δόλιος Κ΄ 

Insight, φρόνησις Κὶ P, γνῶσις f, P, τὸ 
συνετόν P 

Insignia (of royalty), σκῆπτρα καὶ θρόνοι 
(Zur.): v. also Imperial purple 
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Insignificance, φαυλότης f, P 

Insignificant, μικρός and σμικρός, φαῦλος, 
εὐτελής. Consider insignificant, παρ᾽ 
οὐδὲν ποιέομαι P, ἐν εὐχερεῖ τίθεμαι (ϑορλ.). 
Dangers are more insignificant, εὐ- 
τελέστερα τὰ δεινά (Thuc.) 

Insincere: v. Insidious 

Insincerity, ἀπιστία 7, σαθρόν τι, σαθροὶ 
λόγοι (Hur.) ᾿ 

Insinuate, ὑποσημαίνω P, ὑπαινίσσομαι P. 
Insinuate oneself, χαρίζομαι, ὑπέρχομαι 
P, σαίνω V. Insinuating (adj.) (attrac- 
tive), éraywyés P 

Insipid, lit. and metaph. ψνχρός, ἀηδής P, 
ἕωλος P 

Insist, ἰσχυρίζομαι P, διϊσχνρίζομαι P 

Insolence, ὕβρις f, θράσος and θάρσος n, 
ἀσέλγεια f, ὑπερηφανία Καὶ P 

Insolent, ὑβριστής V, ὑβριστικός P, ἀσελγής 
P, ὑπερήφανος P, σοβαρός P, νεανικός P. 
Insolent person, ὑβριστής m, λωβητής m. 
Insolent action, ὕβρισμα τ, νεανίευμα 
nm, P. Be insolent, ὑβρίζω, ἐξυβρίζω 

Insolently, ὑβριστικῶς P, πρὸς κόρον 
(Aesch.) 

Insoluble, ἄτηκτος P; metaph.: v. In- 
scrutable 

Insolvent: υ. Bankrupt 

Insomuch that, ὥστε 

In sooth, ἀληθῶς, τῇ ἀληθείᾳ P, τῷ Sve P 

Inspect, &popdw, ἐποπτεύω, ἐπισκοπέω, ἐξε- 
τάζω 

Inspection, κατασκοπή 7 

Inspector, κατάσκοπος m, P. Inspector 
of weights and measures, perpovépos 
m, P. Inspector of the market, ἀγο- 
ρανόμος m, P 

Inspiration, ἐπίπνοια f 

Inspire, ἐμβάλλω, ἐντίθημι, ἐμπνέω, καταπνέω 
V, ἐπουρίζω V. Inspired (adj.), ἔνθεος, 
θεόφορος V, πρὸς θεῶν ὡρμημένος (Soph). 
Be inspired, ἐνθουσιάω, ἐνθονσιάζω P 

Inspirit : v. Encourage 

Instability, τὸ ἀστάθμητον P 

Installation, θρόνωσις /, ἢ 
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Instalment (of money), καταβολή f, P. | Insular, νησιωτικός, weplppvros, νησιώτης 


Pay by instalments, ταξάμενος ἀποδί- 
δωμι P, κατὰ χρόνους ἀποδίδωμι P 

Instance: v. Example. The other in- 
stances are sO numerous, τοσαῦτ᾽ ton 
τἄλλα (Dem.). For instance, αὐτίκα P, 
γοῦν P, οἷον ἢ 

Instant (subst.): v. Moment 

Instant ae (entreating), λιπαρής, (im- 
minent): v. Impending 

Instantaneous: v. Immediate 

Instantly : v. Immediately 

Instead of, ἀντί (with gen.) 

Instigate: v. Excite, Urge 

Instigation, κέντρον nm, παρακέλευσις αὶ P 

Instil, ἐνστάζω, ἐμπνέω V 

Instinct, ἔμφυτος ὁρμή P. The primary 
instinct of animals is towards self- 
preservation, ὁρμὴ ἡ πρώτη τοῖς ζῴοις 
σύνεστιν ἐπὶ τὸ τηρεῖν ἑαυτά (Chrysip- 
pus) 

Instinctive, ἔμφυτος, ἐγγενής V 

Institute, tornpr, καθίστημι, τίθημι, ἱδρύω. 
Institute in, ἐγκαθίστημι 

Institution (act of instituting), κατά- 
στασις f; (custom instituted), νόμισμα 
n, ἐπιτήδευμα n, P 

Instruct: v. Teach 

Instruction: v. Teaching. Instructions 
(of officials), γράμματα mn, pl, P, ἃ 
εἴρητο ἢ 

Instructor: v. Teacher 

Instrument, μηχανή 77; (including musi- 
cal instruments), ὄργανον n, tvros 2, use. 
pl, V; (metaph.) μηχανή f, ἀφορμή /; 
(legal deed), συμβόλαιον n, P 

Instrumental, αἴτιος, pera(rios. Instru- 
mental music, ψιλὴ μουσική (Arist.) 

Insubordinate: v. Disobedient 

Insufferable : v. Intolerable 

Insufficiency, ἔνδεια αὶ P 

Insufficient, ἐνδεής. Barely sufficient, 
ἀναγκαῖος P. Be insutficient, ἐνδεῖ ἐπι- 
pers., P 

Insufficiently, ἐνδεῶς P 
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m, V, νησιῶτις f, V, νησαῖος V, ἀμφί- 
κλυστος Κ΄, Insular position, Insularity, 
τὸ νησιωτικόν (Thuc.) 

Insult (swdst.), ὕβρις 75 ὕβρισμα n, αἰκία Καὶ 
αἴκισμα n, V, λώβη, V, λύμη sf, V, προ- 
πηλακισμός m, P, ἐπήρεια f, P 

Insult (verb), ὑβρίζω, καθυβρίζω, ἐφυβρίζω, 
λοιδορέω, προπηλακίζω, λωβάομαι, αἰκίζω V, 
κερτομέω V, ἐπηρεάζω P, δι᾿ ὕβριν πλημ- 
μελέω P, παροινέω (of drunken insult) 
P. Insulted (adj.), λωβητός V, αἰκιστός 
V 


Insulter, λωβητής m, ὑβριστής πὶ 
Insulting: v. Insolent 


Insuperable, ἄπορος, ἀμήχανος 

Insupportable : v. Intolerable 

Insurgent, ὁ ἐπανιστάμενος P. Insurgents 
against the throne, ἐπαναστάσεις θρόνων 
(Soph.) 

Insurrection, στάσις f, P, ἐπανάστασις f, P, 
ἀπόστασις f, P 

Intact, ἀκραιφνής, ἀκέραιος, ἄθικτος V 

Integrity: v. Honesty 

Intellect: v. Mind 

Intellectual, νοητικός P, Stavontixds P 

Intelligence (understanding), νοῦς m, 
γνώμη f, σύνεσις f, νόησις f, P; (news), 
λόγος m, ἀγγελία ἡ, P, ἐξαγγελία καὶ P, τὰ 
εἰσαγγελλόμενα P, ἐξαγγέλματα n, pl, V, 
κληδών 7, P, πύστις Κα V. The intelli- 
gence has been concocted, αἱ ἀγγελίαι 
σύγκεινται (Dem.) 

Intelligent, συνετός, ὀξύς P, ὀξύφρων V 

Intelligible, γνωστός, εὐμαθής V, γνώριμος 
Ρ 

Intemperance, ἀκολασία f, P, ἀκράτεια f, P, 
ἀκρασία f, P; (of passion) ὀργῆς ἀπαι- 
δευσία ἢ; (in drink): v. Drunken- 
ness 

Intemperate, ἀκόλαστος P, ἀκρατής P, 
ἄκρατος ὀργήν (Aesch.); (in drink): νυ. 
Drunkard. Be intemperate, ἀκολα- 
σταίνω ἢ 


Intemperately, ἀκολάστως P 
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Intend, μέλλω, βούλομαι, βουλεύω and Bov- 
λεύομαι, ἐπινοέω, ἐννοέω, μήδομαι Κ᾽, διανοέομαι 
P, προαιρέομαι P, διάνοιαν ἔχω P, εἰμὶ ἐν 
διανοίᾳ P. Intend beforehand, προνοέω 

Tntense (eager), σύντονος, ἔντονος P, σφο- 
δρός P; (of pain) ἰσχυρός, πικρός, ὀξύς Κ΄ 

Intensely, συντόνως P, ἐντόνως P, συντε- 
ταμένως P, σπουδῇ wavy P 

Intensify, αὐξάνω, ἐπιτείνω 

Intensity, τὸ σφοδρόν (Plato) 

Intent, σπουδαῖος P, ἀτενής V. Be intent, 
σπουδάζω, ἐντείνομαι, προσέχω τὸν νοῦν P 

Intent, Intention, ἔννοια Κ διάνοια Καὶ 
ἐπίνοια f, βουλή ,, βούλευμα n, νόημα πι, V, 
προαίρεσις f, P 

Intentional, ἑκούσιος. Intentionally, ἑκών, 
ἑκὼν εἶναι P, ἐξεπίτηδες P, καθ᾽ ἑκουσίαν P, 
ἐξ ἑκουσίας V, ἑκουσίως V, ἐκ παρασκενῆς 
P, ἐκ προαιρέσεως P 

Intently, σπουδαίως P. Look intently, 
ἀθρέω, ἀποβλέπω 

Intercalary month, μὴν ἐμβόλιμος (Her.) 

Intercede, παραιτέομαι P, ἐξαιτέομαι ἢ 

Intercessor, διαλλακτής m 

Intercept (catch), καταλαμβάνω P, συλλαμ- 
βάνω P; (cut off), ἀποκλείω and ἀποκλήω, 

inndolirvs P, ἀπολαμβάνω P 

Intercepting (subst, ), ἀπόληψις Κα P 

Intercession, ἐξαίτησις Κὶ P; παραίτησις f, P 

Interchange: v. Exchange. You inter- 
changed pledges with me, πιστὰ ἔδωκάς 
μοι καὶ ἔλαβες παρ᾽ ἐμοῦ (Xen. ) 

Intercourse, ὁμιλία f, συνουσία 72 κοινωνία 
S, ἔπιμιξα f, P. Absence of intercourse, 

J, P. Have intercourse, σύνειμι, 
μίγνυμαι, συμμίγνυμαι, συγγίγνομαι P, ἐπι- 
μίγνυμαι P, ἐντυγχάνω P, κοινωνέω P 

Interest (of money), τόκος m. Lend at 
interest, δανείζω ἐπὶ τόκῳ, Compound 
interest, τόκοι τόκων P, τόκοι ἐπίτοκοι P. 
Exorbitant interest, τόκοι πολλαπλάσιοι 
(Plato). At interest (adj.), ἐνεργός P. 
Put capital out at interest, προσμισθόω 
ἀφορμήν (Dem.). Producing no in- 
terest, ἀργός P 
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Interest (advantage): v. Advantage. 
My interest, τὸ ἐμόν. The general 
interest, τὸ κοινόν, τὸ συμφέρον. Pro- 
mote the interests οὗ, φρονέω or προ- 
οράομαι τά τινος, θεραπεύω ΚΓ, σπουδάζω P. 
He has some personal interest at 
heart, ἰδίᾳ τι αὐτῷ διαφέρει (Zhuc.) 

Interesting, ἐπαγωγός P, ἐφολκός P 

Interfere, περιεργάζομαι P, πολυπραγμονέω 
P, πράγματα παρέχω P. Interfere with: 
v. Hinder 

Interior, ὁ ἔνδον : v. also Inside. Interior 
of country: v. Inland 

Interlocutors, οἱ cvvévres P 

Interloper, πολυπράγμων m, P 

Interlude, ἐπεισόδιον x, P 

Intermarriage, ἐπιγαμία Καὶ P 

Intermeddle: v. Interfere 

Intermediate, μέσος, ἐν μέσῳ 

Interminable: v. Endless 

Intermingle : v. Mix 

Intermission, λῆξις Κα V, λώφησις Καὶ P. 
Without intermission : v. Continually 

Internal, ὁ ἔνδον, οἰκεῖος, ἔνδημος. Internal 
(home) affairs, τὰ ἔνδημα, opp. to Foreign 
affairs, τὰ ὑπερόρια (Arist. ) 

Internecine (of war), ἄσπονδος, ἀκήρυκτος P 

Interpolate, παρεγγράφω P 

Interpose (act.), ἐμβάλλω P; (neut.) ἐμ- 
ποδὼν γίγνομαι : τ. also Interfere 

Interpret, κρίνω, ἑρμηνεύω, ἐξηγέομαι, σαφη- 
vite V: υ. also Explain 


Interpretation, ἑρμηνεία ff P, ἑρμήνευμα 


Ny, 

Interpreter, ἑρμηνεύς m, προφήτης m, ἐξηγη- 
τής m, P. Be an interpreter, προφη- 
τεύω V 

Interrogate: v. Ask 

Interrupt (in conversation), ὑπολαμβάνω 
P, ὑποβάλλω P, ὑποκρούω P, ἀντιλαμ- 
βάνομαι P; (generally), κωλύω, ταράσσω 

Intersect: v. Divide 

Interspace, τὸ μεταξύ, τὸ διάκενον P, τὸ 
μεταίχμιον V (between two armies and 
between light and darkness) 
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Intersperse, διασπείρω, κατασκεδάννυμι P 

Intertwine, συμπλέκω V. Intertwined 
(adj.), ἀμφίπλεκτος V 

Interval, after an, διὰ χρόνου, χρόνον ἐγγε- 
γομένου P, After a long interval, διὰ 
πολλοῦ P, πολὺν χρόνον διαλιπών P. 
After the interval of a day, διαλιπού- 
ons ἡμέρας P. At intervals of three 
days, διὰ τρίτης ἡμέρας P. In the in- 
terval, ἐν τούτῳ, ἐν τῷ μεταξύ 

Intervene, ἐγγίγνομαι P, διαγίγνομαι P, 
παρεμπίπτω P. Intervening time, ὁ 
μεταξὺ χρόνος ἢ 

Interview, διάλογος m, P, ἔντευξις Κα P. 
Have an interview, διαλέγομαι P, ἐν- 
τυγχάνω P 

Interweave: v. Intertwine 

Intestate, οὐδὲν διαθέμενος P 

Intestine (adj.), olketos, ἔνδημος V, ἐμφύ- 
λιος V 


Intestines, ἔντερον n, usw. pl, σπλάγχνον 
n, usu. pl, τὰ ἐντός P 

Intimacy, συνήθεια f, P, οἰκειότης Καὶ P 

Intimate (adj.), οἰκεῖος, συνήθης P, ἐπιτή- 
δειος P. Be intimate, πλησιάζω, xpdo- 
μαι. Intimately, οἰκείως P 

Intimate (verb) : v. Announce, Tell 

Intimation, δήλωσις Καὶ P: v. also An- 
nouncement 

Intimidate, ἐκφοβέω, ἐκπλήσσω, καταπλήσ- 
cow 

Intimidation, ἔκπληξις f: v. also Fear 

Into, ἐς and εἰς with acc., εἴσω and ἔσω 
with gen. 

Intolerable, ἀφόρητος, οὐκ or οὐδαμῶς 
ἀνασχετός, οὐ φορητός, οὐ μέτριος V, οὐκ 
ἀνεκτός V, ἄτλητος V, δύσφορος V, δύσ- 
οιστος V 

Intolerant, ἀγνώμων, οὐκ ἐπιεικής P 

Intoxicated; v, Drunk 

Intractable, wadtyxoros, ἄμηχανος Κ᾽, δυσ- 
πρόσοιστος V 

Intrench, περισταυρόω P, περιταφρεύω P; 
metaph. περιφράσσω ἢ 

Intrenchinent, τάφρος 7; σταύρωμα n, P 


E. 
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Intrepid: v. Brave 

Intricacy, τὰ ποικίλα, ποικίλον τι (Lur.), 
ποικιλία Κα P. No intricacy, οὐδὲν ποι- 
κίλον (Dem.) 

Intricate, ποικίλος, ἄπορος 

Intrigue (subst.), ἐπιβουλή /, P, παρασκενή, 


, 

Intrigue (verb), πράσσω, ἐπιβουλεύω P, 
σκενωρέομαι P, μηχανορραφέω V, Those 
who intrigued with him for the cap- 
ture of the city, of πράξαντες πρὸς αὐτὸν 
τὴν λῆψιν τῆς πόλεως (Z’huc.). Intrigu- 
ing (adj.), ἐπίβουλος P, μηχανορράφος Γ΄. 
The intriguers, οἱ πράσσοντες (1) 0.) 

Intrinsic, ἀληθής 

Introduce, εἰσάγω, προσάγω P, συνίστημι 
P, ἐπεισφρέώ V, Introduced (adj.), 
ἐπακτός 

Introduction, εἰσαγωγή Καὶ Δ; (to ἃ sub- 
ject): v. Prelude 

Intrude on, εἰσποιέω ἐμαντόν P 

Intrust: v. Entrust 

Intuition, μαντικόν τι ἢ 

Inundate, κατακλύζω, ἐπικλύζω 

Inundation, πλημμυρίς δ, ἐπιρροή 7, V, 
κατακλυσμός m, P 

Inure: v. Accustom 

Invade, ἔπειμι, εἰσβάλλω, ἐπιστρατεύω, 
ἐπέρχομαι P, ἐπεισβάλλω P. Join in 
invading, συνεισβάλλω P, Invading 
army, γῆς ἔφεδρος στρατός (Lwr.) 

Invalid (ill), ἀσθενής, ἄρρωστος P 

Invalid (not authoritative), ἄκυρος P. In- 
validate, ἄκυρον καθίστημι ἢ 

Invaluable, τιμιώτατος, πρότιμος P 

Invariable, ἀκίνητος, βέβαιος 

Invariably, ἀκινήτως P, βεβαίως P 

Invasion, εἰσβολή f, ἐπιδρομή Καὶ 

Invective: v. Abuse 

Inveigh against: v. Attack, Reproach 

Inveigle, δελεάζω P, ψνχαγωγέω P 

Invent, εὑρίσκω, ἐξευρίσκω, ἐφευρίσκω, μη- 
χανάομαι, ἐπινοίω P. Invent stories, 
πλάσσω P, λογοποιέω ἢ 

Invention, εὕρημα n, ἕρμαιον 5 
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Inventive, v. also 
Ingenious 

Inventor: εὑρετής m, P 

Inventory, dmoypapt f, P. Make an in- 
ventory, ἀπογράφω P 

Invert, μεταστρέφω P, ἀναστρέφω P 

Invest (with office or honour), περιβάλλω, 
περιτίθημι P, περιάπτω P. Who are 
invested with a wreath, ols στέφανος 
περίκειται (Pind.). Invest (a place) : 


εὔπορος, εὐμήχανος : 


v. Besiege. Invest (money): v. In- 
terest, Lend 
Investigate, σκοπέω, διασκοπέω, ἐρευνάω, 


ἐξελέγχω, ἐξετάζω P, ἀναζητέω P, ἰχνεύω V, 
ἐξιχνοσκοπέω ΚΓ. Investigate carefully, 
ἀκριβόω. Join in investigating, ow 
διασκοπέω P. One must investigate, 
ἐξεταστέον ἢ 

Investigation, ζήτημα n, ζήτησις Κα Ρ, 
ἐξέτασις f, P; (judicial), ἀνάκρισις 7; (phi- 
losophical), μέθοδος f, P, πραγματεία 

P 


Investigator, ζητητής m, P 


Investment (of a town), περιτείχισις αὶ ἢ 
προσεδρεία αὶ P 
Inveterate, χρόνιος. An _ inveterate 


disease, ἐγχρονισθὲν νόσημα (Plato) 

Invidious, ἐπίφθονος 

Invidiously, ἐπιφθόνως P 

Invigorate : v. Strengthen 

Invincible, ἀνίκητος, ἄμαχος, δύσμαχος, 
ἄδμητος V, ἄθρανστος V, ἀήσσητος P, 
& Ῥ 

Inviolable (of one seeking sanctuary), 
ἄσνλος. Inviolability, ἄδεια 75 ἀσυλία 
EV. 

Inviolate, ἀκέραιος, ἀκήρατος V, ἀμίαντος V, 
ἄθικτος V 

Invisible, ἀψανην, ἄδηλος, ἀόρατος P, ἀειδής 
P, ἄσκοπος V 

Invitation, κλῆσις J, P, πρόκλησις αὶ P 

Invite, καλέω, παρακαλέω, προσπαρακαλέω 
P. Invite (to do), αἰτέω. Invite (as 
allies), ἐπάγομαι Self-invited, avr- 
«πάγγελτος P 


Go | gle 


Inventive—Irradiate 


Invocation (of gods), 
(Thuc.) 

Invoke, καλέω, ἐπιβοάομαι, ἀνακαλέω V, 
αὐδάω V, κικλήσκω V. Begin by in- 
voking, φροιμιάζομαι V. Invoke the 
gods, ἐπιθειάζω P, θεοκλνυτέω V 

Involve (in ἃ situation), περιβάλλω, 
συνάπτω V. Be involved in, περιπίπτω, 
σύνειμι, συνίσταμαι, ἐμπλέκομαι, συζεύγνυ- 
μαι V, συγκεράννυμαι V, πρόσκειμαι V, 
ἔγκειμαι V. In such a misfortune has 
he been involved by this man, τοιαύτῃ 
συμφορᾷ περιπέπτωκεν ὑπὸ τούτον (Dem.). 
Be involved in others’ ruin, συγκαθέλ- 
κομαι V. Be involved in trouble, πράγ- 
para ἔχω P 

Involuntary: v. Unwilling 

Invulnerable, ἄτρωτος V, ἄρρηκτος V 

Inward, ὁ ἔνδον, μύχιος V: v. also Inside. 
Inwards, εἴσῳ and ἔσω 

Ipse dixit, αὐτὸς épn P 

Irascibility, ὀξύθυμον φρόνημα (Hur.), ὁρ- 
γιλότης f, P 

Trascible, ὀξύς, ὀξύθυμος V, ὀξυκάρδιος V, 
ὀργίλος P, dxpdxodos P 

Tre, Irate: v. Anger, Angry 

Irksome, Avwnpds, ὀχληρός, ἐπαχθής P 

Iron, σίδηρος m, or use χαλκός m. Of 
iron, σιδήρεος and σιδηροῦς, ἀδαμάντινος 
V. Not of iron, ἀσίδηρος V. Heavy 
with iron, σιδηροβριθής V. Cover with 
iron, σιδηρόω V. Worker in iron, 
σιδηρουργός m, P, σιδηροτέκτων m, Γ΄. 
Iron tool, σιδήριον n, P. Proverb, 
Strike while the iron is hot, εὐθὺς rd 
πρᾶγμα κροτείσθω (Anth.) 

Irony (tn its Platonic sense of Dissimu- 
lation), εἰρωνεία f, P, τὸ εἰρωνικόν P; 
(in general sense), εὐτραπελία αὶ P, 
ἀστεῖόν τι P. Life’s ironies, ἡ τοῦ βίον 
κωμῳδία (Plato). Ironical, (1) εἰρωνι- 
κός P, (2) ἀστεῖος P, εὐτράπελος P. 

‘Ironically, (1) εἰρωνικῶς P, (2) εὐτρα- 
πῶλως ἢ 


Irradiate: v. Illuminate 


ἐπιθειασμός m 


Irrational—Ivy 


Trrational, ἄλογος, ἀλόγιστος, ἄνους, ὄφρων. 
Trrationally, ἀφρόνως, ἀλογίστως P 

Irreclaimable, ἀνίατος P 

Irreconcilable, ἄσπονδος, ἀδιάλλακτος P 

Irrefutable, avef&eyxros P 

Irregular, ἀνώμαλος; (of conduct), παρά- 
νομος P ; (of order), ἄτακτος P 

Irregularity, ἀνωμαλία 7, P, τὸ ἀνώμαλον 
P; (of conduct), παρανομία 7, P; (of 
order), ἀταξία f, P 

Irregularly, ἀνωμάλως P 

Irrelevant, οὐδὲν πρὸς λόγον P, ἀπροσϑιό- 
νυσὸς (Plutarch): of. Proverb, Not to 
the point, οὐδὲν πρὸς Διόνυσον 

Irreligious : v. Impious 

Irremediable, ἀνήκεστος, ἀνίατος P 

Irremediably, ἀνηκέστως P 

Irreparable, ἀνήκεστος, ἀμήχανος V, δυσεκ- 
πέρατος V 

Irrepressible, ἀναιδής, ἀναίσχυντος 

Irreproachable, ἀνεπίληπτος P: υ. also 
Blameless 

Irresistible: υ. Invincible 

Trresolute : v. Hesitating 

Irresponsible, ἀνεύθυνος P, ἀνυπεύθυνος P 

Trretrievable, οὐκ ἐπανορθωτέος P 

Irreverence; v. Impiety ; (towards men), 
ὀλιγωρία, f, P, καταφρόνησις Καὶ P 

Irreverent: v. Impious ; (towards men), 
ὀλίγωρος ἢ 

Irrevocable, ἀνήκεστος (Thuc.) 
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Irrigate, ἄρδω. Conduct water for irri- 
gation, ὀχετεύω 

Irrigation, ὑδρεία f, P, dxerela f, P 

Irritable: v. Irascible 

Irritate, xvitw: v. also Anger 

Irritation: v. Irascibility — 

Irruption : v. Invasion 

Island, Isle, νῆσος f, νησίς 7, ἢ: v. also 
Insular. Island prince, νησίαρχος 
m, P 

Islander, νησιώτης m 

Islet, νησίδιον n, P 

Isolate, μονόω (usu. in passive). Isolated, 
μόνος, μεμονωμένος P 

Isolation, μόνωσις αὶ ἢ 

Issue (subst.): v. (1) Result, (2) Off- 
spring 

Issue (verb): v. (1) Come out, (2) Pub- 
lish (orders, etc.) 

Isthmus, ἰσθμός m. Of the Isthmus, 
Ἴσθμιος. At the Isthmus, ᾿Ισϑμοῖ, Γ΄. 
Isthmian games, τὰ Ἴσθμια 

Itinerant: υ. Wandering 

Itinerary (journal of travels), περιήγησις 

P 


Itself: v. Himself 

Ivory, ἐλέφας m, τὸ ἐλεφάντινον (Plato). 
Of ivory, ἐλεφάντινος 

Ivy, κισσός m. Of ivy, κίσσινος V. Ivy- 
clad, κισσήρης V. Ivy-wreathed, κισ- 
σοφόρος V. Wreathe with ivy, κισσόω V 


Jackdaw, κολοιός m 

Jacket, χιτωνίσκος m, P, σπολάς (leather 
jerkin) f 

Jaded: v. Tired 

Jagged, στυφελός V, στυφλός V, ὀκριόεις V. 
Jagged mountain-cleft, φάραγξ ὀκρίς 
(Aesch.) 

Jail: v, Gaol 

January; wse χειμῶνος μεσοῦντος P 

Jar (subst.), πίθος m, κύτος τ, ἀμφορεύς 
m, P, ἄγγος n, V. Little jar, ἀμφο- 
ρίσκος m, P. Wine-jar, σταμνίον P 

Jar, Jarring sound (subst.), τὸ ἀνάρμοστον 
(Plato); metaph. πλημμελές τι (Lur., 
Plato) 

Jar (verb neut.), συγκρούομαι P ; metaph. 
πλημμελέω, ἀναρμοστέω P. Jarring (adj.), 
ἀνάρμοστος P ; metaph. πλημμελής, opp. 
to ἐμμελής Harmonious, Suitable. Re- 
duce jarring elements to harmony 
(metaph.), τὰ πλημμελοῦντα ἐμμελῆ καθί- 
στημι (Plato) 

Jargon, βαρβαρισμός m, P 

Jasper, ἴασπις αὶ P 

Jauntily, ἀνέδην, ἀνειμένως P, ὡς ἔτυχεν ἢ 

Jaunty, ἀνειμένος 

Javelin, ἀκόντιον n, βέλος n, βέλεμνον n, V, 
ἄκων γι, V. Javelin-man, ἀκοντιστής m. 
Throw a javelin, ἀκοντίῳ. They fell 
on their javelins, περὶ τοῖς Soparlos 
διεφθείροντο ( Zhuc.) 

Jaw, γνάθος f, yivvs f 

Jealous, φθονερός, ζηλότυπος P, ὕποπτος ἢ. 
Be jealous, φθονέω, ζηλοτυπέω P. Pro- 
verb, Heaven is jealous, τὸ θεῖόν ἐστι 
φθονερόν ( Her.) 

Jealously, ὑπόπτως P 
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Jealousy, ζῆλος m, φθόνος m, τὸ ὕποπτον P 
Jeer, Jeering (subst.), cxappan, P, χλευ- 
ασμός m, P, κερτόμησις f, ἢ 
Jeer (verb), σκώπτω, ἐπισκώπτω P, χλευάζω 
P, κερτομέω V, Jeering (adj.), κερτό- 
V 


pos 

Jejune, ἰσχνός P 

Jeopardy: v. Danger 

Jest, Jesting (subst.), σκῶμμα τ, P, παιδιά 
J, P. Refined jesting, χαριεντισμός 
m, P, εὐτραπελία f, P, ἀστεῖόν τι P. Low 


jesting, χλενασμός m, P, βωμολοχία 
P 


Jest (verb), σκώπτω, παίζω, ἐρεσχηλέω P, 
xapeevrifopa:P. He is jesting in earnest, 
σπουδῇ χαριεντίζεται (Plato). Enough 
of jesting, ταῦτα πεπαίσθω ὑμῖν (Plato) 

Jester, γελωτοποιός m, P 

Jewel, λίθος m, f: metaph. ἄγαλμα n, V, 
κτῆμα, V. There is no more precious 
jewel, οὐκ ἔστιν οὐδὲν κτῆμα τιμιώτερον 
(Soph.). Jewel of Sicily, ὀφθαλμὸς 
Σικελίας (Pind.) 

Jewelry, κόσμος m, κτήματα γι, pl, V, ne- 
μήλια n, pl, V 

Jingle (verb), xporéo. Jingling (adj.), 
κωδωνόκροτος V. I know a jingling 
fellow (lit. rattle), οἶδ᾽ ἄνδρα xpéradov 
(£ur.) 

Jobbery, σκενωρία αὶ ἢ. Contrive by 
jobbery, σκενωρέομαι ἢ 

Jocose, Jocular, γελοῖος, γέλωτος ἄξιος 
i 


Jocosity, τὸ γελοῖον. For more jocosity, 
ἐπὶ τὰ γελοιότερα (Plato) 

Jocund: v. Cheerful 

Jog: v. Nudge 


Join—Jump 


Join (act.), συντίθημι, συνίστημι, συνάπτω, 
συνάγω, συναρμόζω and συναρμόττω, ζεύγνυ- 
μι, συζεύγνυμι, ἀραρίσκω V, ἁρμόζω V, 
συναρτάω V, ἐγκαταζεύγνυμι V. Join in, 
κοινωνέω, or use other verbs compounded 
with σύν. Join battle: v. Fight. Join 
(neut.), συνέρχομαι, σύνειμι, συνίσταμαι, 
συμβάλλω, προσγίγνομαι P, προσχωρέω P, 
συμμίγνυμαι P, προστίθεμαι P, συνάπτω V, 
Be joined into one, εἰς ἕν σύγκειμαι 
(Plato). One must join, συναρμοστέον 
| a 


Joiner: v. Carpenter 

Joining (subst.): v. Junction 

Joint (of the body), ἄρθρον m; (in 
carpentry), ἁρμός m, V, ἅρμοσμα n, 


Joint (adj.), κοινός, ἁθρόος, σύζυγος V. 
Joint authority (of a league), τὸ τῶν 
πάντων κοινόν P. Joint power (of two 
states), τὸ συναμφότερον ( Dem.) 

Jointly, dpa, ὁμοῦ, κοινῇ, els τὸ κοινόν P 

Jointure: v. Dowry 

Joist, δοκός Καὶ 

Joke: υ. Jest 

Jollity, εὐωχία f P. Indulge in jollity, 
εὐωχέομαι P, εὐπαθέω P, εὐθυμέω V 

Jolt, σείω, συγκρούω P 

Jostle (forcing one’s way), ὠθέομαι P, 
ὠστίζομαι (Ar.) 

Jot, στιγμή P. If he had a jot or tittle 
of these things, εἴ ye εἶχε στιγμὴν 4 σκιὰν 
τούτων (Dem.). Nota jot, οὐδ᾽ ἐλάχιστον 
P, οὐδὲ πολλοστὸν μέρος P 

Journey (subst.), ὁδός f, πορεία f, στόλος m, 
κέλευθος f, V. Journey up country, 
ἄνοδος 7, P, ἀνάβασις f, P. Journey- 
money, ἐφόδιον usw. in pl, P 

Journey (verb) : v. Travel 

Joust, ἀγών m 

Jovial, φαιδρός, εὔθυμος, εὔφρων Κ᾽ 

Joy, χαρά f, ἡδονή , τέρψις 7) χαρμονή Κα 
χάρμα ἡ, V. Great joy, τὸ περιχαρές P. 
I wish them joy of it, τούτοις ἐρρῶσθαι 
λέγω (Dem.) 
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Joyful, φαιδρός, εὔφρων V, εὐγηθής V, ἀδάκρυ- 
τος Κ΄. Very joyful, περιχαρής. With 
joyful sound, εὔφθογγος V. Be joyful : 
v. Rejoice 

Joyfully, φαιδρῶς, χαρᾶς tro V, or use 
ἄσμενος : v. Gladly 

Joyless, ἀτερπής, στυγνός, κατηφής 

Jubilant, περιχαρής 

Judge (subst.), κριτής m, δικαστής m, P, 
βραβευτής m, P, βραβεύς m, V, δικασπόλος 
m, V; (not official), γνώμων m, P. Ap- 
point a judge, καθίζω δικαστήν (Plato). 
Sit as judge, &ixdto P 

Judge (verb), κρίνω, δικάζω, γιγνώσκω, 
διαγιγνώσκω. Judge against before- 
hand, προκαταγι ω P. Belonging 
to a judge, δικαστικός P. Easy to be 
judged, εὔκριτος V. v. also Consider, 
Think 

Judgment, κρίσις f, δίκη 7; (not official), 
γνώμη f; (of the gods), νέμεσις α To 
the best of one’s judgment, γνώμῃ τῇ 
δικαιοτάτῃ P, ἀπὸ γνώμης V. Right 
judgment, εὐδοξία f, V. Judgment pro- 
nounced, κρίσις διεγνωσμένη (Thuc.). 
Judgment seat, κριτήριον n, P 

Judicial, SiKxavxds P. The judicial (or 
forensic) branch of oratory, ἡ δικαγνική 
or τὸ Sixavixéy P 

Judicious: v. Wise 

Jug, πρόχοος and πρόχους Καὶ 

Juggle, Juggling (subst.), γοητεία 5 P, 
γοήτευμα πη, P 

Juggle (verb), γοητεύω P, μαγεύω V. Juggle 
away, ὑπεξαιρέω 

Juggler, γόης m, μάγος m, ἀγύρτης m 

Juice, érés m, χυμός m, P. Bright re- 
freshing juice of the grape, ἀμπέλου or 
βότρνος γάνος 2, V 

Juicy, tyxvpos P 

July : wse θέρους μεσοῦντος or ἀκμάζοντος 
P, war’ ἀκμὴν θέρους P 

Jumble up, cvyxéw, συμφύρω. Jumbling 
(subst.), σύγχυσις f, P 

Jump. (subst.): v. Leap 
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Jump (verb), ἄλλομαι, πηδάω, θρώσκω V ; 
(as a fish), πάλλω and πάλλομαι Γ΄. 
Jump from, ἐκπηδάω. Jump on, ἐπεν- 
θρώσκω V. Jump over, διαπηδάω. Jump 
up, dvarndSdo. Jump for joy, ἀνορχέο- 


μαι 

Junction, σύζευξις f, P; (military), συμ- 
βολή f, P. Form a junction (military) : 
v. Join 

Juncture, καιρός γι, ἀκμή At this 
juncture, ἐπὶ τούτοις P, ἐπὶ τῷ παρόντι P, 
ἐκ τῶν παρόντων P 

June: use θέρους ἐπιγιγνομένου P 

Junior: v. Young 

Jurisdiction: Exercise jurisdiction, &- 
κάζω P. A case within the jurisdic- 
tion of the court, δίκη εἰσαγώγιμος 
P 


Jurisprudence, ἡ δικαστική P. Jurist, ὁ 
δικαστικός 

Juror, δικαστής m. Juror’s fee, τὸ δικα- 
στικόν P, τὸ τριώβολον P. Sit as juror, 
δικάζω P. Jury, of δικασταί». Jury- 
court, δικαστήριον n, P 

Just, δίκαιος, ἔνδικος, Evvopos, ἴσος, αἴσιμος 
V. Very just, πάνδικος V, ὑπέρδικος V, 
It is just that I should be freed from 
these troubles, δίκαιός εἰμι τῶνδ᾽ ἀπηλ- 
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Jump—Juxtaposition 


λάχθαι πόνων (Soph.); 80 also in P. 
Think just, δικαιόω. 

Just (adv.), of time: v. Lately; (of 
numbers), μάλιστα. Just as, ἀτεχνῶς ὡς 
P. Just so, πάνυ ye, πάνυ μὲν οὖν, πῶς 
γὰρ οὐ; P. Just this, αὐτὸ τοῦτο. Just 
at the breakers’ edge, παρ᾽ αὐτὴν τὴν 
paxlav (Thuc.). Only just, μόλις. Just 
now, viv ye οὑτωσί (Plato). Just at a 
private gathering, οὕτως ἰδίᾳ (Dem.). 
Just as they were, ὥσπερ εἶχον 

Justice, δίκη 77 τὸ δίκαιον, τὸ ἔνδικον, δι- 
καιοσύνη f, P. Court of justice, δικαστή- 
ριον 7, 

Justifiable, εὔλογος : v. also Just 

Justification, δικαίωσις Καὶ P 

Justify, Sixadeo P. Be justified, δίκαιός 
εἰμι: v. Just. His ambitions were 
not justified by his circumstances, 
ταῖς ἐπιθυμίαις μείζοσιν ἢ κατὰ τὴν ὑπάρ- 
χουσαν οὐσίαν ἐχρῆτο (Z'huc.) 

Justly, δικαίως, ἐνδίκως, ὀρθῶς, ἐν δίκῃ V, 
σὺν δίκῃ V. Very justly, ὑπερδίκως V 

Jut out, προέχω. Thing jutting out, 
πρόβλημα n, V 

Juvenile, veavixds, μειρακιώδης ἢ 

Juxtaposition, σύνθεσις f; (of letters), 
γραμμάτων συνθέσεις (Aesch.) 


Keel, τρόπις f 

Keen: v. Sharp. Their management 
of the army grew less keen, τὰ ἐν τῷ 
στρατοπέδῳ ἀμβλύτερα ἐποίουν (7 huc.) 

Keenness: v. Sharpness 

Keep (act.), φυλάσσω, τηρέω, ἔχω, κατέχω, 
περιστέλλω, σῴζω, Siacgto P. One must 
keep, φυλακτέον. To be kept, φνυλακ- 
réos. Keep (a feast), ἄγω. Keep (a 
treaty or promise), τηρέω, ἐμπεδόω. 
Keep (horses, etc.), τρέφω. Keep away 
{act.), ἀπέχω, (newt.) ἀπέχομαι. Keep 
back, keep off: v. Prevent, Restrain, 
Keep back (hide), κρύπτω, ὑπεξαιρέω, 
ἐκκλέπτω Κ΄. Keep secret, oréyw. Keep 
silence, κοιμάω εὔφημον στόμα V. Keep 
under, πιέζω. Keep (neut.), μένω, ἔχω 
with adv. Keep at home, olxovpéo. 
Keep awake, aypurvéo P. Keep doing: 
νυ. Continue. You keep trifling, φλνα- 
pets ἔχων (Ar., Plato) 

Keeper, ἐπιμελητής m, P: v. also Guard 

eee thpnors,f, P; (of animals), 
τροφή 


Keepsake, κειμήλιον n, V 
Kettle, λέβης m, τρίπους m, V, χαλκεῖον 


n, P 

Key, κλείς and κλής 7) κλειδίον n, P, βαλα- 
νάγρα f, P. Keeper of keys, κλειδοῦχος 
and κλῃδοῦχος V. It is the key of 
Sicily, προσβολὴν ἔχει τῆς Σικελίας(7Τ΄λιο.) 

Kick (verb), λακτίζω. Proverb, Do not 
kick against the pricks, πρὸς κέντρα μὴ 
λάκτιζε (Aesch.) 
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Kick, kicking (swbst.), λάκτισμα n, V 

Kid, ἔριφος, m, f, V 

Kidnap, ἀνδραποδίζομαι P. Kidnapper, 
ἀνδραποδιστής m, P 

Kidney, νεφρός, usu. in pl, m, P. Kidney 
disease, veppins f, P. Kidney-bean, 
φάσηλος m, P 

Kill, κτείνω, ἀποκτείνω, κατακτείνω, ἀπόλ- 
λυμι, φονεύω, θανατόω, διαφθείρω, κατερ- 
γάζομαι, σφάζω, ἀποσφάζω, ὄλλυμι V, 
δαμάω V, καίνω V, ἐναίρω V, ἐναρίζω V, κατε- 
vapitw V, φθείρω V, ἀναιρέω V, καθαιρέω 
V, νοσφίζω V, διαϊστόω V, κατευνάζω V, 
ἀποκτιννύω P, διαχράομαι P. Kill men, 
Bporoxrovéw V, ἀνδροκτονέω ΚΓ. Kill oxen, 
βουθυτέω V. Kill in retaliation, dvra- 
ποκτείνω. Kill secretly, ἀφανίω P. 
Kill treacherously, δολοφονέω V. Kill 
with or together, συγκατακτείνω, V, ovy- 
κατεργάζομαι V, συναποκτείνω P. Killed 
(adj.): v. Slain. Be killed, θνήσκω, 
ἀποθνήσκω, ἀπόλλυμαι, πίπτω, V. Be 
killed before, προαναλίσκομαι P 

Killer: υ. Slayer 

Killing (subst.): v. Slaughter 

Killing, Killing men (adj.), πολυκτόνος V, 
ἀνδροφόνος V, ἀνδροκτόνος V, βροτοκτόνος 
V, ἀνδροθνής V 

Kiln, κάμινος f Brick-kiln, πλινθεῖον n, 
Ρ 


Kin, Kindred (subst.), συγγένεια 7: v. also 
Kindred (adj.). Near of kin, ἀγχί- 
σπορος V. Be next of kin, ἀγχιστεύω 
P. Nearness of kin, ἀγχιστεία Καὶ P 
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Kind (subst.), γένος n, ἰδέα f, P, εἶδος n, 
P. Human kind, τὸ ἀνθρώπινον γένος 
P. Of all kinds, παντοῖος, παντόδαπος. 
Of such a kind, τοιοῦτος, τοιόσδε, τοῖος 
V. Of what kind, ποῖος, ὅποιος. Every 
kind of death was afoot, πᾶσα ἰδέα 
κατέστη θανάτου (Zhuc.). He turns to 
the following kind of procedure, τρέ- 
eras ἐπὶ τοιόνδε εἶδος (7'huc.) 

Kind, Kindly (adj.), ἤπιος, χρηστός, φιλάν- 
θρωπος, εὔνους, προσηνής, εὐμενής, ἐπιεικής, 
πρόφρων V, φιλόφρων V, πρευμενής V 

Kindle, dare, ὑφάπτω, αἴθω V, ἀναίθω V, 
Salo V 

Kindlers, πυρεῖα n, pl. 

Kindly (adv.), ἠπίως, προφρόνως V, πρευ- 
pevas V, φιλοφρόνως P. Behave kindly, 
χαρίζομαι, φιλανθρωπεύομαι P, φιλοφρο- 
γέομαι P 

Kindness, εὔνοια f, τὸ εὔνουν, εὐμένεια 7, 
φιλανθρωπία /, χρηστότης /, P, πρευμένεια 
J, V. A kindness, χάρις αὶ Return 
a kindness, ἀνθυπουργέω χάριν V 

Kindred (adj.), συγγενής, οἰκεῖος, σύναιμος 
V, ὅμαιμος V, ὁμαίμων V, σύγγονος V, 
ἐγγενής V, ὁμόσπορος V, κοινός V, ἔμφυλος 
V, ἐμφύλιος (esp. of strife) V, οἱ ἐν 
γένει V 

Kine: υ. Cattle 

King, βασιλεύς m, μόναρχοφ m, τύραννος m, 
ἄναξ m, V, κοίρανος m, V, ἀρχηγός m, 
V, ἀρχηγέτης m, V. Be a king: »v. 
Reign 

Kingdom, ἀρχή f, τυραννίς f, μοναρχία 7, 
βασιλεία f, P, or use πόλις f 

Kingly, βασίλειος, βασιλικός, τύραννος, 
τυραννικός, μοναρχικός ἢ 

Kingship: ο. Kingdom 

Kinsfolk, Kinsman, Kinswoman: ». 
Kindred. Slaying one’s kinsman, 
αὐτόχειρ V, αὐτοκτόνος V 

Kiss (subst.), φίλημα n 

Kiss (verb), φιλέω, κυνέω, στόμα συνάπτω V, 
ἀμφιπίπτω στόμασιν (Soph.). Kissing, 
διὰ φιλημάτων ἰών (Hur.) 
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Kit (of soldiers), σκεύη n, pl, P 

Kitchen, trvés m, P 

Kite, ἱκτῖνος m, P 

Kith and Kin: v. Kindred 

Knack, πάλαισμα n, τριβήῆ ἡ P. Mere 
knack and routine (as opp. to True 
art), τριβὴ καὶ ἐμπειρία (Plato) 

Knapsack, θύλακος m, P, πήρα f, V 

Knave: v. Rogue 

Knavery: v. Roguery 

Knead, μάσσω, pipe P, Kneading-trough, 
κάρδοπος αὶ P 

Knee, γόνυ n. Clasp the knees (in sign 
of submission), πρὸς γόνυ τινὸς πίπτω Κ΄. 
Bring upon the knee (to humble), εἰς 
γόνυ κλίνω V 

Kneel, γῇ τίθημι γόνυ V, καθίημι πρὸς γαῖαν 
γόνν V, or use προσκυνέω. Kneeling, 
yovurerfs V. Kneeling posture, ἕδραι 
γονυπετεῖς (Lur.) 

Knife, μάχαιρα f, σφαγεύς m, V 

Knight, ἱππεύς m, ἱππότης m, V. The 
Knights (at Athens), οἱ Ἱππῆς. Bea 
knight, ἱππεύω 

Knit, κρέκω V. Knit the brows, ὀφρῦς 
ἀνασπάω, συνοφρνόομαι V 

Knock (esp. at doors), ἀράσσω, κόπτω, 
xpotw, Knocking at doors (to beg), 
θυροκόπος V. Knock out (an eye), ἐκ- 
κόπτω P, Be knocked about, σποδέομαι 
V, e.g. by snowstorm, against rocks, 
also of an army roughly handled 

Knocker, ῥόπτρον n, V 

Knoll, λόφος m, μαστός m, V 

Knot (subst.), ἅμμα n, κάθαμμα π, ΓΚ. 
Knot (of people), σύστασις α Form- 
ing into knots, κατὰ ξυστάσεις γιγνό- 
μενοι (7'huc.) 

Knot (verb), ἅπτω, καθάπτω 

Know, γιγνώσκω, οἶδα, σύνοιδα, ἐπίσταμαι, 
ἐξεπίσταμαι, μανθάνω, ἐκμανθάνω, γνωρίζω, 
κάτοιδα V, ἕξοιδα V, καταμανθάνω ἢ. 
Know before, προγιγνώσκω, προεξεπί- 
σταμαι V. One must know, γνωστέον 

P. Not to know, Do without know- 
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ing, λανθάνω, dyvole. Knowing (adj.), port, πολυθρύλητος P, ὑπὸ πάντων θρυ- 
οὐκ ἄπειρος, οὐκ ἀπαίδευτος, ἴδρις V, ἴστωρ λούμενος (Dem.). Not easily known, 
V. Known, γνωτός and γνωστός, φανερός, ὀνσμαθής V. Make known: v. Publish. 
δῆλος. Well-known, γνώριμος : v. also Proverb, Know thyself, γνῶθι σεαντόν 
Famous. I will speak darkly, yet so | Knowing, Knowledge, ἐπιστήμη 7) σοφία 
as to be known, γνωρίμως αἰνίξομαι S, μάθησις f, γνῶσις f, P. Without the 
(Zur.). Things by which a lost child knowledge of, λάθρᾳ, or wse λανθάνω 

is known, γνωρίσματα n, pl. Easily | Knuckle, κόνδνλος m, P, esp. in pl of 
known, εὔγνωστος. Well-known by re-} —_Fisticuffs 
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Laborious: v. (1) Difficult, (2) Indus- 
trious 

Laboriously, ἐπιπόνως P 

Labour (subst. and verb): υ. Work 

Labourer, ἐργάτης m, ἔριθος m, f, θής m. 
Condition of labourer, θητεα f Be 
a labourer, θητεύω. Belonging to a 
labourer, θητικός P, θῆσσα f only, V. 
Labourer’s fare, θῆσσα τράπεζα (Lur.) 

Labyrinth, λαβύρινθος m 

Lacerate: v. Tear. Lacerated, xareppa- 
κωμένος ΚΓ. Laceration, ἄμνγμα n, V 

Lack. υ. Want 

Lackey, τρόχις m, V 

Laconic, σύντομος. Laconically, συντόμως 

Lad, μειράκιον n, P: v. also Boy, Youth 

Ladder, κλῖμαξ f, (ship’s gangway) ἀπο- 
βάθρα Rounds of ladders, κλιμάκων 


ἐνήλατα (Hur.). Ascent by ladders, 
κλίμακος προσαμβάσεις (Aesch.) 
Ladle, οἰνοχόη 7 


Lady, γυνή f, δέσποινα f, V, ἄνασσα 7, V. 
Lady-love, ἡ ἐρωμένη 

Lag: v. Delay 

Laggard: v. Loiterer 

Lagoon, Atyvn f 

Lair, εὐνή f, V, κοίτη αὶ V 

Lake, λίμνη Like a lake, λιμνώδης ἢ 

Lamb, ἀμνός, gen. ἀρνός m, 7, ἀρνίον n, P, 
tpon f, V. Suckling a lamb, ὕπαρνος V 

Lame (adj.), χωλός, ἀνάπηρος P, πεπηρω- 
μένος P, οὐκ ἔχων βάσιν V. Be lame, 
χωλεύω, ἀποχωλόομαι ἢ 

Lame (verb), πηρόω P, ἀποχωλεύω P 
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Lameness, χωλεία f, P 

Lament: v. Cry, Groan, Weep 

Lamentable: v. Grievous, Miserable 

Lamentation: v. Grief, Groaning, Weep- 
ing 

Lamenting: v. Sad, Grieving 

Lamp, λύχνος m, λαμπάς f. Without a 
lamp, ἄλυχνος V 

Lampoon (subst.), ἴαμβοι m, pl, P. Lam- 
poon (verb), tap Bite P 

Lamprey, μύραινα αὶ P 

Lance (subst.): v. Spear 

Lance (verb), σχάζω P 

Lancer, ἀκοντιστής m, αἰχμητής γι, V 

Land (subst.), γῆ f, χώρα 7, γαῖα f, V, ala 
J; » χθών f, V, of8as n, V, χέρσος f, 
V, you m, pl, V, γουνός m, V. Arable 
land, dpovpa f, ἄροτος m, V, ἄρωμα n, V. 
Grass land, vopf αὶ Meadow land, 
ὀργάς f, V. Dry land, τὸ ξηρόν P. 
By land, πεζῇ P. Fighting on land, 
πεῖός, χερσαῖος Land forces, ὁ melds 
P, τὸ πεῖόν P. Land battle, πεζομαχία 
Jj, P. Fight by land, wefopayéo P. 
Measure land, yewperpéo P. Property 
in land, ἔγγειος οὐσία P 

Land (verb act.), ἀποβιβάζω P, ἐκβιβάζω P, 
ἐκβαίνω V, (run aground) ὀκέλλω. Bring 
a ship to land, προσέχω and προσίσχω, 
κατάγω ἢ. Land (newt.), ἐκβαίνω, ἀπο- 
βαίνω, κατάγομαι ἢ; (runaground), ὀκέλλω 
P. Come to land (as ἃ ship): v. Put 
in. Easy to land on, εὐαπόβατος P. 
Hard to land on, δυσέμβατος P 
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Landing (swbst.), ἔκβασις 7, V, ἀπόβασις 7, 
P, καταγωγή f, P. Landing-place, ἀπό- 
βασις 7, P, κάταρσις Κα P. Serve asa 
landing-place, ἐν προσβολῇ ἐστί (Thuc.) 

Landless (2. one who has land-hunger), 
γεωπείνης m (Her.) 

Landlord, Landowner, γημόρος and γαμό- 
pos m, ΤΊ, γεωμόρος m, P 

Landmark, ὅρος m, στήλη f, P 

Landsman, Land-lubber, χερσαῖος 

Lane, στενωπός f, λαύρα f 

Language, γλῶσσα /, φωνή ἡ Speaking 
the same language, ὁμόφωνος,. Speak- 
ing a foreign language, βάρβαρος. 
Speaking two languages, δίγλωσσος P. 
Use a language, γλῶσσαν ἵημι ἢ 

Languid, Languishing, ὑγρός, ἀνειμένος, 
ἄναρθρος V; (of music), χαλαρός ἢ 

Languish, μαραίνομαι, χαλάω P, ἐκλύομαι P, 
τήκομαι 

Languor, τὸ ἀνειμένον τῆς γνώμης (Thuc.) 

Lank, λεπτός P, ἰσχνός P 

Lantern: υ. Lamp 

Lap, κόλπος τι, V, γόνατα n, pl, V. 
Proverb, It rests in the lap of the 
gods, θεῶν ἐνὶ γούνασι κεῖται (Hom.) 

Lapse (fault), πλημμέλεια f P. Lapse of 
time, χρόνος ἐπιγιγνόμενος P, χρόνος διὰ 
χρόνου προβαίνων( ορῆ.), ὁμακρὸφ χρόνος Κ΄ 

Lapse (verb), ἀναπίπτω P. Lapse into, 
πίπτω es P 

Larceny: v. Theft 

Larder, ἀποθήκη f, P 

Large: v. Great 

Largess, διάδοσις f, P 

Lark, κορυδός m, f 

Larynx, λάρυγξ m 

Lascivious: v. Wanton 

Lash: v. Flog, Whip 

Lass: v. Girl 

Lassitude: v. Weariness 

Last (adj.), τελευταῖος, ὕστατος, ἔσχατος, 
λοῖσθος V, λοίσθιος V, πύματος V. Last 
of all: v. Extreme. For the last time, 
ἔσχατον, πανύστατον and πανύστατα V 
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Last (adv.), ὕστατον and ὕστατα V, λοί- 
σθιον V. At last, τέλος, els τέλος, χρόνῳ, 
ἐν χρόνῳ V, σὺν χρόνῳ V, τελενταῖον P, or use 
participle τελευτῶν agreeing with subj. 

Last (verb): v. (1) Continue, Remain, 
(2) Suffice 

Lasting (adj.), Χρόνιου, μόνιμος, βέβαιος, 
ἔμπεδος V. Lasting a short time, 
ὀλιγοχρόνιος P 

Lastingly, βεβαίως, ἐμπέδως V 

Latch, ἐπισπαστήρ m, P 

Late (adv.), ὀψέ, σὺν χρόνῳ βραδεῖ Κ΄. Late 
in the day, ὀψὲ τῆς ἡμέρας P, ὀψὲ τῆς 
ὥρας P. Late into the night-watches, 
πόρρω τῶν νυκτῶν (Plato). Till late, ἕως 
ὀψέ P, εἰς ὀψέ P. Too late, ὕστερον, μεθύ- 
orepov. Going late to rest, ὀψίκοιτος V 
Late-avenging, ὑστεροφθόρος (Soph.) 

Late (adj.), χρόνιος, βραδύς, ὄψιος. 
late, too late, later than, ὑστερέω, 
ὑστερίζω P. Late (departed), μακάριος, 
μακαρίτης P. Late-learning, ὀψιμαθής P 

Lately, ἄρτι, ἀρτίως, νεωστί, νέον V, ἁρμοῖ 
V, ἵναγχος P, νεώτατα 

Latent, κρυφαῖος, ἀφανής 

Later (adj.), ὕστερος. Later(adv.), ὕστερον, 
ὀψιαίτερον ἢ. Latest (adv.), ὀψιαίτατα P 

Lateral, πλάγιος ἢ. Laterally, ἐκ πλαγίου 
(Thuc.) 

Lathe, τόρνος m 

Latin, speak, ‘Popatte P. 
(adv.), ‘Popaiort P 

Latitude: v. Freedom 

Latter, ὁ δέ ans. to ὁ μέν 

Latterly: υ. Lately 

Lattice, κιγκλίς αὶ P 

Laudable: v. Praiseworthy 

Laudably, εὖ, καλῶς 

Laudatory, ἐπαινετικός P 

Laugh, Laugh at, γελάω, καταγελάω, προσ- 
γελάω, ἐπεγγελάω, ἐγγελάω V, καχάζω V, 
ἐγκατιλλώπτω V, γέλωτ᾽ ἄγω V. Laugh 
with, συγγελάω V. Desire to laugh, γελα- 
ode P. Fond of laughing, φιλόγελως P. 
Not td be laughed at, ἀγέλαστος V 
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Laughable, γελοῖος 
Laugher, γελαστής m, V, ἐγγελαστής m, V 
Laughter, vss m. Cause laughter, 
γελωτοποιέω P 
Launch, καθέλκω, metaph. κινέω, καινοτομέω ἢ 
Laurel, δάφνη f, V. Laurel-wreathed, 
V 


pos 

Lava: v. Volcano 

Lavish, προετικός P, ἀφειδής ; (of giver or 
gift), dpOoves. Be lavish, ἀφειδέω 

Lavishly, ἀφειδῶς P, ἀφθόνως P 

Lavishness, ἀφειδία f, P, ἀφθονία αὶ P 

Law, νόμος m, θέμις f, τὰ νόμιμα, τὰ κύρια, 
τὰ θέσμια V. Declare the law, θεμιστεύω 
V. Make laws, νόμους τίθημι and 
τίθεμαι, νομοθετέω P, θεσμοποιέω ΚΓ. One 
must make laws, νομοθετητέον P. Mak- 
ing of laws, νομοθεσία f, P, ἡ νομοθετική 
P. Good laws, εὐνομία f, P. Have 
good laws, etvopée P. Things ordained 
by law divine and human, τὰ ὅσια καὶ 
τὰ δίκαια P. Skilled in law, δικανικός 
P. Profession of the law, 4 a 
P. Law-business, πὐδνίνες n, pl, P 
πραγματεία αὶ P. Law-guardian, vee 

P 


φύλαξ m, 

Law, be at, Go to law, διὰ δίκης εἶμι 
and ἔρχομαι, δικάζομαι P, διαδικάζομαι P, 
ἀμφισβητῷ. At law with thy father, 
διὰ δίκης ἰὼν πατρί (Soph.) 

Lawful, νόμιμος, ἔννομος, θεμιτός, δίκαιος, 
ὅσιος ; (acc, to divine law), θέσμιος V. 
It is lawful, ton, ἔξεστι 

Lawfully, νομίμως P; (acc. to divine law), 
ὁσίως 


Lawgiver, νομοθέτης m, P, δικασπόλος m, 
V. Of a lawgiver, νομοθετικός P 

Lawless, ἄνομος, παράνομος, ἀκόλαστος, 
ἄδικος, ἔκδικος V, ἄθεμις V, ἀθέμιστος V 

Lawlessly, ἀνόμως, ee ἐκδίκως V 

Lawlessness, ἀνομία f, P, παρανομία f, P 

Lawsuit, δίκη 7, γραφή f, P. Petty law- 
suit, πραγμάτιον mn, P. Parties in a law 
suit, ἀντίδικοι m, pl, P: v. also Prose- 
cutor, Defendant 


Google 


Laughable—Lead 


Lawyer, συνήγορος m, P, σύνδικος m, P, 
δικανικός m, Ὁ 

Lax, ἀνειμένος, ἀκόλαστος 

Laxity, ἀκολασία f, P, τὸ ἀνειμένον P 

Laxly, ἀνειμένως P, ἀκολάστως P 

Lay: v. Place. Lay before (a person), 
παρίστημι P. Lay by, Lay up, xara- 
τίθημι, ἀποτίθημι. Be laid by or up, 
κεῖμαι, ἀνάκειμαι, ἀπόκειμαι P. Lay 
down (in argument), τίθημι, ὑποτίθεμαι 
P. One must lay down, θετέον P. Be 
laid down, κεῖμαι, ὑπόκειμαι P. Lay on, 
Lay hands on, eéc., ἐπιτίθημι, ἐπανα- 
τίθημι, ἐπιβάλλω, ἐπιφέρω : v. also Seize 
hold of. Lay round, περιτίθημι. Be 
laid round, περίκειμα. Lay out (for 
burial), περιστέλλω, προτίθημ. Lay 
eggs, φοτοκέω ἢ 

Lay (ϑειδεί.), ῥαψῳδία 7, P: v. also Song 

Layer, ἐπιβολή αὶ P. Layers or courses 
of bricks, ἐπιβολαὶ πλίνθων (Thuc.) 

Layman (i.e. not a professional man), 
ἰδιώτης m, P. Layman or professional, 
ἰδιώτης ἤ τινα τέχνην ἔχων (Plato). Phy- 
sician and layman, ἰατρὸς καὶ ἰδιώτης 
(Thuc.). Mere laymen matched with 
masters of their craft (1.6. trained 
soldiers), ἰδιώτας χειροτέχναις ἀνταγωνι- 
σαμένους (Z'huc.). Be a layman, ἰδιω- 
τεύω P, opp. to δημοσιεύω. Of a layman, 
ἰδιωτικός P (often with φαῦλος, Common- 
place) 

Lazily, ἀνειμένως, ῥᾳθύμως P 

Laziness, ῥᾳθυμία 7, ῥᾳστώνη f, P, τὸ ἀνει- 
μένον P 

Lazy, ῥάθυμος, ἀργός, βραδύς, ἀχρεῖος, ee 
P, ἀνειμένος P, φίλυπνος V. Be lazy, 
ῥᾳθυμέω P, padaxtlouai P, μαλθακίζομαι ἢ 

Lea: v. Meadow 

Lead (metal), μόλυβδος γι. Piece of lead, 
μολυβδίς 7, White-lead, ψυμύθιον n, P. 
Leaden, μολύβδινος P 

Lead (verb act.), ἄγω, ἄρχω, ἡγεμονεύω, 
ἡγέομαι, ἐξηγέομαι, ὑφηγέομαι, πέμπω, προ- 


πέμπω, πορεύω, ἐξνφηγέομαι V, ὁδηγέω V, 
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προΐσταμαι P. One must lead, ἡγητέον 
P. Easy to lead, εὐπαράγωγος P. Lead 
across, διάγω, διαβιβάζω ἢ. Lead away, 
Mislead, ἀπάγω, ὑπάγω, παράγω, ἐκκλέπτω, 
ψυχαγωγω ἢ. Lead back, κατάγω, 
ἀνάγω P. Lead forth, προβιβάζω, ἐξάγω, 
προεξάγω P. Lead into, εἰσάγω, ἐμβιβάζω. 
Lead on, ἐπάγω, προσάγω, ἐνάγω P. Lead 
round, περιάγω P. Lead up, ἀνάγω. 
Lead like a child, παιδαγωγέω V. Lead 
like an old man, γερονταγωγέω Κ΄. Easily 
led, ἀγώγιμος V. Lead (verb neut.), 
φέρω (of a road) 

Leader, ἡγεμών m, προστάτης m, χορηγός m, 
ἀγός m, V, ἀρχός m, V, ἡγητήρ m, V, 
ὑφηγητής m, V, στασίαρχος m, V, κορυ- 
φαῖος m, P: v. also Commander, 
General. Leader of the Athenian 
democracy (Leading demagogue), ὁ 
προστάτης τοῦ δήμου ἢ, Leading general, 
ὁ πρύτανις τῶν στρατηγῶν P 

Leadership, ἡγεμονία f, P, προστασία Καὶ 
P 


_ Leading (subst.), ἀγωγή 77; (adj.), ἐν τοῖς 

πρώτοις ἢ 

Leaf, φύλλον n, πέταλον nr, V, κόμη J, V, 
φόβη f, V. Bed of leaves, φυλλάς f, V. 
With dark leaves, μελάμφυλλος VJ. 
With many leaves, Leafy, εὔφυλλος V, 
βαθύκομος V, κομήτης V 

Leafless, ἄφυλλος V, ἀφύλλωτος Κ΄ 

League (subst.), συμπολιτεία f, P, (in time 
of war) συμμαχία f, P, τὸ συμμαχικόν 
(Thuc.): v. also Federal 

League together, συνόμνυμι, ὁμογνωμονέω P, 
συμπολιτεύομαι P 

Leak (verb), ἄντλον δέχομαι (Aesch.) 

Lean (adj.), λεπτός P, ἰσχνός P. Make 
lean, ἰσχναίνω 

Lean (verb act.), κλίνω, ἐγκλίνω, ἐρείδω, 
προσκλίνω V, προκλίνω V. Lean ane neut.), 
Lean on, σκήπτομαι, διερείδομαι V, κατα- 
στηρίζομαι V. te dete forward, κύπτω, 

ὑποκύπτω ἢ 


Leanness, ἰσχνότης /, P 
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Leap (subst.), ἅλμα n, V, πήδημα n, V, 
σκίρτημα 7, 

Leap (verb): v. Jump 

Leaping (subst.), πήδησις αὶ P 

Learn, διδάσκομαι, γιγνώσκω, μανθάνω, ἐκ- 
μανθάνω, καταμανθάνω P, ἐδάην V, ἐκδιδά- 
σκομαι ΚΓ. One must learn, μαθητέον P. 
What can be learnt, μαθητός P. Easy 
to be learnt, εὐμαθής. Keen to learn, 
μαθητικός P. Learn by enquiry, Learn 
news, πυνθάνομαι. Learn by the senses, 
αἰσθάνομαι. Learn afterwards, ém- 
μανθάνω ἢ. Learn before, προμανθάνω, 
προδιδάσκομαι P. Learn besides, προσ- 
μανθάνω. Learn with, συμμανθάνω Κ΄. 
By natural ability without early 
learning or subsequent study, οἰκείᾳ 
ξυνέσει Kal οὔτε προμαθὼν οὔτ᾽ ἐπιμαθών 
(T'huc.) 

Learned, πολυμαθής P, λόγιος V 

Learner, μαθητής m, P 

Learning (subst.), μάθησις f, παιδεία f, 
μαθήματα n, pl, διδασκαλία f, P. Fond 
of learning, φιλομαθήῆς P. Late in 
learning, ὀψιμαθής P. Quick in learn- 
ing, εὐμαθής P 

Leash, ἱμάς m, P 

Least (adj.), ἐλάχιστος, ὀλίγιστος. In the 
least, ἥκιστα, ἐλάχιστον and ἐλάχιστα 
P. At the very least, τό ye ἀναγκαιό- 
τατον (Dem.). Not in the least, οὐδὲν 
ἀτεχνῶς P, οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν P, At least, 
ye enclitic, γοῦν 

Leather (subst.), σκῦτος n, δέρμα π. Of 
leather, δερμάτινος, σκύτινος P. Leather 
jerkin, σπολάς f, διφθέρα f, P. Leather- 
cutter, σκυτοτόμος m, P 

Leave (subst.), συγγνώμη 7, ἐξουσία f, ἄδεια 
Sj. Give leave, ἐάω 

Leave (verb), λείπω, ἀπολείπω, ἐλλείπω, 
ἐκλείπω, καταλείπω, προλείπω, ὑπολείπω, 
ἀφίημι, ἀποστατέω, ἐγκαταλείπω P, ἀπαλ- 

P, ἐκλιμπάνω V, ἐρημόω V, 

γοσφίζομαι V. One must leave, λειπτέον. 
Leave alone, tw, povdo, Leave in the 


142 


lurch, προδίδωμι, προΐεμαι P. Leave a 
school, or teacher, ἀποφοιτάω., Leave 
by will, διατίθεμαι P 

Leave of, take, ἀσπάζομαι 

Leave off: v. Cease 

Leaven, ζύμη P 

Leaving (subst.), κατάλειψις f, P; (as an 
inheritance), παράδοσις Καὶ ἢ 

Leavings, λείψανα n, pl 

Lecture (subst.), ἀκρόασις 7, P, διδασκαλία 

P 


᾽ 

Lecture (verb), διδάσκω ; (reprove), vov- 
θετέω, ἐπιπλήσσω 

Ledge (of rock), κρημνός m 

Lee: v. Leeward 

Leech, B8&AAa f 

Leech; v. Physician 

Leek, πράσον n, P. Of a leek-green, 
πράσινος ἢ 

Leering, λοξός 7 

Lees (of wine), τρύξ 7) ὑποστάθμη f, P 

Leeward, ὑπήνεμος. On the leeward side, 
ἐκ τοῦ ὑπηνέμον (Xen.) 

Left, ἀριστερός, εὐώνυμος, σκαιός, ads V. 
Left hand, ἡ ἀριστερά with or without 
χείρ. On the left, ἐξ ἀριστερᾶς V, λαιᾶς 
χειρός V, ἐν ἀριστερᾷ P; (in military 
movements), ἐπ᾿ ἀσπίδα P 

Left (remaining), λοιπός 

Leg, σκέλος, xvipn/, κῶλον γι, rotsm. Legs, 
γυῖα n, pl, V. Long-legged, μακροσκελής Κ΄ 

Legacy, δόσις f, P, metaph. λείψανον n 

Legal, νόμιμος, δίκαιος : v. also Lawful 

Legally, νομίμως P 

Legate: v. Ambassador 

Legatee, κληρονόμος m, P 

Legend, μῦθος m 

Legendary, μυθώδης P, μνυθικός P. Teller 
of legends, μυθολόγος m, P. Tell legends, 
μυθολογέω P. One must tell legends, 
μυθολογητέν P. The greater part 
having won its way to the legendary, 
τὰ πολλὰ ἐπὶ τὸ μυθῶδες ἐκνενικηκότα 
(Thuc.). The non-legendary part of 
the history, τὸ μὴ μυθῶδες αὐτῶν (Thuc.) 
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Leave—Leprosy 


Legible, σαφής, εὐανάγνωστος P 

Legislate: v. Law. Legislation, vope- 
θεσία f, P, ἡ νομοθετική P. Legislative, 
νομοθετικός ἢ. Legislator, νομοθέτης m, 
Ρ 


Legitimacy (of birth), τὸ γνήσιον ; (lawful- 
ness), Td νόμιμον 

Legitimate (of birth), γνήσιος, ἰθαγενής V; 
(lawful), νόμιμος 

Legitimately (of birth), γνησίως P ; (law- 
fully), νομίμως ἢ 

Leisure, σχολή 72 ἡσυχία f, P, ἀνάπαυλα αὶ 
P. Have leisure, σχολάζω,», Having 
leisure, ἀργός, ἀπράγμων P. Want of 
leisure, ἀσχολία Καὶ P. Without leisure, 
ἄσχολος 

Leisurely, σχολαῖος P. In a leisurely 
Way, σχολῇ, ἐπὶ σχολῆς, σχολαίως P, 
καθ᾽ ἡσυχίαν ἢ 

Lend, δανείζω P, κίχρημι P, προΐεμαι P; 
metaph. παρέχω. Lend on mortgage, 
ὑποτίθεμαι ἢ. Lend one’s ears, παρέχω 
τὰ dra ἢ. Lent, διακεχρημένος P. Pro- 
verb, Lending feet, borrowing eyes (of 
a blind man carrying a lame), πόδας 
χρήσας, ὄμματα χρησάμενος (Anth.) 

Lending money (subst.), δανεισμός m, P. 
Loan, δάνεισμα 7, 

Length, μῆκος 7, (of time) πλῆθος τι. 
Stand within a spear’s length, εἰς δορὸς 
τάξιν μολεῖν (Hur) 

Length, at (of time): v. Atlast. Speak 
at length, paxpnyopéo, ἐν μήκει λόγων 
διῆλθον (Thuc.). At greater length, διὰ 
μακροτέρων P. Tell me not at length, 
but shortly, εἰπέ μοι μὴ μῆκος ἀλλὰ 
σύντομα (Soph.) 

Lengthen, μηκύνω, τείνω V 

Lengthiness, ὑπερβολή f, ὑπεροχή f, P 

Leniency, Lenity, συγγνώμη 7, ἐπιείκεια Κα P 

Lenient, συγγνώμων, ἐπιεικής 

Lent (season), tap 7 

Lentil, φακός τη, P 

Leopard, πάρδαλις 7 

Leprosy, λεύκη Κ P 


Less—Lie 


Less (adj.), ἐλάσσων, μείων, ἥσσων. Count 
of less value, περὶ ἐλάσσονος ποιέομαι 
P. Come off less well, μεῖον ἔχω. Less 
(adv.), ἧσσον, ἔλασσον, μεῖον V, μειόνως 
V. No less, οὐχ ἧσσον, οὐδὲν ἧσσον. 
Much less, μὴ ὅτι P, μή τί ye P, ἦ πού 
ye P, σχολῇ γε 

Lessen, Lessening: v. Diminish, Diminu- 
tion 

Lesson (subst.), μάθημα nm, παίδευμα n, 
δίδαγμα n, V, μάθος η, V; (warning), 
σωφρόνισμα n,V. It will be a lesson, 
διδασκαλίαν παρέξει (7 τις.) 

Lesson (verb), παιδεύω, σωφρονίζω P 

Lessor (of taxes at Athens), πωλητής m, P 

Lest, μή, ὅπως μή, Lest ever, μήποτε 

Let: v. Allow. Let alone, ἐάω. Let 
down, καθίημι. Let go, ἀφίημι. Let 
in, εἰσάγω, δέχομαι. Let oneself down 
(condescend), συγκαθίημι ἐμαυτόν P. 
Let out (sail or rope), ἀνίημι, ἐξίημι V 

Let (on hire), μισθόω V, ἀπομισθόω P. Let 
out (esp. taxes), ἀποδίδομαι P 

Let: v. Hinder 

Lethargic, ῥάθυμος, ἀνειμένος P 

Lethargy, ῥᾳθυμία f, τὸ dvepévov P 

Letter (of alphabet), γράμμα n, στοιχεῖον 
n, P. Letter (epistle), ἐπιστολή f, 
γραφή 7, ϑέᾶλτοι 7, pl, Κ΄, δέλτων πτυχαί V. 
Letters (literature), ἡ μουσική P: v, 
Literature 

Level (subst.): v. Plain 

Level ae ), ὁμαλός, λευρός V, ἀφελής P 

Level (verb), λεαίνω, ὁμαλίζω P 

Lever, μοχλός m. Move by a lever, 
μοχλεύω V 

Levity, παιδιά f, εὐτραπελία Καὶ P 

Levy, Levying (of troops), ἄθροισις /; 
(of war), συναγωγὴ τοῦ πολέμον (T'huc.) ; 
(of money), πρᾶξις 7, P 

Levy (verb), ἀθροίζω P, συλλέγω P, κατα- 
λόγους ποιέομαι P ; (on a state), στρατιὰν 
or ναῦς ἐπαγγέλλω P ; (money), πράσσω : 
v. also Exact 

Lewd: υ. Wanton 
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Liable (to proceedings, audit, etc.), ὑπεύ- 
Ovvos, ὑπόδικος, ἔνοχος ἢ. Be liable, 
ἐνέχομαι. Our power would be less 
liable to this, ἡ ἡμετέρα δύναμις ἧσσον 
ἂν τοῦτο πάθοι (Thuc.). Liable (slave 
to), ἥσσων, οὐκ ἄθικτος V. Liable to 
passion, ἥσσων ἔρωτος V 

Liar, ψεύστης m, ψευδής m, f, ψευδῶν ἄναξ 
(master of lies) (Zur.) 

Libation, σπονδή 7, λοιβή 7, xoh ~ Pour 
ἃ libation, σπένδω, ἀποσπένδω, λείβω V. 
Pour a libation over, ἐπισπένδω. Join 
in a libation, συσπένδω 

Libel (subst.) βλάσφημόν τι P 

Libel Ἴρις βλασφημέω P 

Liberal, ἐλεύθερος, ἐλευθέριος}, ἀφειδής ; (of 
giver or gift), ἄφθονος 

Liberality, ἐλευθεριότης f, P, ἀφθονία f, P. 
ἀφειδία Καὶ P 

Liberally, ἐλευθερίως P, ἀφθόνως P, ἀφειδῶς 
Ρ 


Liberate, λύω, ἀπολύω, ἐκλύω, ἐλευθερόω 
Libertine, ἄσωτος 

Libertinism, ἀσωτία Καὶ P 

Liberty, ἐλευθερία 2 τὸ ἐλεύθερον, τοὐλεύθερον 


Library, βιβλιοθήκη f, P 

Licence, ἐξουσία f, ἄδεια f: v. also Licen- 
tiousness 

License: υ. Allow 

Licentious, ἀκόλαστος, ἄσωτος, μάργος Κ᾽, 
ἀκρατής P, ἀσελγής P. Be licentious, 
ἀσελγαίνω Ὁ, ἀκολασταίνω P 

Licentiousness, ὕβρις f, ἀκολασία f, P, 


ἀσέλγεια f, P, ἀκρασία f, P, μαργότης /, 
V 


Lick, λείχω, λιχμάω Vo - 

Lictor (Roman), ῥαβδοῦχος m, ἢ 

Lid, ἐπίθημα n, πῶμα n, V 

Lie (subst. ) ψεῦδος n, as n, V, πλάσμα 
n, P, pevBoroyla f, P. Fond of lies, 


φιλοψευδής 

Lie (speak ssisely)s ψεύδομαι, yr stra 
ψευδολογέω P, ψενδοστομέω V, ἐκκλέπτω 
λόγον V 
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Lie (lie down), κεῖμαι, κατάκειμαι, ἐπι- 
κλίνομαι, κατακλίνομαι P, ἐκτείνομαι V. 
Make to lie down, κλίνω V. Lie close 
to, πρόσκειμαι. Lie in or on, ἔγκειμαι, 
érixepar. Lie in front of, πρόκειμαι. 
Lie in wait for, ἐφεδρεύόω. Lie under, 
ὑπόκειμα. Lie with, σύγκειμαι, ovy- 
κλίνομαι Ve. WV.B. xeipos and tts com- 
pounds may be used as passives of 
τίθημι and its compounds 

Lieutenant, ὕπαρχος m, ὑποστράτηγος m, 
P 


Life, βίος m, Bort f; V, βίοτος m, V, ζωή f, 
V,alévy m, 7, V. Life (vital principle), 
ψυχή J, P, θυμός m, V, πνοή", V. Way 
of life, δίαιτα f, διατριβή Κὶ P, διαγωγή J, 
P, βίος m, V, τροφή. f, V. Life-giving, 
βιόδωρος V. Fond of life, φιλόψυχος V. 
Be fond of life, φιλοψυχέω. Lacking 
means of life, βιοστερής V. Proverbs, 
(1) Brief life is here our portion, 
σμικρὸν τὸ χρῆμα τοῦ βίου (Hur.) ; 
(2) ‘Ars longa vita brevis,’ ὁ βίος 
βραχύς, ἡ δὲ τέχνη paxph (Hippo- 
crates) 

Lifeless: v. Dead 

Lift, ἀείρω and atpw, tralpe, ἐξαίρω, Kov- 
φίζω, ἀνακουφίζω, βαστάζω V, αἰωρέω V, 
ἀνέχω V. Lift on high, μετεωρίζω P. 
Lifted on high (adj.), μετέωρος P, 
μετάρσιος V. Lift hands against, 
ἀνταίρω and ἀνταίρομαι P. Lifting up 
eg hands in supplication), trrlacpa n, 

. Lifting up (adv.), ἄρδην. Lift up 
the voice, ὀρθιάζω V, ἐξορθιάζω V. Lifting 
up of the voice, ἀναβολή 7, V 

Light (subst.), φάος and φῶς n, αὐγή f, 
φέγγος n, σέλας n, ἀκτίς f, V, αἴγλη Κ, V, 
λαμπάς f, V: v. also Lamp. Give light, 
φαίνω, V. Light-bringing, φαεσφόρος 
and φωσφόρος V, σιλασφόρος V, λαμπα- 
Sotxos V. Without light, ἀλαμπής V. 
Shedding a lurid light, αἰνολαμπής V 

Light (verb act.): v. Kindle 

Light toh.) v. Bright 
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Light (in weight), κοῦφος, ἐλαφρός, εὔφορος 
V, εὐάγκαλος V; (of persons) : v. Active; 
(unimportant) : v. Trifling ; (of sleep), 

Light (easy), ῥᾷδιος, εὐχερής, εὐμαρής. Κ΄. 
Make light of, ῥαδίως φέρω, φαύλως φέρω 
V: υ. also Despise 

Light-armed, κοῦφος P, ψιλός P, εὔζωνος P, 
εὐσταλής P, κούφως ἐσκενασμένος ἢ. 
Light-armed soldier, γυμνής m, πελτα- 
ors τι. Light-armed soldiery, τὸ 
ψιλόν P, γυμνητία f, P, τὸ πελταστικόν P, 
οἱ κοῦφοι P 

Lighten (verb neut.): v. Flash. Lighten 
(act.), κουφίζω, ἀνακονφίζω V, ἐξευμαρίζω 
V, ἀπαντλέω V 

Light-hearted, εὔθυμος 

Lighthouse, φρυκτώριον n, P 

Lightly, κούφως, εὐμαρῶς P 

Light-minded: v. Fickle 

Lightness, κουφότης f, P, ἐλαφρότης αὶ P 

Lightning, ἀστραπή f, στεροπή 7, Κ᾽, σέλας 
mn, V, c&as Alos V, πῦρ n, V, πῦρ Δῶς V, 
λαμπάδες κεραύνιαι V. Loaded with 
lightning, ἀστραπηφόρος V. Destroy 
by lightning, ἐκβροντάω V. Struck by 
sgneaing (thunderstruck), ἐμβρόντητος 


Light upon: v. Find, Meet 

Like (adj.), ὁμοῖος, ἴσος, προσόμοιος, ἐοικώς, 
προσφερής, ἐμφερής, προσεμφερής V, ἀλίγκιος 
V, σύμμετρος V. Like-minded, κοινό- 
pov V. Like in disposition, ὁμοήθης 
Pf. Like in manners or national 
character, ὁμοιότροπος P. Such things 
or the like, τοιαῦτα καὶ παραπλήσια P. 
There is nothing like hearing the 
actual terms of the law, οὐδὲν οἷον 
ἀκούειν αὐτοῦ τοῦ νόμον (Dem.) 

Like (adv.), ds, ὥσπερ, ὁμοίως, ὁμοῖον and 
ὁμοῖα, ἴσον and ἴσα, ἐξ ἴσου, δίκην V, 
δέμας V, τρόπον V, ἐν τρόποις V, or use 
prep. κατά with acc. or ἐγγύς with gen. 
Like as: vw, As. In like manner, 
acatrag 


Like—Listener 


Like (verb), φιλέω, στέργω, or use ἥδομαι, 
βούλομαι, ἑκών. To one’s liking, xara 
νοῦν ἢ 

Like, be, ἔοικα, προσέοικα, ἰνδάλλομαι, ἐξισόω 
and ἐξισόομαι, πρέπω V. She is in no 
way like a mother, μητρὶ δ᾽ οὐδὲν ἐξισοῖ 
(Soph.) 

Like, make, ὁμοιόω, ἐξομοιόω, εἰκάζω, προσ- 
εἰκάζω, ἐξεικάζω, ἰσόω, iodo. Think 
like: υ. Compare. Making like (subst.) 
ὁμοίωσις Καὶ P 

Likely, be, ἔοικα, μέλλω, κινδυνεύω P 

Likely (what is likely), τὸ εἰκός, εὔλογος, 
πιθανός P, ἐπίδοξος P. As is likely, In 
all likelihood, εἰκότως, κατὰ τὸ εἰκός P, 
ἐκ τοῦ εἰκότος P, τῷ εἰκότι P, ὡς ἔοικε V, 
ὡς εἰκός V. Very likely, Perhaps (in 
dialogue), κινδυνεύει P. Very likely 
you are right, κινδυνεύεις ἀληθῆ λέγειν 
(Plato) 

Like-minded, be, ταὐτὸν φρονέω Κ᾽ 

Likeness (resemblance), ὁμοιότης f, P; 
(representation): v. Image 

Likewise, dpa, οὐχ ἧσσον, ὡσαύτως P 

Lily, κρίνον m, λείριον n, V. Lily-like, 
λειριόεις (Hom.) 

Limb, κῶλον n, ἄρθρον m, μέλος n, γυῖον n, 
V, pos nm, V. Cut limb from limb, 
ἀρταμέω V, διαρταμέω V 

Limbo, “Ans, m, V. It was laughed 
down into the limbo of forgotten 
things, καταγελασθὲν ἠφανίσϑη (Thuc.) 

Limit, Limitation, ὅρος m, τέλος n, πέρας 
n, τέρμα n, V 

Limit (verb), ὁρίζω. 
ὅρον πήγνυμι (T'huc.) 

Limp (adj.), ὑγρός 

Limp (verb), σκάζω V 

Limpet, λεπάς 7, P 

Limpid, διαφανής, ἀργυρορρύτης (Hur.) 

Linch-pins, ἀξόνων ἐνήλατα ( 7.) 

Linden-tree, φιλύρα Καὶ P 

Line (drawn), γραμμή 7; (straight line), 
ὀρθή P ; (verse), στίχος m, P; (family), 
γένος 2; (fishing), λίνον n, V, ὁρμιά 7, V; 


Ε, 


Prescribe a limit, 
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(political), mpoatperrs 7, P; (military), 
τάξις Κα Lines, περιτείχισμα n, P. Form 
in line (act.), τάσσω, (neut.) τάσσομαι, 
Draw lines round a city, περιτειχίζω 
ἐν κύκλῳ (Z'hue.) 

Line, in (naval), κατὰ μίαν ναῦν τεταγμένοι 
P, κατὰ μίαν πλέοντες P, (adv.) μετω- 
πηδόν (Z'huc.). Break the line, διεκπλέω 
P. Breaking of the line, διέκπλους m, P 

Lineage: v. Family 

Linen, λίνον n, σινδών f/ Linen clothes, 
Awa n, pl, V. Linen (adj.), λινοῦς, 
βύσσινος V, λινόδετος V, λινόκροκος V 

Linger, μένω, ὀκνέω, χρονίζω, διατρίβω P, 
ἐνδιατρίβω P 

Lingering, ὄκνος m, διατριβή Κ P 

Link (szbst.), ϑεσμός m 

Link (verb): v. Bind, Join 

Lintel, ὑπέρθυρον n, V 

Lion, λέων m. Of a lion, λεόντειος V. 
Lion’s skin, λεοντῇ αὶ Lion-hearted, 
θυμολέων (Hom.). Proverb, Beard the 
lion (Bell the cat), ξυρεῖν λέοντα (Plato) 

Lioness, λέαινα f 

Lip, χεῖλος 2 - 

Liquefaction: νυ. Melting 

Liquid (subst.), τὸ ὑγρόν P. 
liquid, πέλανος m, V 

Liquid (adj.), ὑγρός 

Liquidation (of debts), διάλυσις Καὶ P 

Liquor, δρόσος αὶ Shining liquor, γάνος n, 
V, usu. defined, e.g. Water, κρηναῖον 
γάνος (Aesch.), Wine, ἀμπέλου γάνος 
(Zur.), Honey, γάνος μελίσσης ( Fur.) 

Lisp seg ), τραυλότης f, P, ψελλότης Κ P 

Lisp (verb), τρανλίζω P, ψελλίω and ψελλί-. 
ἴομαι 7, Lisping (adj.), tpavdds P, 
ψελλός P 

List, κατάλογος m, P. Draw up a list, 
κατάλογον ποιέομαι (7 λιιο.) 

Listen: v. Hear. Listen to: v. Obey. 
Listen to (and approve), δέχομαι, ὑπο- 
δέχομαι, χράομαι. Listening to (adj.), 
κατήκοος 

Listener, ἀκροατής m, P 


Thick 
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Listless: v. Careless 

Lists’: v. Contest 

Literal, σαφής 

Literature, ἡ μουσική P, γραφαί 7, pl, V. 
Fond of literature, μουσικός, φιλόλογος 
m, P. Love of literature, φιλολογία f, 
P. They are devoted to literature, 
εἰσὶν ἐν μούσαις ἀεί (Hur) 

Lithe, ὑγρός 

Litigation, Litigant: v. Law, Lawsuit 

Litigious, φιλόδικος P. Be litigious, 
φιλοδικέω ἢ 

Litter (to ride in), φορεῖον n, P. Litter- 
bearer, διφροφόρος τι, P. Litter (re- 
fuse), συρφετός, m, V 

Little (adj.): v. Small. A little, τι, 
μικρόν τι, σμικρόν τι, μέρος τι 

Little (adv.), ὀλίγον, βαιόν V. Very little, 
ἥκιστα. As little as possible, ὡς ἥκιστα 
P. By a little, ὀλίγῳ P. Little by 
little, kar’ ὀλίγον P. Within a little, 
ὀλίγου P, ὀλίγον δεν P. Think little 
of: v. Despise 

Littleness, μικρότης or σμικρότης f, P. 
Littleness of mind, μικροψυχία f, P 

Live, εἰμί, βιόω, βιοτεύω, διαιτάομαι, διατρίβω 
P, thw V, πνέω V, βλέπω V, ἥλιον βλέπω 
V, φάος βλέπω V, φῶς ὁράω V, τρέφομαι V, 
ἡμερεύω V, βίον or αἰῶνα διαφέρω |”: v. also 
Dwell. One must live, βιωτέον P. Live 
with, σύνειμι, ὁμιλέω, συζάω, συνδιατρίβω 
P, συνδιαιτάομαι P, συνημερεύω P. Live 
all one’s life, διαβιόω, διαζάω, διάγω, δια- 
γίγνομαι P. Live again, ἀναβιόω, 1), 
Live far away, ἀποικῳ. Enough to 
live on, ὅσον ἀποΐῆν (Thuc.). To be 
lived, βιωτός, βιώσιμος V. Not to be 
lived, &Blwros 

Livelihood, βίος m 

Livelong day or night: use πανήμερος V 
or πάνννυχος V: cf. πανήμερος χρόνος 
(Eur.) 

Lively, εὔθυμος, φαιδρός ; (usu. in bad sense) 
veavixds, ἰταμός P 

Liver, ἧπαρ n 
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Livid, πελιδνός or πελιτνός 

Living (adj.), ἔμψνχος, ζωός, ζῶν, of ἐνθάδε 
V, οἱ ἄνω V, οἱ ἄνωθε(ν) V. Proverb, 
He alone has living force; the rest 
are fleeting shades, οἷος πέπνυται, ταὶ δὲ 
σκιαὶ ἀΐσσουσιν (Hom.). Living with 
(adj.), σύνοικος, civvopos. Living with 
(subst.), συνοικία 7, V, συνοίκησις /, P. 
Way of living: v. Life 

Lizard, σαύρα f 

Lo! ἰδοῦ V, ἥν V, ἣν ἰδοῦ ΚΓ. Lo! here is 
another, καὶ μὴν ὅδ᾽ ἄλλος V 

Load (swbst.), ἄχθος n, βάρος m, φόρτος m, 
φορτίον n, ἢ 

Load (verb), βαρύνω, γεμίζω, βρίθω V. Be 
loaded, γέμω, βρίθω V, ἄχθομαι V 

Loaf, ἄρτος m 

Loamy, μελάγγεως P 

Loan, δάνειον n, P, ϑάνεισμα γ, P. Geta 
loan, δανείζομαι P. Get a fresh loan, 
προσϑανείζομαι P 

Loath: use ἄκων, ἀκουσίως P 

Loathe: v. Hate 

Loathsome, μυσαρός: v. also Hateful. 
Loathsome thing, μύσος n, V 

Lobe, λοβός m 

Lock (subst.), κλεέῖθρον and κλῇθρον n, Bada- 
νάγρα f (//er.); (of hair), κουρά f, πλό- 
καμος m, V, βόστρνχος m, 

Lock (verb), κλείω and κλήω. Lock to- 
gether (of soldiers), συγκλήω ras ἀσπίδας 
(Xen.), συγκλήω (abs.) (Thuc.). Part 
not locked together (gap in the line), 
τὸ οὐ συγκλῃσθέν (Zhuc.) Locking 
together, σύγκλῃσις αὶ P 

Locomotion, φορά αὶ P 

Locust, ἀκρίς 7 

Lodge (subst.), οἰκίσκος m, P, σκήνωμα n, 
V 


Lodge (verb), καταλύω P, κατάγομαι P 

Lodger, ἔνοικος m. Fellow-lodger, ow 
ἐστιος m 

Lodging, οἴκησις 75 ξενόστασις 7; V. Bad 
lodging, δυσαυλία 7 (Aesch.) 

Loftiness, ὕψος n 


Lofty—Lose 


Lofty : v. High 

Log, ξύλον n 

Logic, λογικὴ ἀπόδειξις (Arist.) 

Logical, λογικός (Arist.); (in non-tech- 
nical sense) εὔλογος 

Logically, λογικῶς (Arist.) ; (in non-tech- 
nical sense) εὐλόγως P, κατὰ λόγον P, 
λόγῳ» 


Loin, ὀσφύς f 

Loiter: v. Delay. Loiter away (act.), 
katatp(Bo P 

Loiterer, μελλητής m, P 

Loitering: v. Delay 

Lone, Lonely, μόνος, ἔρημος, ἠρημωμένος, 
οἷος V, οἰόφρων V 

Loneliness, ἐρημία f 

Long (adj.), μακρός, πολύς, δολιχός Κ᾽; (of 
time only), μυριετής, μυρίος V, δαρός V, 
συχνός P. Very long, παμμήκης, ὑπερ- 
μήκη. After a long time, For a 
long time (adj.), χρόνιος. Being long 
among foreigners, χρόνιος ὧν ἐν βαρ- 
βάροις (Lur.) 

Long (adv.), δαρόν V, μακράν V. How 
long? πόσον χρόνον; So long, τόσον, 
τοσοῦτον, τέως. As long as, ὅσον, ὅσον 
Χρόνον, ἕως, μέχρι, ἔστε. Long ago, πάλαι. 
Long after, διὰ μακροῦ, πολλῷ ὕστερον P. 
For a long way, μακράν, ἐπὶ μακρόν P. 
No longer, οὐκέτι, μηκέτι 

Long for, ποθέω, ἱμείρω V. Longed for 
(adj.), ποθεινός 

Longing, πόθος m, ἵμερος m, V 

Long-lived, χρόνιος, μακραίων V. Longe- 
vity, ὃ μακρὸς βίος 

Long-suffering, μακροθυμία f, P 

Long-winded, be, μακρηγορέω P 

Look (subst.) (glance), βλέμμα γι, ϑέργμα n, 
V, or use ὀφθαλμός m, ὄμμα n, V; (ap- 
pearance), ὄψις αὶ σχῆμα mn. Good 
looks: v. Beauty. Look-out, σκοπιά 
J, περιωπή f, σκοπή f, V. Look-out- 
man, ὀπτήρ m, V ; (at sea), πρῳρεύς m, P 

Look (verb), ὁράω, βλέπω, δέρκομαι V, λεύσσω 
V, αὐγάζω V. One must look, βλεπτέον. 
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Look at, εἰσοράω, προσοράω, σκοπέω, 
θεωρέω, θεάομαι, προσβλέπω, εἰσβλέπω, ἐμ- 
βλέπω, ἀποβλέπω, τρέπομαι πρός with acc., 
ἀφοράω P, εἰσδέρκομαι V. Look askance 
at, ὑποβλέπω. Look away, ἀποβλέπω. 
Look down at, καθοράω. Look for, 
ζητέω, προσδοκάω, καραδοκέω V. Look 
forward, προοράω. Look narrowly, 
ἀθρῷ. Look on (unconcerned), πε- 
propdw P. Look round, περισκοπέω, 
περιβλέπω, παπταίνω, V, ὄμμ᾽ ἀναστρέφω 
κύκλῳ (Zur.). Look straight at, ἀντι- 
δέρκομαι Κ᾽, ἀντιβλέπω P. Look through, 
διαθρέω P. Look! v. Lo! Look (ap- 
pear), φαίνομαι, δοκέω 

Looking glass, κάτοπτρον n, tvorrpov n, V 

Loom (subst.), ἱστός m. Work at loom, 
ἱστουργέω V 

Loom (verb), mpopatvopar 

Loophole, ἀποστροφή Use a loophole, 
ὑπεκδύομαι 

Loose, Loosen, λύω, ἀπολύω, ἐκλύω, διαλύω, 
ἀνίημι, ἀφίημι, μεθίημι, χαλάω : v. also 
Free. Let loose upon, σκήπτω Κὶ 

Loose, ἀνειμένος, χαλαρός P; (of character) 
ἀκόλαστος, ἀσελγής P 

Looseness (of character), ἀκολασία /, P, 
ἀσέλγεια Καὶ P 

Loot: v. Spoil 

Lop: v. Cut 

Loquacious: v. Talkative 

Lord, ἄναξ γι, δεσπότης m, κύριος m, 
κοίρανος m, V. Be lord: v. Command, 
Rule 

Lordly : v. Proud 

Lore, σοφία f, μάθησις £ 

Lose, ἀπόλλυμι, ἀφίημι, ἀποβάλλω, ἐκπίύπτω, 
ἁμαρτάνω, ἀποστερέομαι, ἐλασσόομαι P, 
ἀποτυγχάνω P. Lose the thread of 
one’s argument, ἐκπίπτω ἐκ τοῦ λόγον 
(Aeschines). Be lost, οἴχομαι, ἀποί- 
Xopat, ἀπόλλυμαι, ὄλλυμαι V, (at sea) 
ἀφανίζομαι P, as ἀποπλέων ἀφανίζεται 
(Thuc.). Lose heart, ἀναπίπτω P. Lose 
(in battle, etc.), ἡσσάομαι, σφάλλομαι 
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Loss, ζημία ", βλάβη Sj ὄλεθρος m, P, 
ἀποβολή 7, P. At a loss, ἀμήχανος, 
ἄπορος. Be at a loss, ἀπορέω, ἀμηχανέω, 
ἀμηχάνως ἔχω V 

Lot, lit. and metaph. κλῆρος m, P, λάχος 
n, V, metaph. μοῖρα f, V. Cast lots, 
Choose by lot, κληρόω and κληρόομαι, 
ἀποκληρόω P, κλήρους πάλλω P. Chosen 
by lot, κληρωτός P. Be chosen by lot, 
κναμεύομαι P. Council chosen by lot, 
ἡ ἀπὸ κυάμου βουλή (Zhuc.). Distribute 
by lot, διακληρόω. Obtain by lot, λαγ- 
χάνω, ἀπολαγχάνω P. Without lot in, 
ἄμοιρος V, ἄμμορος V 

Lotus, λωτός m. Bearing lotus, λωτο- 
τρόφος V. Lotus-eaters, λωτοφάγοι m, pl 

Loud, πολύς, λιγυρός, λαμπρός, ὄρθιος, λιγύς 
V, βαρύβρομος V, βαρύφθογγος V7, εὐήχητος 
V, ὑπέρτονος V, εὔκομπος V, μεγαλόφωνος P 

Loud (adv.), Loudly, μέγα, ὄρθιον V, λιγέως 
V. Speak loud, μέγα φθέγγομαι. Shout 
loudly, ὀρθιάζω V, ἐξορθιάζω V. With 
loud shouts, κρανγῇ οὐκ ὀλίγῃ χρώμενοι 
(Thuce.) 

Lounge, &yopdfo P 

Lounger, ἀγοραῖος m, ἢ 

Love (swbst.), ἔρως m, ἵμερος m, φιλότης Κὶ 
φιλία f, ἐπιθυμία Κὶ P, πόθος m, V, στέρ- 
γηθρον n, V, or use Κύπρις (Goddess of 
Love) V. Belonging to love, ἐρωτικός 
P. Love-charm, $Arpovn, V, στέργημα 


nm, V 

Love (verb), φιλέω, (be in love) ἐράω, 
ἔραμαι V; (usu. of love between parents 
and children), στέργω. One must love, 
φιλητέον. Love in return, ἀντεράω Κ΄. 
Share in love, συμφιλέω V, συνεράω V 

Lovely, Loved, ἀγαπητός, ἐράσμιος, ἐρα- 
τεινός V, ἔπήρατος V, ἱμερτός V, ἐραστός ἢ: 
v. also Beautiful. Much loved, πολύ- 
ἴηλος V 

Lover, ἐραστής m, φιλήτωρ m, 7. Of lovers, 
φιλοτήσιος V 

Loving, εὐφιλής V. Loving passionately, 
δύσερως m, f 
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Lovingly, φίλως, φιλίως P 

Low (adj.), ταπεινός, χθαμαλός ; (in music), 
βαρύς P ; (mean, vulgar), φαῦλος, ἀνδρα- 
ποδώδης P, φορτικός P. Low-born, 
κακός, ἀγενής and ἀγεννής. Lower, vép- 
repos V. Lowest, ἔσχατος, κατώτατος P, 
véaros V. Lowest people, of χείριστοι P, 
οἱ ἐν ὑστάτοις V. Proverb, Lowest of 
the low, Μυσῶν ὁ ἔσχατος (Plato). Low | 
spirits, ἀθυμία f, δυσθυμία 7, V. Low in 
price, εὐτελής 

Low (adv.), κάτω, ταπεινῶς P; (in a mean, 
vulgar way), φαύλως, φορτικῶς ἢ ; (in a 
low-born way), ἀγεννῶς V. Speaking 
low, ἄπυστα φωνῶν (Soph.) 

Low (verb), μνυκάομαι V 

Lower (verb), ὑφίημι. With sails furled 
(1.6. humble), ὑφειμένος V 

Lowering, σκυθρωπός, κατηφής V: τ. also 
Cloudy 

Lowing (subst.), μύκημα n, V 

Lowlanders, πεδιακοί, m, pl, 

Lowlands, πεδίον, n 

Lowly: v. Humble 

Lowness, ταπεινότης f, P; (of voice), 
βαρύτης f, P ; (of birth), δυσγένεια / 

Loyal, πιστός, πείθαρχος V. Be loyal, 
πειθαρχέω 

Loyalty, πίστις f, πειθαρχία Κ΄ 

Lucid, σαφής, ἀκριβής 

Lucidity, τὸ σαφές, σαφήνεια, Καὶ P, ἀκρί- 


Baa f, P 

Luck, τύχη Good luck, εὐτυχία α By 
good luck, τύχῃ ἀγαθῇ P. Piece of 
good luck, ἕρμαιον n 

Luckless: v. Unfortunate 

Lucky: v. Fortunate. Be lucky (of 
dice), εὖ πίπτω V 

Lucrative, xepSadéos 

Lucratively, κερδαλέως P 

Lucre: v. Gain 

Lucubration: v. Study 

Ludicrous, γελοῖος or γέλοιο. Very 
ludicrous, ὑπεργέλοιος P 

Luggage, σκεύη n, pl, P 


Lugubrious—Lyric 


Lugubrious: v. Sad 

Lukewarm, metaph. ψνχρός, todos P 

Lull (subst.): v. Calm 

Lull (verb), (to sleep), κοιμάω, κοιμίζω, 
εὐνάζω V, κατευνάω V; (soothe pain), 
παύω, μαλθάσσω V 

Lumbering, ὀγκώδης 

Luminary: v. Light, Star 

Luminous: v. Bright 

Lump, ὄγκος m, χόνδρος τι, P. In the 
lump, συλλήβδην P 

Lunacy: v. Madness 

Lunatic: v. Mad 

Lungs, πλεύμονες m, pi. 
the lungs, πλευμονικός 

Lurch, leave in the, προδίδωμι, προΐεμαι P 

Lure (subst.), δέλεαρ ἡ 

Lure (verb), δελεάζω P 

Lurk, ἐφεδρεύω : v. also Ambush 

Lurking (adj.), κρυφαῖος, ipapévos V. Like 
a lurking snake, ὡς ἔχιδν᾽ ὑφειμένη 
(Soph.) 

Lurking place: v. Ambush 

Luscious: v. Sweet 

Lust (subst.), ἐπιθυμία 7, P: v. also Wan- 
tonness 

Lust (verb), ἐπιθυμέω : v. also Desire 

Lustre: v. Brightness 

Lustrous: v. Bright 

Lusty: v. Strong 


Belonging to 
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Lute: v. Lyre 

Luxuriant, ἄφθονος, δαψιλής, βαθύς V, εὐ- 
ανθής V. Be luxuriant, εὐβλαστέω P 

Luxuriate, χλιδάω V 

Luxurious, τρυφερός, ἄφθονος, χλιδανός V, 
εὔθοινος V, εὐτράπεζος V, εὔδειπνος V 

Luxuriously, ἀφθόνως P, τρυφερῶς P. Live 
luxuriously, τρυφάω, χλιδάω V, εὐπαθέω 
Ρ 


Luxury, τρυφή f, χλιδή 7, τὸ ἁβροδίαιτον P, 
Luxuries, τὰ μαλακά P. In luxuries 


of all kinds, ἐν πᾶσιν ἀφθόνοις P 

Lying (false), ψευδής ; (situated), κείμενος. 
Lying in an independent situation, 
αὐτάρκη θέσιν κειμένη (Zuc.) 

Lynx, λύγξ m, f 

Lyre, λύρα f, κιθάρα f, φόρμιγξ δὶ V, πηκτίς 
J; Υ, βάρβιτος m, f, V, x&us 4, V. With 
beautiful lyre, eAvpos V. Player on 
the lyre, κιθαριστής m, κιθαρῳδός m, P. 
Play on the lyre, κιθαρίω. Accom- 
panied by the lyre, φορμικτός V. Music 
of the lyre, πηκτίδων μέλη V. The art 
of playing on the lyre, ἡ κιθαριστική P. 
Unsuited to the lyre, ἄλυρος V, ἀφόρ- 
μικτος V, Lord of the lyre (epith. of 
Song), ἀναξιφόρμιγξ (Pind. ) 

Lyric poetry, φδή 7, P, pAdos n, P, φορ- 
μικτὸν μέλος V. Lyric poet, μελοποιός 
m, P 


Mace, σκῆπτρον n, ῥάβδος ἡ Mace-bearer, 
ῥαβδοῦχος m, ἢ 
Machination, μηχανή J, τέχνη 7) δόλος m, 


τέχνημα n, Κ΄. se machinations, μη- 
χανάομαι 

Machine, μηχανή ~ Machine-maker, 
μηχανοποιός 72, 


Mad, παράφρων, μανιώδης, ἔμπληκτος, ἐμμανής 
V, μαινάς f, V, παράκοπος V, θεομανής V, 
μάργος V, νοσῶν V, μεμηνώς V, ἕξεδρος 
φρενῶν V, μανικός P. Be mad, μαίνομαι, 
παραφρονέω, παρανοέω, διαφθείρομαι, λυσσάω 
V, ἐκμαργόομαι V, οἰστρέω V, ἀφροντίστως 
ἔχω V. Drive mad, ἐξίστημι τοῦ φρονεῖν 
or φρενῶν, ἐκπλήσσω, μαίνω V, οἰστρέω V 

Maddening, λυσσώδης V 

Madly, μανικῶς P 

Madness, μανία f, παράνοια Κα λύσσα Κὶ 
κακοδαιμονία 7, P, λνυσσήματα n, pl, V, 
θεία νόσος ΚΓ, πλάνος φρενῶν V, φοῖτος 
φρενῶν V 

Magazine: v. Storehouse 

Magic, ἡ payer P. Magic spells, 
μαγεύματα m, pl. V. Practise magic, 
μαγεύω V. Metaph. With magic in his 
words, κηλῶν τῇ φωνῇ (Plato) 

Magician, μάγος m, γόης m 

Magistracy, ἀρχή f, tos απ. Obtain a 
magistracy, ἀρχὴν λαγχάνω P. Enter 
on a magistracy, els ἀρχὴν καθίσταμαι P. 
Hold a magistracy, ἀρχὴν ἄρχω P. 
Annual magistracy, énavela ἀρχή P 
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Magistrate, ἄρχων m, P. The magis- 
trates, οἱ ἄρχοντες P, of ἐν τέλει, ai ἀρχαί 
P, ἡ ἀρχή (collective) P, τὰ τέλη P, οἱ τὰ 
τέλη ἔχοντες (Thuc.), οἱ ἐν τέλει βεβῶτες 
(Soph.). The magistrates promised, 
τὰ τέλη ὑπέσχοντο (Thuc.). Such is the 
decree of the magistrates of Thebes, 
τοιαῦτ᾽ ἔδοξε Καδμείων τέλει (Aesch.) 

Magnanimity, τὸ γενναῖον, μεγαλοψυχία αὶ P 

Magnanimous, γενναῖος, μεγαλόψυχος P 

Magnet, Δυδία λίθος (Soph.), λίθος Ἥρα- 


κλεία (Plato). Magnetic (πιοίαρλ.) : 
υ. Attractive 
Magnificence, μεγαλοπρέπεια Κὶ P, λαμπρότης 


S, P, τὸ ϑιαπρεπές P 

Magnificent, λαμπρός, διαπρεπής, peyado- 
πρεπής P. Be magnificent, λαμπρύνομαι 

Magnificently, λαμπρῶς, μεγαλοπρεπῶς P, 
διαπρεπῶς P 

Magnify, μεγαλύνω, αὐξάνω V 

Magnitude, μέγεθος n, πλῆθος n 

Maiden (subst.), παρθένος 7, wats f, κόρη Καὶ 
Of fair maidens, καλλιπάρθενος V. Re- 
main a maiden, παρθενεύομαι V. Maiden 
(adj.), ἀδμὴς V, ἄδμητος V, ἄνανδρος V. 
Maiden’s chamber, παρθενών m, V. 
Maiden’s work, παρθένευμα n, V 

Maidenhood, παρθενεία Καὶ V 

Maidenly, παρθένιος V, παρθένειος V. 
Maiden unmaidenly, παρθένος ἀπάρ- 
θενος (Lur.) 

Maid-servant: v. Servant 


Mail— Manage 


Mail: v. Armour 

Maim, βλάπτω, λωβάομαι, πηρόω, Maimed, 
χωλός, ἀνάπηροε P. Maimed (inca- 
pacitated) for virtue, πεπηρωμένος πρὸς 
ἀρετήν (Arist) 

Maiming (subst.), πήρωσις f, P 

Main (adj.), μέγιστος. The main part, 
τὸ πλῆθος The main points, ra pe 
yora P. In the main, τὸ μέγιστον P 

Mainland, ἤπειρος f 

Maintain: v. (1) Support, (2) Affirm 

Maintenance, τροφή f Public main- 
tenance, σίτησις ἐν πρυτανείῳ ἢ 

Majestic, σεμνός, σεμνότιμος V, γεράσμιος 
V 


Majesty, σεμνότης f, σέβας n, as Ζηνὸς 
σέβας (Soph.). His Majesty, ὁ βασιλεύς 

Majority, πλῆθος nm, of πολλοί, of πλείονες, 
οἱ πλεῖστοι. A large majority, πολλῷ 
πλείους (Thuc.). Vote of the majority, 
ἡ νικῶσα γνώμη (Thuc.). Attain one’s 
majority: v. Man. Join the majority 
(i.e. the dead), ἵκεσθαι és πλεόνων (Anth. ): 
cf. ἀνεστηκυῖα παρὰ τῶν πλεόνων (Ar.) 
and ‘abiit ad plures’ (Plautus) 

Make, ποιέω, ἐργάζομαι, μηχανάομαι, τεκταί- 
νομαι͵ συντίθημι, τίθημι V, τεύχω V, πήγνυμι 
V, ἐκπράσσω V, ἀπεργάζομαι P, κατεργά- 
ἴομαι P, χειρουργέω P, δημιουργέω P. 
N.B. γίγνομαι is often used as a passive 
of woko and its equivalents. Make 
appoint), ἵστημι, καθίστημ. Make 
Sige ποιέω, παρέχω, διατίθημι P, 
ἀποδείκνυμι P. Make up (a number), 
ἐκπληρόω. Make up (a story), πλάσσω. 
Make terms, συγχωρέω. Make (a bed), 
στορέννυμ. Make laws: v. Law 
Make way: υ. Advance. Goodwill 
made greatly for the Lacedaemonians, 
ἡ εὔνοια παρὰ πολὺ ἐποίει rots Amada 
poviors (7’huc.). One must make, ποιη- 
τέον P. To be made, wountéos P. Able 
to make, ποιητικός P. Made, ποιητός 
V, σύμπηκτος P. Well made, εὐπαγής 
V. Made by hand, χειροποίητος P 
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Maker, δημιουργός γι, τέκτων m, V, ποιητής 
i 


γι, 

Making (subst.), ποίησις f, P, ἐργασία Καὶ P 
δημιουργία f, ἢ 

Malady: v. Disease 

Malcontent, στασιώτης m, P, ὁ στασιάζων P 

Male, ἄρσην and ἄρρην. Male sex, rd 
ἄρσεν and ἄρρεν, οἱ ἄρσενες (Thuc.) 

Malefactor: v. Criminal 

Malevolence, Malice, φθόνος m, δυσμένεια 
J, κακοήθεια 7, P, ἐπιχαιρεκακία f, P. 
Bear malice, μνησικακω P. With 
malice, ἐκ προαιρέσεως P, ἐκ προβουλῆς 
Ρ 


Malicious, κακοήθης P, δυσμενής V, παλίγ- 
κοτος V, κακόφρων V. Be malicious, 
κακοφρονέω V. An out and out ma- 
lignant, βάσκανος ὄντως (Dem.) 

Mallet, σφῦρα f 

Mallow, podrdxn f, V 

Malversation, be convicted of, εὐθύνας 
ὀφλισκάνω (Dem.). Malversation on 
an embassy, παραπρεσβεία Καὶ P 

Man (sometimes Brave man, Hero), ἀνήρ 
m, φώς m, V; (as opp. to Woman), 
ἀνήρ m, of ἄρσενες (Z'huc.) ; (human 
being), ἄνθρωπος m; (mortal man), 
βροτός m, V, θνητός. Mankind, ἄνθρωποι 
m, pl. Of or belonging to man: v. 
Human. Become a man, ἡβάω, ἐφηβάω, 
ἐξανδρόομαι V. Act like a man, ἀνδρί- 
ἴομαι Ὁ. Men’s apartment, ἀνδρών m 
Loving men, φιλάνθρωπος. Want of 
men, κενανδρία αὶ V. As men do, ἀν- 
θρωπίνως P, ἀνθρωπείως P. Men and 
all (of a ship), αὐτοῖς ἀνδράσι P, αὕτανδρος 
P. Young man, νεανίας m. Old man, 
γέρων m. Proverb, Men, not walls, 
make a city, ἄνδρες yap πόλις Kal οὐ 
τείχη (Z'huc.) 

Man (a ship), πληρόω 

Manacle: v. Ohain 

Manage, πράσσω, οἰκέω, διοικέω, διατίθημι, 
διαπράσσομαι P, μεταχειρίζω P, διαχειρίζω 
P, ϑιὰ χειρὸς ἔχω P, ταμιεύω and ταμι- 
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εὔομαι P, mpvravebo P. Manage for 
another, προξενέω V. Help to manage, 
συνδιοικέω P, Managing, τελεσφόρος V, 
προϊστάμενος P. Skilful in managing, 
οἰκονομικός P. Manageable, εὐμετα- 
xeporos P. The state is badly 
managed, ἡ πόλις κακῶς οἰκεῖ (Plato) 

Management, διοίκησις 7, P, οἰκονομία 7 
P, ἡ οἰκονομική f, P : 

Manager, ταμίας m, οἰκονόμος m, P, ἐπι- 
μελητής m, P, ἐπιστάτης γι. Be manager, 
ἐπιστατέω 

Mandate : v. Command 

Mane, χαίτη f, λόφος m, V, φόβη f V, 
ἔθειρα Καὶ V: v. also Hair 

Mantful, ἀνδρεῖος, ἀνδρικός P 

Manfully, ἀνδρικῶς P, ἀνδρείως P 

Manger, φάτνη Proverb, Dog in the 
manger, ἐν τῇ φάτνῃ κύων (Lucian): of. 
Aristotle’s definition of ἐπηρεασμός (De- 
spiteful usage):—otx ἵνα τι αὑτῷ ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ ἐκείνῳ 

Mangle, διαρταμέω V, σπαράσσω V 

Mangling, σπαραγμός m, V 

Manhood, ἡλικία αὶ P. Arrive at man- 
hood: v. Man 

Maniac: v. Mad 

Manifest, φανερός, σαφής, δῆλος, ἔνϑηλος, 
εὔδηλος, ἐμφανής, περιφανής, λαμπρός, 
ἐναργής, προῦπτος, as προῦπτος κίνδυνος 
(Thuc.), προῦπτος dns (Soph.). Make 
manifest, ϑηλόω, σημαίνω. Be manifest, 
φαίνομαι 

Manifestly, φανερῶς, ἐμφανῶς, ἐναργώς, δῆλον 
ὅτι P, or use φαίνομαι or δῆλός εἰμι with 
partic, 

Manifold, παντοῖος, παντοδαπός, ποικίλος, 
πολύτροπος P. In manifold ways, 
παντοδαπῶς P 

Manikin, ἀνθρωπίσκος m, ἀνθρώπιον 7 

Mankind: v. Man, Human 

Manliness, ἀνδρεία 72 εὐανδρία "5 ἀνδραγαθία 

Ρ 


Sj; 
Manly, ἀνδρεῖος, ἀνδρικός P, ἀνδρόβονλος 
V 
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Manner, τρόπος m, σχῆμα 2. Manners 
(of ἃ person), τρόποι m, ἦθος n. Man- 
ner (of life), δίαιτα Κα All manner of, 
παντοῖος. In this manner, οὕτως. In 
like manner, ὡσαύτως. After the 
manner of: v. Like. Of like manners, 
ὁμότροπος, ὁμοιότροπος P, ὁμοήθης P. 
Well-mannered, χαρίεις, ἀστεῖος P. 1)}- 
mannered, σκαιός 

Maneuvre, τέχνη fy ἐπιτέχνησις Κα P. 
Counter-maneeuvre, ἀντιτέχνησις f, P 

Man-of-war, τριήρης f, P, ναῦς μακρά ἢ 

Mansion, οἶκος m 

Manslaughter, ἀκούσιος φόνος (Dem.). 
Convicted of manslaughter, ἀνδροφόνος 


Ρ 

Mantle: v. Cloak 

Manufactory, ἐργαστήριον n, P 

Manufacture (subst.), ἐργασία αὶ P 

Manufacture (verb), κατεργάζομαι P, δη- 
μιουργέω P, χειρουργέω P 

Manure, κόπρος f 

Many, πολύς, συχνός P. The Many, of 
πολλοί. Rule of many, πολναρχία f, P. 
Very many, ὑπέρπολυς, μυρίος, παμ- 
πληθής P. As many as, ὅσος, ὁπόσος. 
How many? πόσος ; ὁπόσος; So many, 
τόσος, τοσόσδε, τοσοῦτο. In many 
places, πολλαχοῦ To many places, 
πολλαχόσε P. From many places, 
πολλαχόθε(ν) P. Many times, πολλάκις. 
In many ways, πολλαχῆ 

Map, πίναξ m. To blot Plataea out of 
the map of Greece, Πλάταιαν ἐκ παντὸς 
τοῦ Ἑλληνικοῦ ἐξαλεῖψαι (Z'huc.) 

Map out, διορίζω P 

Mar: v. Hurt 

Marauder, λῃστής m. Be a marauder, 
λεηλατέω, λῃστεύω P, ἄγω καὶ φέρω P 

Marble, λίϑος m. Of marble, In marble, 
λίθινος, as ἔστην λίθινος (Her.). Marble 
statues, τὰ λίθινα ἢ 

March (the month): use ἅμα τῷ ἦρι P 

March (subst.), ὁδός f, πορεία f, P. 
day’s march, σταθμός m, P 


March—Match 


March (verb), στρατεύω and στρατεύομαι P, 
πορεύομαι P, στείχω V. March against, 
ἐπιστρατεύω P, ἀντιπρόσειμι P. March 
out, ἐξάγω P, ἔξειμι P, ἐκστρατεύω P. 
March out against, ἐπεξάγω. March 
through, διέρχομαι 

Marches (frontier lands), τὰ μεθόρια P 

Mare, ἵππος f 

Margin, χεῖλος n, anti nm, V. Mar- 
ginal note, παραγραφή /, ἢ 

Marine (adj.), θαλάσσιος, ἅλιος V, πόντιος 

θαλάσσιος P 


Marine (subst.), ἐπιβάτης m, P. Body of 
marines, τὸ ἐπιβατικόν Ὁ, The fighting 
of the marines, τὰ ἀπὸ τοῦ καταστρώ- 
ματος (7huc.) 

Mariner: v. Sailor 

Marionette, ἄγαλμα νευρόσπαστον ( ler.) 

Maritime: v. Marine (adj.) 

Mark (subst.), σημεῖον n, τύποφ m, χαρακ- 
τήρ m, τεκμήριον n, σύμβολον n, Κ᾽, 
σῆμα πη, V. Mark (to aim at), σκοπός 


m 
Mark (verb), σημαίνομαι P. Mark out, 
ὁρίζω, Marked (with wounds), ἐσφρα- 


γισμένος V 

Market, ἀγορά f Frequent the market, 
ἀγοράζω ἢ. Frequenting the market 
(adj.), ἀγοραῖος P. Provide a mar- 
ket, ἀγορὰν παρέχω (Zhuc.). Market 
people, οἱ ἐκ τῆς ἀγορᾶς (Xen.). Super- 
intendent of the. market, ἀγορανόμος 
m, P 

Marriage, γάμος m and γάμοι m, pl, κῆδος 
n, λέχος n, V, λέκτρον n, V, νύμφευμα n, 
V, ὑμέναιος m, V. Marriageable, ért- 
yapos P. Marriage gifts, ἕδνα m, pl, 
V. Marriage feast, γάμος m. vv. also 
Bridal, Connexion 

Marrow, μνελός m, V 

Marry, γαμέω (of the man), γαμέομαι (of 
the woman), ἄγομαι (of the man), συνάπτω 
γάμον, κῆδος, or λέκτρα V, κηδεύω λέχος V. 
Give in marriage, ἐκδίδωμι, 
μνηστεύω V. Giving in marriage (subst. ); 
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ἔκδοσις Καὶ P. Married, σύζυξ V. About 
to be married, μελλόνυμφος (of the 
bride), V Lately married, vedyapos, ved- 
ἴνγος V. Unhappily married, δύσγαμος 
V 


Marsh, λίμνη f, Hos π. Marsh-dwellers, 
οἱ ἕλειοι (Zhuc.). Marshy, λιμνώδης ἢ 
ἑλώδης P 

Marshal (subst.), ῥαβδοῦχος m, P 

Marshal (verb): v. Array 

Mart, ἐμπόριον n, P 

Martial: v. Warlike 

Martinet, σωφρονιστής m, P 

Martyr: wse βεβασανισμένος P, εἰς βά- 
σανον ἐλθών V, or στρεβλωθείς P 

Marvel: v. Wonder. Talk marvels, 
τερατεύομαι P 

Marvellous: v. Wonderful 

Masculine, ἄρσην : v. also Manly 

Mask, πρόσωπον n, P 

Mason: v. Stone-mason 

Mass: v. Crowd; (of molten metal), 
μύδρος m, V. The masses, οἱ πολλοί 

Massacre (subst.), ae m, σφαγή 7 

Massacre (verb): υ. 

Massive: v. Great 

Mast, ἱστός m, Mast-head, καρχήσια n, 


’ 

Master, δεσπότης m, κύριος γι, ἐπιστάτης m, 
V, ἄναξ m, V, κοίρανος m, V. Master 
(of a craft), ἄναξ V, as Master of the 
oar, κώπης dvag (Aesch.) : v.also Teacher. 
Master of one’s opinion, αὐτοκράτωρ P : 
of one’s passions, κρείσσων. Belonging 
to a master, δεσπόσυνος V, δεσποτικός P. 
Like a master, κυρίως, Masterly, 
ἀγωνιστικός P. In masterly style, 
ἀγωνιστικῶς P. Be master of, κρατέω, 
δεσπόζω V 

Masterpiece, ἀνδρὸς εὔχειρος τέχνη (Soph.) 

Mastery: v. Victory 

Mat, rapods id φορμός m, P. Matted, 
ouptrem\ 

Match: υ. Contant: Take part in a 
drinking match, διαπίνω ἢ 
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Match for, ἀξιόμαχος P: v. also Equal. 
With a well-matched force, ἐξ ἀντι- 
πάλου παρασκευῆς (Zhuc.). Match one- 
self with, ἰσόομαι. Match-maker, προ- 
μνήστρια f A good match, καλὸν vip- 


φευμα (Zur.). v. also Compare 
Mate: v. Companion. School-mate, 
συμ m, P 


Material (philosophical term), ὑλικός 
(Arist.) ; (important), σπονδαῖος 

Materially: v. Much 

Materials, τὰ πρόχειρα P, τὰ ὑπάρχοντα P, 
τὰ προκείμενα ἢ 

Maternal: v. Mother 

Mathematician, μαθηματικός m, P 

Mathematics, μαθήματα n, pl, P, ἡ μαθη- 
ματική ἢ 

Matricide, μητραλοίας m, μητροκτόνος m, 7, 

. Be a matricide, μητροκτονέω Κ΄. 

Matricidal, pnrpoxrévos V 

Matrimonial: v. Marriage 

Matron, μήτηρ 77: συ. also Woman 

Matter (philosophical term), ὕλη f (Arist.). 
Subject matter, Material substratum, 
ἡ ὑποκειμένη ὕλη (Arist.). Matter (affair), 
χρῆμα ἡ, πρᾶγμα τ, xpéos nm, V. What 
is the matter with you? τί πάσχεις ; 
No matter, οὐδὲν διαφέρει P, παρ᾽ οὐδέν 
ἐστι V 

Mattock, δίκελλα f, γενηΐς Καὶ V 

Mattress, στρῶμα n 

Mature: v. (1) Finish, (2) Ripe 

Maunder, γογγύζω P, τονθορύζω P 

Mawkish, ἀηδής, todos P 

Maxim, λόγος m, γνώμη f, P. Lay down 
maxims, γνωμολογέω P. Coin maxims, 
γνωμοτυπέω ἢ 

May (month) : use τοῦ θέρους ἐπιγιγνομένου P 

May, I, ἔξεστί μοι, πάρεστί por 

Mayor, δήμαρχος m, P 

Maze, λαβύρινθος m, P 

Mazy, πολύπλοκος V 

Mead, Meadow, λειμών m, Achat 7, V. 
Belonging to a meadow, λειμώνιος V. 
With lush meadows, εὔλειμο V 
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Mead (a drink), μέθυ n, V 

Meagre, ἰσχνός P 

Meal, ἀκτή 4, V. Barley meal, ἄλφιτα π, 
pl. Wheat meal, ἄλευρα x, pl, ? 

Meal, a, δεῖπνον τι, tpdmeta f, V, δαίς 7, V. 
Make a meal, δειπνέω 

Mean (subst.), τὸ μέσον, μέτρον n, μεσότης 
SJ; Ῥ᾿; (adj.) μέσος, μέτριος 

Mean (αα).), ταπεινός, φαῦλος, δουλοπρεπής 
P, μικρολόγος P; (of persons only), 
ἀνελεύθερος P, μικρόψυχος 2, γλίσχρος ἢ 

Mean (verb), λέγω, νοέω, δηλόω P, δήλωσιν 
ποιέομαι (Thuc.). What do you mean 
by this? πῶς τοῦτο λέγεις; (Plato). 
Mean (of words), δύναμαι P, σημαίνω. 
P 


Meaning, δύναμις 7, P, γνώμη f, P, νοῦς m. 
Meaning of words, ἡ ἀξίωσις τῶν ὀνο- 
μάτων (Z'huc.). Of the same meaning, 
συνώνυμος. I understand your mean- 
ing, τὸ σὸν συνῆκα V 

Meanly, ταπεινῶς P, φαύλως P 

Meanness, φαυλότης jf, ἀνελευθερία f, P 

Means, πόρος m, μηχανή f, or use μηχα- 
γάομαι ; (resources), χρήματα m, pl, 
ἀφορμή f, P, εὐπορία f, P. By all 
means, πάσῃ τέχνῃ, πάσῃ μηχανῇ Ὁ, 
παντοίᾳ τέχνῃ V; (tm answer to ques- 
tion), παντάπασι(ν) P. By some means 
or other, ἀμωσγέπως P. By no means, 
οὐδαμῶς, μηδαμῶς. By means of, &4 — 
with gen. 

Meantime, Meanwhile, τέως, μεταξύ, ἐν τῷ 
μεταξύ, ἐν μέσῳ, ἐν τούτῳ 

Measure (swbst.), μέτρον n. Due measure, 
καιρός m, τὸ μέτριον. In due measure, 
μετρίως P. Full measure, πλήρωμα 7. 
Proverbs, Measure for measure, ἴσα 
πρὸς toa (Her.): Man is the measure 
of all things, πάντων μέτρον ἄνθρωπος 
(Protagoras) 

Measure coat) μετρέω, διαμετρέω, ἐκμετρέω, 
σταθμάω V. Be measured out with, 
wepporilanes: Measured, μετρητός. 

Measured with, σύμμετρος. Beyond 


Measure—Memory 


measure, ὑπέρμετρος. One must measure, 
μετρητέον P. ‘Meéasured distance, pé- 
τρημα nr, V. Measuring, μέτρησις f, P. 

_ Art of measuring, ἡ μετρητική P 

Measureless, ἄμετρος P, μυρίος 

Measures, τὰ δρώμενα, ἔργα n, pl; (of a 
minister), τά τινι πεπολιτευμένα P. In- 
spector of measures, perpovépos m, ἢ, 
Take measures, παρασκενάζω, ϑδιαπράσ- 
copa. P 

Meat, κρέας n, ὄψον nm: v. also Food. 
Meat and drink, σιτία καὶ ποτά (Plato). 
Eating meat, ζῳοφάγος P. Distribute 
meat, xpeavopéo P 

Mechanic: v. Craftsman 

Mechanical, βάναυσος. Mechanical trade, 
χειρωναξία αὶ V. Mechanical life or 
habits, Bavavela αὶ P. Mechanical 
science, ἡ μηχανική ἢ 

Meddle, περισσὰ δράω V, πολυπραγμονέω 
V 


Meddle with, ἅπτομαι, ἐπιψαύω V 

Meddlesome, πολυπράγμων P. Not med- 
dlesome, ἀπράγμων P. Meddlesome- 
ness, πολυπραγμοσύνη f, P 

Mediator, διαλλακτής m: v. also Arbi- 
trator 

Medical, ἰατρικός P. Medical science, ἡ 
ἰατρική P 

Medicate, φαρμάσσω 

Medicine, φάρμακον 7, ἴαμα πη, V. Skilled 
in medicine, ἰατρικός P. Give medicine 
to, φαρμακεύω, Treat medically, ἰατρεύω 
P. Be under medical treatment, 
ἰατρεύομαι ἢ. Seller of medicines, φαρ- 
μακοπώλης m, P 

Mediocre, μέσος, μέτριος, φαῦλος 

Mediocrity, τὸ μέσον, τὸ μέτριον, φαν- 


Meditate: v. Consider 
Meditation: v. Thought 
Medley, κυκεών m 
Meed: v. Reward 
Meek : v. Gentle 

Meet (adj.): νυ. Fit 
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Meet (verb), σύνειμι, συνέρχομάι; συνίσταμαι, 
συμπίπτω, συντρέχω, προσπίπτω, ἀπαντάω, 
ἐντυγχάνω, συντυγχάνω, περιτυγχάνω, συγ- 
γίγνομαι P, συμμίγνυμι P, εἶμι ὁμόσε. P, 
κυρέω V, συγκυρέω V, ἐγκυρέω V, ἀντάω V, 
συναντάω V, ἀντιάζω V, ὑπαντιάζω V, 
συνάπτω πόδα V. Everything they met, 
πᾶν τὸ ἐξ ἐναντίας (Z'huc.). Meet with 
(different kinds of fortune), χράομαι, 
προσκυρέω ΚΓ. Cause to meet, συμβάλλω. 
Meet (as a council): τ. Assemble 

Meeting (subst.), συμβολή f, συνουσία f, 
ὁμιλία f: v. also Assembly 

Meeting (adj.), ἀντίος, ἐναντίος, ὁ ἐμποδών, 
σύνδρομος V 

Melancholy: v. Sad 

Mélée, χειρῶν νόμος, 6.95. Perish in the 
melée, ἐν χειρῶν νόμῳ ἀπόλλυμαι ( Her.) 

Mellifiuous, μελίγλωσσος V: υ. also Sweet 

Mellow: v. Ripe 

Melodious, εὐηχής V: v. also Sweet 

Melody, μέλος n 

Melt (act.), τήκω, κατατήκω, ἐκτήκω, κατα- 
χωνεύω P; metaph. μαλθάσσω, κηλέω. 
(Meut.) ῥέω V, τέτηκα V. I melt with 
tears, κλαίω τέτηκα (Soph.). It melts 
away to nothing, ῥεῖ πᾶν ἄδηλον (Soph). 
Melted, τηκτός V. Easily melted, 
εὔτηκτος ἢ 

Melting (subst.), σύντηξις 7, P 

Member (of assembly), ἐκκλησιαστής m, 
P: v. also Limb 

Memento: v. Memorial 

Memoirs, ἀπομνημονεύματα n, pil (title of 
Xenophon’s Memorabilia) 

Memorable, ἀείμνηστος 

Memorandum, ὑπόμνημα n, P, πινάκιον n, 
P, 8010s f, V 

Memoria technica, τέχνημα μνημονικόν and 
τὸ μνημονικόν (Plato) 

Memorial, μνημεῖον n, ὑπόμνημα n, P, 
μνημόσυνον n, ἢ 

Memory, μνήμη f, μνεία 75 μνῆστις J V. 
Belonging. to memory, μνημονικός P. 
From memory, μνήμης ὕπο V, μνημονικῶς 
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P. With a good memory (adj.), 
μνήμων. These few precepts in thy 
memory see thou character (Shake- 
speare), ταῦτ᾽ ἐγγράφον σὺ μνήμοσιν δέλτοις 
φρενῶν (Aesch.). Record in memory, 
δελτόομαι V 

Menace: v. Threaten 

Ménage, οἰκονομία f, P 

Mend, dxéopa, ἀνορθόω, ἐπανορθόομαι P, 
ἐξακέομαι P 

Mendacious: v. False 

Mendicant: v. Beggar 

Menial: v. (1) Servant, (2) Servile 

Mental, διανοητικός P 

Mention (subst.), ὑπόμνησις f, P, μνήμη f, 
P, μνεία αὶ P 

Mention (verb), μιμνήσκομαι, ἐπιμιμνή- 
σκομαι, ὑπομιμνήσκομαι, μνημονεύω P, 
δίειμι P, μνήμην ἔχω P. One must 
mention, ὑπομνηστέον P, Worth men- 
tioning, ἀξιόλογος P 

Mercantile, ἐμπορικός P. Mercantile 
affairs, τὰ ἐμπορικά DP 

Mercenary, μισθωτός P ; (of troops), ξένος 
P, ξενικός P, μισθοφόρος P. The mer- 
cenaries, οἱ ξένοι P, of μισθοφόροι P, τὸ 
ξενικόν P. Commander of mercenaries, 
tevayés m, P. Maintain mercenaries, 
ξενοτροφέω ἢ 

Merchandise, φορτίον n, ἐμπολή αὶ Ρ᾽ 
ἐμπορία αὶ P 

Merchant, ἔμπορος m, φορτηγός m, V. Be 
a merchant, ἐμπορεύομαι P. Merchant- 
ship, ὁλκάς f, vats στρογγύλη P, πλοῖον 
φορτηγικόν ἢ 

Merciful, φιλοικτίρμων, εὐμενής. Be merci- 
ful, οἰκτείρω, οἰκτίζω 

Merciless, ὠμός, νηλεής V, ἀνάλγητος V, 
δυσάλγητος V 

Mercilessly, νηλεῶς V 

Mercy: v.Pity. At the mercy of, ὑποχείριος 

Mere: v. Lake 

Mere (adj.), ἁπλοῦς. A mere phantom, 
εἴδωλον ἄλλως (Hur.). A mere lot, 
ἀριθμὸς ἄλλως (Lur.) 


Google 


Memory—Middling 


Merely: v. Only 

Meretricious (metaph.), ἐπιδεικτικός P 

Merit (subst.), ἀξία f: v. also Virtue. 
According to merit, κατ᾽ ἀρετήν P, 
ἀριστίνδην P 

Merit (verb): v. Deserve 

Meritorious: v. Deserving 

Mermaid: use Σειρήν f, V or Nupyts 4 V 

Merry: v. Joyful, Make merry, κωμάζω, 
εὐωχέομαι P, εὐθυμέω V 

Mesh, βρόχος m 

Message, ἀγγελία 7, ἄγγελμα n, σκντάλη f, 
φήμη J, Υὶ 

Messmate, σύσσιτος, σύνδειπνος, συντράπεζος 
(all subst, and adj.). Mess, συσσιτία 
J, P. Mess-room, συσσίτιον n 

Messenger, ἄγγελος m, f, Si4xovosm. Send 
a messenger, διαγγέλλω P. False mes- 
senger, ψευδάγγελος V 

Metal, χαλκός m; (lump of), μύδρος m 

Metallic, μεταλλευτικός P 

Metamorphosis, μεταμόρφωσις f, P. Effect 
a metamorphosis, μεταπλάσσω P 

Metaphor, μεταφορά Καὶ P 

Mete: v. Measure 

Meteor, ἀστήρ m 

Meteorology, τὰ μετέωρα P : v. alsoClimate 

Methinks, που, δοκεῖ, ἔοικε, οἶμαι 

Method, μηχανή ff τρόπος m, ὁδός ἢ 
μέθοδος αὶ Ρ 

Metre, μέτρον n, P 

Metrical, ἔμμετρος P, μετρικός P 

Metropolis, μητρόπολις f, P, πόλις f 

Mid, Middle, Midst, μέσος. The middle, 
τὸ μέσον, ὀμφαλός m, V. In the middle, 
ἐν μέσῳ: Middle age, ἡ καθεστηκνῖα 
ἡλικία (Zhuc.). Middle class, οἱ μέσοι 
πολῖται P, οἱ péoor P, Middle party, 
οἱ διὰ μέσον (Thuc.). Middle condition, 
μεσότης J, P. Reach the middle, μεσόω. 
He is seized by the middle, ἔχεται 


μέσος (Ar. ) 

Mid-day, μεσημβρία  Ο sain: Saad 
βρινός V 

Middling, μέτριος 


Midnight— Misconduct 


Midnight, μέσαι vinres P. At midnight, 
ἄκρας νυκτός (Soph.). Of midnight, 


μεσονύκτιος 
Midriff, φρήν f 
Midsummer, at, θέρους μεσοῦντος (Tuc. ) 
Midwife, pata f, P, μαιεύτρια Καὶ V 
Mien, σχῆμα n 
Might: τ. Strength 
Mighty : v. Strong 
Migrate, ἀπανίσταμαι P, ἀνοικίζομαι P 
Migration, μετοικία f, P, μετανάστασις Καὶ P 
Mild: v, Gentle 
Mildew, ἐρυσίβη f, P 
Military, πολεμικός P, orparwrixds P 
Milk (subst.), γάλα ἡ. Milk-pail, γαυλός 


m, 

Milk (verb), ἀμέλγω V 

Mill, μυλών m. Mill-stone, λίθος pudlas P 

Miller, ἀλφιτεύς m, P, μνλωθρόφ m, P 

Millet, μείνη f 

Mimic: v. Imitate 

Mina, μνᾶ f 

Mince (verb), μυττωτεύω (Ar.) 

Mind (subst.), νοῦς m, θυμός m, γνώμη Κὶ 
διάνοια f, φρόνημα τι, φρήν 75 V, φρένες f, 
pl, V, φροντίς f, V, λῆμα π, V, ψυχή J, P. 
Of the mind, ϑιανοητικός P. Having 
made up one’s mind, διανενοημένος P, 
προῃρημένος P (both with injin.). On 
the mind (adj.), ἐνθύμιος. Change 
one’s mind, μεταγιγνώσκω. Be of one 
mind, ὁμονοέω P. Of one mind, dpo- 
γνώμων P. Of the same mind, αὑτὸς τῷ 
βουλεύματι (Soph.). Of sound mind: 
v. Sober. Mind diseased, ὀργὴ νοσοῦσα 
(Aesch.) 

Mind (verb): v. Regard. Mind your 
own business, σὺ μὲν τὰ σαντῆς πράσσε 
(Soph.). Never mind, ἀμέλει P. Bear 
in mind: v. Remember 

Mindful, μνήμων, εὔμνηστος V. Be mind- 
ful: v. Remember 

Mine (adj.), ἐμός, ἀμός V, or wse ἐμοῦ, pov 

Mine (swbst.), μέταλλον n, P; (military), 
ὑπόνομος m, P 
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Mine (verb), ὀρύσσω P. Countermine, 
ἀντορύσσω P 


Mining, μεταλλεία αὶ P. Of mining, 
ικός ἢ 

Minister (subst.), (in temple), διάκονος m, 
πρόσπολος m, f, V, ἄοζος m, V; (poli- 
tical), σύμβουλος m, ὁ συμβουλεύων P, 
προστάτης m, P 

Minister (verb), ἐπαρκέω, θεραπεύω, ὑπηρετέω 

Ministration, διακονία f, P 

Minstrel: v. Singer 

Minute (subst.), τὸ παραντίκα, βραχύ τι 
(Thuc.). In ἃ minute, εὐθύς, αὐτίκα. 
The minute we were born, εὐθὺς γενό- 
peo P. Waiting a minute, ὀλίγον 
Χρόνον διαλιπών P, βαιὸν ἀμμένων V 

Minute (adj.) : v. Small; (exact), ἀκριβής 

Minutely, ἀκριβῶς 

Minuteness, ἀκρίβεια Καὶ P 

Miracle: v. Wonder 

Miraculous: v. Wonderful 

Mire, βόρβορος m, πηλός m 

Mirror, κάτοπτρον 2, ἔνοπτρον n, V. Bronze 
the mirror of beauty, κάτοπτρον εἴδους 
χαλκός (Aesch.) 

Mirth: v. Joy 

Misadventure: ἡ. Misfortune 

Misanthropical, μισάνθρωπος ἢ. Misan- 
thrope (an out and out Timon), Τίμων 
καθαρός (Ar.) 

Misbehave, ἀκοσμέω, πλημμελέω 

Misbehaviour, ἀκοσμία 7 πλημμελέβ τι, 
πλημμᾶεα Καὶ P 

Misbelief, ἀπιστία 7’ 

Miscalculate, παραλογίζομαι P 

Miscarriage: v. Misfortune 

Miscarry: v. Fail 

Miscellaneous: v. Mixed 

Mischance: v. Misfortune 

Mischief: v. Harm. Make mischief, 
διαβάλλω, ἐπὶ διαβολῇ εἶπον P 

Mischievous: v. Hurtful 

Misconduct, Misdeed, κακούργημα n, P 
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Miscreant: σ. Criminal 

Miser, Miserly, φιλάργυρος, γλίσχρος P 

Miserable, ἄθλιος, ταλαίπωρος, τάλας, οἰκτρός, 
δυσδαίμων, μοχθηρός, ἐλεεινός and ἐλεινός, 
δείλαιος, λυγρός V, ϑύσμορος V, ϑύσποτμος 
V, τλήμων V, δειλός V, σχέτλιος V, ταλαί- 
ρων V, ἄνολβος V, ἄζηλος V. Very 
miserable, τρισάθλιος V, πανάθλιος V, 
πολύπονος V, παντλήμων V 

Miserably, οἰκτρῶς, κακῶς, ἀθλίως V, δυσ- 
μόρως V, ταλαιπώρως P 

Misery, κακά n, pl, olfis f, V, Sin Κὶ V, 
πῆμα 2, V, δυσδαιμονία f, 

Misfortune, συμφορά f, κακόν τ᾿, πάθος 7, 
δυσπραξία f, δυστυχία f, P, ἀτυχία καὶ P. 
ἀτύχημα n, P, σφάλμα n, P, πταῖσμα 7), 
P, πῆμα n, 

Misgiving, feel a, ὀκνέω, ἀθυμέω 

Misguide, Mislead, παράγω, πλανάω V 

Misrepresent, διαβάλλω P 

Misrepresentation, διαβολή ff P. Be 
liable to misrepresentation, εὐδιαβόλως 
ἔχω (Plato) 

Misrule, ἀναρχία f, ἀταξία 75 ἀκοσμία κὶ τὸ 
ἄναρχον V, δημόθρους ἀναρχία (Aesch.) 
Miss, ἁμαρτάνω, διαμαρτάνω P, ἀφαμαρτάνω 

P, ἀποτυγχάνω P, ἤμπλακον V 

Misshapen, ἄμορφος 

Missile, Bé\os n 

Missing (after a battle), ἀπών, ἀφανής P 

Mission, στόλος m, πέμψιφ /, P, ἔκπεμψις f, P 

Mist, ὁμίχλη f 

Mistake (subst.), ἁμαρτία f, πταῖσμα ἢ, 
μαρία τι, πλημμέλεια f, P, πλημμέλημα 


Mistake (verb), ἁμαρτάνω, πλημμελέω, ἀπο- 
τυγχάνω P. Be mistaken, ψεύδομαι, 
πλανάομαι, ἀποσφάλλομαι φρενῶν V 

Mistress, δέσποινα 7, δεσπότις ἡ V, δεσπό- 
rapa f, V 

Mistrust (subst.), ἀπιστία f 

Mistrust (verb), ἀπιστέω. Mistrusted, 
ἄπιστος, ὕποπτος 

Mistrustful, ἄπιστος, 
(rare in act, sense) 


ὑπόπτη9, ὕποπτος 
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Miscreant— Modernisé 


Mistrustfully, drforws P 

Misty, δυσαίθριος V 

Misunderstand, παρακούω P, παρασκοπέω V 

Misuse, ἀποχράομαι ἢ 

Mitigate: v. Relieve 

Mix, μίγνυμι, συμμίγνυμι, κεράννυμι, συγκε- 
ράννυμι, φύρω, κυικάωΨ. Mix with (in 
society), σύνειμι, ἐπιμίγνυμαι P. One 
must mix, piuxréov P. Mixed (adj.), 
μικτός P; (adv.) φύρϑην V, ἀναμίξ P. 
Mixing-bowl, κρατήρ m 

Mixture, κρᾶσις 7, σύγκρασις £ 

Mnemonics, τὰ μνημονικά ( Arist.) 

Moan: υ. Groan 

Moat, τάφρος 7) ὄρυγμα n, P 

Mob, πλῆθος m, ὄχλος m, of πολλοί. 
mob, ἀριθμὸς ἄλλως ( Hur.) 

Mobile, εὐκίνητος P; (of troops), εὔζωνος 
P 


Mere 


Mock, καταγελάω, σκώπτω, προπηλακίζω, 
ἐγγελάω Γ΄, κερτομέω V, παίζω V, ἐγκατιλ- 
λώπτω V, χλευάζω P 

Mocker, γελαστής m, V, ἐγγελαστής m, V 

Mockery, γέλως m, καταγέλως m, Kepropyors 
S; Vy, χλενασμός m, P 

Mocking (adj.), κερτόμιος V, xépropos V 

Mode: v. Manner 

Model (subst.), παράδειγμα n, P 

Model (verb), πλάσσω, ἐκτυπόω P 

Modeller, κηροπλάστης m, P 

Moderate (adj.), μέτριος, μέσος, ἐπιεικής, 
σώφρων, συνεσταλμένος P. Be moderate, 
σωφρονέω, perpidtw. Moderate party, 
οἱ διὰ μέσον (7Z'huc.) 

Moderate (verb), σωφρονίζω, μετριάζω P, 
συστᾶλω P, κοιμίζω V 

Moderately, μετρίως, μέσως, σωφρόνως 

Moderation, σωφροσύνη 7, μέτρον 7, ἐπιείκεια 
S; μετριότης f, P, μεσότης f, P. Without 
moderation, καιροῦ πέρα V. Proverb, 
Moderation in all things, μηδὲν ἄγαν 
(first qu. by Theognis) 

Moderator, σωφρονιστής m, P 

Modern, καινός 

Modernise, καινόω, καινοτομέω P 


Modest—Morsel 


Modest, αἰδοῖος, σώφρων, κόσμιος, ἀκόμπαστος 
V, εὐσταλής P, προσεσταλμένος (Plato) 

Modestly, alSolws 

Modesty, αἰδώς 7, μετριότης Κὶ τὸ κόσμιον 

Modify, μετα 

Modulate, ἁρμόζω and ἁρμόττω 

Modulation, ἁρμονία 77 

Moiety: v. Half 

Moil: Toil and moil of war, πόνος μάχης 
VP, μῶλος ΓΑρηος (Hom.) 

Moist : υ. Wet 

Moisten, βρέχω, τέγγω, καταστάζω V, νοτίζω V 

Moisture, ὑγρότης f, νοτίς αὶ V 

Molest: υ. Trouble 

Mollify : v. Soften 

Molten, tyxrés. Molten lead, τηκτὸς 
μόλυβδος (Hur.). Molten mass of iron, 
μύδρος σιδήρεος ( Ler.) 

Moment: v. Minute; (importance), ῥοπή 
Of great moment: v. Important. 
Be of no small moment, οὐ μικρὰν 
ῥοπὴν φέρω (Dem.). Right moment, 
καιρός γι 

Momentary, ὁ παραντίκα, as Moment- 
ary splendour, ἡ παραντίκα λαμπρότης 
(Zhuc.). Momentary pleasure, τὸ παρ- 
αὐτίκα ἡδύ (Plato) 

Momentous: v. Important 

Monarch, μόναρχος m. Of a monarch, 
μόναρχος V, μοναρχικός P 

Monarchy, μοναρχία f, P. Hereditary 
monarchy, βασιλεία f, P, opp. to τυραννίς 

Money, χρήματα n, pl, ἀργύριον nm, ἄργυρος 
Mm, χρυσός m, πλοῦτος m: v. Coin. 
Money-changer, τραπεζίτης m, P, ἀργυρα- 
poBés γι, P. Collect money, ἀργυρο- 
Aoyfo P. Make money, χρηματίζομαι 
P. Turn into money, ἐξαργυρίζω P. 
I had no ready money, ἐμοὶ οὐκ ἔτυχε 
παρὸν ἀργύριον (Dem.) 

Monkey, πίθηκος m 

_ Monopoly, μονοπώλιον n (Hyperides) 

Monotonous, κοπώδης ἢ 

Monster, τέρας τι, κνώδαλον n, V, θήρ m, V. 
Sea monster, κῆτος n, V 


Google 


159 
Monstrous, δεινός, ὑπερφυής, ἀλλόκοτος P, 
πελώριος V 


Month, μέν m, pels m, σελήνη f, V. First 
day of the month, νουμηνία αὶ Last 
day of the month, tvn καὶ νέα P. 
Lasting for a month, ἔμμηνος P; for 
three months, aplpaiea: for six month, 
pnvos ; for all the months, πάμμηνος V 

Monthly, ἔμμηνος, μηνιαῖος V, κατὰ μῆνα P, 
τοῦ μηνός P 

Monument, μνημεῖον , μνῆμα n, σῆμα n, V 

Mood, ὀργή 7) τρόπος m 

Moody, δύσοργος V 

Moon, σελήνη f, μήνη f, V, νυκτὸς ὀφθαλμός 
V. Full moon, πανσέληνος αὶ New 
moon, νουμηνία f 

Moonless, ἀσέληνος 

Moor (verb), ὁρμίζω. Be moored, ὁρμέω 

Moral: v. (1) Good, (2) Ethical 

Morality, Moral Science, ἡ ἠθική P 

Morbid, νοσώδης P 

More (adj. ), πλείων and πλέων, ὑπέρτερος V. 
Many times more, πολλαπλάσιος P 

More (adv.), πλεῖον and πλέον, μᾶλλον, 
μειζόνως, πέρα, περαιτέρω, εἰς ὑπερβολήν, 
εἰς πλέον V, διαφερόντως P. More and 
more, μᾶλλον μᾶλλον V. The more..., 
ὅσῳ, usu. answered by τοσούτῳ. Much 
more, 4 πού γε, P. No more, οὐκέτι, 
μηκέτι. Grasp at more, πλεονεκτέω P. 
One who grasps at more, πλεονέκτης m, Ὁ 

Moreover, ἕτι, προσέτι P, καὶ μήν V, καὶ 
μὴν καί P, πρὸς τούτοις P, ἐν δέ V 

Morning, ἕως f, ὄρθρος m. In the morn- 
ing (adv.), ἕωθεν P; (adj.), ἑωθινός, ἑῷος 
V, ὄρθριος. Good morning, Ion, τὸν 


Ἴωνα χαίρειν (Plato) 

Morose, δύσκολος, τραχύς, ἀπροσήγορος V, 
στυγνός V, χαλεπός P. Be morose, 
δυσκόλως ἔχω P 

Morosely, δυσκόλως P 

Moroseness, δυσκολία f, P, κατηφὲς ὄμμα V 


Morrow, τὸ αὔριον, ἢ αὔριον, ἡ ἐπιοῦσα 
(ἡμέρα) : v. Tomorrow 
Morsel ψωμός m 
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Mortal (subst.), βροτός m, V, θνητός m, V, 
ἐφήμερος m, V 

Mortal (adj.), θνητός, βροτός V, βρότειος V, 
βροτήσιος V, ἐφημέριος V; (of a wound), 
καίριος, θανάσιμος V 

Mortally, καιρίως 

Mortar, τῶλμα n, P 

Mortgage (subst.), ἀποτίμημα n, P 

Mortgage tvorb), ἀποτιμάω P, ὑποτίθημι P. 
Borrow on mortgage of land, ἐγγείων 
τόκων δανείζομαι ( Dem.) 

Mortgagee, ὁ θέμενος P 

Mortgager, ὃ θείς P 

Mortification (of a wound), σηπεδών f, P: 
v. also Vexation 

Mortify (neut.), (of a wound), σήπομαι. 
Mortifying, ὕπουλος. Mortify (act.): 
v. Annoy 

Mosquito, κώνωψ m 

Moss, βρύον n, P 

Most (adj.), πλεᾶστος. The most, of 
πολλοί, of πλεῖστοι 

Most (adv.), πλεῖστον and πλεῖστα, τὸ 
πλεῖστον and τὰ πλεῖστα, μάλιστα, οὐχ 
ἥκιστα. At most, μάλιστα (with nu- 
merals). For the most part, ὡς ἐπὶ τὸ 
πολύ P, ὡς trl τὸ πλεῖστον ἢ 

Mostly, πολλάκις, τὰ πολλά 

Moth, πυραύστης m. I fear the fate of 
the moth (singed in the candle), 8 
δοικα πυραύστου μόρον (Aesch. fragm.) 

Mother, μήτηρ 7, ἡ τίκτουσα, ἡ τεκοῦσα, 
μαῖα f, V, γενέτειρα 7, V, μητρῷον δέμας V. 
Of a mother, μητρῷος. On the mother’s 
side, pyrpdée(v). Step-mother, μητρνιά 
J. Mother-in-law, πενθρά f Cruel 
mother, μήτηρ ἀμήτωρ (Soph.). Mother 
city or country, μητρόπολις f ~Mother 
earth, γῆ μήτηρ V. Born of the same 
mother, ὁμομήτριος P. Slaying one’s 
mother, μητροκτόνος V. Motherhood is 
a strange tie, δεινὸν τὸ τίκτειν ἐστί (Soph. ) 

Motion, φορά f, P, ῥιπή f, V, βάσις ΚΙ V 

Motionless, ἀκίνητο. Be motionless, 
ἐλινύω ΚΓ, Motionless state, ἀκινησία αὶ P 
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Mortal— Mouth 


Motive (subst.), προαίρεσις αὶ P, αἰτία /, 
ἀφορμή f, or wse ϑιά with acc. 

Motive (adj.), xwwnrixés P 

Motley horde, σύμμικτος ὄχλος P 

Mottled, ποικίλος V, παμποίκιλος 7 

Mould (subst.), (mouldiness), εὐρώς m; 
(of artist), τύπος m, ἐκμαγεῖον n, P 

Mould (verb), πλάσσω, ὀργάζω, τυπόω P, 
ἐκμάσσω P, Skilful in moulding, 
πλαστικός P. Moulded, πλαστός 

Moulder (subst.), πλάστης m, P 

Moulder (verb), σήπομαι, τήκομαι, pride V, 
Mouldering, σαπρός, εὐρώεις V 

Moulding (in architecture), ῥάβδωσις 7; 
Ῥ 


Moult, πτερορρνέω P 

Mound, χῶμα n, ὄχθος m, χοῦς m, P, ἄκρα 
SJ, V, κολώνη f, V: v.alsoTomb. Raise 
@ mound, χώννυμι, Raise a mound 
against, προσχώννυμι P. Raising of a 
mound, χῶσις f, P 

Mount (verb), ἀναβαίνω, ἐπιβαίνω, ἐμβαίνω, 
ὑπερβαίνω, ἐξακρίζω V. Make to mount, 
ἀναβιβάζω P, ἐμβιβάζω P, ἐπαναβιβάζω P 

Mountain, ὄρος x: v. also Hill. Moun- 
taineers, of ὀρεινί P. Mountain- 
ranging, ὀρέστερος V, ὀρειβάτης V, ὀρει- 
γόμος V. Mountain torrent, χειμάρρους 
m, P. Proverb, To make a mountain 
of a mole-hill, ἐλέφαντα ἐκ μνίας ποιεῖν 
(Lucian) 

Mountainous, ὄρειος 

Mountebank, ἀγύρτης m 

Mounted, ἐπεμβάτης ἵππων (Lur.)+- Ὁ. also 
Cavalry 

Mourn, πενθέω, ἀλγέω, θρηνέω V, γοάω Γ΄. 
Mourn with, συμπενθέω 

Mourner, πενθητήρ m, V, πενθήτρια f, ΚΓ. 
Hired mourners, of μισθούμενοι (Plato) 

Mournful: v. Sad 

Mourning: v. (1) Lamentation, (2) Black 

Mouse, μῦς m 

Moustache, ὑπήνη 7, (usu. for Beard) 

Mouth, στόμα n, γνάθος f (metaph.), γένυς 
J, Vi; στόμιον τι; (of a river), προχοαί 


Mouth— Mussel 


J, pl, V, ἐκβολήζ P. Open the mouth, 
xatve. Open-mouthed, κεχηνώφς. Brazen- 
mouthed, χαλκόστομος V. By word of 
mouth, ἀπὸ γλώσσης. In the mouth 
(on the lips), ἀνὰ στόμα. Mouth-piece, 
φορβειά καὶ 

Movable, κινητός P. Movable property, 
τὰ ἔπιπλα 2 

Move (neut.): v.Go. Move rapidly: υ. 
Rush. Move (act.), κινέω, μεθίστημι, 
γωμάω V, κυκλέω V. Move rapidly, 
ἑλίσσω V, ἐρέσσω V, σπέρχω V. Move 
(metaph. ), Le κάμπτω, τέγγω. 
Easy to move, εὐκίνητος P. Hard to 
be moved, δυσκίνητος P. What ought 
not to be moved, ἀκίνητος P. One 
must move, κινητέον P 

Movement: v. Motion 

Mover (in deliberative assembly), εἰση- 


γητής m, P 

Mow, θερίζω, ἀμάω V, ἐξαμάω V 

Mower, θεριστής m 

Much (adj.), πολύς, ἄφθονος. Very much, 
πλεῖστος, ὑπέρπολυς 

Much (adv.), πολύ, μάλα, σφόδρα, μέγα V, 
πολλά V, κάρτα V. As much as, ὅσος. 
Twice as much, δὶς τόσως V. So much, 
τόσος, τοσοῦτος, τοσόσδε. How much? 
πόσος; How much (dependent), ὅσος, 
ὁπόσος. For how much? πόσου; So 
much (adv.), τόσον, τοσοῦτο. Much 
less, ph τί ye P, ἡ πού ye P, σχολῇ ye 
Much more, ἦ πού ye P 

Mud, πηλός m, βόρβορος m 

renee πηλώδης P; (of muddy water), 


Mulberry (fruit), μόρον n, V 

Mulct: v. Fine 

Mule, ἡμίονος m, f, ὀρεύς m, V 

Muleteer, ὀρεωκόμος m, P 

Multifarious: v. Various 

Multiform, παντόμορφος 

Multiplicity, πλῆθος n 

Multiply ἕω ), πληθύω ; (act.), πολλα- 
πλασιόω P 


Ἑ. 
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Multitude, πλῆθος n, ὅμιλος m, ὄχλος m, 
παμπληθία 7, V, ἀνδροπλήθεια αὶ V. The 
multitude, of πολλοί, of πλέονες or 
πλείονες, Td πολύ 

Multitudinous, μυρίος, πάμπολυς, παμπληθής 
Ρ 


Mumble, γρύζω P, τονθορύζω P 

Mummery, γοητεία f, P 

Mummy, τάριχος m (Her.). Mummify, 
ταριχεύω P 

Munificent: v, Liberal 

Murder (subst.), φόνος m, σφαγή f, αἷμα n, 
govt f, V. Wilful murder, φόνος ἑκού- 
ows P. Guilt of murder, μιαιφονία /, 
P. Murder of kin, atrovpyla f, V. 
Prosecution for murder, φονικὴ δίκη P, 
φόνον δίκη P 

Murder (verb): v. Kill 

Murderer, φονεύς m, σφαγεύς m, αὐθέντης 
Mm, αὐτόχειρ m, παλαμναῖος m, V 

Murderous, ἀνδροκτόνος V: v. also Bloody 

Murky : δνοφερός : v. also Dark 

Murmur (verb), βρέμω V, ῥοθέω Κ᾽, θροέω V, 
θορυβέω 

Murmuring, θόρυβος m. Having heard 
the murmurs, αἰσθόμενος τὸν θροῦν 
(Thuc.) 

Murrain: v. Plague 

Muscle, tves f, pl, V: v. also Strength 

Muscular: v. Strong 

Muse, μοῦσα f Of the Muses, μούσειος Κ΄. 
Fond of the Muses, φιλόμουσος P. 
Temple of the Muses, μουσεῖον n, P. 
Not favoured by the Muses, ἄμουσος V, 
ἀπόμουσος V. I learnt grand lessons 
in the company of the Muses, pera 
Μουσῶν σεμν᾽ ἐδάην (Diogenes Cynicus) 

Muse (verb): v. Consider 

Music, μουσική f, P, μοῦσα f, V, μέλος n, V. 
Of music, Skilled in music, povoixds P. 
Set to music (verb), ἐντείνω. Place for 
MUSIC, μουσεῖον n 

Musician, μουσικόφ m, P 

Muslin, σινδών Κ᾽ 


Mussel (shell-fish), κόγχη 4, P 
21 
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Must: wse impers. δε, χρή, χρεών, ΟΥ̓ 
ἀνάγκη, or verbal adj. in -éov. It must 
be so, was γάρ; πῶς οὐ; I must cer- 
tainly turn him out, οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως οὐκ 
ἐξελῶ (Ar.). I absolutely must, πολλὴ 
ἀνάγκη (ἐστί) 

Mustard, σίναπι n, P, νᾶπν n, P 

Muster (subst.), ἐξέτασις f, P, ἐξετασμός 

‘ m, P. Muster-roll, κατάλογος m, P 

Muster (verb), ἐξετάζω P, ἐξέτασιν ποιέομαι 
ta 


Mutability, τὸ ἀστάθμητον P 

Mutable, ἀστάθμητος, ἀκατάστατος P 

Mute: v. Silent 

Mutilate, λωβάομαι P, περικόπτω P, ἀκρω- 
τηριάζω P, μασχαλίζω V 

Mutilation, περικοπή Καὶ P 

Mutineer, στασιώτης m, P 

Mutiny, στάσις Καὶ 

Mutter, γρύζω P, τονθορύζω P, μύζω V 

Mutual, κοινός, ἀντίπαλος P, or use πρὸς 
ἀλλήλους. By mutual slaughter, διπλῇ 
χερί Ve Mutual fear, ἀντίπαλον δέος 
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Must—Mythology 


(practically = Balance of 
(Thue.) 

Muzzle (subst.), φιμός m 

Muzzle (verb), στομόω, φιμόω P 

My: v. Mine 

Myriads, μυρίοι, μυρίοι ἐπὶ μυρίοις (Plato), 
ἀνήριθμος V 

Myrrh, σμύρνα f 

Myrtle, μυρσίνη f, μύρτος f, V. Myrtle. 
berry, piprov n 

Myself, ἐμαντόν (refleaive). 
αὐτός ΟΥ αὐτός 

Mysterious, ἄρρητος, ἀπόρρητος 

Mystery, μυστήριον. Mysteries, τὰ μυσ- 
τικά P, τὰ ἐποπτικά P. v. also Initiate 

Mystic, μνυστικός 

Mystify, συγχέω 


Power) 


I myself, ἐγὼ 


‘| Myth, μῦθος m. Tell a myth, μυθολογέω P. 


Mythical, μυθώδης P, pvdixéds P. The un- 
mythical part (of early Greek history), 
τὸ μὴ μυθῶδες αὐτῶν (Z'huc.) 

Mythological, μνθολογικός P 


Mythology, μυθολογία f, P 


Nail (subst.) (iron), ἧλος m, γόμφος m, V ; 
(of man or animal), ὄνυξ m 

Nail (verb), πασσαλεύω V, γομφόω V, ἐφηλόω 
V. Nail to, προσπασσαλεύω, προσηλόω P. 
Fastened by nails, εὔγομφος V, πασσα- 
λευτός V 

Naive, ἀφελής P 

Naked, γυμνός, ψιλός, ἄπεπλος V. Make 
naked: v. Strip 

Name (subst.), ὄνομα n, πρόσρημα n, P, 
προσηγορία f, P, προσφώνημα n, V, πρόσ- 
φθεγμα m, V. Additional name, ἐπί- 
κλησις Ἢ By name, ὀνομαστί P, ὄνομα 
P, ὀνόματι P. Get the name of fool, 
μωρίαν ὀφλισκάνω (Soph.). Of good 
name, εὐώνυμος V. Of ill-omened name, 
δυσώνυμος V. Of false name, ψευδώνυμος 
V. Of same or similar name, ὁμώνυμος, 
συνώνυμος V. Of many names, πολνώ- 
vupos. ¥v. also Glory 

Name (verb), ὀνομάζω, ἐπονομάζω, καλέω, 
προσαγορεύω, προσεννέπω V, κικλήσκω V, 
Name anew, μετονομάζω P. Named, 
ἐπώνυμος V, ὀνομαστός. Named after, 
ἐπώνυμος (with gen.). One must name, 
ὀνομαστέον ἢ 

Nameless, ἀνώνυμος, νώνυμος V ; (ineffable), 
ἀνωνόμαστος V 

Namesake, ὁμώνυμος 

Nap (down), λάχνη J, V, κρόκαι f, pl, 
V 


Nap, take a, νυστάζω P 
Napkin, χειρόμακτρον n 
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Narcissus, νάρκισσος m, f, V 

Narrate, λέγω, dyyAAw, διαγγέλλω, ἐξηγέομαι, 
ἀφηγέομαι, διηγέομαι, ἐπεξῆλθον, διεξῆλθον, 
διέξειμι, γεγωνίσκω V, ἀποφαίνω P 

Narrative: v. Story 

Narrator, ἐξηγητής m, P 

Narrow (adj.), στενός, στενόπορος, στενωπός 
V, ἀραιός V, βαιός V. Narrow space, 
στενοχωρία Καὶ P. Narrow escape: v. 
Nearly, Scarcely. Narrow-minded, 
βάναυσος, ἀπαίδευτος 

Narrow (verb), συνάγω 

Narrowly (closely), ἀκριβῶς. Observe 
narrowly, ἀθρέω 

Narrowness, στενότης f, P. Narrowness 
of mind, βραχύτης γνώμης (Thuc.), ἀπαι- 
δευσία αὶ P 

Narrows: v. Straits 

Natal, γενέθλιος Κ᾽ 

Nation, ἔθνος τι, φῦλον , λεώς m, γένος 7, 
δῆμος m 

National, κοινός, ἐπιχώριος, ἐγχώριος, πατρῷος, 
πάτριος, ἔνδημος, δήμιος V. National 
right or custom, τὸ πάτριον. National 
welfare, τὸ κοινόν, τὸ ϑήμιον V 

Native, αὐτόχθων, ἐγγενήα V, ἐμφύλιος V. 
Native land: v. Country 

Nativity: v. Birth 

Natural, σύμφυτος, σύντροφος, συγγενής V, 
ἐγγενής V, φυσικός P, or use πέφυκα ; (not 
artificial), αὐτόμορφος V. Natural 
death, αὐτόματος θάνατος (Dem.), It is 
natural, exés (ἐστι) 
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Naturally, φύσει, φύσιν V, κατὰ φύσιν P, 
kar ἄνθρωπον : (reasonably), εἰκότως, 
ὡς εἰκός, ΟΥ̓ wse δίκαιός εἶμι 07) καλῶς 
ποιῶν 

Nature, φύσις f, ἦθος n, τρόποι m, pl, 
σπλάγχνον n, V. Be by nature, ἔφυν, 
πέφυκα. Be in by nature, ἐγγίγνομαι, 
ἐμπέφυκα 

Naught, οὐδέν. For naught, δι’ οὐδέν. Set 
at naught, v. Despise. v. also Nothing 

Naughty: συ. Bad, Wicked 

Nausea, feel, ναντιάω P 

Nauseous: v, Noisome 

Nautical, Naval, θαλάσσιος, ναντικός, νάϊος 
V, ναύπορος V, Naval power, τὰ ναυτικά 
Ρ 


Nautilus, ναυτίλος m, P, ποντίλος m, P 

Nave (of wheel), πλήμνη 4, χνόη 4, V 

Navel, ὀμφαλός m (usu. metaph. for 
Central point) 

Navigable, πλωτός, πλώσιμος V, πλώιμος P 

Navigate: v. Sail, Steer 

Navigation, ναυτιλία f, τὰ ναντικά P, ἡ 
γαντική P, ἡ κυβερνητική P. Navi- 
gation progressed, πλωϊμώτερα ἐγένετο 
(Thuc.) 

Navigator: v. Steersman 

Navvy, ἐργάτης mS 

Navy, τὸ ναντικόν, ναυτικὸς στρατός, στόλος 
m. Navy-yard, νεώριον n, P 

Nay: v. No. Nay rather, piv οὖν 

Near (adj.); v. Neighbouring. Be near, 
πάρειμι, παρίσταμαι, πρόσκειμαι, παρά- 
κειμαι, πλησιάζω V, προσέρπω V. Come 
near; v. Approach. Bring near, we 
λάζω V, χρίμπτω V. Near by sea, 
ἀγχίπλους V 

Near (adv.), ἐγγύς, σχεδόν, πλησίον, ἐγγύθεν 
V, παρασταδόν V, οὐχ ἑκάς V, ἐπὶ ταῖς 
θύραις P. Nearer, ἐγγυτέρω, ἄσσον V, δι᾽ 
ἐλάσσονος (Thue.). Nearest, ἐγγύτατα, 
ἄγχιστα V 

Near (prep. with gen.), tyyts, σχεδόν, 
πλησίον, πέλας, ἄγχι V ; (with dat.) παρά, 
πρός 


Google 


Naturally—Need 


Near, Nearly (almost), ὀλίγου, σχεδόν, 
σχεδόν τι V, μόνον οὐ P, ὅσον οὐ P, παρὰ 
μικρόν, παρ᾽ ὀλίγον P, παρ᾽ ἐλάχιστον P. 
He was so near danger, παρὰ τοσοῦτον 
ἦλθε κινδύνου (Zhuc.). I came near 
being conquered, εἰς ὀλίγον ἀφικόμην 
νικηθῆναι (Z'huc.). It is not so, nor 
nearly 80, ἔστι δ᾽ οὐχ οὕτω, οὐδ᾽ ὀλίγον 
δεῖν (Dem.) 

Neat, κομψός, κόσμιος, εὐσταλής P 

Neatly, κομψῶς}, Speak neatly, κομψεύω 

Neatness, τὸ κόσμιον, κομψότης 7, P 

Necessarily, ἀναγκαίως 

Necessaries, τὰ ἐπιτήδεια P, τὰ δέοντα P. 
In want of daily necessaries, ἐνδεὴς τῶν 
καθ᾽ ἡμέραν (Lsocr.) 

Necessary, ἀναγκαῖος. Barely necessary, 
ἀναγκαιότατος P. It is necessary, Set, 
χρή, χρεών, ἀνάγκη (ἐστί), ἀναγκαίως ἔχει 

Before it is necessary, πρὸ τοῦ 
δέοντος V. More than necessary, μᾶλλον 
τοῦ δέοντος P. Spend on necessary 
purposes, εἰς τὸ δέον ἀναλίσκω P 

Necessitate, ἀναγκάζω 

Necessitous: v. Poor 

Necessity, ἀνάγκη f, χρεία f, τὸ χρεών V. 
There is great necessity that ..., πολλὴ 
ἀνάγκη ἐστίν P, πολλή στ᾿ ἀνάγκη V. 
Proverb, Necessity is the mother of 
invention, χρεία διδάσκει, κἂν βραδύς τις 
ὦ σοφόν (ἔων.) 

Neck, τράχηλος m, αὐχήν m, δέρη 7, Υ, 
λαιμός m, V. Back of neck, λόφος m, 
V. With high neck, ὑψαύχην P. Break 
@ person’s neck, ἐκτραχηλίζω (Ar.) 

Necklace, ὅρμος m, στρεπτός m, 

Necromancer, ψνυχαγωγός τι, Attract 
like a necromancer, ψυχαγωγέω P. So- 
crates plays the necromancer, Σωκράτης 
ψυχαγωγεῖ (Ar.). Necromancy of souls 
(metaph.), ψυχαγωγία f, P. Persuasive 
(like necromancy), ψυχαγωγικός P 

Nectar, νέκταρ n, V 

Need (subst.), χρεία f, χρέος n, V, πενία f, 
σπάνις 77 ἐρημία 7) ἀπορία f, ἀμηχανία f, 
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Need—New - 


dxyvlaf, V,tvSaa 7, P. In need, ἐνδεής. 
What need have I of you? tls χρεία σ᾽ 
ἐμοῦ ; (Hur.). I need not speak, tern 
γάρ pot μὴ λέγειν (Aesch.). There is no 
need, οὐδὲν δε. At need, In time of 
need, és δέον (Soph.). Proverb, Needs 
must, τὰς τῶν κρατούντων ἀμαθίας φέρειν 
χρεών (Zur.) 

Need, Have need, δέομαι, σπανίζω, χρήζω V, 
χατίζω V, δεῖ (with acc. of pers. and gen. 
of thing). Have need besides, προσδεῖ 
(same constr.) P, προσδέομαι P 

Needful, τὸ δέον : v. also Necessary 

Needle, βελόνη 7 

Needless, περισσός, ἄχρηστος 

Needy: v. Poor 

Nefarious: υ. Wicked, Monstrous 

Negation, ἄρνησις f 

Negative (of propositions), στερητικός 
(Arist.) 

Neglect (swbst.), ἀμέλεια f, ὀλιγωρία Καὶ P. 
Treat with neglect, ἐν ὀλιγωρίᾳ ποιέομαι 
(Thuc.) 

Neglect (verb), ἀφίημι, παρίημι, μεθίημι, 
ἀμελέω, παραμελέω, ἀπορρίπτω V, ἐξωριάζω 
V, προΐεμαι P, ὀλιγωρέω P, ὑπεροράω P, 
περὶ οὐδένος ποιέομαι P, παρ᾽ οὐδὲν τίθεμαι, 
One must neglect, ὀλιγωρητέον P. Neg- 
lected, ἀτημέλητος Κ΄ 

Neglectful, ἀμελής P, ὀλίγωρος P 

Neglectfully, ὀλιγώρως P 

Negligent: v. Careless 

Negotiate, πράσσω, χρηματίζω P; (as am- 
bassador), πρεσβεύω P; (through a 
herald), ἐπικηρνκεύομαι P 

Negotiation, λόγος and λόγοι m, λόγων 
συναλλαγαί V. The negotiations of 
this ambassador, τὰ τούτῳ πεπρεσβευμένα 
(Dem.). Open negotiations, λόγου 
προσφέρω ἢ 

Negotiator: v. Ambassador 

Negro, μελάμβροτος V. Negro-land, γῆ 
μελάμβροτος ( τιν.) 

Neigh, χρεμετίζω P, Neighing, φρύαγμα 
n, V 
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Neighbour, γείτων τι, Κα Neighbours, οἱ 
πέλας, οἱ πλησίον. One’s neighbour 
(1.6. Any man), ὁ πέλας, ὁ πλησίον. 
Without neighbours, ἀγείτων Κ. το- 
verb, of a restless neighbour, ’Arrixds 
πάροικος (qu. by Arist.) 

Neighbourhood, ἡ περιοικὶς (γῆ) P. From 
the neighbourhood, ἐκ τῶν γειτόνων ὦ 

Neighbouring, γείτων, ἀστυγείτων, πρόσ- 
Xwpos, πλησίος V, πάροικος V, πρόσουρος 
V, προσήμενος V, ἀγχιτέρμων V, πρόσοικος 
P. Be neighbouring, γειτονέω, γειτνιάω 
P, παροικέω P, προσοικέω P 

Neither, οὔτε ans. by οὔτε, οὐ ans. by οὐδέ, 
μήτε ans. by μήτε, μή ans. by μηδέ. In 
neither way, οὐδετέρως P. Neither of 
two (adj.), οὐδέτερος P, μηδέτερος P 

Nephew, ἀδελφιδοῦς m, ἢ 

Nerveless, ἄναρθρος V: v. also Weak 

Nerves, νεῦρα n, pl 

Nervous (sinewy), νευρώδης P: v. also 
Timid 

Nest, νεοσσιά f, εὐνή f, V, λέχος n, V, 
σκήνημα 2, V. Wasps’ nest, σφηκιά Καὶ 
Build a nest, νεοσσεύω P 

Nestling, νεοσσός m, V 

Net, δίκτυον n, πάγη J, ἀμφίβληστρον x, 
V, ἄρκυς 7, V, ἀρκύστατον n, V, λίνον n, V 

Nether, véprepos V: v. also Infernal 

Neutral ground, τὸ μεταίχμιον ( Her.) 

Neutralise: v. Nullify 

Neutrality, ἡσυχία ὥστε μηδετέροις ἀμύνειν 
(Thuc.) 

Neutrals, of διὰ μέσον P 

Never, οὔποτε, μήποτε, οὐδέποτε, μηδέποτε. 
Never will I follow you, οὔ σοι μὴ 
μεθέψομαί ποτε (Soph.). Never yet, 
οὐπώποτε, otSerémore Never more, 
οὐκέτι, οὕποτ᾽ αὖθις ὕστερον V ν᾿ 

Nevertheless, ὅμως, καίτοι, μέντοι, ἔμπας V, 
οὐδὲν ἧσσον V, οὐ μὴν ἀλλά P, οὐ μέντοι 
ἀλλά P 

New, νέος, καινός, πρόσφατος, νεοχμός V, 
γέορτος V, ποταίνιος V. New-born, veo- 
γενής, veoyvés. New-fangled ideas, καινὰ 
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καὶ ἄτοπα (Plato). Be new, νεάζω V. 
Use as new, Use for the first time, 
kavite V. Begin something new, και- 
γοτομέω τι νέον (Plato). Make new, 
καινόω P, veoxpdo ἢ 

Newly, καινῶς P, ἄρτι, ἀρτίως V. Newly 
made, καινοπηγής V, καινοποιηθείς J’. 
Newly gained wealth, ἀρτίπλουτα χρή- 
para (Hur.) 

Newness, καινότης Καὶ P 

News, καινόν τι, λόγος m, KrnBSdv_f, ἄγγελμα 
n, V, βάξις fy V, πύστις f, V, τὰ συμβάντα 
P, τὰ εἰσαγγελλόμενα P. What is the 
news? τί καινόν; (Dem.). Bring news, 
ἀγγέλλω. Bring good news, εὐαγγελί- 
ἴομαι P. Bringing good news, εὐάγ- 
γος V. Thank-offering for good 
news, εὐαγγέλια n, pl, P. Proverb (of 
one bringing good news), οὐ πόλεμόν ye 
ἀγγέλλεις (Plato). Bringing bad news, 
κακάγγελος V. So that no news might 
be heard of them, τοῦ μὴ ἐξάγγελτοι 
γίγνεσθαι (Thuc.) 

Newsmonger, λογοποιός m, P 

Next (adj.), ὁ ἐχόμενος P, ὁ ἐπιγιγνόμενος P, 
ὁ ἐπιών : v. also Morrow. On the next 
day, τῇ ὑστεραίᾳ Κα P. Be next to, 
ἔχομαι (with gen.) P 

Next (adv.), ἔπειτα, δεύτερον and τὸ δεύτερον, 
ἑξῆς P 

Nibble, ἀποτρώγω (45. 

Nice, κομψός, χαρίεις. What ἃ nice fellow! 
ὡς ἀστεῖος ὁ ἄνθρωπος (Plato). Nice 
(exact), ἀκριβής 

Nicety, ἀκρίβεια f, P 

Nick of time, in the, εἰς δέον ΚΞ. Know 
that you have come in the nick of 
time, καιρὸν ἴσθ᾽ ἐληλυθώς (Soph. ) 

᾿ Nickname (subst.), ἐπίκλησις Καὶ P 

Nickname (verb), ἀνακαλέω, ἐπικαλέω P 

Niece, ἀδελφιδὴ Κα P 

Niggardly, γλίσχρος P 

Nigh: v. Near 

Night, vit f, σκότος m, εὐφρόνη /, V, ὄρφνη 
i, V¥. Night watches, νύκτες f, pl, vv- 
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χεύματα n, pl, V. By night (adv.), 
γύκτωρ, νυκτός, kat εὐφρόνην V. Dead 
of night, νυκτὸς κατάστασις (Hur.), τὸ 
ἡσυχάζον τῆς νυκτός (Zhuc.). All night 
(adj.), πάννυχος V, παννύχιος V. Of 
night, Nightly (adj.), ἔνννχος Κ᾽, ἐννύχιος 
V, vinrepos V, νύχιος V, νυκτερινός P. 
Appearing by night, νυκτίφαντος V. 


Coming by night, νυκτίφοιτος V. Pass | 


the night, νυχεύω V, νυκτερεύω P, aidt- 
ἴομαι P. Assemble by night, νυκτη- 
γορέω V. Night has passed, ἐκλέλοιπεν 
εὐφρόνη (Soph) 

Nightingale, ἀηδών καὶ 

Nimble, ἐλαφρός, εὔζωνος P, κοῦφος V 

Nimbleness, ἐλαφρότης Κ P, κοῦφος πούς V 

Nine, ἐννέα. On the ninth day (adj.), 
ἐναταῖος (Thuc.). Proverb, The dog 
has nine lives (as we say of the cat), 
evvedipuxos ὁ κύων. Ninth, Wares P. 
Nineteen, ἐννεακαίδεκα P. Ninety, 
ἐνενήκοντα P. Nine hundred, ἐνακόσιοι 


Nip (of cold), ἀποκαίω and ἀποκάω P 

No, οὔ, οὔκ, οὐχί, οὐδαμῶς, ἥκιστα. No 
longer, οὐκέτι. No one: v. Nobody. 
Say no, od φημί, ἀπαρνοῦμαι. No, thank 
you, πάνυ καλῶς (Ar.), κάλλιστ᾽ brad 
(Ar.), αὐτὸς ἔχε (Lur.) 

Nobility, εὐγένεια 7, γενναιότης f, τὸ γενναῖον 


Noble, εὐγενής, γενναῖος, ἀγαθός, ἄριστος, | 


ἐπιφανής P, δόκιμος V. Noble-minded : 
v. Magnanimous. Nobles, οἱ δοκοῦντες 
V, οἱ βέλτιστοι P: v. also Notables 

Nobly, καλῶς, γενναίως, εὐγενῶς 

Nobody, οὐδείς, μηδείς, οὔτις V. A nobody, 
τὸ μηδέν. Nobodies, of μηδένες (Soph.), 
ὄντες οὐδένες (Hur.). There is nobody 
who..., οὐκ ἔστιν ὅστις... V, otk ἔσϑ᾽ 
ὁποῖος... V 

Nocturnal: v. Nightly 

Nod (subst.), νεῦμα n 

Nod (verb), vevw. Nod assent, ἐπινεύω, 
κατανεύω. Nod dissent, dvaveiw. Nod 
in sleep, νυστάζω P 


Noise—Notion 


Noise, ψόφος m, θόρυβος m, βοή /, κλαγγή 7, 
κτύπος m, βρόμος m, V, κέλαδος m, V, 
πάταγος m, V, κτύπημα πη, V. Make a 
noise, ψοφέω, κτυπέω, θορυβέω P, ῥοθέω V, 
κλάζω V, δουπέω V. Be noised abroad, 
θρυλέομαι 

Noiseless, ἄψοφος V, ἀψόφητος V 

Noisome, δυσώδης, κάκοσμος V 

Noisy, βρόμιος V 

Nomads, οἱ νομάδες 

Nominal: Their nominal object, ἐφ᾽ ἃ 
ἐξῆλθον δῆθεν (Thuc.). Nominally to 
urge them, ἐπὶ παραινέσει δῆθεν (Z'uc.). 
Nominally a democracy, but really the 
rule of the first citizen, λόγῳ μὲν δημο- 
κρατία, ἔργῳ δὲ ὑπὸ τοῦ πρώτον ἀνδρὸς ἀρχή 
(Thuc.). υ. also Pretend, Pretence 

Nominate: v. Name 

Nonentity, τὸ μηδέν : τ. also Nobody 

None, οὐδείς, μηδείς, οὔτις V. None the 
more, οὐδὲν μᾶλλον 

Nonsense, λῆρος m, P, φλναρία /; P, ὕθλος 
m, P. Talk nonsense, ληρέω P, φλναρέω 
P. A modest bringing up is all non- 
sense, οὐδὲν λέγει τὸ σωφρόνως τραφῆναι 
(Ar.) 

Nook, μυχός m, V 

Noon, μεσημβρία f, μεσοῦσα ἡμέρα P, μέσαι 
βολαί (Hur.). Of noon, μεσημβρινός V. 
It is high noon, μεσημβρία ἵσταται 
(Plato) 

Noose, βρόχος m, ἅμμα n, V, πλεκταὶ ἀρτάναι 
(Soph.) 

Nor, οὐδέ ans. to οὐκ, οὔτε ans. to οὔτε, 
μηδέ ans. to py, μήτε ans. to μήτ. No 
NOT, od μὴν οὐδέ, οὐδὲ μήν 

Normal, ὁμαλός P, οὐκ ἀνώμαλος P 

North wind, βορέας m, βορρᾶς m, P. North 
star, dpxros f. The north, βορέας m, 
ἄρκτος f. They were at anchor north 
of the city, ὥρμουν πρὸς βορέαν τῆς πόλεως 
(Thuc.). The northern parts of the 
island, τὰ πρὸς βορρᾶν τῆς νήσου (Zhuc.). 
Ν ortherly, Boppatos, βόρειος. Exposed 
to the north, πρόσβορρος V, προσβόρειος P 
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Nose, pis f, μυκτήρ m. Snub-nosed, owpds 
P. Hook-nosed, γρυπός P 

Nostrils, ptvesf, pl, μυκτῆρες m, pl. Sound- 
ing from the nostrils, μυκτηρόκομπος V 

Not, οὐ, οὐκ, οὐχί, otro, οὐ μή, οὐδαμῶς, 
οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως. Not...cither, οὐδέίς, Not 
even, οὐδέ. Not quite, not at all, οὐ 
πάνυ P. Not yet, οὕπω. Not only 
not, οὐ μόνον οὐ, οὐχ ὅπως. It is not at 
all (dat. to begin with) proper, ἀρχὴν od 
πρέπει (Soph.). Not (in conditions, 
commands, etc.), μή 

Notable, ἐπίσημος, εὐδόκιμος, ἐπιφανής ἢ 
γνώριμος P, κλεινός V, ὁ πᾶσι κλεινός 
(Soph.). The notables, οἱ γνώριμοι P, 
οἱ δοκοῦντες εἶναί τι P, of ἐν ταῖς πόλεσι 
γνωριμώτατοι (Dem.) 

Notably, ἐπιφανῶς P 

Notary, δημόσιος m, P 

Notch (swbst.), ἐντομή f, P 

Notch (verb), ἐντέμνω 

Note (musical), τόνος m, P; (mark) 
σημεῖον n, σῆμα n, V; (marginal) παρα- 
γραφή Καὶ P. Having seven notes (of 
the lyre), ἑπτάφθογγος Ὑ. Play a wrong 
, note, πλημμελέω (almost always metaph. ). 
* Note- book, δέλτος αὶ Take notes, 
δελτόομαι γ᾽ 

Note (word) : v. Notice 

Noteworthy, ἀξιόλογος P, ἄξιος λόγον 

Nothing, οὐδέν, τὸ μηδέν. Nothing of the 
sort, οὐδὲν τοιοῦτον. Good for nothing: 
v. Useless. Think nothing of: v. De- 
spise. Proverb, of nothing at all, wept 
ὄνον σκιᾶς (A7.) 

Notice, ἐπιστροφή α Take notice of, 
ἐπιστρέφομαι (2vith gen.), προσέχω νοῦν 
(with dat.). Public notice, πρόγραμμα 
n, P, κήρυγμα n, V. Issue a public 
notice, προγράφω P, κηρύσσω V, προκη- 
ρυκεύομαι Ὁ. At short notice, δι’ ὀλίγης 
παρασκενῆς (Zhuc.). Escape notice, 
λανθάνω 


Notify, σημαίνω, κηρύσσω 
Notion: v. Opinion 
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Notorious, περιβόητος P, πολυθρύλητος 
P, ὃ Opvrotpevos and ὃ πάντες θρυλοῦσιν 
(Dem.) 

Notoriously, περιβοήτως P 

Notwithstanding: v. Nevertheless 

Nought: v. Naught 

Nourish, τρέφω, βόσκω, ἄρδω V, ἀτάλλω Κ΄. 
Nourishing, θρεπτήριος V. Nourishing 
all things, many things, παντρόφος V, 
πολύβοτος V. Nourish together, ow- 
tpépw. Nourished together, σύντροφος 
V 


τροφεῖα n, pi, 


Novel, καινός, ἄτοπος P, ἀήθης V 

Novelty, καινότης αὶ P. Novelties, ra 
καινά P, τὰ ἄτοπα ἢ 

November : use χειμῶνος ἐπιγιγνομένου P 

Now, νῦν, ἤδη, δή, νυνί P, τὰ νῦν Ve Just 
now, νῦν δή, ἄρτι V, ἀρτίως V. Now 
(enclitic), vw. Up till now, εἰς τόδ᾽ 
ἡμέρας V. Now that, ἐπεί, viv ὅτε Κ΄. 
Now and then, διὰ χρόνου, ἔστιν ὅτε P, 
ἔσθ᾽ ὅτε V 

Nowhere, οὐδαμοῦ, μηδαμοῦ, οὐκ ἔσθ᾽ ὅπου Κ΄. 
Nowhere in the world, οὐδαμοῦ 
(Her.). From nowhere, οὐδαμόθεν 
To nowhere, οὐδαμόσε P 

No wise, in, οὐδαμῶς, μηδαμῶς, οὐδαμοῦ, 


μηδαμοῦ 

Nucleus, τὸ ὑπάρχον, σπέρμα γι, πυθμήν m, 
ἀφορμή f, P. The city must have a 
nucleus of trickery, συκοφάντου σπέρμα 
καὶ ῥίζαν Set ὑπάρχειν τῇ πόλει (Dem.). 
They had these ships as a nucleus, 
αὗται al νῆες αὐτοῖς ὑπῆρχον ( Her.) 

Noxious: v. Pernicious 

Nugatory, κενός, patasos 

Nudge, νύσσω 


Nourishment, τροφή 5 
¥- 
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Nuisance: wse δυσχερής, ἐπαχθής, φορτικός, 
Or πράγματα παρέχω ἢ 

Null and void, ἄκυρος P 

Nullify, ἄκυρον mole or καθίστημι P, 
συγχέω V 

Nullity: v, Nothing 

Numb, be, ναρκάω V, μαλκώω V. Numb- 
ing (adj.), ναρκώδης δ. Numbness, 
νάρκη J, P 

Number, ἀριθμός m. Great number, 
πλῆθος ἡ. The greater number, οἱ 
πολλοί, Of the same number, ἰσοπληθής 
P. In immense numbers, ἀμήχανοι rd 
πλῆθος (Xen.) 

Numberless, ἀυῤθντον, μυρίος, ρῶς 
V, ἄσπετος V, ἄπειρος V, ἄφραστος V 

Numerical, ἀριθμητικός P 

N umerically, ἀριθμῷ P, πλήθει ἢ 

Numerous: v. Man 

Nuptial, Nuptials: v. Bridal, Marriage 

Nurse (subst.), τιθήνη f, τροφός m, Ρ̓ 
τροφεύς m, f, pata f, V, θρέπτειρα f, V, 
τίτθη f, P; (of a country or deity), 

κουροτρόφος πὶ, f 

Nurse (verb), θεραπεύω, τιτθεύω P, ἀτάλλω Κ᾽ 

Nursing, τιθήνησις f, P; (of an invalid), 
θεραπεία 7, P, νοσοτροφία Καὶ P 

Nursling, θρέμμα γι, βρέφος nm, V, παίδευμα 
n, V 

Nurture, τροφή f, θεραπεία Κα P 

Nut, κάρυον n, P 

Nutritious, Nutritive, τρόφιμος, εὐτραφής 
V, θρεπτήριος V, Operrixés P. The nutri- 
tive principle, τὸ θρεπτικόν (Arist. ) 

Nymph, νύμφη f£ Of or belonging to 
nymphs, νυμφαῖος V. Of beautiful 
nymphs, καλλιπάρθενος V. Caught by 
the nymphs (rapt, entranced), νυμφό- 

) 


ληπτος (P 


O 


O, Oh, (1) an address, with vocative, ὦ, 
rarely with nom. as ὦ δῖος αἰθήρ (Aesch.); 
(2) an exclamation (expressing pain) ὦ, 
as ὦ τάλας ἐγώ (Soph.): [v. also Alas] ; (ea- 
pressing surprise or joy), as ὦ τί λέγεις ; 
(Plato) ; cf. the interj. ἰώ, expressive of 
joy or sorrow. Oh that (im wishes), 
εἰ, εἰ γάρ, εἴθε 

Oak, δρῦς 7) φηγός f Holm-oak, πρῖνος m, 
Jf. Of or belonging to oak, δρύϊνος V. 
Oak coppice, δρυμός m, V. Proverb, 
Not from oak or rock (#.e. no found- 
ling), οὐκ ἀπὸ δρυὸς οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης 
(Hom.) 

Oar, κώπη f, ἐρετμός m, ἐρετμά n, pl, V, 
ἐλάτη f, ‘V, πλάτη f, V. Bank of oars, 
ταρσός m. Noise of oars, πίτυλος m, V. 
Oarsman: v. Rower. Employed at 
the oar, Furnished with oars, κωπήρηϑ. 
Furnish with oars, ἐρετμόω V. With 
oars on both sides, δικρότοισι κώπαις 
(Zur.). With three banks of oars, 
τριήρης (usu. as subst. 7). With fifty 
oars, πεντηκόντορος (usu. as subst. f). 
With many oars, πολύκωπος V. With 
many banks of oars, πολύζυγος ΓΚ. 
With oars white with foam, λευκή- 


perpos V 

Oasis, ὅασις f ( Her.) 

Oath, ὅρκος m, ὅρκιον 7, ὅρκωμα n, V. Of 
or belonging to oaths, Spxws. Take an 
oath: υ. Swear. Administer an oath, 
ὅρκον λαμβάνω ΚΓ. Bind by an oath, 
ὁρκόω P, ὅρκοις πιστόω P. Bound by 
an oath, tvopxos, ἐνώμοτος V. Break an 
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oath, ὅρκον ἐκλείπω V, ὅρκον παραβαίνω V, 
ὅρκιον συγχέω V. Proverb, Write oaths 
in water, ὅρκους els ὕδωρ γράφω (Soph.). 
Keep an oath, εὐορκέω, ὅρκον ἐμπεδόω, 
ὅρκῳ ἐμμένω V. Keeping an oath (adj.), 
εὔορκος 

Oats: use κριθή Sow wild oats, νεανι- 
ebopar ἢ 

Obdurate: v. Obstinate 

Obedience, πειθαρχία f, ἀκρόασις f, ἢ. 

Obedient, ὑπήκοος, κατήκοος, εὐπειθής, πεί- 
θαρχος V 

Obeisance to, do, προσκυνέω, προσπίπτω, 
προσπίτνω V 

Obey, πείθομαι, ἀκούω, ὑπακούω, ὑπείκω, 
πειθαρχέω, ὑπεικάθω V, ἐφέπομαι V, κλύω 
V, ἀκροάομαι P, ἀκολονθέω P, One must 
obey, πειστέον, ὑπεικτέον 

Object (swbst.), σκοπός m. The object of 
their expedition, dv ἕνεκα ἐστράτευσαν 
(Thuc.). Starting in pursuit of another 
object, σπουδὴν ἐπ’ ἄλλην ὁρμώμενος 
(Zur.). He has some private object, 
ἰδίᾳ τι αὐτῷ διαφέρει (Thuc.) 

Object (verb), ἀντιλέγω P ; (in argument), 
ἐγκαλέω, ἐνίσταμαι P, ἀντιτίθημι P; (be 
unwilling), ἀφίσταμαι P 

Objection, ἀντιλογία f, P, ἔγκλημα n, P. 
It is liable to the same objection, 
ταὐτὸν ἔγκλημα ἔχει (Plato). There is 
no objection, οὐδὲς φθόνος (Plato). 
There can be no objection to any one 
providing for his own safety, πᾶσιν 
ἀνεπίφθονον τὴν προσήκουσαν σωτηρίαν 
ἐκπορίζεσθαι (Thuc.) 
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Objectionable: v. Hateful 


Obligation, feel an, χάριν οἶδα, χάριν ἔχω. 
Lie under obligation, ὀφείλω, ἀντοφείλω 
P 


Oblige, χαρίζομαι, χάριν τίθεμαι, χάριν νέμω 
So as to oblige, πρὸς χάριν Κ. υ. 

also Compel 

Obliging, ῥάδιος, ἐπιεικής, εὐχερής V, mpev- 
μενής V 

Oblique, πλάγιος P, ἐγκάρσιος P, λέχριος V 

Obliquely, ἐγκαρσίως P 

Obliterate (lit. and metaph.), ἐξαλείφω, 
ἀφανίζω, συγχέω, ἐκνίζω 

Oblivion, Oblivious: v, Forgetfulness, 
Forgetful 

Oblong, προμήκης Ῥ» 

Obloquy : v. Reproach 

Obnoxious: v. Hated 

Obol, ὀβολός m, ἢ 

Obscene, αἰσχρός, ἀπρεπής 

Obscenity, ἀπρέπεια f, δ᾽ 

Obscure (of language, etc.), κρυπτός, 
ἀσαφής, δύσκριτος, δυστέκμαρτος, δυστό- 
παστος V, ἐπάργεμος V, σκοτεινός ἢ ; (of 
writing), ἀμυδρός P; (of station), ἀφανής, 
ἄσημος, ἄδηλος, ἄδοξος P, ἄφαντος Γ᾽, 
ἄμαυρος V, ἀγνώς V. Make obscure, 
ἀποκρύπτω, ἀμαυρόω V, κνεφάζω V. In 
an obscure corner, ἐν παραβύστῳ (Dem. ) 

Obscurely, ἀσαφῶς P, ἀφανῶς P 

Obscurity (in any sense) ἀφάνεια f; (of 
language), τὸ ἀσαφές Ὁ, τὸ κρυπτόν ἢ; 
(of station), ἀδοξία Καὶ 

Obsequies: v. Funeral 

Obsequious, ἄρεσκος 1), δουλοπρεπής ἢ 

Observance, θεραπεία f, P, ἐντροπή 7, V. 
Ordinary observances, τὰ νόμιμα P 

Observant, ἀκριβής, εὐλαβής 

Observation : υ. Watching 

Observe: v. (1) Watch, (2) Notice, (3) 
Keep, (4) Say 

Obsolete, παλαιός, ἄκυρος P, dpxatérporos P 

Obstacle : v. Hindrance 

Obstinacy, αὐθάδεια and αὐθαδία 7, φιλο- 
γικία f, P 
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Obstinate, σκληρός, αὐθάϑης, δύστροπος, 
φιλόνικος P, ϑυσπειθής P, ἀμήχανος V, 
περισκελής V, ϑυστράπελος V, στερρός V. 
Be obstinate, φιλονικέω P, ἀντιτείνω, 
ἄγαν τείνω (Soph.) 

Obstinately, δυσπείστως P 

Obstruct, βλάπτω, ἐμποδίζω, ἐνίσταμαι P 

Obstruction, ἐμπόδισμα n, P, τὸ ἐμποδών 
(Her.) 

Obstructive, ἐμπόδιος P 

Obtain, λαμβάνω, τυγχάνω, ἐπιτυγχάνω, 
λαγχάνω, ἀπολαγχάνω, κτάομαι, ἐπικτάομαι͵ 
εὑρίσκω, κομίζομαι, φέρομαι, κυρέω V, ἐπι- 
κυρέω V. Obtain by lot, λαγχάνω. 
Obtain by entreaty, ἐξαιτέομαι V. Fail 
to obtain, ἁμαρτάνω. Obtain in return, 
ἀντιτυγχάνω P. One must obtain, 
κτητέν P. What may be obtained, 


κτητός 

Obtaining («ubst.), ἐπίτευξις f, P 

Obtrude: v. Thrust 

Obtrusive, ἐπαχθής P, φορτικός P 

Obtuse, ἀμαθής, ἄγροικος, ἀμβλύς (also of 
angles 

Obviate, κωλύω, ἀποτρέπω 

Obvious: v. Evident 

Occasion (swbst.), καιρός m, ἀφορμή f On 
that occasion, τότε. On another occa- 
sion, ἄλλοτε. Watch occasions, καιρο- 
φυλακέω (Plato) 

Occasion (verb): v. Cause 

Occasionally : v. Sometimes 

Occult: v, Secret 


Ocoupation, πραγματεία f, P, ἀσχολία f, P, 
V 


Χρέος 2, 

Occupy: v. Hold. (Of military occu- 
pation), alpéw, καταλαμβάνω P. Be occu- 
pied in (business), ὁμιλέω., dvréxopar P, 
διὰ χειρὸς ἔχω P, σύνειμι V 

Occur (as circumstances): v. Happen. 
Occur to (as ideas), εἴσειμι, εἰσέρχομαι, 
ἐπέρχομαι, παρίσταμαι, εἰσπίπτω, or 1τι86 
ἐπινοέω. A thought occurred to me, 
δόξα por παρεστάθη (Soph. ) 


Occurrence: v. Event 


Ocean—Old 


Ocean, θάλασσα f, πόντος m, πέλαγος 7 

October : wse περὶ τὸ μετόπωρον P 

Ocular: by ocular demonstration, ἀπ᾽ 
ὀμμάτων V, πρὸ ὀμμάτων ἢ 

Odd (unusual), ἄτοπος, ἀήθης V; (not 
even), περισσός 

Ode, ὕμνος m, 84 7 

Odious: v. Hateful 

Odium, ἔχθρα f, φθόνος m 

Odour, écp4 f Sweet odour, εὐοσμία /, 
καλὴ ὀσμή V. Intolerable odours, 
ὀσμαὶ οὐκ dvexrol (Thuc.) 

Of: v. About, Concerning 

Off (out of the way), ἐκποδών, usu. with 
verbs as γίγνομαι, οἴχομαι, jatocinais Off 
with you! &ppe, ἄπερρε, ἄπαγε, οὐκ ἄπει; V 

Offence: v. Sin. Without giving offence, 
ἄλυπος P. This can give no offence, 
τοῦτο ἀνεμέσητον (Plato) 

Offend, προσκρούω P, ἀκοσμέω: v. also 
(1) Annoy, (2) Sin. Be offended 
with, διαβάλλομαι P, δι ὀργῆς ἔχω ἢ 

Offender: v. Criminal 

Offensive, πικρός, ἐπαχθής P. Take the 
offensive, ἄρχω χειρῶν ἀδίκων P: υ. also 
Attack. Offensive and defensive 
alliance, συμμαχία καὶ ἐπιμαχία P. They 
make an offensive and defensive 
alliance, ξυμμαχίαν ποιοῦνται ὥστε τοὺς 
αὐτοὺς ἐχθροὺς καὶ φίλους νομίζειν (Z'huc.) 

Offensively, πικρῶς 

Offer (act.), δίδωμι, παρέχω, προτείνω, ἔπαγ- 
γῶλομαι P. Offer (peace, efc.), προ- 
καλέομαι P, εἰς λόγους ἔρχομαι». Offer- 
ing a splendid contribution to their 
country, κάλλιστον ἔρανον τῇ πόλει προϊέ- 
μένοι (Thuc.). Offer to the gods, ἀνα- 
τίθημι, θύω. Offer (neut.), παραπίπτω, 
παρείκω P, παρατυγχάνω ἢ 

Offering (esp. to the gods), ϑῶρον n, 
ἀνάθημα 2, ἄγαλμα γι, V, καλλίστευμα 1, 
V: υ. also Sacrifice, Libation 

Off-hand, παραχρῆμα P, ἐκ τοῦ παραχρῆμα 
P, ἐξ ὑπογύου P. Act or speak off- 
hand, αὐτοσχεδιάζω P 
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Office (business), ἔργον n ; (public office), 
ἀρχή 75 τιμή f, thos n, χρέος _n, V, 
Ayroupyla 7, Those in office: 
v. Magistrate. Kind offices, ὑπουργία 
7 V, θεραπεία Καὶ P. Do kind offices to, 
προξενέω, ὑπουργέω, θεραπεύω 

Officer (civil), sda fag P; (military): 
v. Captain 

Official: v. Magistrate 

Officiate, διακονέω 

Officious, πολυπράγμων P. Be officious, 
wokvrpaypovéw P, Officiousness, πολυ- 
πραγμοσύνη f, P 

Offscouring, κάθαρμα n 

Offshoot, ὄζος m, V, τὸ παραφνές (Arist. ) 

Offspring, παῖς m, 7) γένος n, γονή 7) τόκος m, 
σπέρμα π, τέκνον τι, V, γέννημα π, V, 
γόνος m, V, γένεθλον n, V, γενέθλη f, V, 
βλάστημα 7, V, λόχευμα nm, V, σπορά f, V, 
θάλος nm, V. With fierce offspring, 
ὀβριμόσπορος (Bacch.) 

Often, πολλάκις, θαμά, πολλά V, or use 
φιλέω. Do often, θαμίζω.ς More often, 
πλεονάκις P. Very often, πλειστάκις P, 
μυριάκις P, πολλὰ δή V. As often as, 
ὁσάκις P, ὁπότε. So often, τοσαντάκις 
P. How often? roodns; P 

Oil (subst.), Aarovn, ἄλειφαρ πα. Oil-flask, 
λήκυθος f Oil-seller, ἐλαιοπώλης m, 
Ῥ 


Oil (verb), ἐλαιόω V: v. also Anoint 

Oily, λιπαρός 

Ointment, μύρον n, χρῖσμα n, ἀλοιφή Καὶ 
Rub with ointment, μυρίζω V. Oint- 
ment-box, λήκνθος 7, ἀλάβαστρος m 

Old, γέρων, γεραιός, πρέσβυς V [πρεσβύτερος, 
πρεσβύτατος P also], πολιός V, γηραιός V, 
γραῖα f, V, πολλῶν ἐτῶν κληροῦχος (Soph.): 
v. also Ancient. So old, τηλικόσδε, 
τηλικοῦτος. Ten years old, δέκα ἕτη 
γεγονώς P. Very old, τριγέρων V, παμ- 
πάλαιος P. In old days, πάλαι, ποτέ. 
Be old, πρεσβεύω. Grow old, γηράσκω, 


καταγηράσκω, παρηβάω, ἐπὶ τὸ πρεσβύτερον 
εἶμι (Plato). Old age, γῆρας m, παλαιὰ 
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ἡμέρα (Soph.). Old man, γέρων m, 
πρεσβύτης m, πρέσβυς πηι, V. Old woman, 
γραῦς f, γραῖα f, V. Council of old 
men, γερουσία f. Guide an old man, 
yepovraywyéo V, Support in old age, 
γηροβοσκέω V. Like an old man, 
πρεσβντικός P. What cannot grow 
old, ἀγήρατος, ἀγήρως V. Repeat old 
stories, dpyatodoyéo P. Proverbs, It is 
old as the hills, τριγέρων μῦθος τάδε 
φωνεῖ (Aesch.): Old wives’ tales, γραῶν 
ὕθλος (Plato) 

Old-fashioned, ἀρχαῖος, ἀρχαιότροπος P 

Oligarchy, ὀλιγαρχία αὶ P, ἡ ὑπὸ τῶν 
ὀλίγων δυναστεία (Plato). Members of 
an oligarchy, The Few, οἱ ὀλίγοι P. 
Be subject to an oligarchy, ὀλιγαρχέομαι 
P. Oligarchical, Favouring an oli- 
garchy, ὀλιγαρχικός P, In an oligarchi- 
cal manner, dAtyapxexas P 

Olive (tree and fruit), ἐλαία and Ada Καὶ 
Olive bough, θαλλός m. Wild olive, 
κότινος m, f 

Omen, σημεῖον x; (from sound), φήμη Κὶ 
κλῃδών 7, V; (esp. from birds), ὄρνις 
m, f, οἰωνός m, οἰώνισμα πη, ΚΓ. Omens 
met on the way, ἐνόδιοι σύμβολοι 
(Aesch.). Interpreter of omens: wv. 
Soothsayer. Take omens from, olw- 
γοσκοπέω V. I welcome the omen, 
ἐδεξάμην τὸν ὄρνιν V, Of good omen, 
αἴσιος, δεξιός, εὐώνυμος, ἐναίσιος V, εὔφημος 
V, etonpos V. Words of good omen, 
λόγων εὐφημία (Lur.). Speak words of 
good omen, εὐφημέω. . Proverb, One 
best omen to fight for country, εἷς 
οἰωνὸς ἄριστος ἀμύνεσθαι περὶ πάτρης 
Hom.). Obtain good omen, καλλιερέω 
pat mid,). Of bad omen, σκαιός, 
παραίσιος V, δύσφημος V. Speak words 
of bad omen, δυσφημέω V 

Ominous, δεινός, φοβερός 

Omission, παράλειψι f, P. Tell me 
without any omission, λέγε μηδὲν ἐλλεί- 
πων (Pluto) 
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Omit, παραλείπω, ἐλλείπω, παρίημι, ἀμνη- 
μονέω, or use λανθάνω. One must omit, 
παραλειπτέον P 

Omnipotent, παγκρατής V, πάνταρχος V 

Omniscient, πάνσοφος, πανόπτης V 

Omnivorous, παμφάγος, ἄπληστος, κοιλο- 
γάστωρ V 

On (of place), ἐπί, πρός, ἐν (all with dat.) ; 

of time), ἐν (with dat.) or dat. only ; 
about a subject), περί (with gen.) ; 
as clothes), περί with dat.; (along), 
κατά (with acc.). On account of, διά 
(with acc.). On behalf of, ὑπέρ (with 
gen.). On condition of, ἐπί (with dat.). 
Be on, trap, πρόσκειμαι. Come on, 
προσγίγνομαι On! εἶα, th, tre 

Once, Once for all, ἅπαξ, eodiwat. How- 
ever let me say once for all, ὅμως 
εἰρήσθω po (Xen.). Once: v. Formerly. 
Once more, πάλιν, αὖθις. At once: »v. 
(1) Immediately, (2) Together. Speak 
at once, οὐκ ἂν φθάνοις λέγων (Plato). 
Describe it at once, τί οὐ διηγήσω; 
(Plato). Let him answer at once, τί 
οὐκ ἀπεκρίνατο; (Plato) 

One, εἷς, μία, ἕν. The one (ans. by The 
other), ἕτερος ans. by ἕτερος, ὃ μέν ans. 
by ὁ 8 One of two things, Svoiv 
θάτερον (Dem.). One (some one), ms. 
One by one, xa’ ἕκαστον P. One 
another, ἀλλήλους. One-eyed, érepd- 
φθαλμος ἢ; (of the Cyclops) μονώψ V 

Onerous: v. Burdensome 

Oneself, αὐτός, αὐτὸς καθ᾽ αὑτόν. Oneself 
(reflexive), tavrév. Be oneself, ἔνδον 
γίγνομαι V, tyros εἰμί P 

Onion, κρόμμνον n, P 

Onlooker: νυ. Spectator 

Only (adj.), μόνος, μοῦνος V, οἷος V; (adv.), 
μόνον, μόνως P, μοῦνον V. In one way 
only, μοναχῇ P. Only-begotten, povo- 
yerts V. Not only, οὐ μόνον. Not 
only not, οὐχ ὅπως 

Onset, Onslaught: v. Attack 

Onward : v, Forward 


Ooze—Or 


Ooze (verb), στάζω V, pee F 

Opaque, οὐ διαφανής P 

Open (adj.) (not shut), ἄκλῃστος ; (not 
concealed), φανερός, ἐμφανής ; (of air) 
καθαρός P; (of a boat), ἀστέγαστος ἢ 
It was open to him not to make a 
proposal, ἐξῆν αὐτῷ μὴ γράφειν (Dem.) 

Open (act. verb), λύω, ἀνοίγνυμι and ἀνοίγω, 
διοίγνυμι and διοίγω, οἴγνυμι and οἴγω V, 
χαλάω V, μοχλεύω V, Open (documents): 
v. Unfold. Burst open, ἀναρρήγνυμι V. 
Open a little, παροίγνυμι. Open, Be open, 
διΐσταμαι. One must open, ἀνοικτέον 

Open-handed : υ. Liberal 

Open-hearted, ἁπλοῦς 

Opening (subst.), ἄνοιξις f, P: v. also Hole 

Openly, φανερῶς, ἐμφανῶς, ἐπιφανῶς P, ἐκ 
τοῦ προφανοῦς P, ἐν τῷ ἐμφανεῖ P, ἀπρο- 

P, κατ᾽ ὄμμα Κ᾽; (of speech), 

ἄντικρυς, ἀπὸ γλώσσης 

Openness (of speech), παρρησία Speak 
with openness, παρρησιάζομαι P 

Operate: v. Act 

Operation: v. Action 

Operative (adj.), ἐργαστικός P 

Ophthalmia, ép0arpia f, P. Suffer from 
ophthalmia, ὀφθαλμιάω P 

Opine, δοξάζω, νομίζω 

Opinion, δόξα f, γνώμη 7, δόκησις 7, ὑπόνοια 
f, ϑόξασμα n, P, ἀξίωσις f, P, ὑπόληψις 
J, P. It is my opinion, ἐμοὶ Soe. 
What is your opinion? ποῦ γνώμης ποτ᾽ 
εἶ; (Soph.) Contrary to opinion, παρὰ 
γνώμην Κ΄. Bad opinion, κατάγνωσις Καὶ ἢ 
Have a bad opinion οὗ, καταγιγνώσκω P 
Of the same opinion, ὁμογνώμων P, Be 
of the same opinion, ὁμογνωμονέω P. 
Give one’s opinion, γνώμην τίθεμαι, προ- 
τίθεμαι, 07 ἀποφαίνομαι P, Matter of 
mere opinion (7.e: not certain know- 
ledge), δοξαστός P. The region of 
opinion, τὸ δοξαστόν (Plato). Going on 
mere opinion, δοξαστικός Proverb, 
of respect for public opinion, αἰδέομαι 
Τρῶας (Hom.) 
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Opponent, ἀνταγωνιστής m: v. also Enemy 

Opportune, καίριος, εὔκαιρος 

Opportunely, καιρίως, εὐκαίρως, ἐν καιρῷ, 
εἰς δέον P, εἰς καλόν V 

Opportunity, καιρός m, ἀκμή f, V, εὐκαιρία 
S; P, ἀφορμή f, P, Wwapernee? Not 
having a good opportunity, οὐκ εὐμαρείᾳ 
χρώμενος πολλῇ (Soph.). There is an 
opportunity, παρέχει, παρείκει, dxpdtaV, 
When a good opportunity offered (acc. 
abs.), εὖ παρασχόν (Thuc.). Wherever 
there was an opportunity, ὅπῃ παρείκοι 
(Thuc.). Take the first opportunity : 
use trad πρῶτον ἐδύνατο P 

Oppose (neut.): v. (1) Resist, (2) Speak 
against. Be opposed (in politics), 
ἀντιστασιάζω P. Oppose (act.), ἀντι- 
τάσσω 


Opposite (adj.), ἀντίος, ἐναντίος, ἀντίπρῳρος, 
ἀντήρης V. Be posted opposite, ἀντικαθί- 
σταμαι P, ἀντιστρατοπεδεύω (and mid.) 
P. Opposite (adv.), ἐναντίον, ἐξ ἐναντίας 
P; (only of places), πέραν, ἀντιπέρας P. 
Opposite to (prep. with gen.), ἐναντίον, 
πέραν, ἀντιπέρας P, tvavra V. The oppo- 
site side, τὸ πέρον P. From the 
opposite ‘side, πέραθεν, ἐκ τοὔμπαλιν 
(Thuc.) 

Opposition, ἐναντιότης αὶ P. An oppo- 
sition, ἀντίπαλόν τι (Xen.), The oppo- 
sition, of ἀντιπολιτευόμενοι.,͵, A member 


of the opposition, ἀντιστασιώτης m, 
P 


Oppress, Baptve, milo, ὑβρίζω, λωβάομαι, 
ἀδικέω P, ὑπερβιάζομαι P. Be oppressed, 
βιάζομαι, κακῶς πάσχω, ταλαιπωρέω and 
ταλαι Ὁ» 

Oppression, βία f, ὕβρις Καὶ 

Oppressive, βίαιος P, ἐπαχθής P 

Opprobrious; v. Reproachful 

Optics, ἡ ὀπτική P 

Option: υ. Choice 

Opulent: v. Rich 

Or, 4, dre. Or perhaps, 4 πον, Or rather 


(corrective), μᾶλλον δέ 
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Oracle (place), μαντεῖον n ; (answer given), 
μαντεῖον nm, μαντεία f, χρησμός πὶ, χρη- 
στήριον N, λόγιον n, φήμη" χρησμῳδία 7, 
V, θέσφατα n, pl, V, τὰ χρησθέντα V. 
Give an oracle, χράω, μαντεύομαι, χρη- 
σμῳδέω P, dvapéo P. Consult an 
oracle, χράομαι, μαντεύομαι. Interpreter 
of an oracle, χρησμολόγος m 

Oracular, χρησμῳδός, pavretos V, μαντικός V, 
χρηστήριος V. The art of oracular 
divination, ἡ μαντική 

Orally, ἀπὸ γλώσσης V, ἀπὸ στόματος P 

Oration, λόγος m 

Orator, ῥήτωρ m, δημηγόρος m, P, ῥητορικός 
m, P. Be an orator, ῥητορεύω P. 
Orators in the Assembly (at Athens), 
οἱ παριόντες (Dem.) 

Oratorical: v. Rhetorical 

Oratory: v. Rhetoric 

Orb, κύκλος γι. The bright orb of the 
sun, λαμπρὸς ἡλίου κύκλος (Soph. ) 

Orbit, φορά Καὶ P 

Orchard, ὄρχος m, P, κῆπος m 

Ordain: v. Appoint, Order. 
by fate, πεπρωμένος, εἱμαρμένος 

Ordeal, ἀγών m, ἔλεγχος m, βάσανος m. 
Ready to go through the ordeal of 
fire, ἑτοῖμος μύδρους αἴρειν χεροῖν (Soph.) ; 
cf. διὰ πυρὸς ἰέναι (Xen.) 

Order (subst.): v. Command. Obey 
orders in the field, ἱέναι ἐς τὰ παραγ- 
γελλόμενα (Zhuc.). Order (good order), 
κόσμος m, εὐκοσμία f, εὐνομία f, τὸ κόσμιον, 
κοσμιότης f, P; (military), τάξις f, 2, 
εὐταξία f, P. Want of order, ἀκοσμία 
S, ἀταξία f, P. A marvel of good order 
to behold, θαῦμ᾽ ἰδεῖν εὐκοσμίας (Lur.). 
Bring to order, κοσμέω, ῥυθμίζω V. Be 
in order, ebraxtéo P. Be in bad order, 
ἀτακτέω P. Proverb, Of the wrong 
order (Cart before the horse), ἡ ἅμαξα 
τὸν βοῦν ἕλκει (Lucian); cf. ὕστερον πρό- 
τερον 'Ομηρικῶς (Cicero). In order (suc- 
cessively), ἑξῆς, ἐφεξῆς. In order that, 
ἵνα, ὡς, ὅπως 


Ordained 
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Order (verb): v. (1) Command, (2) Ar- 
range 

Orderly (adj.), κόσμιος, εὔνομος, εὔτακτος, 
εὔρυθμος P; (adv.) εὐτάκτως, κατὰ κόσμον 
V, κοσμίως P 

Ordinance, νόμος m, πρόσταγμα n, P 

Ordinary: v. (1) Usual, (2) Mean 

Organ (in sense of Instrument incl. 
Musical instrument), ὄργανον n. Di- 
gestive organs, τὸ τῆς τροφῆς ἐργαστικόν 
(Arist.) Organ of sense, ὄργανον n, 
P. The organ (or instrument) of 
all reasoning, τὸ ὄργανον (title given 
to Aristotle's collected writings on 
Logic) 

Organise: v. Arrange 

Orgies, ὄργια n, pl, βακχεύματα n, pl, V. 
Celebrate orgies, ὀργιάζω 

Orifice, πύλη f 

Origin, ἀρχή)", γένεσις f, σπέρμα n, πηγή Κὶ 
Having the same origin, ὁμογενής V 

Original, πρώταρχος V, πρωτόγονος V 

Originally, πρῶτον and πρῶτα, τὸ πρῶτον 
and τὰ πρῶτα V, ἐξ ἀρχῆς and ἀπ᾽ ἀρχῆς 

Originate: If we do not originate a 
policy, we can anyhow criticise one, 
ἤτοι κρίνομέν ye ἢ ἐνθυμούμεθα ὀρθῶς τὰ 
πράγματα (Z'huc.) 

Orison : v. Prayer 

Ornament (subst.), κόσμος m, πρόσχημα 7, 
ἄγαλμα πη, V, ἀγλάϊσμα n, V, χλιδή Κὶ V, 
καλλώ n, P 

Ornament (verb): v. Adorn 

Ornamental : v. Splendid 

Orphan (subst.), ὀρφανός m, ὀρφανή ΚΑ 
Make an orphan, ἀπορφανίζω V. Be 
an orphan, ὀρφανίζομαι V. Take care 
of orphans, ὀρφανεύω V. Condition of 
orphan, ὀρφάνευμα γι, V. Orphan (adj.), 
ὀρφανός, ἀπάτωρ V 

Oscillate, ῥέπω, αἰωρέομαι. According as 
the balance oscillates, εἰς ὁπότερ᾽ ἂν 
ῥέψῃ (Plato) 

Osier twig, λύγος f Of osier, οἱσύϊνος 

Ostensibly, δῆθεν : v. Professedly 


Ostentatious—Overcome 


Ostentatious, καλλωπιστής m, P, φόρτικός P 

Ostler: v. Groom 

Ostracise, ὀστρακίζω ἢ 

Ostrich, στρουθός Καὶ P 

Other, ἄλλος, ἕτερος. The other (of two), 
ἕτερος, ὁ δέ ans. to ὁ μέν. Above all 
others, εἴ τις καὶ ἄλλος P, εἴ τις (ἄλλος) 
V. The other day, χθὲς καὶ πρώην P, 
ἀρτίως V. The other side, τοὐπέκεινα. 
Belonging to another, ἀλλότριος, θυραῖος 
V. Of another kind, ἀλλοῖος. v. also 
Another 

Otherwise, ἄλλως, ἄλλῃ, εἰ δὲ μή, γὰρ ἄν. 
Otherwise they would not have sent 
me, οὐ γὰρ dv pe ἔπεμπον (Xen.) 

Ought, δεῖ, χρή, χρεών 

Our, ἡμέτερος, ἡμῶν, ἁμός Κ΄ 

Oust: v. Throw out 

Out (adv.). Outside, ἕξω, ἐκτός, θύραθε(ν). 
From outside, ἔξωθε(ν), ἔκτοσθε(ν) V. On 
the outside, τὰ ἔξωθείν) P. Out of 
(prep. with gen.), ἐκ, ἐξ, ἐκτός, ἔξω. Out 
of doors (adj.), @vpatos V. Out of 
sight (adj.), ἐξώπιος V, as ϑόμων ἐξώπιος 
βέβηκε (Kur.). Out of the way (adv.), 
ἐκποδών. Out and out: v. Outright. 
Out upon man’s heart! φεῦ τῆς Bporelas 
φρενός (Lur.) 

Outbid, ὑπερβάλλω P 

Outbreak, στάσις f 

Outcast, φυγάς m, f, κάθαρμα πὶ 

Outcry, καταβοή f, P 

Outdo, κρατέω, ὑπερβάλλω, ὑπερτείνω., Be 
outdone, ἐλλείπω, λείπομαι 

Outer, ὁ ἔξω, ὁ ἔξωθεν 

Outermost, ἔσχατος 

Outflank, περιέχω P, ὑπερέχω P 

Outlandish: υ. Foreign 

Outlaw, ἄπολις 

Outlay: v. Expense 

Outlet, στόμα n, ἔξοδος f, διέξοδος 4 P. 
With no outlet, ἀνέκβατος P 

Outline, τύπος m, P, τύπωμα n, V, περι- 
γραφή f, V, ὑπογραφή f, P. In outline, 
ἐν τύπῳ P, Draw an outline of, 
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περιγράφω P. Give an outline of, 
περιηγέομαι P. Sketch the outlines, 
τοὺς τύπους ὑφηγέομαι (Plato). Just 
the barest outline, αὐτὰ τἀναγκαιότατα 
(Dem.) 

Outlive, meprylyvopar P 

Outnumber, περιέχω P 

Outpost, προφυλακή 7, P, φυλακτήριον n, P 

Outrage (subst.), ὕβρις f, alkla ff λώβη 
J, ΤΊ, αἴκισμα τ, 

Outrage (verb), ὑβρίζω, αἰκίζω, λωβάομαι, 
λυμαίνομαι, ἀδικέω, παρανομέω P, Out- 
raging, λυμαντήριος V. Outraged, λω- 

V 


Byrds 

Outrageous, δεινός, ἀναιδής, ἄτοπος P 

Outright (adv.), παντελῶς, ἄντικρυς, also 
used almost as adj. eg. Outright 
slavery, ἄντικρυς δουλεία (Zhuc.) 

Outrun, φθάνω, waparpéxw, ὑπερβάλλω 

Outside; v. Out. Depending on outside 
help, rots ἔξω πίσυνος (Thuc.) 

Outskirts (of a country), κράσπεδα n, pl, | 
V, τὰ ἔσχατα P 

Outstretched, ἐκταθείς V 

Outstrip: v. Outrun 

Outward, Outwards: v. Out, Outer 

Outweigh, δὶς ἀντισηκόω (Aesch.). Out- 
weighing, ῥέπων ἐς τὰ μάσσονα (Acsch.) 

Outwit: υ. Deceive 

Outwork, προτείχισμα n, P, πυργῶτις 
ὁρκάνη (Aesch.) 

Oval, ὠωδής P 

Oven, κάμινος £ 

Over, ὑπέρ (with gen.), ἐπί (with dat.) ; 
(across) διά (with gen.), πέρα (with 
gen.) ; (all over) κατά with acc. Over 
and above, καὶ πρός ye. Be over: 
v. End. Be set over, ἐφίσταμαι, ém- 
στατέω 

Overawe: v. Frighten 

Overbearing, ὑπέρβιος V, ὑβριστής m 

Over-careful, περίεργος P 

Overcast (lit. and metaph.), συννεφής 

Overcome: v. Conquer. Be overcome, 
ἁλίσκομαι 
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Overdo, περισσὰ δίκαι (Her.) 
Overdue, ὑπερήμερος P 

Overflow subst.) : v. Flood 

Overflow a act.), ὑπερβάλλω, ἐπικλύζω, 


κατακλύζω ; (neuwt.), πελαγζω P, ὑπερ- 
αίρω P 


Overgrown, ὑπερφνής 

Overhaul: υ. (1) Examine, (2) Repair 

Overhear, rapaxotw 

Overhung, κατηρεφής V. With over- 
hanging cliffs, ὑψηλόκρημνος V 

Overjoyed, wepyxapfs. I thrill with 
rapture and flutter overjoyed, ἔφριξ᾽ 
ἔρωτι περιχαρής τ᾽ ἀνεπτάμην (Soph.) 

Overleap, ὑπερτελέω V. Overleaping, ὑπερ- 
rats V 

Overlook : v. (1) Watch over, (2) Neglect 

Overmuch, ἄγαν, λίαν 

Overpower : v. Conquer 

Over-reach : v. Cheat 

Over-run, καταθέω P, κατατρέχω P 

Overseer, ἐπίσκοπος m, ἐπιστάτης m 

Overshadow, κατασκιάζω, σκιάζω Κ᾽, ἐπι- 
σκοτέω P. To overshadow their own 
alarm in the general panic, τῷ κοινῷ 
φόβῳ τὸ σφέτερον ἐπηλυγάζεσθαι (Thuc.). 
To take the rock to overshadow them, 
τὴν πέτραν ἐπήλνγα ΜΕΝ (Εων.). Over- 
shadowed, κατάσκιος V 

Overshoot, ὑπερβάλλω V 

Oversight ; v. (1) vir a (2) Charge 

Overstep, ὑπερβαίνω V 

Overtake, φθάνω, λαμβάνω, αἱρέω, κατα- 
λαμβάνω, ἐπικαταλαμβάνω P, μάρπτω V 

Overthrow (subst.), ἀνάστασις f, κατα- 
στροφή f, V, ἀνατροπή f, V; (of a form 
of government), κατάλυσις f P 

Overthrow (verb), καταβάλλω, καταστρέφω, 
ἀναστρέφω, σφάλλω, καθαιρέω, ἀνατρέπω, 
καταρρίπτω, καταρρέπω V, ἐκτείνω V; 
(overthrow a form of government), 
καταλύω P. Join in overthrowing, 
συγκαθαιρέω P, cvyxarartw P 
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Overtop, ὑπερέχω V, ὑπερβάλλω V, ὑπερ- 
τῶλω V 


Overturn: v. Overthrow. Overturned, 
ὕπτιος V 

Overture (in music), προοίμιον or φροίμιον 
mn. Overtures (of negotiation), λόγοι m, 
pl. Make overtures, ἐπικηρυκεύομαι P 

Overweening : Ὁ. Proud 

Overwhelm, ὑπερβάλλω V, ἐπικλύζω V, 
κατακλύζω V, καταχώννυμι P 

Overwrought, περισσός 

Owe, ὀφείλω. Owe besides, προσοφείλω ἢ. 
Owe before, προοφελω ἢ. Owe in 
return, ἀντοφείλω P, Owing to (prep.), 
διά (with acc.) 

Owl, yAatt f Proverb, An owl to Athens 
(cf. Coals to Newcastle), γλαῦκ᾽ εἰς 
᾿Αθήνας (Ar.). Owl-faced (epith. of 
Athene), γλαυκῶπις (which, however, to 
Homer probably meant Bright-eyed) 

Own, one’s, οἰκεῖος, ἴδιος, φίλος (Hom.). 
From orfe’s own, Of one’s own, οἴκοθεν, 
ἔνδοθεν V. On one’s own account, ἰδίᾳ 
P. One’s own affairs, τὰ οἰκεῖα P. 
Claim as one’s own, Make one’s own, 
olxedopar P, v. also Mine, Yours, His 

Own (verb): v. (1) Have, (2) Confess 

Owner: v. Master, Possessor. Without 
an owner, ἀδέσποτος P 

Ox (orCow), βοῦς m, f. Of or belonging to 
oxen, pew Herds of oxen, βινεξώβια 
n,pl,V. Like an ox, βούπρῳρος V, rav- 
ρόμορφος V. Drive oxen, Bowharée 
Tend oxen, βουκολέω V: v. also Herds- 
man. Slay or sacrifice oxen, βονθυτέω 
V, ταυροκτονέω V. Proverbs, Ox beaten 
by the cunning fox, ἀλώπηξ τὸν βοῦν 
ἐλαύνει: Ox on the tongue (t.e. some 
weighty reason for silence), βοῦς ἐπὶ 
γλώσσῃ (Aesch.) 

Ox-hide, Boela f, V 

Ox-stall, βούσταθμον n, V 

Oyster, ὄστρεον and ὄστρειον n 


Pace (subst.), δρόμος m, βῆμα π, V. He 
moves at ἃ quick pace, σπουδῇ βημάτων 
πορεύεται (Hur.) 

Pace (verb), φοιτάω 

Pacific, Pacify: v. Quiet 

Pack (of hounds), κυνηγέσιον n, P 

Pack (verb), συσκευάζομαι P, ἀνασκενάζω P. 
Pack (an audience), παρασκευάζω P. 
Packed (of an audience), παρακελευστός 
P. Pack-ass, κανθήλιος m, P 

Paean, παιάν m. Sing a paean, παιανίζω, 
παιωνίζω. [The cry was ἰὼ Tardy. | 

Pagan: use βάρβαρος 

Page (of book): use δέλτος f. v. also 
Attendant 

Pageant: v. Spectacle 

Pail, κάδος m 

Pain (subst.), λύπη f, ὀδύνη 77 πόνος m, 
πάθος n, πάθημα nm, ἄλγος n, V, ἀλγηδών 
S, V, ἄχος n, ‘V, ταλαιπωρία αὶ P. Tra- 
vail pains, ὠδῖνες, f pl, V. Be in pain, 
ἀλγέω, ὀδυνάομαι, πονέω, κακῶς πάσχω. 
Be free from pain, λωφάω, κονυφίζομαι 

Pain (verb), λυπέω, dvidw, ὀδυνάω V, πη- 
μαίνω V, ἀλγύνω V, δάκνω V 

Painful, ἀλγεινός, ὀδυνηρός, λυπηρός, ἐπί- 
πονος, λυπρός V, πικρός V. Very painful, 
διώδυνος V, ἄλγιστος V, πολύπονος V. Not 
painful, ἀνώδυνος ΚΓ, Things painful to 
eye and mind, τῇ τε ὄψει ἀλγεινὰ καὶ τῇ 
γνώμῃ (Thuc.) 

Painfully, μόλις, μόγις V, ἀλγεινῶς, ἐπιπόνως 
Ρ 


Ε. 
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Painless, ἄλυπος, ἀλύπητος V, ἀνώδυνος V 

Pains, σπουδή 7, προθυμία αὶ Take pains, 
σπουδάζω, σπουδὴν ἔχω, ποιέομαι, o7 τίθημι, 
πονέω V, Painstaking, φιλόπονος : v. 
also Diligent. Proverb (of sparing no 
pains), Leave no stone unturned, 
πάντα κινῆσαι πέτρον (Hur.); (of pains 
taken in vain), (1) ἐν ὕδατι γράφειν 
(Plato), (2) πόντον σπείρειν (T'heognis), 
(3) πλίνθον πλύνειν amt (4) At 
Sora σμήχειν (Aesop 

Paint (subst.), χρώματα, n, pl; (for the 
face), ψιμύθιον x, 

Paint (verb), tpypadéw P, γράφω V. Painted 
(of the face), ἐξηνθισμένος (Ar.) 

Painter, γραφεύς m, ζῳγράφος m, P. Por- 
trait-painter, elxovoypddos m ( Arist.) 

Painting, twypapia f, P, ἡ γραφική P. 
Skilful in painting, ζῳγραφικός P 

Pair, ζεῦγος 7, συνωρίς f, ζυγόν n, V. Pair 
of beautiful children, συνωρὶς etrexvos 
(Eur.) 

Palace, βασίλειον n (usu. in pl.), P, δόμοι 
m, pl, V, ϑώματα n, pl, V, μέλαθρον n, V 

Pale, ὠχρός, xAwpds V, λευκός P. Become 
pale, χλωραίνομαι V 

Paleness, ὠχρότης αὶ P 

Palinode, παλινῳδία Καὶ P 

Palisade, σταυροί m, pl, σταύρωμα n, P, 
φράγμα n, P. Fortify with palisades, 
σταυρόω P, διασταυρόω P, προσταυρόω P, 
χαρακόω P 

Pall; Throw a pall over: υ. Overshadow 
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Pallet, χαμεύνη f, V 
Palliate, μειόω P, ἐπηλυγάζομαι P: v. also 
Overshadow 


Palm (tree), φοῖνιξ m, 7; (of the hand), 


aS 

Palpable: v. Evident 

Palpitate, πάλλω V, φρίσσω V, ἀσπαίρω V, 
ὀρχέομαι V 

Palsy: v. Paralysed 

Paltry, φαῦλος, εὐτελής, ταπεινός 

Pampered, be, τρυφάω, χλιδάω V 

Pan, κεράμιον n, ἢ 

Pander to: v, Humour 

Panegyric: v. Praise. The Panegyric 
(of Isocrates), ὁ πανηγνυρικὸς Adyos (prop. 
Festival oration) 

Panegyrist, ἐπαινέτης m, P 

Pang: v. Pain 

Panic: v. Fear. Panic-stricken, ἐκπλα- 
yels, ἐκπεπληγμένος 

Panoply, πανοπλία f, παντευχία f, V, ἀμφι- 
βλήματα πάνοπλα (Lur.). Armed with 
& panoply, πάνοπλος V 

Pant, ἀσθμαίνω V, ἀσπαίρω V, φυσιάω Γ΄. 
Panting, ὑπ’ ἄσθματος κενός (Aecsch.). 
Panting breath, πνεῦμα ἠρεθισμένον 
(Zur.) 

Panther, πάνθηρ m, P 

Paper, Papers: wse 8&ros f, V, γράμματα 
n, pl, P. A little piece of paper (a 
summons), μικρὸν mvdxvov (Dem. ). Paper 
armies, Forces on paper, ἐπιστολιμαῖοι 
δυνάμεις (Dem.) 

Papyrus, βύβλος f Of papyrus, βύ- 
βλινος 

Parable, λόγος m 

Parade (promenade), περίπατος m, P; 
(show) ériSagis f Make a parade, 
ἐπιδείκνυμαι P, καλλωπίζομαι V 

Paradoxical, παράδοξος P, ἄτοπος P. 
Slaves of every new paradox, δοῦλοι 
τῶν da ἀτόπων (Thuc.) 

Parallel, παράλληλος (Arist.). March in 
parallel lines (of two armies), ἐπι- 


πάρειμι ἢ 
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Paralysed, be (lit. and metaph.), wapa- 
λύομαι P. Paralysed with fear, &- 
werd 

Paramount, κυριώτατος. Count of para- 
mount importance, περὶ πλείστον ποιέ- 
ομαι P 

Paramour, ἐπακτὸς ἀνήρ (Soph.) 

Parasite, παράσιτος m, P 

Parasol, σκιάδειον n (Ar.) 


Parch: v. Dry 
Pardon: v. Forgive, Forgiveness. Beg 
pardon, maples. Pardonable, ovy- 


γνωστός ΚΓ. Be pardonable, συγγνώμην ἔχω 
Pare, περικόπτω ἢ 


Parent, τοκεύς m, γονεύς m, ol τεκόντες V, 
ot φύσαντες Κ᾽ : v. also Father, Mother. 
Be a parent: v. Beget, Bring forth. 
Cherish parents in old age: v. Old 

Parentage, yévos n 

Parental, γενέθλιος V 

Parenthesis, as a, ἐν μέσῳ 

Park, παράδεισος m (Xen.) 

Parish: use δῆμος (Deme) m, P 

Parley, λόγοι m, pl. Parley with: 
v. Negotiate 

Parliament: v. Assembly. Parliamen- 
tary oratory: v. Rhetoric (deliberative) 

Parody, παρῳδία Καὶ P 

Parole, ἄδεσμος φυλακή (Thuc.) 

Parricide, πατραλοίας m, P, πατροφόντης 
πὶ, V, πατροκτόνος m, V.  Parricidal, 
πατροκτόνος V 

Parrot, ψιττάκη Κ P 

Parry: v. Ward off. Proverb, To parry 
every thrust is hard, ἁπάσας λαβὰς δια- 
φεύγειν οὐ ῥάδιον (Plato) 

Parsimonious, φειδωλός, εὐτελής 

Parsimony, φειδώ Καὶ V, φειδωλία f, P 

Parsley, σέλινον n 

Parsnip: Proverb, Fair words butter no 
parsnips, ῥήματα ἀντὶ ἀλφίτων 

Part (subst.), μέρος τ, μοῖρα 7, μόριον τὲ ; 
(duty), μέρος τι, τάξις f, P. For my 
part, τοὐμὸν μέρος V. It is my part, 
προσήκει μοι, It is not any one’s part, 


Part— Passenger 


οὐ τοῦ τυχόντος ἐστί. It is not the part 
of a wise leech to drone charms, ot 
πρὸς ἰατροῦ σοφοῦ θρηνεῖν ἐπῳδάς (Soph.). 
The greater part, οἱ πολλοί, τὸ πλέον. 
A very small part, πολλοστὸν μόριον P. 
Of many parts, πολυμερής P. Take 
part: v. Share. Take a person’s part, 
τά τινος φρονέω 

Part (verb act.): v. Divide. Part from, 
λείπω, Siterapar, ἀπαλλάσσομαι. Part 
with : νυ. Give, Sell 

Partake: v. Share 

Parterre: Merely a gay parterre and 
embellishment of wealth, κηπίον καὶ 
ἐγκαλλώπισμα πλούτου (TZhuc.) 

Partial (of a judge), ἄδικος ; (towards a 
person), εὐμενής, ῥάδιος 

Partiality, χάρις 7, εὐμένεια f 

Partially, μέρος τι, τὸ μέρος P 

Participate in: v. Share 

Participation: v. Sharing 

Particular (private), ἴδιος P; (chief), εἷς τις, 
ὁ μάλιστα P, ἔξοχος, ἐξαίρετος ; (precise), 
ἀκριβής 

Particularly, σφόδρα, πάνυ, μάλιστα, οὐχ 
ἥκιστα, κάρτα V 

Parting (swbst.), ἀπαλλαγή 7 

Partisan, στασιώτης m, , ὁ στασιάζων P 

Partly, τὸ μέν or τὰ μέν (ans. by τὸ δέ or 
τὰ δέ), μέρος τι P. And partly also 
from suspicion, καί τι καὶ ὑποψίᾳ (Thuc.) 

Partner, κοινωνός m, f, συνεργός m, Κὶ 
συλλήπτωρ m, f, V, σύννομος m, /, V 

Partnership, κοινωνία Κ 

Partridge, πέρδιξ m, f 

Party, στάσις f, στασιῶται m, pl, P; or 
use φίλοι or ol wept twa, The adherents 
of his party, οἱ τῆς ἐκείνου προαιρέσεως 
(Dem.), The drilling and marshalling 
of this party, 4 παρασκενὴ καὶ ἡ παρά- 
ταξις τούτων (Aeschines). Belong toa 
person’s party, φρονέω τά τινος P, Party- 
spirit, φιλονικία f, P, τὸ στασιωτικόν P, 
τὸ ἑταιρικόν P. The parties (in ἃ suit), 
οἱ ἀντίδικοι P 
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Parvenu, νεόπλουτος m, P 

Pass, Pass by, πάρειμι, παρέρχομαι, παροί- 
χομαι, περάω V, παραστείχω V, παραμεί- 
βομαι V; (get before) φθάνω. Pass 
over, Pass across, trap, ὑπερβαίνω, 
διαβαίνω, ὑπερβάλλω, διαβάλλω, περαιό- 
opat, διαπεραιόομαι, διαπεράω V, διεκπεράω 
V, διέρπω V, διαστείχω V, διαβαδίζω P, 
διαπορεύομαι P, διακομίζομαι P. Hard 
to pass over, δύσβατος P. Pass (time, 
life, etc.), ϑιάγω, διαφέρω, διατρίβω, 
διέρχομαι, διεξέρχομαι P, διαγίγνομαι P, 
ἐκπληρόω V, ἐξαίρω V, ἀντλέω V, or use παν- 
ήμερος V, Pass time quietly, ἡσυχίαν ἔχω 
or ἄγω P. Pass (laws), τίθημι 07° τίθεμαι. 
Laws which have been passed or will 
be passed in the future, νόμοι of κείμενοι 
kal ἔτι τεθησόμενοι (Plato). Pass on (in 
succession), ϑιαδίδωμι P; (as a watch- 
word) wapayyé\Aw. Pass over (omit), 
ἐάω, παραλείπω, παρέξειμι P. One must 
pass over (omit), παραλειπτέον P. Let 
pass (an opportunity), παρίημι. Let 
it pass! tre V. Pass (newt., as time 
does), εἶμι, προβαίνω, Sépxopar, ἐξήκω. 
Come to pass: v. Happen. What is 
passing, τὰ Spépeva. Bring to pass: 
v. Accomplish 

Pass (subst.), στενωπός f, τὰ στενά P, 
εσβολή Κα P. With narrow passes, 
στενόποροφς. Things will come to this 
pass, εἰς τοῦτο περιστήσεται τὰ πράγματα 
(Dem.) 

Passable, διαβατός P, περάσιμος V. Easily 
passable, εὔπορος 

Passage, πόρος m, ὁδός 7, δίοδος f, ἔξοδος /, 
διέξοδος 7, P, διάβασις f P; (by water), 
πορθμός m, πλοῦς m, διάπλους m, P, 
ἔκπλους m, P. Underground passage, 
ὄρυγμα πη, P. Make a passage, ὁδο- 
ποιέω P 

Passage (in a book), χωρίον n, P, γράμμα 
mn, P; (in a poem), ῥῆσις f, P 

Passenger (on board ship), περίνεως m, P, 
ἐπεισβάτης m, V 
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Passion (feeling), πάθος n, P: v. also 
(1) Love, (2) Anger. The passion of 
love, τὸ ἐρωτικὸν πάθος (Plato). In a 
passion, δι᾽ ὀργῆς, πρὸς ὀργήν V 

Passionate, ὀξύς, θυμούμενος, ἀκράχολος P, 
ὀργίλος P, θυμοειδής P, ὀξύθυμος V, ὀξυ- 
κάρδιος V, δύσοργος V. Be passionate, 
Sfvbupéo V, ἀκραχολέω ἢ. Loving 
passionately, δύσερως. Passionately 
devoted to visionary schemes, δυσέρωτες 
τῶν ἀπόντων (Zh hue. ce 

Passive, ῥάθυμος, ἥμε 

Past (prep.) παρά (with acc.). Past (adj.), 
φροῦδος, ὁ πρίν (χρόνος), ὁ πρόσθε(ν), 
ὁ πάρος, ὁ παρελθών, οὐξεληλυθώς V. The 
past, τὸ πρίν, τὰ πεπραγμένα. Be past, 
οἴχομαι 

Pastime; v. Sport 

Pastoral, νομάς V. Pastoral poetry, βου- 
κολικὴ μοῦσα (7’heocr.) 

Pasture (subst.), νομή f, βοτάνη ἡ Rich 
pasture, εὐφορβία Καὶ V. Giving rich 
pasture, εὔβοτος ΚΓ. Summer pasture, 
βουθερὴς λειμών (Soph.). Pasture for 
horses, ἱπποφόρβιον n, V 

Pasture (verb act.), νέμω (of herdsmen) ; 
(neut.), νέμομαι (of cattle) 

Pat, καταψήχω V 

Patch up (metaph.), ὑπορράπτω λόγον 
(Eur.) 

Patent: v. Clear 

Paternal: υ. Father 

Path, ὁδός 7) δίοδος f, V, πόρος m, JV, 
στίβος m, V, οἶμος γι, f, V, ἀτραπός 


Sf 

Pathetic: v. Sad 

Pathless, ἀστιβής V, ἄβατος V 

Patience, τὸ καρτερόν, καρτερία f, P, καρ- 
τέρησις f, P, ὑπομονή f, P 

Patient (adj. ) καρτερός, τλήμων V, τλησι- 
κάρδιος V, καρτερικός P, μενετός P. Be 
patient, ἀνέχομαι, Kaprepéo. Bear 
patiently, ὑπομένω, στέργω, ἀγαπάω P, 
ἔτλην V. I have been patient long 
enough, κεκαρτέρηται τἀμά (Lur.) 
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Patient(subst.): Accompanying thedoctors 
to one of their patients, μετὰ τῶν ἰατρῶν 
εἰσελθὼν παρά τινα τῶν καμνόντων (Plato) 

Patiently, τλημόνως V, εὐφόρως V, πρὸς τὸ 
καρτερόν (Soph.). Patiently expect, 
καραδοκέω V 

Patriarchal: Have a patriarchal form 
of government, πατρονομέομαι (Plato) 

Patrimony, τὰ πατρῷα ἢ 

Patriot, Patriotic, φιλόπολις, φιλόπτολις V. 
He is a true patriot, φιλόπολις οὗτος 
ὀρθῶς (Dem.) 

Patriotism, τὸ φιλόπολι P 

Patrol, περίπολοι m, pl, P 

Patron, προστάτης m, πρόξενος m, αὶ I 
will not be enrolled under Creon as 
my patron, οὐ Κρέοντος προστάτου ye 
γράψομαι (Soph.), Bea patron, προξενέω 

Patter, παταγέω 

Pattern, ἐκδίδαγμα n, V, παράδειγμα n, P, 
τύπος m, ἢ 

Paucity : wse ὀλίγοι or οὐ πολλοί 

Paunch: v. Belly 

Pauper: v. Poor 

Pause (subst.), ἀνάπαυλα f, ἀνάπαυσις J, P 

Pause (verb): v. Cease 

Pave, στορέννυμι. Paved, ἐστρωμένος P, 
λιθόστρωτος V. Pave the way (metaph.), 
προοδοποιέω P 

Paw, wots m 

Pawn, ὑποτίθημι P 

Pay (subst.), μισθός m, μίσθωμα πα, P. Full 
pay, μισθὸς ἐντελής (Dem,). A month’s 
pay, μηνὸς μισθός (7'huc.). Receiving 
pay, μισθοφόρος P. Without pay (adv.), 
ἀμισθί, (adj.) ἄμισθος V 

Pay (verb), τίνω, τελέω, φέρω, ἀποδίδωμι, κατα- 
τίθημι, ἐκτίνω, ἀποτίνω P, ὑποτελέω,». Pay 
a price for, ἀντιδίδωμι. Pay in advance, 
προδίδωμι P. Pay besides, προσαποτίνω 
P. Help to pay, συνεκτίνω P. One 
must pay, ἀποδοτέον P. Serve for pay, 


μισθαρνέω, μισθοφορέω.». Make one pay, 
πράσσω τινὰ ἀργύριον P, Pay (soldiers), 


μισθόω. Pay (penalty), δίκην δίδωμι 


Paymaster—Perceive 


Paymaster, μισθοδότης m, P 
Payment, φορά f, P, ἀπόδοσις f, P, ἔκτισις 
Ρ 


Pea, πίσος γι. Chick-pea, ἐρέβινθος m 

Peace, εἰρήνη, ἡσυχία f, P, σπονδαί f, 
owoadrayt/, P. Make peace, σπένδομαι, 
καταλύω and καταλύομαι P, συναλλάσ- 
σομαι P, Having found peace, σεσωσ- 
μένος (Soph) 

Peaceful, εἰρηναῖος P, εἰρηνικός P: v. also 
Quiet. Peacefully, εἰρηνικῶς, Live 
peacefully, εἰρηνεύω P 

Peacock, ταῶς m 

Peak, ἄκρα f, κορυφή 7, λόφος m 

Peals (Alarums), ὀρθιάσματα n, pl, V 

Pear, ὄγχνη f, V 

Pearl, μαργαρίτης m, P 

Peasant, dypérns m, V, ἀγρώστης m, V, 
γαπόνος m, V, γεωργός m, P, abrovpyds P 

Pebble, ψῆφος f, λίθος m. Proverb, To 
count the pebbles on the shore, λέγειν 
ποντιᾶν ψάφων ἀριθμόν ( Pind.) 

Peck (verb), δάκνω 

Peculation, κλοπή 7, P 

Peculiar, ἐξαίρετος, ἔξοχος, ἴδιος : v. also 
Strange 

Peculiarity, ἰδιότης f, P, τὸ ἴδιον P 

Pecuniary: v. Money. They imposed a 
pecuniary fine, ἐζημίωσαν χρήμασιν 
(Thuc.) 

Pedestal, βάθρον n, βάσις Καὶ P 

Pedigree, yeveadroyla Καὶ P 

Pediment, ἀέτωμα n, P, ἀετός m (Ar.) 

Peel (subst.), περικάρπιον n, P 

Peel (verb), λέπω, ἐκλέπω, λεπίζω P 

Peep out, προκύπτω P, rapaxtrre P 

Peer round, παπταίνω V. Peer into, 
ἐπεισκύπτω V 

Peerless, ἐξοχώτατος, ὁ πάντ᾽ ἄριστος V 

Peers, οἱ ὅμοιοι (at Sparta) P 

Peevish, δύσκολος, Be peevish, δυσχεραίνω 
P, δυσκόλως to P 

Pelf: v. Money 

Peg (subst.), πάσσαλος m, V 

Peg (verb), πασσαλεύω V 
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Pelican, πελεκᾶς m, P 

Pell-mell, ἄνω κάτω, φύρδην V, ἀναμίξ P 

Pellucid, διαυγής V, διαφανής P 

Pelt, βάλλω 

Pen (for writing), ypadls Καὶ P; (for 
animals), oyxés m 

Penal, δημιώδης P 

Penalty, δίκη f, ζημία 7) τὰ ἐπιτίμια, τίμημα 
n, P, ὄφλημα n, P, import f, P, wows /, 
V, ἄποινα mn, pl, V. Affix a penalty, 
ζημίαν τάσσω, ἐπιτίθημι 07 προστίθημι. 
Death is affixed as a penalty, θάνατος 
ζημία ἐπικεῖται (Her.). Incur a penalty, 
ζημίαν ὀφλισκάνω P. Pay a penalty, 
tnplav ἐκτείνω P 

Pendent, ἐξηρτημένος, μετάρσιος V 

Penetrate, περαίνω, διέρχομαι, διαπεράω V, 
διάσσω V. Penetrating, διανταῖος V 

Penetration, ὀξύτης f, P, ἀγχίνοια Καὶ P 

Peninsula, χερσόνησος αὶ P 

Penitence: v. Repentance 

Penitentiary, σωφρονιστήριον n (Plato) 

Pennant, Pennon, σημεῖον 71 

Penniless: v, Poor 

Penny, ὀβολός m, P 

Pensive: v. Thoughtful 

Pent up, πεφραγμένος 

Penurious, γλίσχρος P 

Penury: v. Poverty 

People, λεώς m, δῆμος m, πλῆθος 7, ἔθνος Ὁ, 
στρατός m, V, Of or belonging to the 
people: v. Public. The whole people, 
πανδημία Κ᾿ Υ. Of the whole people, πάν- 
Snpos. With the whole people (adv.), 
πανδημεί. One of the people, δημότης m. 
Harangue the people, δημηγορέω Ρ, 
Pleasing the people, Syporeprfs V 

People(persons), ἄνθρωποι,» ; (subjects), 
ol ἀρχόμενοι, ἀστοί m, pl, πολῖται m, pl 

People (verb): συ. Colonise. Thickly 
peopled, πολνάνθρωπος P 

Perceive, αἰσθάνομαι, ἐπαισθάνομαι, ὁράω, 
καθοράω, μανθάνω, γιγνώσκω, ἐννοέω, κατα- 
voto P, καταμανθάνω P, συνίημι V. Per- 
ceive before, προνοέω, προαισθάνομαι P 
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Perception (by the senses), αἴσθησις /; 
(by the mind), νόησις f, P. Objects of 
perception (by the senses), τὰ αἰσϑητά 
(Plato); (by the mind), τὰ νοητά (Plato) 

Perceptive (by the senses), αἰσθητικός P ; 
(by the mind), νοητικός P 

Perchance: v. Perhaps 

Peregrination, ἀποδημία Καὶ P 

Perdition: v. Death, Destruction 

Peremptorily, ἄντικρυς P, διαρρήδην P 

Perennial, ἀείρντος V: v. also Eternal 

Perfect (adj.), τέλεος and τέλειος, παντελής, 
wrafs. Proverb, Four-square (i.e. 
perfect), τετράγωνος ἀνήρ (Simonides qu. 
by Plato) 

Perfect (verb), τελέω, τελειόω, ἐξεργάζομαι, 
ἐκπονέω, ἐκτελειόω P 

Perfection, τελειότης f, P, τὸ τέλεον (Plato) 

Perfectly, τελέως and τελείως, πάνυ, παντε- 
λῶς, κάρτα V, ἄντικρυς P 

Perfidious, ἄπιστος, δόλιος, Sodepds, ἐπί- 
βουλος 

Perfidy, ἀπιστία f, προδοσία f, ἀπάτη Καὶ 
ἐπιβουλή f, P 

Perforate, τρνυπάω, πείρω V 

Perforce, βίᾳ, πρὸς βίαν V 

Perform: υ. Do, Accomplish 

Performance, ἔργον ἢ, πρᾶξις Καὶ 

Performer, πράκτωρ m, ἢ V; 
ὑποκριτής m, P 

Perfume (smell), ὀσμή Κὶ εὐοσμία 7, Κ᾽; (sub- 
stance), pipovn. Perfumed, εὐώδης, μυρό- 
Χριστος V. Perfume-seller, μυροπώλης 
m, P. Perfume-shop, μυροπώλιον n, P 

Perfunctory, ἀπρόθυμος P 

Perhaps, tows, τάχ᾽ dv, τύχῃ, Or Use τυγχάνω. 
If perhaps, εἰ πολλάκις P (Latin si 
forte). Lest perhaps, μὴ πολλάκις P. 
Perhaps you are right, κινδυνεύεις ἀληθῆ 
λέγειν (Plato): 80 κινδυνεύει alone, in 
dialogue, means Perhaps (Plato). 
Perhaps (ἰώ, I fear lest) this is one of 
the impossible things, μὴ τοῦτο τῶν 
ἀδυνάτων ἧ (Arist.). Perhaps this is 
poor, μὴ φαῦλον ἦ (Plato) 


(actor), 
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Perception—Perplex 


Peril, Perilous: v. Danger, Dangerous. 
At your peril, κλάων o7 κλαίων, ob 
χαίρων, as κλαίων dpe τῶνδε (Hur.), ob 
χαίρων ἐρεῖς (Soph.) 

Period, περίοδος f,  : v. also Time 

Perish, ὄλλυμαι, ἀπόλλυμαι, ἐξαπόλλυμαι, 
διόλλυμαι, ἐξόλλυμαι V, φθίνω V, ἀποφθίνω 
V, ἔρρω V: v.also Die. Have perished, 
οἴχομαι V, διοίχομαι V. Perish together, 
συνθνήσκω V, συναπόλλυμαι P, Perish 
instead, ἀνταπόλλυμαι V 

Perishable: v. Mortal 

Perjure oneself, ἐπιορκέω, ψεύδομαι. Per- 
jured, ἐπίορκος, ψεύδορκος V 

Perjury, ἐπιορκία f, P, ψευδομαρτυρία f, P. 
Be convicted of perjury, ψευδομαρτυριῶν 
ἁλίσκομαι (Dem.) 

Permanence, pov Καὶ P 

Permanent, μόνιμος, χρόνιος, ἔμπεδος V, 
διατελής P, κατὰ ταὐτὸ ὦν (Plato) 

Permanently, μονίμως P 

Permissible, θέμιτος 

Permission, ἐξουσία f, ἄδεια f 

Permit: v. Allow. It is permitted, 
ἔξεστι. Their cavalry do not permit us 
to go far up country, οὐ τῆς χώρας ἐπὶ 
πολὺ διὰ τοὺς ἱππέας ἐξερχόμεθα (Z'huc.) 

Pernicious, λυμαντήριος V, ἀτηρός V, ἀνή- 
κεστος, ἐπιζήμιος P, ἀλιτήριος P 

Peroration, ἐπίλογος m, P 

Perpetrate: v. Do 

Perpetrator, αὐτόχειρ, πράκτωρ V, αὐτουργὸς 
χείρ (Soph.). Perpetrator οὗ this brutal- 
ity, τῆς ἀσελγείας ταύτης αὐτόχειρ (Dem.) 

Perpetual: υ. Eternal 

Perpetually: Ὁ. Always 

Perpetuate, ἐμπεδόω 

Perplex ταράσσω, ἐς ἀπορίαν καθίστημι 
(Thuc.). Perplexed, ἄπορος, ἀμήχανος. 
Be perplexed, ἀπορέω, ἀμηχανέω, ἀμη- ᾿ 
χάνως ἔχω V, εἰς ἄπορον ἥκω (Hur.). 
They were perplexed how to manage 
present difficulties, ἐν ἀπόρῳ εἶχον θέσθαι 
τὸ παρόν (Thuc.). Perplexing, ἀσαφης, 
ἄφραστος V 


Perplexity—Philistine 


Perplexity, ἀπορία f, ἀμηχανία 7, τὸ ἄπορον 

P, τὸ δυσμαθές V 

Persecute, διώκω, ἐλαύνω : v. also Oppress 

Persecution, διωγμός m, V 

Perseverance: v. Patience 

Persevere, ἐμμένω, οὐδὲν ἐλλείπω, 
διακαρτερέω ἢ 

Persevering: v. Patient 

Persist: v. Persevere; (in affirming), 
ἰσχυρίζομαι, διϊσχυρίζομαι P. I persist 
in my opinion, ἐγὼ ὁ αὐτός εἰμι τῇ γνώμῃ 
(Thuc.) 

Person, Personality, τις, ἄνθρωπος m, f 
(sometimes contemptuously ofawoman), 
σῶμα n, δέμας n, V, εἶδος n, V, σχῆμα ἡ, 
V, κάρα πη, V. This shameless person, 
ἡ ἀναιδὴς αὕτη κεφαλή (Dem.) 

Personal, ἴδιος, olxetos. Personal property 
(as opp. to Real property), ἀφανὴς οὐσία 
(Lysias) 

Personate, ὑποκρίνομαι P, μιμέομαι 

Perspicuity: v. Clearness 

Perspire, Perspiration: νυ, Sweat 

Persuade, πείθω, ἀναπείθω, μεταπείθω, ἐκ- 
πείθω V, τρέπω V, θέλγω V, προτρέπω P, 
προάγω P, ἐπισπάω P, ψυχαγωγέω P, 
προσβιβάζω P. Join in persuading, 
συμπείθω δ. One must persuade, πει- 
στέον P. Be persuaded, πέποιθα, πέ- 
πεισμαι 

Persuasion, πειθώ f, παραγωγή f, P, ψνχ- 
aywyla f, P; (belief), πίστις / 

Persuasive, πιθανός, προσαγωγός P, ψυχ- 
αγωγικός P, εὐπειθής V, πειστήριος Κ΄. 
Glamour of persuasive tongue, γλώσσης 
μείλιγμα καὶ θελκτήριον (Aesch.). The 
persuasive art (of Rhetoric), ἡ ψνχ- 
αγωγική (Plato) 

Persuasively, πιθανῶς 

Persuasiveness, πιθανότης αὶ P, τὸ περὶ 
τοὺς λόγους πιθανόν (Plato) 

-Pertness, προπετὴς γλῶσσα P 

Pertain to: v. Belong to 

Pertinacious: v. Obstinate 

Pertinent: v. Suitable 


καρτερέω, 


Google 


183 


Perturbation: υ. Excitement 

Perusal, ἀνάγνωσις Καὶ P 

Peruse: v. Read 

Pervade, κατέχω, διέξειμι P, διέρχομαι P, 
διεξέρχομαι P 

Perverse, δύσκολος, σκαιός, ἀλλόκοτος. Be 
perverse, δυσκολαίνω P, δυσκόλως ἔχω P 

Perverseness, ϑυσκολία αὶ P 

Perversion, στροφή f, P, διαστροφή 7, Ρ 
ψνχαγωγία Καὶ P 

Pervert, παρασπάω, διαφθείρω, παράγω P, 
διαστρέφω P, ψυχαγωγίω P 

Pest, Pestilence: v. Plague. The utter 
pest, ἡ πᾶσα βλάβη ἰδίας ) 

Pester, ἀνιάω, ἐνοχλέω P 

Pestilent, Pestilential, νοσώδης P, λοιμώδης 
 λυμαντήριος V 

Pet, ἄθυρμα m, V. Call by ἃ pet name, 
ὑποκορίζομαι P 

Petal, πέταλον n 

Petition: v. Request 

Petrified, be, λιθόομαι P 

Pettifogger, συκοφάντης m, 
ἀγορᾶς (Dem.) 

Pettiness, μικρολογία Καὶ P 

Petty, φαῦλος, εὐτελής, βαιός V, μικρολόγος 
Ῥ 


Petulant, δύσκολος, ἀκράχολος P, δυστρά- 
aedos V 

Phalanx, φάλαγξ Καὶ 

Phantom, φάσμα n, V, φάντασμα n, V, 
εἴδωλον nm, V. Mere phantom, Mere 
shadow, εἴδωλον ἄλλως (Lur.), εἴδωλον 
σκιᾶς (Aesch.), καπνοῦ σκιά (Soph.) 

Pharmacy, φαρμακεία f, P 

Phenomena, τὰ φαινόμενα P, τὰ γιγνόμενα 
καὶ ἀπολλύμενα (as opp. to τὰ ὄντα, the 
Ideas) (Plato). Celestial phenomena, 
τὰ μετέωρα (Plato) 

Phenomenal: v. Strange 

Philanthropical, φιλάνθρωπος. Act phil- 
anthropically, ἐμηρ ρράραῤ εντνς Ρ 

Philanthropy, φιλανθρωπία αὶ P 

Philip, take the side οὗ, φιλιππίζω (Dem.) 

Philistine, φορτικός P, ἀπειρόκαλος P 


P, περίτριμμα 
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Philology: use 4 τῶν ὀνομάτων ὀρθότης 
(Plato): φιλολογία is used in sense of 
Love of learning (Jsocr.) 

Philomel: νυ. Nightingale 

Philosopher, φιλόσοφος m, P 

Philosophical, φιλόσοφος P 

Philosophise, φιλοσοφέω P. One must 
philosophise, v P 

Philosophy, σοφία f, φιλοσοφία f, P 

Philter, φίλτρον 2 

Phlegmatic, εὐόργητος P 

Phoenix, φοῖνιξ m 

Phrase, λέξις Καὶ P 

Physic: v. Medicine 

Physical, @vowés P. Physics, τὰ φυσικά P 

Physician, ἰατρός m, παιών m, V, ἰατήρ m, V 

Physiognomist, φυσιογνώμων m, f, P 

Physiologist, φυσιολόγος m, P (in a wider 
sense than our word) 

Piazza, περίπατος m, P 

Pick (esp. flowers), δρέπω, συλλέγω. Pick 
out, Pick and choose, λέγω, ἐκλέγω, 
ἀπολέγω, κρίνω, ἐκκρίνω, προκρίνω : v. also 
Choose. Picking out (adv.), λογάδην P. 
One must pick out, ἐκκριτέον P. Picked, 
ἔξοχος, ἐξαίρετος, ἔκκριτος, ἀπόλεκτος P. 
Picked troops, λογάδες ἄνδρε. The 
pick (choicest flowers), ἄωτος m, V, 
λωτίσματα n, pl, V. Get the pick of, 
ἐκκαρπόομαι, καρπόομαι, λωτίζομαι V 

Pickaxe, σμινύη f, P, δίκελλα Κα V 

Picket, προφυλακή Κ P. On picket duty, 
διὰ προφυλακῆς (Zhuc.) 

Pickle (subst.), τάριχος n, P 

Pickle (verb), ταριχεύω P 

Pickpocket, βαλλαντιοτόμος m, P (lit. Cut- 
purse). Be a pickpocket, βαλλαντιο- 
τομέω P 

Picnic, tpavos m, P, σύνδειπνον n, P 

Picture, γραφή f, εἰκών f, πίναξ m, P, 
πινάκιον n, P, ζῳγράφημα τη, P. Blotted 
out as ἃ picture, ἐξαλειφθεῖσ᾽ ds ἄγαλμα 
(Zur.). He sees himself as ‘part of 


the picture, ἐνεζῳγραφημένον αὑτὸν καθορᾷ 
(Plato) 
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Piece, μέρος n, μόριον n, P, κάταγμα n, V, 
θραῦσμα n, V. Fall to pieces, διαπίπτω 
P. Pieces (in a game like draughts), 
πεσσοί m, pl. Piecemeal, κατὰ μέλη. 
It is a piece of great folly, πολλῆς 
εὐηθείας (ἐστί) (Thuc.) 

Pier, χῶμα n, P, χηλή P 

Pierce, τρυπάω, κεντέω, τορέω V, πείρω V, περάω 
V, τετραίνω Κ᾽, διάσσω V, εἰσδύω V, εἰσικνέο- 
μαι Κ᾽, ἀκοντίζω Κ.. It pierces to the heart, 
χωρεῖ πρὸς Frap (Soph.). v. also Penetrate 

Pierced, διάτορος V, ἀμφιτρής V 

Piercing, ὀξύς, δϑιατόρος V, Siavratos V, 
πικρός V; (of sound), ὀξύς, τορός V 

Piety, εὐσέβεια Κα τὸ εὐσεβές, εὐσεβία f, V, 
ὁσιότης αὶ P 

Pig, ὃς m,f, σῦς πι, f, χοΐροφηι, f. Little pig, 
χοιρίδιον n, P. Of or belonging to pigs, 
ὕειος P. Keeper of pigs: v. Swineherd. 
Pig-dealer, χοιροπώλης m(Ar.). Pig-sty, 
Χχοιροκομεῖον x (Ar.), Many proverbs 
gather round the Pig :—e.g. (1) ὃς τὴν 
᾿Αθηνᾶν (Plutarch), (Latin ‘sus Miner- 
vam’), of ignorant conceit ; (2) Βοιωτία 
és, of crass stupidity (Pinar) ; (3) ὃς 
διὰ ῥόδων, The Pig among the roses, our 
Bull in a china-shop; (4) és ἐκώμασε, 
The Pig at a revel, of insolent brutality 

Pigeon, περιστερά f Proverb, Pigeon’s 
milk, ὀρνίθων γάλα (Ar.) 

Pigments, χρώματα n, pl, P 

Pigmy, πυγμαῖος ἀνήρ (Her.) 

Pike: v. Spear 

Pile (subst.): ᾽ν. (1) Stake, (2) Heap. 
Funeral pile: v. Pyre 

Pile (verb): v. Heap. Pile arms, ὅπλα 
τίθεμαι P 

Pilfer: v. Steal 

Pilgrimage : use θεωρία 7 (Sacred mission) 

Pillage (subst.), ἁρπαγή Καὶ 

Pillage (verb): v. Plunder 

Pillar, κίων m, f, στήλη J, στῦλος m, ἔρεισμα 
nm, V, ὀρθοστάτης m, V. With pillars 
round, περίστυλος, ἀμφικίων V. With 
fair pillars, εὔστυλος V 


Pillory—Place 


Pillory, ξύλον n, P. Put in the pillory, 
ἐν τῷ ξύλῳ δέω (Her.) 

Pillow, προσκεφάλαιον n (Ar.) 

Pilot (subst.), κυβερνήτης m, ναύκληρος m, 
οἰακοστρόφος m, V, πρνυμνήτης m, V. The 
pilot’s art, ἡ κυβερνητική P 

Pilot (verb): v. Steer, Guide 

Pimple, φλύκταινα Κα P 

Pin (subst.), περόνη f, V.  Linch-pins, 
ἐνήλατα n, pl, V. Metaph. Not a pin, 
οὐδ᾽ ἐλάχιστον P 

Pin (verb), περονάω V 

Pinch, θλίβω, πιέζω, σφίγγω V 

Pine (subst.), πεύκη f, ἐλάτη f, πίτυς 5 Of 
pine, πεύκινος V, ἐλάτινος V 

Pine (verb), τήκομαι, τέτηκα, ἐκτήκομαι V, 
ἐντήκομαι V, λείβομαι V, θρηνέω V 

Pinion (subst.): v. Wing 

Pinion (verb). v. Bind 

Pinnace, κέλης m, P 

Pinnacle ραν κορυφή fy ἀκμή £ 

Pint, κοτύλη f, P 

Pioneer (verb), προκόπτω, ὁδοποιέω P 

Pious, εὐσεβής, θεοσεβής, ὅσιος, εὔσεπτος Κ΄. 
Be pious, εὐσεβέω, ἁγιστεύω V 

Piously, εὐσεβῶς, ὁσίως, πρὸς εὐσέβειαν 
V 


Pipe (musical instrument), σῦριγξ Καὶ 
κάλαμος m, V, δόναξ m, V: v. also Flute. 
Piping, σύριγμα πη, Κ΄. Pipe (for water), 
éxerés m. Conduct through pipes, 
éxereso. Through pipes (adv.), ὑπο- 
νομηδόν (Z'huc.) 

Pipe (verb), athéw, συρίζω V 

Piper, συρικτής τι, P: v. also Flute- 
player 

Piquant, δριμύς P 

Piracy, λῃστεία f, P, τὸ Aqoruxdy P 

Pirate, λῃστής m. Be a pirate, Anttopar 
and λήζομαι, λῃστεύω P. Murderous 
pirates, λῃσταὶ καὶ καταποντισταί m, pl 
(Dem.). Band of pirates, λῃστήριον n, 
P. Pirate vessel, Ayorpls V. Piratical, 
λῃστικός P, λῃστρικός P. Carry on a 
piratical war, λῃστεύω P 
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Pit, χάσμα , ὄρυγμα n, P, βάραθρον n, P, 
βόθρος m, V. The bottomless pit, Tap- 
τάρον ἄβυσσα χάσματα (Hur.), Taprépov 
βάθη (Aesch. 

Pitch, πίσσα Of pitch (epith. of flame), 
moofpys V. Cover with pitch, xara- 
πισσόω P 

Pitch (extremity), ἀκμή Ἢ We have 
reached such a pitch, els τοσοῦτον ἥκομεν 
(Zysias), Having reached such a 
pitch of hope, és τοσοῦτον ἐλπίδος βεβώς 
(Soph.). They would not have reached 
such a pitch of insolence, οὐκ ἂν ἐς τόδε 
ἐξύβρισαν (Thuc.). Be at the highest 
pitch, ἀκμάζω 

Pitch (verb): v. Camp 

Pitcher, ἀμφιφορεύς m, κάλπις f, V 

Pitchfork, δίκελλα Καὶ V 

Piteous: v. Miserable; (of a glance), 
φίλοικτος V 

Pitfall (metaph.), πταῖσμα n 

Pithy (metaph.), σύντομος. Pithy expres- 
sions have been turned off, στρογγύλα 
ὀνόματα ἀποτετόρνευται (Plato) 

Pitiable, ἐλεεινός. Making himself a most 
pitiable object, ποιῶν ἑαυτὸν ὡς ἐλεει- 
vérarov (Dem.) 

Pitiful (compassionate), φιλοικτίρμων V, 
αἰδόφρων V 


Pitiless: v. Cruel 

Pity (subst.), οἶκτος m, ἔλεος m. No feeling 
of pity, οὐδὲν ἐλεεινόν (Plato) 

Pity (verb), οἰκτείρω, κατοικτείρω, ἐλεέω, 
οἰκτίζω, συναλγέω, κατοικτίζω V, δι οἴκτου 
λαμβάνω V, εἰσῆλθέ μ᾽ οἶκτος V. Pity in 
return, ἀντοικτίω P. Be moved to 
pity, ἐπικλάομαι P 

Pivot, στρόφιγξ m 

Placable, εὐμενής, παραιτητός P 

Placard (verb), προγράφω ἐν oe (Ar.) 

Place (subst.), τόπος m, χώρα f, χῶρος m, 
χωρίον n, ΟΥ̓ wse ποῦ, ὅπου, ἐνθάδε. Fit 
place, καιρός m. Chief place, τὸ πρωτεῖον 
and τὰ πρωτεῖα P. In the same place, 
ἐν ταὐτῷ. In its place (as it was), κατὰ 
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χώραν P. The war-god is not in his 
place, "Ἄρης οὐκ ἐνὶ χώρᾳ (Aesch.). Out 
of place, ἐξ ἕδρας V, ἄτοπος P. In any 
place, ov. In many places, πολλαχοῦ. 
In some places, ἔστιν οὗ. From any 
place, ποθέν. To which place, of, From 
which place, ὅθεν. Give place: vw. 
Yield 

Place (verb), τίθημι, ἴστημι, καθίστημι, καθίζω. 
Place around, περιΐστημιι Place by or 
near, παρατίθημι, παρίστημι. Place in, 
ἐνίστημι, ἐντίθημι. Place in front, προ- 
τάσσωβ. Place in safety, κατατίθεμαι P. 
Place on, éplorn. Place together, 
συντίθημι. Place over (in authority), 
ἐφίστημι. Place under, ὑποτίθημι.Ό. One 
must place, θετέον P. Be placed, 
κεῖμαι. Take place, γίγνομαι, συμ- 
βαίνω 

Placid: v. Gentle 

Placing (subst.), θέσις αὶ P 

Plague (subst.), νόσος f, νόσημα n, λοιμός 
m ; (esp. of persons), ὄλεθρος m, βλάβη 


Plague (verb), λυπέω, ταράσσω, ἐνοχλέω P, 
πράγματα παρέχω P, Plague take you! 
tr’ ἐς φθόρον (Aesch.), οὐκ εἰς ὄλεθρον ; 
(Soph.), φθείρου (Ar.). Off from her 
with a plague on you, φθείρεσθε τῆσδε 
(Eur.) 

Plain (subst.), πεδίον n, πλάξ 7, V, νῶτον 
χθονός V, νῶτον θαλάσσης V. Dwelling 
on plains, πεδιονόμος V 

Plain (adj.): v. (1) Clear, (2) Plain- 
spoken 

Plainly (of speech), σαφῶς, τορῶς V; (of 
sight), ἐμφανῶς 

Plain-spoken, ἁπλοῦς, ἀφελής P, εὐθύγλωσσος 
V, ἄκομψος V 

Plaintiff, ὃ διώκων, κατήγορος m, ὁ γραψά- 
μενος (47.) 

Plaintive, αἴλινος V, οἰκτρός V, φιλοίκτιστος 
V, φίλοικτος V 

Plait, πλέκω, συμπλέκω, Plaited, πλεκτός. 
Well-plaited, εὕπλεκτος V 
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Place—Plausibly 


Plan (subst.), βουλή jf, βούλευμα n, μηχανή 
S, τέχνη.) ἐνθύμημα n, σόφισμα τ, μῆτις /, 
V, ἐπίνοια f, P. Plan (drawing), διά- 
γραμμα n, P. Plan of life (public or 
private), προαίρεσιφ f, ἢ 

Plan (verb), πράσσω, Boviedw and Bov- 
λεύομαι, μηχανάομαι, ἐνθυμέομαι, ἐπινοέω P, 
μήδομαι V, μηχανορραφέω ΚΓ. Plan in 
opposition, ἀντεπιβουλεύω P. One must 
plan, μηχανητέον P 

Plane (in geometry), ἐπίπεδος P (opp. to 
στερεός, Solid). Plane superficies, τὸ 
ἐπίπεδον P, ἐπιφάνεια f, P 

Plane (tree), πλάτανος f 

Plane (verb), t#V. Planed, ξεστός, Well- 
planed, etfeoros V 

Planet, πλάνης m, P, πλάνης ἀστήρ m, P 

Plank, πίναξ m, V, Sépvn, V. Made of 
planks, δορυπαγής 7 

Plant (subst.), ᾧντόν n, φύτευμα n, φντευ- 
τήριον 7, 

Plant (verb), φυτεύω, φιτεύω V, ῥιζόω : 
(metaph.): v. Found. Plant in, éupv- 
τεύω P, Plant out, Sapureto P. Firmly 
planted, γῆθεν ἐρριζωμένος (Sopli.). 
Planted round, περίστοιχος P. Plant 
feet firmly, ἀντερείδω βάσιν (Soph.) 

Planting (subst.), φντεία f, P 

Plash (subst.) (of oars, etc.), πίτυλος m, V 

Plash (verb), καχλάζω V 

Plaster (verb), καταπλάσσω P, Plaster 
with white, λευκόω P, condo P 

Plastic, πλαστικός P, The plastic arts, 
ai πλαστικαὶ τέχναι (Plato). Metaph. 
A plastic character, εὔπλαστον ἦθος 
(Plato) 

Plate: v. Dish. Gold and silver plate, 
Χρνυσώματα καὶ ἀργυρώματα (Lysias) 

Plateau: υ. Plain 

Platform (for speakers), βῆμα π 

Plausibility, πιθανότης f, P, τὸ πιθανόν P, 
εὐπρέπεια αὶ P 

Plausible, πιθανός, εὐπρεπής, εὐπροφάσιστος 
(not of persons), P 

Plausibly, εὐπρεπῶς, πιθανῶφ P 


—_—— 


a 


Play—Plunder 


Play (subst.), παιδιά f; (drama), δρᾶμα n, 
Ρρ 
Play (verb), παίζω, ἀθύρω V. Play with, 


συμπαίζω. Play (on an instrument), 
ψάλλω, κιθαρίζω, μέλπομαι V. Play (in 
a socket), λυγίζομαι 

Playful, παιδικός P, παιγνιώδης P 

Playfully, παιδικώς P 

Playmate, συμπαιστής m, P 

Plaything, ἄθυρμα n, V, παίγνιον n, P 

Plea, σκῆψις 7, πρόφασις 7, ἀπολογία Καὶ P. 
Make a plea, σκῆψιν τίθημι V, σκῆψιν 
ποιέομαι P, προφασίζομαι P. Plea in 
bar of action, παραγραφή f (Dem.) 

Plead, δικάζω and δικάζομαι, ἀπολογέομαι P : 
v. also Ask, Say. Plead for, συνηγορέω, 
ὑπερδικέωὄ. Plead in reply, ἀντιδικέω ἢ, 
Preliminary pleadings, ἀνάκρισις f, P 

Pleader, συνήγορος m, σύνδικος m, ἀγω- 
νιστής m, P. Be a pleader, συνδικέω 

Pleasant, ἡδύς, γλυκύς, φίλος, προσφιλής, 
xaplas, τερπνός, ἀρεστός, ἐπίχαρτος. Be 
pleasant, χαρίζομαι 

Pleasantly, καθ᾽ ἡδονήν, ἀρεσκόντως, ἡδέως 
V, φίλως V 

Pleasantry, εὐτραπελία Καὶ P 

Please, ἀρέσκω, ἁνδάνω, τέρπω, χαρίζομαι, 
ὀνίνημι, σαίνω V. Be pleased: υ. Re- 
joice. If you please, εἰ βούλει, εἰ θέλεις 

Pleasure, ἡδονή f, τέρψις ff ὄνησις f, 
χάρις f, χάρμα n, V, χαρμονή f, V. To 
give pleasure, καθ᾽ ἡδονήν, πρὸς ἡδονήν, 
“re χάριν V. With pleasure, ἡδέως, 

ἄσμενος. It is my pleasure, δοκεῖ μοι 

Plebeian (subst.), δημότης or ϑημότης ἀνήρ. 
The plebeians, The plebs (at Rome), 
ΗΝ πλῆθος. Plebeian (adj.), ἀγοραῖος 


Pledge (subst.): v. Promise. Pledge (of 
things deposited), ἐγγύη f, ἐνέχυρον n, 
P, ὑποθήκη f, P. Hold the land in 
pledge, τὴν γῆν ὅμηρον ἔχω (Thuc.). 
Pledge (of friendship), δεξιαί f, pl, P, 
δεξίωμα nm, V. Under a pledge (trust- 
worthy), éxéyyvos 
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| Pledge (verb), πιστόομαι, ἐγγνάομαι P, δεξιάν 
προτείνω V. Pledge me your hand, 
ἔμβαλλε χειρὸς πίστιν (Soph.). Having 
exchanged pledges, δεξιὰς δόντες καὶ 
λαβόντες (Xen.). Take in pledge, 
ἐνεχυράζομαι ἢ. Be pledged, ὑπόκειμαι 
Ῥ 


Plenary: v. Complete 

Plenipotentiary, αὐτοκράτωρ P, τέλος ἔχων 
(Thuc.) 

Plenitude: v. Completeness 

Plenteous, Plentiful: v. Abundant 

Plenty: v. Abundance 

Plethora, have a, σφριγάω 

Pleurisy, πλευρῖτις 7, P 

Pliable, καμπύλος, ὑγρός ; (metaph.), εὖ 
χερής, εὐμαρής, εὔκολος P 

Pliancy, ὑγρότης f, P 

Plight: v. (1) Pledge, (2) Condition, 
Fortune 

Plod, κοπιάω (Ar.): v. also Labour 

Plot (subst.), ἐπιβουλή f, P, ἐπιβούλευσις 
J, P, παρασκενή f, P. Freedom from 
plots, τὸ ἀνεπιβούλευτον (Thuc.). Plot 
of a play, μῦθος m (Arist.) 

Plot (verb), ἐπιβουλεύω. Plotting, ἐπί- 
Bovdos 

Plough (subst.), ἄροτρον 2 

Plough (verb), ἀρόω, κατεργάζομαι, τέμνω V, 
πολεύω V, Ploughed land, ἄρουρα Κὶ V. 
Fit for ploughing, ἀρώσιμος V 

Ploughing (subst.), dporos m, V 

Ploughman, dporpets m, ἀροτήρ m, V 

Pluck: v. Pick. Fresh-plucked, νεότομος 
V. Pluck out (hair), τίλλω. Pluck 
up courage, ἀναθαρσέω ἢ 

Plumage: v. Feather 

Plumb-line, στάθμη f 

Plume, λόφος m, xalropa n, V. Plumed, 
wrepwrés. Plume oneself: v. Pride 
oneself. Proverb, Strut in borrowed 
plumes, ἀλλοτρίοις πτεροῖς ἀγάλλεσθαι 
(Lucian): of. ἀλλότρια σοφίζεσθαι ( Ar.) 

Plump, εὔσαρκος 

Plunder (subst.), λεία f, ἁρπαγή f 
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Plunder (verb), ληΐομαι and λήζομαι, 
ἁρπάζω, διαρπάζω, πορθέω, συλάω, ἐκ- 
πορθέω, λεηλατέω, ἄγω, φέρω, ἄγω καὶ φέρω, 
λείαν ποιέομαι P, πέρθω V 

Plunderer, λῃστής m, συλήτωρ m, V 

Plunge (into sea), (act.) μεθίημι, ποντίζω V, 
καταποντίζω P, Be plunged (lit. and 
metaph.), ἐμπίπτω, εἰσπίπτω, ἀφανίζομαι. 
Plunge (a weapon), μεθίημι. Plunged 
(in water), ὑποβρύχιος P 

Plurality, πλῆθος 7 

Ply (oars, etc.), νωμάω V, ἑλίσσω Κ᾽, ἐρέσσω V 

Poacher, νυκτερευτής m, P 

Pocket, θυλάκιον n, P 

Poem, ποίησις f, P, ποίημα n, P. Lyric 
poem, φδή /, τὰ pA. Epic poem, 
tros ἡ. Religious poem, ὕμνος m. 
Scraps of poems, ἐπύλλια σι, pl (Ar.). 
Compose poems, μουσοποιέω V. Com- 
pose lyrics, ἐν μέλει ποιέω 

Poet, ποιητής m, P, ἀοιδός m, V. Dramatic 
poet, χοροῦ διδάσκαλος: v. also Trage- 
dian, Comedian. Elegiac poet, ἐλεγειο- 
rovdsm,P. Epic poet, romossm,P. Lyric 
poet, μελοποιός m, P, μελῳδίας ποιητής 
(Plato). Pastoral poet, βουκολικός m, V 

Poetess, μουσοποιός f, P 

Poetical, ποιητικός P, μουσικός P, ὑμνῳδός 

Poetically, ποιητικῶς P. Represent poeti- 
cally, ποιέω P 

Poetry, ποίησις Καὶ P. Epic poetry, ψιλὴ 
ποίησις (Plato). Artof poetry, ἡ ποιη- 
τική (Arist.): v. also Comedy, Tragedy. 
A city famous for poetry and art, 
πόλις μουσικωτάτη (Jsocr.) 

Point, ἀκμή Δ Spear-point, αἰχμή Κ, V. 
Highest point, ἀκμή 7, e.g. in the con- 
dition of a crew, ἀκμὴ πληρώματος 
(Thuc.). Turning-point, ῥοπή f It 
is on the turning-point, ἐπὶ ῥοπῆς μιᾶς 
ἐστί (Thuc.). Point (in mathematics), 
στιγμή f, P; (of time) καιρός m Be 
on the point of, μέλλω, ἐπ᾽ ἀκμῆς εἰμί 
(Zur.). Nothing to the point, οὐδὲν 
mpds λόγον (Plato) 
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Plunder—Poltroon 


Pointed, λογχωτός Κ᾽, ὀξύστομος V 

Point out, δείκνυμι, δηλόω, φράζω, ἀπο- 
φαίνω V 

Poise, πάλλω (esp. of weapons) V. Evenly 
poised, ἰσόρροπος, e.g. of a battle, todp- 
ροπος ᾿ μάχη (Zhuc.), ἰσόρροπος ἀγών 

ur.). 

Poison (subst.), φάρμακον n, ἰός m, V 

Poison (verb), καταφαρμάσσω P 

Poisoner, φαρμακεύς m 

Poisonous (of a festering wound), ὕπουλος, 
also metaph. as οἰδεῖ καὶ ὕπουλός ἐστιν ἡ 
πόλις (Plato) 

Poke, κεντέω 

Pole (vine-prop), κάμαξ m, f, V, χάραξ 
m, P ; (of spear), δόρν n, κάμαξ m, 7, V; 
(of chariot), ῥυμός m; (of heaven), 
πόλος Ὧι 

Polemical, ἐριστικός P. Polemics, ἡ ἐριστι- 
κή P, τὸ ἐριστικόν P 

Police, οἱ τοξόται P, οἱ περίπολοι P. Police- 
inspector, ἀστυνόμος m, P. Police- 
station, περιπόλιον n, P 

Policy, γνώμη f, πολιτεία f, P, προαίρεσις 
J, P. My policy, ἡ ἐμὴ πολιτεία P, τὰ 
ἐμοὶ πεπολιτευμένα P, Good policy, rd 
συμφέρον, τὸ ἐπιτήδειον P. By advance 
of policy rather than of power, γνώμης 
μᾶλλον ἐφόδῳ 4 ἰσχύος (Zhuc.). 

Polish (verb), ξέω V, λαμπρύνω P. Polished, 
ξεστός, εὔξεστος V; (metaph.) v. Refined 

Polite, ἀστεῖος P, χαρίεις P 

Politely, χαριέντως P 

Politeness, ἀστεῖόν τι P 

Politic: v. Prudent 

Political, πολιτικός. Political science, 
Politics, ἡ πολιτική P, τὰ πολιτικά P. 
Engage in politics, πολιτεύομαι P 

Polity, πολιτεία Καὶ 

Poll-tax, ἐπικεφάλαιον ἡ, P 

Pollute, μιαίνω, αἰσχύνω, λυμαίνομαι, χραίνω. 
Polluted, μιαρός, προστρόπαιος V 

Pollution, ἄγος n, μίασμα n, μύσος n, V. 
Expel a pollution, ἀγηλατέω V 

Poltroon, ἄνανδρος, ἄναλκις V 


Pomegranate—Possible 


Pomegranate, fod and psa f 

Pomp, ὄγκος m, σεμνότης f, τὸ σεμνόν : 
v. also Splendour 

Pompous, σεμνός, ὀγκώδης P, σοβαρός P, 
ἐπαχθής P, ὑψήγορος V. Be pompous, 
σεμνύνομαι 

Pond: v. Pool 

Ponder: v. Consider 

Ponderous: v. Heavy 

Pontiff: v. Priest 

Pony, πωλίον n, P, ἱππάριον n, P 

Pool, λίμνη f, rApan, P. Belonging to 
a pool, Awvatos P 

Poop: v. Stern 

Poor, πένης, πτωχός, ἀσθενής, ἐνδεής, βιο- 
στερής V, ἄπλοντος V, ἀχρήματος V, ἄκλη- 
ρος V. Poor man, πένης. ΒΘ poor, 
πένομαι, πτωχεύω P. Poor (inferior), 
φαῦλος, φλαῦρος, pox Onpds, εὐτελής, ὑποδεέ- 
στερος (Thuc.); (pitiable): υ. Wretched. 
Poor old man, γερόντιον n (Ar.) 

Poplar (black), atyapos αὶ V: (white), 
λεύκη fy P 

Poppy, μήκων f 

Populace: v. People 

Popular, 48%s, δημοτικός P. Popular 
rulers, ἐν ἡδονῇ ἄρχοντες (Zhuc.). Popu- 
lar assembly : v. People 

Population, πλῆθος n 

Populous, πολνάνθρωπος P, Be populous, 
πολνανδρέω P 

Porch, στοά f, P, παραστάδεε f, pl 
(Eur.) 

Porcupine, ὕστριξ m, Καὶ P 

Pore, πόρος m, 

Pork, xpéa xolpaa, n, pl (Ar.) 

Porous, σομφός ( Arist.) 

Porpoise, δελφίς m 

Porridge, φακῆ 7, (Ar.) 

Port: v. Harbour 

Portable, ἀγώγιμος P, φορητός V. Portable 
wares, τὰ ἀγώγιμα (Plato) 

Portal: v. Gate 

Portend, μαντεύομαι, 


προσημαίνω, 
φαίνω V 


προ- 
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Portent, θαῦμα n, τέρας n, σημεῖον n. Ob- 
serving portents, τερασκόπος V 

Portentous, θαυμάσιος, reparwSns P 

Porter, θυρωρός m, πνλωρός m, f, V 

Portico; υ. Porch 

Portion, μέρος nm, μοῖρα f, κλῆρος m, λάχος 
m, V. Have as one’s portion, vépopas 

Portrait: v. Picture 

Portraiture, ἡ ἐκαστική (Plato) 

Portray, εἰκάζω 

Position, στάσις f, θέσις f, P; (in life), 
τάξις f. Things are in this position, 
τὰ πράγματα οὕτως ἔχει P 

Positive, ἁπλοῦς, 6.90. ἁπλῆ δημοκρατία 
(Plato). Positive slavery, ἄντικρυς 
δουλεία (Zhuc.). A positive misan- 
thrope, καθαρὸς Τίμων (Ar.). Be positive 
(in statement), διϊσχυρίζομαι ἢ 

Positively, ἁπλῶς, ἄντικρυς, διαρρήδην P, 
οὐ διχορρόπως ( A esch.). 

Possess, ἔχω, κατέχω, κρατέω, 
πέπαμαι V 

Possessed, κτητός. Possessed by a disease, 
νόσου ἐπήβολος (Aesch.). Possessed by 
an evil spirit, κακοδαίμων. Be possessed 
by an evil spirit, δαιμονάω V, κακοδαι- 
povlo P. Possessed of sense, φρενῶν 
ἐπήβολος V. Be self-possessed, ἔνδον 
γίγνομαι V 

Possession, κτῆμα n, κτῆσις f Whole of 
one’s possessions, παμπησία f, V, παγ- 
κληρία f, V. Take possession of, κτάομαι, 
κρατέω 

Possessor, δεσπότης m, ὁ ἔχων, ὁ κεκτη- 
μένος. Possessor of any distinction, 
ᾧ ὑπῆρχε λαμπρότητός τι (Thuc.) 

Possibility, τὸ δυνατόν P 

Possible, δυνατός, οἷός re. It is possible, 
ἐστί(ν), ἕνεστιί(ν) and &, ἔξεστι(ν), 
ὑπάρχει, οἷόν τέ ἐστι(ν), πάρεστι(ν), πάρα 
V, ἐνδέχεται P, ἐγγίγνεται P. It being 
possible, ἐξόν, παρόν. As much as 
possible, as, ὅ τι, or ὅπως μάλιστα, As 
good as possible, ὡς ἄριστος. By every 
possible means, ἐκ τῶν ἐνδεχομένων (Xen. ) 


κέκτημαι, 
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Possibly : v. Perhaps 

Post (subst.), στήλη f, σταθμός m; (8 
race-course), στήλη f, V, νύσσα f, V 
(for soldiers), χωρίον n, P; (station), 


τάξις 7; (stage in travelling), σταθμός 
» 


m, 

Post (verb), τάσσω. Post against, ἀντι- 
τάσσωβ. Post side by side, παρατάσσω 
P. Post up, ἀναγράφω P 

Posterity, of ἔπειτα V, οἱ ὕστεροι V, of ἐπι- 


γιγνόμενοι ἢ 

Postern, πυλίς f, P 

Postpone, ἀναβάλλομαι P 

Postponement, ἀναβολή / 

Posture (subst.), σχῆμα n, P, ἕδρα f, V, 
στάσις f, V. Posture (verb), σχηματί- 
ἴομαι ἢ. Posturing, σχηματισμός m, P 
In an upright posture, ὀρθοστάδην V 

Pot, κέραμος m, χύτρα f, P, λέβης m, V 

Potation, Potion: v. Drink 

Potentiality, δύναμις £ ( Arist.) 

Potentially, δυνάμει ( Arist.) 

Potter, xepapets m. Potter’s shop, κερα- 
μεῖον n, P. Potter’s trade, κεραμεία Καὶ P 

Pouch: v. Bag 

Pounce upon, σκήπτω V, ἐπισκήπτω, ἐφορ- 
μάομαι V. Another will sit by ready 
to pounce on your advantages, τοῖς 
ἀγαθοῖς ἐφεδρεύων ἕτερος καθεδεῖται (Dem.). 

Pound ie μνᾶ f, P 

Pound (verb), τρίβω, συντρίβω P 

Pour, Pour out, χέω, προχέω, καταχέω, 
σπένδω, στάζω V, λείβω V, προΐημι V, 
ἐκπροΐημι V, ἐξαντλέω V. Pour down, 
καταχέ. Pour in or into, ἐγχέω, 
εἰσχέω V. Pour out, ἐκχέω. Pour over, 
ἐπιχέω, καταντλέω, ἐπαντλέω V. Pour 
together, συγχέω. Pour (neut.), ῥέω V. 
When wealth pours in, ὄλβον émppuéy- 
τος (Hur.). Reports were pouring in, 
φάτις ὠχετεύετο (Aesch.). Poured (adj.), 
χυτός V 

Pouring (subst.), χύσις f, V 

Poverty, revia/, ἔνδεια Κ'ὶ ἀμηχανία f, σπάνις 


J, σπάνις χρημάτων, xpelaf, V, ἀκληρία f, Κὶ 
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Possibly—Praise 


Powder, κόνις 7, ψῆγμα n, V. Beat to 


powder, σποδέω V 


Power, δύναμις f, ἰσχύς f, κάρτος and κράτος 


γι, δύνασις f, V; (authority), ἀρχή 7, 
ἐξουσία f, ϑυναστεία f, τὰ κύρια V. Ab- 
solute power, μοναρχία Royal power, 
τυραννίς f, βασιλεία f, P, σκῆπτρα καὶ 
θρόνοι (ιιγ.). Those in power, οἱ ἐν 
τέλει, οἱ ἐν τέλει βεβῶτες (Soph.), οἱ ἐν 
τοῖς πράγμασι (Zhuc.). Be in power, 
ἔχω τὰ πράγματα (Z’huc.). In the power 
of, ὑπό, παρά, ἐν, ἐπί (all with dat.). It 
is in the power of, ἔξεστι(ν) (with dat.), 
πάρεστι(ν) (with dat.) Have power: 
v. Be powerful. Having power, κύριος, 
αὐτοκράτωρ Ὁ. With power of life and 
death, κύριος θανάτον (Plato). Hold in 
one’s power, διὰ χειρὸς ἔχω (Z'huc.). 
Get into one’s power, ὑποχείριον and 
χείριον λαβεῖν (Hur.). Put in the 
power of (entrust), ἐγχειρίζω P, εἰσχει- 
V 


ρίζω 

Powerful, δυνατός, ἰσχυρός, ἐγκρατής, κρα- 
τερός and καρτερός, μέγας, μεγασθενής V. 
All-powerful, παγκρατής V, παναλκής V, 
πάναρχος V. Be powerful, δύναμαι, 
lox tw, κρατέω, σθένω V, δυναστεύω P, 
ἐπιπολάζω P. The powerful, of δυνά- 
μένοι, of σθένοντες V 

Powerfully, ἐγκρατῶς P 

Powerless, ἀσθενής, ἀδύνατος, ἄκικυς V 

Practicable: v. Possible 

Practical, πρακτικός ἢ 

Practice, μελέτη f, ἐμπειρία Κὶ P, ἄσκησις 
S, P, ἔπιτήδευσις f, P, τριβή 7, P, γυμνα- 
ola f, P 


᾽ 

Practise, μελετάω, ἔπιτηδεύω, ἀσκέω, ἐπασκέω 
P, γυμνάζομαι P, ἀναπειράομαι P. Prac- 
tise beforehand, προμελετάω P. One 
must practise, ἀσκητέον P. To be 
practised, ἀσκητέος P. One who prac- 
tises, ἀσκητής m, P. Practised, ἔμπειρος 

Praise (swbst.), ἔπαινος m, εὐλογία f, εὐφη- 
nia J εὐδοξία 7, V, αἶνος m, V, ἐγκώμιον 
γι, 


Praise—Prejudice 


Praise (verb), αἰνέω, ἐπαινέω, εὐλογέω, εὖ 
λέγω V, ὑμνέω P, ἐγκωμιάζω.. Join in 
praising, συναινέω. Praise excessively, 
treperaivéo P. One must praise, ἔπαι- 
veréov P. One who praises, ἐπαινέτης 
m, P. Be praised, ἐπαίνον τυγχάνω V 

Praiseworthy, ἐπαινετός P 

Prancing (adj.), μετέωρος P, ὄρθιος V 

Prate, Prattle, λαλέω, Anpéw, κωτῶλλω V. 
Prating, λάλος V 

Pray, λίσσομαι V, alréw, εὔχομαι, ἐπεύχομαι, 
προσεύχομαι, ἐξεύχομαι V, ἀράομαι V, 
λιπαρέω V, ἀντιάζω V, προστρέπω V, εὐχὰς 
ἀνέχω V. Pray with, συνεύχομαι, I pray 
you by the gods, πρὸς θεῶν. Pray 
don’t, μή μοί ye. Prayed for (of things), 
exxtés. Prayed to, εὐκταῖος V, ἀραῖος V 

Prayer, εὐχή, λιτή 2 V, προστροπή f, V, 
ἀρά f, V, ixerta/, V, edypan, V, κάτευγμα 
n, V, εὐκταῖα n, pl, V. Proverb, Prayer 
only is left, εὐχὴ μόνον λείπεται (Plato) 

Prayerful, λιπαρής V 

Preamble (preface, prelude), προοίμιον 
and φροίμιον m. Make a preamble, 
φροιμιάζομαι. So much by way of pre- 
amble, ταῦτα ἔστω πεφροιμιασμένα (Arvst.) 

Precarious: υ. Dangerous 

Precaution: v. Care 

Precede : v. Go before. Precede (happen 
before), προγίγνομαι P; (take prece- 
dence of), πρεσβεύω 

Precept: v. Command, Lesson 

Preceptor: v. Teacher 

Precinct (sacred), τέμενος n, ἄλσος n, V, 
σηκός m, V. Precincts (generally), 
περιβολή f and περίβολος m, as ὁ τῆς 
πόλεως περίβολος (Plato) 

Precious: v. Valuable 

Precipice, κρημνός m 

Precipitate (adj.), προπετής: v. also Rash 

Precipitate (verb): v. Hasten 

Precipitous, ἀπόκρημνος P, κρημνώδης P 

Precise, σαφής, ἀκριβής 

Precisely, σαφῶς, ἀκριβῶς 

Precisian, ἀκριβολόγος m, P 
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Precision, ἀκρίβεια f, P. Speak with 
precision, ἀκριβολογέομαι., Precision 
in speech, ἀκριβολογία Καὶ P 

Preclude: v. Hinder 

Precocious (pert), προπετής P 

Precursor, πρόδρομος m, P 

Predatory, λῃστικός P. Predatory in- 
stincts, τὸ λῃστικόν P 

Predecessor : v. Precede 

Predetermined, it has been, προδέδοκ- 
ra P 

Predicament: v. Condition 

Predicate (subst.), τὸ κατηγορούμενον 
(Arist. 

Predicate (verb), κατηγορέω ( Arist.) 

Predict : v, Prophesy 

Prediction: υ. Prophecy 

Predominance, ὑπερβολή Κ ὑπεροχή f, P 

Predominate, ὑπερβάλλω. Philip pre- 
dominates, Φίλιππος ἐπιπολάζει (Dem.) 

Pre-eminence: v. Excellence 

Pre-eminent : v. Excellent 

Pre-exist, προὔπάρχω P, προγίγνομαι P 

Preface: v. Preamble. Prefix a preface, 
φροίμιον προτίθημι (Plato). It has been 
said by way of preface, προείρηται P 

Prefect (of a district), νομάρχης m, P 

Prefer, αἱρέομαι, προαιρέομαι, προτιμάω, προ- 
κρίνω, μᾶλλον βούλομαι, μᾶλλον δέχομαι P, 
ἀσπάζομαι μάλιστα VY, One must prefer, 
προαιρετέον P 

Preferable, atperés P 

Preference, αἵρεσις /, V, προτίμησις 7, P. 
In preference to, πρό with gen., μᾶλλον 
with gen. 

Prefix, προτίθημι P 

Pregnant, ἐγκύμων ; (with meaning) ση- 
μαντικός δι Be pregnant, κνέω and 
κύω 

Prejudge, προλαμβάνω P, προκαταγιγνώσκω 
Ρ 


Prejudice (subst.), διαβολή 7, P. Preju- 
dice against me, ἡ ἐμὴ διαβολή (Thuc. ). 
Absolute freedom from prejudice, τὸ 
μὴ προκατεγνωκέναι μηδέν (Dem.) 
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Prejudice (verb), διαβάλλω P 

Prejudicial: v. Hurtful 

Preliminary, πρῶτος, ὁ πρίν 

Prelude (subst.), προοίμιον and φροίμιον n, 
ἀναβολή and ἀμβολή f, V 

Prelude (verb), προοιμιάζομαι and φροιμιά- 
ἴομαι, ἀναβάλλομαι V. One must pre- 
lude, φροιμιαστέον P 

Premature, ἄωρος 

Prematurely, πρὸ τοῦ δέοντος (Soph.) 

Premeditate, προνοέω and προνοέομαι, προ- 
βουλεύω P 

Premeditation, πρόνοια f, προβουλή Κ P 

Premise (verb), φροιμιάζομαι, ὑπεῖπον P, 
ὑποτίθημι P. It has been premised, 
προείρηται P. Premising just this, roc- 
otrov ὑπειπών (Dem.) 

Premise (subst.), πρότασις f (Arist.) 

Premises, χωρίον n, P, περίβολοι οἰκήσεων 
(Plato) 

Premium, μισθός m 

Pre-occupy, προκαταλαμβάνω P 


Preparation, παρασκενή f, κατασκευή f, P. 
Counter-preparation, ἀντιπαρασκενή f, P 


Prepare, ἑτοιμάζω, σκενάζω, παρασκενάζω, 
κατασκενάζω, πορίζω, κοσμέω, στέλλω, μη- 
χανάομαι, εὐτρεπίζω, ἐξαρτύνω and ἐξαρτύω, 
ἐντύνω and ἐντύω V, rpoxepltoparP. Aid 
in preparing, συμπαρασκευάζω., Pre- 
pare before, προπαρασκευάζω P. Make 
counter-preparations against, ἀντιπαρα- 
σκενάζομαι P. One must prepare, 
παρασκεναστέον P. Prepared, ἕτοιμος, 
πρόχειρος, εὐτρεπής, εὐσταλής 

Prepense: with malice prepense, ἐκ προ- 
volas P, ἐκ προβουλῆς P, κατὰ mpoal- 
ρεσιν 

Preponderance, ὑπερβολή f, ῥοπή Κ 

Preponderate, νικάω, κρατέω, ῥέπω, ἔπι- 
πολάζω P 

Prepossessing, καλός, ἐπαγωγός P, ἐφολ- 
κός P 

Preposterous, ἄτοπος P. It would be 
most preposterous, τῶν ἀτοπωτάτων ἂν 
εἴη (Dem.). ΄ 
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Prejudice—President 


Prerogative, γέρας n, τιμή 77 πρεσβεῖα γι, pl, 
σκῆπτρα καὶ θρόνοι (Hwr.) 

Presage (subst.), οἰωνός m, θέσπισμα n, V 

Presage (verb), μαντεύομαι, προοράω, προ- 
δέρκομαι V 

Prescribe, κελεύω, τάσσω, ἐξηγέομα. It 
has been prescribed, εἴρηται P. Pre- 
scribed time, προθεσμία αὶ P 

Prescriptive, νόμιμος 

Presence, παρουσία αὶ In a person’s 
presence, ἐναντίον with gen., παρά with 
dat., or use παρών. Into one’s presence, 
εἰς ὄψιν. Presence of mind, ἀγχίνοια 
J, P, σύλλογος ψυχῆς ( ων.) 

Present (adj.), ὁ παρών, ὃ καθεστώς or 
καθεστηκώς, ὁ νῦν, ὁ αὐτίκα P, ὁ παρα- 
τυγχάνων δ, Here present, ὅδε. For 
the present, τὸ νῦν, τὰ viv. Present 
circumstances, τὰ παρόντα, τὸ τυγχάνον 
V, τὰ ὑπάρχοντα P, τὰ παραχρῆμα P. 
Present danger, τὸ παρὸν δεινόν or τὸ 
αὐτίκα δεινόν (Zhuc.). Be present, 
Present oneself, πάρειμι, παραγίγνομαι, 
παρίσταμαι, πλησιάζω V, παραστατέω V, 
συμπαραστατέω V; (of circumstances), 
ὑπάρχω, πρόκειμαι 

Present (subst.): v. Gift. Make a present 
of (throw away), προπίνω, προΐεμαι P 

Present (verb): v. Give. Present (hold 
out), ἐπέχω. Present (arms), προβάλλο- 
par P 

Presentiment : v. Presage 

Presently : v. Soon 

Preservation, σωτηρία f 

Preservative (adj.), σωτήριος, φυλακτή- 
pos P 

Preserve: v. Protect, Save. Preserve 
(meat, efc.), ταριχεύω ἢ 

Preserver: v. Saviour 

Preside over, ἐπιστατέω, προστατέω, mpo- 
ἴσταμαι ἢ 

Presidency, προεδρία f, P, πρντανεία f, Ρ΄ 

President, πρύτανις m, ἐπιστάτης m, πρό- 
εδρος m, P. Be president, πρυτανεύω 
P, προεδρεύω ἢ 


Press—Pride 


Press, mile, προσπιέζω, βαρύνω, ἐπείγω, 
θλίβω.ω Press down, ἱπόω V. Press 
together, συμπιέζω P, συνωθέω P, cw- 
θλίβω P. Press on (neut.), πρόσκειμαι, 
ἐπίκειμαι, ἔγκειμαι P. Be hard pressed, 
κακῶς πάσχω, προσβιάζομαι P, ταλαιπω- 
ρέω and ταλαιπωρέομαι P. Pressed into 
service, dvayxacrol στρατεύειν (Thuc.). 
Press (metaph.): v. Pray 

Pressing, Pressure, συμπίεσις f, P 

Prestige, ἀξίωμα n, εὐδοξία Καὶ 

Presume (show presumption), ὑβρίζω, 
πλεονάζω P; (with infin.), ἀξιόω, τολμάω, 
οἴομαι and οἶμαι δεῖν P; (suppose), 
οἴομαι and οἶμαι, εἰκάζω. This I think 
you may be presumed to know, τοῦτο 
ὑπάρχειν ὑμᾶς εἰδότας ἡγοῦμαι (Dem.) 

Presumption, tBpis f, φρόνημα n, αὐθάδεια 
and αὐθαδία f, ὑπερηφανία Κὶ P, ἀλαζονεία 

Ῥ 


Presumptuous, αὐθάδης, ὑβριστικός P, 
ὑπερήφανος P, ἀλαζών P, ὑπέρφρων V, 
ὑπέρκοπος V 

Pretence, πρόφασις f, σκῆψις f, λόγος m, 
πρόσχημα τ᾿, σχῆμα n, εἰρωνεία f, P. 
In pretence, λόγῳ (opp. to ἔργῳ), ἐπ᾽ 
ὀνόματι P, ἐπὶ προφάσει P, or use ds δή 
with partic. Throwing off all pre- 
tence, πᾶσαν ἀφεὶς τὴν εἰρωνείαν (Dem.). 

Pretend, σκήπτομαι, φάσκω, προσποιέομαι P, 
προφασίζομαι P, σχηματίζομαι P. Pre- 
tend to (a thing), ἀντιποιέομαι P, 
προσποιέομαι P, ὑποκρίνομαι P 

Pretended (adj.), ψευδής, πλαστός Κ᾽ 
προσποιητός P, or use δή or δῆθεν, or 
λόγῳ (opp. to ἔργῳ) 

Pretender, ἀλαζών m, P 

Pretension, προσποίησις f, P, σχηματισμός 


m, 
Preternatural, ὑπερφνής, τερατώδης P 
Preternaturally, ὑπερφυῶς P 


Pretext, πρόφασις f, σκῆψις Κὶ πρόσχημα ἢ: 
v. also Pretence. Put forward a pre- 
text: v. Pretend 


Prettily, καλῶς, χαριέντως P, κομψῶς P 
E. 
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Prettiness, τὸ κομψόν P 

Pretty, καλός, χαρίεις, κομψός, ἀστεῖος P 

Prevail, κρατέω, ἐπικρατέω, νικάω, ῥέπω, 
περιγίγνομαι P, κατέχω P, ἐπιπολάζω P ; 
(of reports), κρατέω, πληθύω V. Prevail 
in argument, τυγχάνω γνώμης (Thuc.) or 
τυγχάνω (abs.). This side was sure to 
prevail, ταῦτα ῥέψειν ἔμελλε (Her.). The 
prevailing opinions, ai μάλιστα ἐπιπολά- 
ἴουσαι δόξαι (Arist). The opinion pre- 
vails, ἡ γνώμη ἀριστεύει (Her.). Prevail 
on, πείθω, ἀναπείθω P 

Prevaricate, σοφιστεύω P; (in a lawsuit), 
καθυφίημι τὸν ἀγῶνα ( Dem.) 

Prevent, κωλύω, εἴργω, ἀπείργω, ἔχω, παύω, 
ἐμποδίζω, or use ἐμποδών, as ἐμποδὼν 
γίγνεσθαί τινι 

Prevention, κώλυσις f, P 

Previous, πρότερος, ὁ πρίν, ὁ πάρος V 

Prey, λεία f, ἁρπαγή f, θήρα f, ἄγρα f, V, 
θήρευμα τι, V, ἄγρευμα n, V, ἕλωρ n, V. 
An easy prey, εὐμαρὲς χείρωμα (Aesch.). 
Carry off prey, λεηλατέω 

Prey upon: v. Eat 

Price, τιμή f, μισθός m. Fair price, 
ἀξία αὶ P. At what price? πόσου; 
P. I would not buy at any price, 
οὐκ ἂν πριαίμην οὐδενὸς λόγου (Soph). 
It fetched a higher price, εὗρε πλέον 
(Xen.). 

Priceless, προτιμότερος τῶν χρημάτων (Plato) 

Prick, κεντέω, στίζω P; (of a feeling), 
ϑάκνω, κνίζω V. He pricks up his ears, 
ὀρθὸν οὖς ἵστησιν (Soph.) 

Prickle, ἄκανθα f, V 

Pricks (goads), κέντρα n, pl. Proverb, 
To kick against the pricks, πρὸς κέντρα 
λακτίζειν (Aesch.). 

Pride, φρόνημα n, ὕβρις 7, ὄγκος m, τὸ 
γαῦρον (Hur.). Subject for pride, γαύ- 
ρωμα m, V. Puff up with pride, 
ὀγκόω V. Pride oneself, ἀγάλλομαι, 
ὑβρίζω, τρνφάω, σεμνύνομαι, μέγα φρονέω, 
youpéopar V, χλιδάω V, καλλύνομαι P, 
καλλωπίζομαι P 
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Priest—Probably 


Priest, ἱερεύς m, πρόσπολος m, V, θνοσκόος Prisoner, δεσμώτης m, ὃ δεδεμένος P, δεσμῶ- 


m, V, ἱεροφάντης m, P 

Priestess, ἱέρεια f, πρόσπολος /, V 

Priesthood, ἱερωσύνη Καὶ P 

Prim, κομψός, ἀστεῖος ἢ 

Primacy, τὰ πρωτέα P 

Primary: v. First 

Prime, ἀκμή f, ἄωτος m, V, ἄνθος n, Κ᾽; 
(of life), ὥρα f, ἤβη 4, ἡλικία Κα P; (of 
beauty), καλλίστευμα n, V. In one’s 
prime, ὡραῖος, ἀκμαῖος V. Be in one’s 
prime, ἀκμάζω. Be past one’s prime, 
παρηβάω P. Prime condition of a 
crew, ἀκμὴ πληρώματος (Zhuc.) 

Primeval, Primitive, ἀρχαῖος, πρώταρχος 
V, παμπάλαιος P 

Prince, βασιλεύς m, τύραννος m, ἄναξ m, V, 
play m, V, ἀρυστεύᾳ m, V, πρόμος m, V, 
ἀρχηγός m, V, ἀρχηγέτης m, V 

Princely, βασιλικός, τυραννικός, δῖος V 

Princess, βασίλισσα Κὶ βασίλεια καὶ V, βασιλίς 

V 


Principal, πρῶτος, μέγιστος, κύριος, ἄκρος. 
The principal (of money), τὸ ἀρχαῖον P, 
τὸ κεφάλαιον P 

Principally, μάλιστα, τὸ μέγιστον P 

Principle, ὅρος m, P. First principle, ἀρχή 
J, P. On what principle? κατὰ r(; P. On 
this principle, ταύτῃ, Acting on such 
principles as these, τοιοῖσδ᾽ ἐγὼ νόμοισι 
(Soph.). We must lay down this prin- 
ciple, τοῦτο θετέον. This principle is 
laid down, τοῦτο κεῖται Ὁ, Having dis- 
covered an important principle, μεγάλην 
ἀρχὴν εὑρηκώς (Dem.). The principles 
and foundations of conduct, τῶν πρά- 
ξεων αἱ ἀρχαὶ καὶ al ὑποθέσεις (Dem.) 

Print (impression) τύπος m, χαρακτήρ m, 
χάραγμα n, V: v. also Footstep 

Prior: v. Former 

Prison, εἱρκτή f, φυλακή f, δεσμοί m, pl, 
πέδαι f, pl, δεσμωτήριον n, P, οἴκημα n, P, 

οἰκίσκος m, P, State prison, τὸ δη- 

μόσιον (Zhuc.). Perpetual prison, ot- 
κησις ἀείφρονρος (Soph.) 
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nsf, V, δέσμιος (adj.) V. Prisoner of 
war, αἰχμάλωτος m, αἰχμαλωτίς f, V. 
Fellow-prisoner, συνδεσμώτηξς m, 
Keep as prisoner, 8 P, Take prisoner 
(in war), ζωγρέω 

Private, ἴδιος, οἰκεῖος. Private person, 
ἰδιώτης m, P: v. also Layman. Belong- 
ing to a private person, ἰδιωτικός P. 
Private life, Wwerda Καὶ P. Live a 
private life, ἰδιωτεύω P. They had 
8 private interview, μόνος μόνῳ συνίει 
(Dem.) 

Privateer, λῃστρὶς vats P. Despatch of 
privateers, λῃστῶν ἐκπομπαί (Z'huc.) 

Privately, ἰδίᾳ, λάθρᾳ 

Privation: υ. Want 

Privilege, γέρας 2, mp4 f 

Privily, λάθρᾳ, or use λανθάνω 

Privy to, συνίστωρ V. Be privy to, 
σύνοιδα 

Prize (subst.), ἄθλον n, νικητήρια η, pl, 
γέρας 7, ἄεθλον γι, V, ἐπινίκια n, pl, V, τὰ 
πρῶτα V. Prize of valour, ἀριστεῖα n, 
pl, κράτος n, V. Prize of beauty, καλ- 
λιστεῖον 2,V. Prize-essay, ἀγώνισμα n, 
P. Proverbs, (1) The prize is splendid 
and the hope is great, καλὸν τὸ ἄθλον 
καὶ ἡ ἐλπὶς μεγάλη (Plato): of. καλὸν 
τὸ ἀγώνισμα (Zhuc.): (2) Of a bird 
representing a prize precious and 
elusive (cf. the Blue Bird), ἄφαντος 
ὥς τις ὄρνις ἐκ χερῶν (Lur.): (3) Of 
the cake as a prize (We take the 
cake), ἡμέτερος ὁ πυραμοῦς (Ar.) 

Prize (verb), τιμάω, περὶ πολλοῦ ποιέομαι P, 
Prized, τίμιος, ἔντιμος 

Probability, τὸ εἰκός. Probabilities, τὰ 
εἰκότα P, In all probability, κατὰ τὸ 
εἰκός P, ἐκ τοῦ εἰκότος Ὁ. In all human 
probability, ἀνθρωπείως P 

Probable, πιθανός, εὔλογος, It is pro- 
bable, ἔοικε, εἰκός (ἐστι), Sox. Use 
probable arguments, πιθανολογέω P 

Probably, εἰκότως, ἐοικότως V, εὐλόγως P 


Probe—Profligate 


Probe (metaph.), ἐξετάζω, ἐλέγχω, ἀναθρέω 

Probity : v. Virtue 

Problem, πρόβλημα n, P, ἀμφισβήτημα 
n, P, ἀπορία f, P 

Problematical: v. Uncertain 

Proceed, βαίνω, προβαίνω, προέρχομαι, 
πρόειμι, χωρέω, βαδίζω, προκόπτω, στείχω 
V, ὁδοποιέομαι P. Do you proceed to 
such a pitch of boldness? ὧδ᾽ ἐπεξέρχει 
θρασύς; Proceed against: v. Prosecute 

Proceeding, πρᾶγμα 7, ἔργον πη. I censure 
the proceedings, ἐπιπλήττω τοῖς γιγνο- 
μένοις (Plato) 

Process: In process of time, χρόνου ἐπι- 
γιγνομένου P, προϊόντος τοῦ χρόνον P 

Procession, πομπή f, ἔξοδος f, P. Go in 
procession, πομπεύω 

Proclaim: v. Publish 

Proclamation, κήρυγμα n, κηρύκευμα n, V 

Proclivity : v. Propensity 

Proconsul (Roman), ἀνθύπατος m, ἢ; 
(general): use σατράπης m, P 

Procrastinate, ἀναβάλλομαι P 

Procrastination, ἀναβολή Κ᾽ 

Procure: v. Get. Procurable, κτητός. 
Easily procurable, εὔπορος 

Procuring (subst.), Ausf, ἐπίκτησις 7 

Prodigal (adj.), ἄσωτος, οἰκοφθόρος, mpo- 
ετικός P. They have wasted the re- 
sources of the state like prodigals, mpo- 
πέποται τὰ τῆς πόλεως πράγματα (Dem.) 

Prodigality, ἀσωτία αὶ P 

Prodigious, τερατώϑδης P, ἔκπαγλος V, πε- 
λώριος V. Prodigious! (exclamation), 
τέρας λέγεις (Plato) 

Prodigy, τέρας m: v. also Wonder. Talk 
prodigies, τερατολογέω P. Interpret 
prodigies, τεράζω V 

Produce (swbst.), καρπός m, γέννημα 1, 
σπόρος m, V 

Produce (verb), ποιέω, τίκτω, iw, ἐκφύω, 
γεννάω, φέρω, ἐκφέρω, παρέχω, προξενέω, 
ἀνίημι V. Produce in, ἐντίκτω, ἐμποιέω 
P. Produce (evidence), παρέχομαι P, 
παράγω P, ἀναβιβάζω P 
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Producing, Production, γέννησις 7, γένεσις 
Si P, φορά, P 

Product, τὸ γενόμενον P, τὸ ἐκβάν P, τὰ 
ἐκβαίνοντα P 

Productive, ποιητικός P, Very produc- 
tive: v. Fertile. Be productive, wodv- 
καρπέω ἢ 

Proem: v. Preamble 

Profanation, ἄγος n, μίασμα n, μύσος πη, V 

Profane (adj.), ἀσεβής, ἀνόσιος, βέβηλος, 
ἀθέμιτος 

Profane (verb): v. Pollute 

Profanely, ἀνοσίως 

Profess, ὑπισχνέομαι, ἐπαγγέλλομαι ἢ: v. also 
Pretend 

Professedly, λόγῳ μέν (ans. by ἔργῳ δέ), 
πρόφασιν μέν (sometimes ans. by τὸ δὲ 
&dn 04s) 

Profession: v. Promise. Mere profes- 
sion without performance, ἄλλως ὄνομα 
καὶ οὐκ ἔργον (Zhuc.). Profession jens: 
ployment), διατριβή Κα P. Man of no 
profession, ἰδιώτης m, P 

Professor: wse ἐπαΐω P, as Professors of 
Music, of τῆς αὐλήσεως ἐπαΐοντες (Plato) 

Proffer: v. Offer 

Proficiency : v. Skill 

Profit (subst.), κέρδος n, ὠφελία and ὠφέ- 
haa f, λῆμμα n, ὄνησις /, ὠφέλημα n, V, 
πρόσοδος αὶ P. Remain over as profit, 
προσπεριγίγνομαι Ὁ. Having enjoyed 
the profits of the factory, τὸ ἐργαστήριον 
κεκαρπωμένος (Dem.). I showed a large 
profit, χρήματα πλεῖστ᾽ ἀπέδειξα (Ar.) 

Profit (verb act.), ὠφελέω, ἐπωφελέω ; (newt. ), 
κερδαίνω, ὀνίναμαι, ἀπολαύω P. It profits 
not, οὐδὲν ὄφελος P, οὐ λύει τέλη (Soph.) 

Profitable, σύμφορος, ὁ συμφέρων, ὠφέλιμος, 
κερδαλέος, ὀνήσιμος V, ὠφελήσιμος V, 
λυσιτελής P. Be protitable, συμφέρω 

Protitably, κερδαλέως P 

Profitless, ἄχρηστος, ἀνωφελής, ἀσύμφορος, 
ἄκαρπος V 

Profligate, ἀκόλαστος, ἄσωτος. Be profli- 
gate, ἀκολασταίνω P, ἀσωτεύομαι ἢ 
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Profound (of the mind or of persons), σοφός, 
βαθύφρων V, βυσσόφρων V, βαθύβουλος V 

Profuse, ἄφθονος, προετικός P, δαψιλής P 

Profusely, ἀφειδῶς P, ἀφθόνως P, δαψιλῶς P, 
ἀφθόνῳ χερί V 

Profusion, ἀφθονία f, P, ἀφεδία αὶ P 
v. also Abundance 

Progenitor, πρόγονος m, προπάτωρ m 

Progeny: υ. Child 

Prognosticate: v. Prophesy 

Progress (swbst.), εὔροια, f, or use προκόπτω, 
as They made no progress, προύκοπτον 
οὐδέν 

Progress (verb), προβαίνω, προχωρέω, προ- 
κόπτω 

Prohibit: νυ. Forbid. Prohibited, ἀπόρ- 


ρητος 

Prohibition, ἀπόρρησις 7, P 

Project (swbst.): v. Plan 

Project (verb neut.), προέχω, ἐξέχω P, &- 
ίσταμαι P, ὑπερέχω P; (verb act.): v. Plan 

Projection, πρόβλημα mn, V, τὸ προέχον 
(Thuc.) 

Prolific, πολύγονος V, πολυτόκος P 

Prolix, μακρός, πολύλογος P. Be prolix, 
μακρηγορέω, μηκύνω λόγον and μηκύνω 
(abs.) 

Prologue, πρόλογος m, P 

Prolong, μηκύνω, ἐκτείνω. Be prolonged, 
χρονίζομαι 

Promenade, (1) walking, (2) place for 
walking, περίπατος m, P 

Prominence, τὸ Siarperés P 

Prominent (Jit.) ἐπιπόλαιος P ; (metaph.), 
διαπρεπής, ἔξοχος V, ἐπιφανής P. Be 
prominent (metaph.), ἐπιπολάζω P 

Promiscuous, σύμμικτος, συμμιγής, πάμμι- 
κτος V. Promiscuous abuse, ῥητὰ καὶ 
ἄρρητα (Dem.) 

Promiscuously, φύρδην V, ἀναμίξ P 

Promise (subst.), ὑπόσχεσις f, λόγος m, 
tyinf, πίστις J, πιστά τι, pl, ἐπάγγελμα 
n, P. Metaph. Such things blossom 
richly in promise, τοιαῦτα σφόδρα ἤνθη- 
ow ἐπὶ ταῖς ἐλπίσι (Lem.) 
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Profound—Properly 


Promise (verb), ὑπισχνέομαι, ἐπαγγέλλομαι, 
ὑφίσταμαι, ὑποδέχομαι, ἐγγνάομαι, καταινέω 
V, πιστόομαι V 

Promontory, ἄκρα jf, ἀκρωτήριον n, mpév 

y 


mM, 

Promote (a person), αἴρω, avgdve ; (a thing), 
σπεύδω, προθυμέομαι P, προβιβάζω P. 
Join in promoting, συμπροθυμέομαι P 

Promotion, αὔξησις Κα P 

Prompt (adj.), πρόθυμος, ἑτοῖμος, ἄοκνος, 
ἀπροφάσιστος ὶ Be prompt, προθυ- 
μέομαι, One must be prompt, προθυ- 


μητέον 

Prompt (verb), ὑποβάλλω.. Prompted, 
ὑπόβλητος V. Prompter, εἰσηγητής m, 
P 


Promptitude, σπουδή f, προθυμία 7, Pal 7 

Promptly, προθύμως, ἀπ 

Prone, πρηνής V, προνωπής V ; Csepk 
προπετής P, εὐκίνητος P. "Be prone, 
ἔφυν, πέφυκα, ῥέπω, ἀποκλίνω P, προπετῶς 
ἔχω P 

Proneness: v. Propensity 

Pronounce, φθέγγομαι, φωνέω V, αὐδάω Κ᾽, 
Sentence of death will be pronounced 
against them, ψῆφος κατ᾽ αὐτῶν ὀλεθρία 
βουλεύσεται (Aesch, ) 

Pronunciation, γλῶσσα f. Correct pro- 
nunciation, ὀρθοέπεια Καὶ P 

Proof, τεκμήριον nm, σημεῖον m, μαρτύριον 
n, P; (test), ἔλεγχος m, βάσανος Κὶ 
wetpa f, Make proof of, πεῖραν λαμ- 
βάνω or woko P, Be brought to the 
proof, ἐς πεῖραν ἔρχομαι (Zhuc.), εἰς 
ἔλεγχον εἶμι (Soph.), ‘as ἔλεγχον πίπτω 
(Zur.) 

Prop ete ἔρεισμα γι, σκῆπτρον n, V 

Prop (verb): v. Support 

Propagate, σπείρω, διασπείρω 

Propel, κινέω, προβιβάζω P 

Propensity, ῥοπή f, λῆμα n, V 

Proper (suitable), ἄξιος, οἰκεῖος, ὁ καθήκων, 
ὁ προσήκων : (becoming) εὐπρεπής, εὐσχή- 


μων 
Properly, εὖ, ἀξίως, olxelws P, προσηκόντως P 


Property—Prosperity 


Property, οὐσία f, κτήματα , pl, χρήματα 
n, pl, οἶκος m, τὰ ὄντα P, τὰ brapxovra P. 
Real property, φανερὰ οὐσία P, ἔγγειος 
οὐσία... Personal property, ἀφανὴς 
οὐσία P. Entire property, παγκληρία 
SJ, V, παμπησία Καὶ V. To lose one’s 
entire property, τοῖς ὅλοις σφαλῆναι 
(Dem.). Government on the basis of 
property: v. Timocracy. Property 
(in Logic), ἴδιον n (Arist.) 

Prophecy, μαντεία f, μαντεῖον n, μάντευμα 
n, V, Somopan, V, χρησμός πηι, V. The 
art of prophecy, ἡ μαντική, μαντεία Κ' 

Prophesy, προεῖπον, χράω, μαντεύομαι, mpo- 
φητεύω V, χρήΐζω V, χρησμῳδέω V, θεσπίζω 
V, θεσπιῳδέω V. One must prophesy, 
μαντευτέον 

Prophet, μάντις m, πρόμαντις m, προφήτης 
m. Best prophet, ἀριστόμαντις m, V. 
True prophet, ὀρθόμαντις m, V. False 
prophet, ψευδόμαντις γι, V, ψευδόφημος 
V. Prophet of ill, κακόμαντις m, Κ V. 
Be a prophet, προφητεύω 

Prophetess, μάντις f, πρόμαντις f, προ- 

sf 

Prophetic, μαντικός, pavretos V, θεσπιῳδός 
V, χρηστήριος V. My prophetic soul, 
καρδία τερασκόποφ (Aesch.) 

Propitiate, ἱλάσκομαι, μειλίσσω V, ἐκθύομαι 
V, καθαρμὸν τίθεμαι V 

Propitiation, καθαρμός m, μείλιγμα n, V, 
μειλικτήρια 2, pl, V 

Propitiatory, μειλικτήριος V 

Propitious (of persons), ews, εὐμενής, εὕ- 
dpwv V; (of omens), αἴσιος V, δεξιός V; 
(of words), εὔφημος 

Proportion, λόγος m, P, ἀναλογία f, P. 
Due proportion, καιρός m, V, μέτρον 
n, V, συμμετρία αὶ P. In proportion, 
κατὰ λόγον P. In proportion as, ὅσῳ 
ans, by τόσῳ or τοσούτῳ. Of good pro- 
portions, εὕρυθμος 

Proportional, Proportionate, σύμμετρος, 
ἀνάλογοᾳ P 

Proportionately, συμμέτρως 
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Proposal, λόγος m or λόγοι m, pl, πρό- 
rAnows f, P 

Propose (esp. of a prize or contest), τίθημι, 
προτίθημι ; (for an office), προβάλλω P; 
(make a proposition), εἰσηγέομαι P, 
ἐπάγω͵ P, προσφέρω P, ὑποτίθεμαι P, ὑπο- 
τείνομαι P; (a law or decree), γράφω P, 
εἰσφέρω P. Be proposed (esp. of a 
prize or contest), κεῖμαι, πρόκειμαι 

Proposition, λόγος m or λόγοι m, pl, εἰσή- 


mos f, P; (in Logic), πρότασις / 
(Arist.) 

Propound: v. Propose (make a pro- 
position) 


Proprietor: v. Master 

Propriety, κόσμος m, εὐκοσμία f, τὸ προσ- 
ἧκον, τὸ κόσμιον V, τὸ εὔκοσμον P, 
εὐπρέπεια f, P 

Prorogue, ἀναβάλλω P 

Proscribe, στηλίτην ἀναγράφω (Dem.). 
The proscribed (at Rome), ot mpoye- 
yeappévor (Polybius) 

Prose, ψιλὸς λόγος and ψιλοὶ λόγοι (Plato). 
Writing in prose, λογογραφία f, P. In 
prose, πεζῇ (Plato) : cf. παῦσαι μελῳδοῦσ᾽, 
ἀλλὰ πεζῇ μοι φράσον (Ar. fragm.) 

Prosecute, διώκω, μετέρχομαι, ἐπέξειμι, ἐγ- 
καλέω, γράφομαι P, δικάζομαι P, ἐπι- 
σκήπτομαι P. Be prosecuted, φεύγω. 
Prosecute (an enterprise), ἔχομαι, Aap- 
βάνομαι (both with gen.), ἐπέξειμι 

Prosecution, δίκη, γραφή f, P. Undergo 
δι prosecution, γραφὴν φεύγω (Dem.) 

Prosecutor, ὁ διώκων, ὁ γραψάμενος P, 
κατήγορος 7 

Prosody, ἡ μετρική (Arist.) 

Prospect: v. View 

Prosper (neut.): v. Be fortunate, Suc- 
ceed. Prosper (act.), αὐξάνω, ὀρθόω, 
οὐρίζω V, εὐοδόω V. Prospering (adj.), 
οὔριος γ᾽ 

Prosperity: v. Happiness, Fortune, Pro- 
verb, of people who have outlived 
their prosperity, πάλαι ποτ᾽ ἦσαν ἀλ- 
κιμοι Μιλήσιοι (Ar.): of ‘fuimus Troés’ 
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Prosperous : v. Happy, Fortunate 

Prostrate ee ), πρηνής V, προπετής V, 
TT 

Prostate (cise mee) προσκυνέω, 
προσπίπτω V, πρόκειμαι V 

Prostration, προσκύνησις Κ P, γοννπετεῖς 
ἕδραι ( ων.) 

Protect, φυλάσσω, σῴζω, προΐσταμαι, περι- 
στέλλω, στέγω V, ῥύομαι V, ἐπισκοπέω Κ᾽, 
προστατέω V, ὑπερστατέω V. Be pro- 
tected by, προβάλλομαι with acc., P. 
Protecting (adj.), προστατήριος V, ἀλεξη- 
thpws V. Protective duty, δεκάτη f, P 

Protection, ἐπικούρησις ζ ἕρκος n, V, dpwyh 
S, ΤΊ, ἔπαλξις f, V 

Protector, σωτήρ m, σώτειρα f, ἐπίκου- 


φύλαξ m, f, V, 
tector of the people, δημοῦχος V. 
Protector of suppliants, προσίκτωρ 


V 

Protest (subst.), μαρτυρία /, P, σχετλιασμός 

m, P 

Protest (verb), μαρτύρομαι, διαμαρτύρομαι P, 
δεινὸν ποιέομαι P, σχετλιάζω P 

Protract: v. Prolong 

Protrude, ἐξίσταμαι P 

Proud, σεμνός, ὑπέρφρων V, ὑψηλόφρων V, 
περίφρων V, dyavpds V. Be proud, 
σεμνύνομαι, μέγα φρονέω, ὀγκόομαι V, πυρ- 
γόομαι V, ὑψαυχέω V, ὑπερφρονέω V, 
ὑπεραυχέω P. They are prouder than 
the people, φρονοῦσι δήμου μεῖζον (Lur.). 
Be proud of, ἀγάλλομαι. Speak proudly, 
μέγ εἶπον V 

Prove (demonstrate), δηλόω, δείκνυμι, 
ἐλέγχω, ἀποφαίνω P, ἀποδείκνυμι P, τεκμη- 
pido P; (test), ἐξετάζω, ἐλέγχω, ἐξελέγχω, 
πειράω and πειράομαι, διαπειράομαι P. 
Prove clearly, διασαφέω 

Provender: Fodder 

Proverb, λόγος m, παροιμία f, γνώμη f, P. 
τὸ λεγόμενον P, λόγος ἀρχαῖος (Soph.). 
Use a proverb, παροιμιάζομαι P, γνωμο- 
λογίω P 
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Provide: Ὁ. Supply. Provide for, Pro 
vide against: v. Care. Easily pro- 
vided, εὔπορος. Better provided for all 
things, ποριμώτεροι ἐς πάντα (Z'huc.) 

Providence, πρόνοια f Divine provi- 
dence, θεοῦ πρόνοια (Soph.), πρόνοιαι 
θεῶν (Plato), θεία πρόνοια (Lur.), τὸ 
θεῖον. By divine providence, θείᾳ τύχῃ 
ΟΥ̓ μοίρᾳ, θείως P 

Provident: ᾧ. Prudent 

Provider, παρασκεναστής m, P, χορηγός 
m, P, as Φιλίππῳ χορηγῷ χρώμενος 
(Dem.) 

Province, νομός m, χώρα f, ἀρχή" P 
Proverb, To make the best of one’s 
province, Σπάρταν ἔλαχες, κείναν κόσμει 
(£ur.) 

Provision: v. Care. Provision (for any- 
thing), διοίκησις /, P. Provisions, 
σῖτος m, otra n, pl, σιτία n, pl, ἢ. 
Carrying provisions, mere P 

Provocation, ΝΣ m, Suffer 
provocation, ἀδικέομαι P 

Provoke, παροξύνω, κινέω, ἐρεθίζω V, ἀγριόω 
V, ἐξαγριόω V, δάκνω γ, χολόω V, ὀργαίνω 
V, ὀργίζω P, ἐξοργίζω ἢ 

Prow, πρῷρα From the prow, πρῴρα- 
θείν. With fine prow, καλλίπρῳρος 
V, εὔπρῳρος V, ποικιλόστολος V. With 
prow towards the enemy, ἀντίπρῳρος 
P 


Prowess: v. Courage, Strength 

Prowl, περιπολέω 

Prudence, πρόνοια 7, εὐλάβεια 7, εὐβουλία 7, 
σωφροσύνη  προμήθεια /, προμηθία /, V, 
φρόνησις f, P 

Prudent, φρόνιμος, σώφρων, σοφός, εὔβουλος, 
apévous V, πυκνός V, βαθύς V, προμηθής 
P, εὐλαβής P. Be prudent, φρονέω, 
σωφρονέω, εὐλαβέομαι, εὖ φρονέω V, προμη- 
θέομαι V. One must be prudent, εὐλα- 
βητέον P 

Prudently, φρονίμως, σωφρόνως, εὐλαβῶς 

Prune: v. Cut. Pruning-hook, δρέπα- 
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Pry—Purely 


Pry into, ἀθρέίω. Prying, περίεργος P 

Publican: v. Tax-gatherer 

Public, κοινός, δημόσιος, πάνδημος V, δήμιος 
V, δημοτικός P, πολιτικός P, or use τῆς 
πόλεως. Public men, οἱ πολιτενόμενοι P. 
Public official, Public notary, Public 
crier, Public executioner, δημόσιος 
m, P, Public authorities, Public 
money, Public treasury, τὸ κοινόν P, 
τὸ ϑημόσιον P, also Public prison 
(Thuc.). Public good, τὸ κοινὸν ἀγαθόν 
P. Public service, Aprovpyla ff P. 
Perform a public service, λῃτουργέω 
P. Attention both to public and 
private affairs, οἰκείων ἅμα καὶ πο- 
λιτικῶν ἐπιμέλεια (Z'huc.). Banishing 
politicians of your character from 
public life, τοὺς ἐπιτηδεύοντας οἷά σοι 
βεβίωται τῆς ἀγορᾶς εἴργοντες (Dem.). 

_ They conferred greater benefit by 
their public life, κοινῶς μᾶλλον ὠφέλη- 
σαν (Thuc.). 

Publicity, περιφάνεια f, P 

Publicly, δημοσίᾳ P, κοινῇ: v. also Openly. 
Publicly and privately, κοινῇ καὶ ἰδίᾳ 
Ρ 


Publish, κηρύσσω, ἀνακηρύσσω P, δημεύω ᾿; 
(a book), ἐκφέρω P, διαδίδωμι », With 
power to publish or conceal his designs, 
κύριος καὶ ῥητῶν Kal ἀπορρήτων (Dem.). 
I published an essay of mine, λόγον 
διέδωκα γράψας (Jsocr.) 

Puerile: v, Childish 

Puff up, φυσάω, ὀγκόω, χαννόω Κ᾽, ἐκχαυ- 
γόω V 


Pugilist, πύκτης m 

Pugnacious, φιλόνικος, μαχητικόφ P 

Pull, ἕλκω, ἄγω, σπάω, ἐπισπάω; (a bow- 
string), ψάλλω V. Pull down, κατα- 
βάλλω, καθαιρέω, διαιρέω P. Pull off 
(esp. hair), rQAw, Pull out, ἐξαιρέω. 
Pull up, ἀνασπάω. Pull to pieces 
(esp. of a person’s character), διασύρω 
P 


Pulpit, βῆμα n, P 
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Pulse (beans, etc.), ὄσπριον n, P. The 
pulse, σφνγμός m, P. Pulsate, eptto P 

Pulverise (metaph.), ἀμαθύνω V 

Pump (subst.), κηλώνειον n, P 

Pump (verb), ἀντλέω, often metaph. in 
sense of Endure, as λνπρὸν ἀντλήσει 
βίον (Zur.). Pump out, ἐξαντλέω, also 
metaph. 

Pumpkin, κολοκύνθη f, P 

Punctual (in performance of duties), 
ἀκριβής P 

Puncture, τρύπημα n, P 

Pungent, πικρός, δριμύς P 

Punish, κολάζω, τιμωρέομαι, ἀντιτιμωρέομαι, 
ζημιόω, μέτειμι, μετέρχομαι V, τίνομαι V, 
ἐκτίνομαι V, δίκην λαμβάνω P. Be 
punished, δίκην or δίκας δίδωμι, τίνω 
δίκην, ἐκτίνω δίκην, ἀποτίνω (with acc. of 
punishment or crime). One must 
punish, τιμωρητέον P. Punishing (ad7)., 
ποίνιμος V, τιμωρός, τιμάορος V. Punisher, 
κολαστής m, ἐπιτιμητής m 

Punishment, δίκη f, τιμωρία ff ζημία Καὶ 
ποινή f, τίσις f, V, κόλασμα π, V, ἐπί- 
xapa n, pl, V, κόλασις 7, P, τίμημα n, P 

Puny: v. Little 

Pupil, μαθητής m, P, φοιτητής m, P, wal- 
δευμα πη, V. Fellow pupil, συμμαθητής 
τι, P. The pupils, οἱ φοιτῶντες (Plato): 
cf. ἐδίδασκες γράμματα, ἐγὼ δ᾽ ἐφοίτων 
(Dem.). Bea pupil of, σύνειμι P, συν- 
διατρίβω V. Be a pupil of Socrates, 
φοιτᾶν παρὰ τὸν Σωκράτη (Plato) 

Puppet: v. Doll. Puppet-makers, of 
πλάττοντες τοὺς πηλίνους (Dem.) 

Puppy, σκύλαξ m, f 

Purchase: v. Buy 

Purchaser, ὠνητής m, P 

Pure, καθαρός, ἁγνός, ἀκραιφνής, ἀκέραιος, 
ἀκήρατος, ἄμικτος, ἀμίαντος V, ἄκρατος V, 
εἰλικρινῆς P. Tested and coming out 
pure from the furnace, βασανιζόμενος 
καὶ ἀκήρατος ἐκβαίνων (Plato). Be pure, 
καὶ Ρ 


Purely, καθαρῶς 
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Purge: v. Purify 

Farge Purification, καθαρμός m, κάθαρ- 
σις f, P, χέρνιβες f, pl, V. Purification 
of the emotions (the effect of Tragedy), 
κάθαρσις τῶν παθημάτων (Arist. ) 

Purifier, καθαρτής m. Purifier of the 
soul, περὶ ψυχὴν καθαρτής (Plato) 

Purify, καθαίρω, ἐκκαθαίρω, ὁσιόω, ἁγνίζω V, 
vitw V, ἀφοσιόω P. Purifying (adj.), 
καθάρσιος Κ᾽ 

Puritanism, κοσμιότης αὶ P 

Puritans, οἱ κοσμιώτατοι (Plato) 

Purity, καθαρότης". P, dyvela f, V, ἄγνευμα 
n, V 

Purlieus, τὰ et P, ὃ πέριξ τόπος P 

Purloin: v. Stea 

Purple (subst.), anes J, φοῖνιξ m, ὄστρεον 

P 


Ny: 

Purple (adj.), πορφυροῦς, φοινικοῦς, ἁλουρ- 
vis. Purple-dyed, φοινικόβαπτος V. All 
purple, παμπόρφυρος V. Spread with 
purple, πορφυρόστρωτος V 

Purpose (subst.), βουλή 7, ἐπίνοια 7, βούλευ- 
μα n, διάνοια f, P, προαίρεσις f, P. On 
purpose, ἐκ προνοίας, ἐπίτηδες, ἐξεπίτηδες P, 
ἐκ προαιρέσεως P, κατὰ προαίρεσιν P, ἑκου- 
σίως V, or use ἑκών 

Purpose ‘(verd), βουλεύομαι, μέλλω, ἐπινοέω, 

ἐνθυμέομαι, ϑρασείω V, or wse δοκεῖ. It 
is nothing to the purpose, οὐδὲν προύρ- 
you ἐστίν P 

Purport: v. Meaning 

Purse, βαλλάντιον n. Cut-purse, βαλλαν- 
τιοτόμος m (Plato) 

Pursue: v. Follow. Pursue (a profession), 
μεταχειρίζομαι P. Pursuer, κυνηγέτης 
m, V. Pursuing (adj.), μετάδρομος V 

Pursuit, διωγμός m, V, δίωγμα n, V, pera- 
δρομή αὶ a δίωξις Καὶ P; joveupe sion) 
τριβή FV, διατριβὴ f, V, ἐπιτήδευμα 
n, 


Paurvey: v. Supply 
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Push, ὠθέω, ἐλαύνω, συνωθέω P, Push 
aside, mapw0é. Push away, ἀπωθέω. 
Push back, ἀνακλίνω V, Push forward, 
προωθέω P. Push on: v. Hasten 

Pushing (subst.), ὠθισμός m, P 

Pusillanimous, μικρόψνχος P 

Put: v. Place. Putaway, ἀφίημι, μεθίημι 
V. Put before, προτίθημι. Put down, 
καθίημι. Put down (a ruler or govern- 
ment), καταλύω ἢ. Put forth, to, 
ἀνέχω Κ᾽; (of strength, efc.), ἐκτείνω. 
Put forward, προτίθημι, προέχομαι. Put 
in, ἐντίθημι, ἐγκαθίστημι, εἰσβιβάζω P. 
Put in ἰῷ land), προσέχω, xo P. Put 
off: v. Delay. Put off (clothes), &- 
ϑύομαι, ἀποτίθεμαι. Put on, ἐπιτίθημι. 
Put on (clothes), ἀμφιέννυμι, ἀμπίσχω V, 
ἀμφιβάλλω Κ᾽; (on oneself), ἀμφιέννυμαι, 
ἀμπίσχομαι, ἀμφιβάλλομαι. Put on 
(shoes), ὑποδύομαι P. Put dishonour 
on one, περιτίθημι ἀτιμίαν τινί (Zhuc.) ; 
of. περιάπτω αἰσχύνην τῇ πόλει (Plato). 
Put out: v. Quench. Put out (to 
sea), αἴρω, ἀπαίρω, ἀνάγομαι. Put over, 
ἐφίστημ. Put round, περιβάλλω, περι- 
ἴστημι, περιτίϑημι, περιάπτω ἢ Put 
together: v. Join. Put under, ὑφίστημι, 
ὑποτίθημι. Put up, καθίστημι 

Putting eee θέσις Κα V. Putting 
down (of a ruler or government), 
κατάλυσις f, P. Putting on, ἐπιβολή Καὶ 
P. Putting out (to sea), dvaywyh f, P 

Putrefy (act.), σήπω 

Putrid, campés. Putrid underneath, 
ὕπουλος (usu. metaph.) 

Puzzle (subst.), ἀπορία f, P 

Puzzle (verb), és ἀπορίαν καθίστημι (Thuc.). 
Puzzling, αἰνιγματώδης 

Pyramid, πυραμίς f, P 

Pyre, πυρά f, πυρκαιά f, V. Build a pyre, 
πυρὰν πληρόω V, Light a pyre, πυρὰν 
ἄπτω ( Her.) 


Quack (verb), κράζω 

Quack (subst.), ἀγύρτης m, ἀγύρτρια f, V, 
μάγος m, γόης m: cf. Savds γόης Kal 
φαρμακεὺς kal σοφιστής (Plato) 

Quackery, γοητεία f, P, τερατεία αὶ P 

Quadrangular, τετράγωνος P 

Quadruped, τετράπους P, τετρασκελής 7 

Quadruple, τετραπλάσιος P 

Quaff: v, Drink 

Quagmire, πηλός m, βόρβορος γι. A greater 
quagmire, πηλὸς βορβορωδέστερος ( Plato) 

Quail (subst.), ὄρτυξ m 

Quail (verb), πτήσσω, ὑποπτήσσω V, ἀπο- 
Serio ἢ 

Quaint, Kopyés. A quainter device, 
κομψότερον νόημα (47.) 

Quake: v. Tremble. 
pepds V 

Qualification, ἐξουσία Κα P. Absence of 
qualification, ἡ οὐκ ἐξουσία (Thuc.) 

Qualify (a statement), παραφθέγγομαι 
(Plato) 

Quality: wse οἷος, ὁποῖος, τοῖος, τοιοῦτος. 
Technical terms, ποιότης f and τὸ ποῖον 
(Arist.) 

Qualms, have, vavndo P. Qualm 
(metaph.), ἐνθύμιόν τι. Have no qualms 
of conscience, οὐδὲν ἑαυτῷ συνειδέναι P 

Quandary, ἀμηχανία 7, P 

Quantity, ἀριθμός m, πλῆθος n, or use 
ὅσος, ὁπόσος, or πολύς. Technical term, 
τὸ πόσον (Arist.). Great quantity, 
πολνυπλήθεια Καὶ P 

Quarrel (subst.), ἔρις f, νεῖκος n, ἔχθρα 7, 
στάσις f Make up the quarrel, τὸ 
γεῖκος εὖ θέσθαι (Soph.) 


Ἑ. 


Quaking, τρο- 
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Quarrel (verb), ἐρίζω, κρίνομαι, διΐσταμαι, 
διχοστατέω V, νεῖκος ἔχω or αἴρομαι V, 
ἔχθραν συνάπτω V, ἔριν συμβάλλω V, 80 
ἔχθρας εἶμι 07 ἔμολον V, ἀμφισβητέω P, 
προσκρούω P, διαφέρομαι P 

Quarrelsome, φιλόνικος, φιλαπεχθήμων P, 
μαχητικός P, εἰς ἔριν θυμούμενος (Soph.). 
Be quarrelsome, φιλονικέω P 

Quarrelsomeness, φιλονικία Καὶ P 

Quarry (of stone), ABoropla Κὶ P (usu. in 
pl.); (game), ἄγρα /, V, θήρα Καὶ V 

Quarry (verb), ὀρύσσω. Quarried, ὀρυ- 
κτός P 

Quart, χοῖνιξ 4 P 

Quarter (local), τόπος m, χώρα f, χωρίον 
m; (arithmetical), τέταρτον μέρος P. 
Quarters : v. Lodging. Quarters (mili- 
tary), σκηναί f, pl. Poor quarters, 
δυσαυλία f, V. Be quartered, σκηνέω P, 
αὐλίζομαι P. To quarter, εὐνάζω V. 
Head-quarters, (lit. General’s tent), 
στρατήγιον m. Quartermaster, ἐπίσταθ- 
pos m, P. From what quarter? πόθεν ; 
From all quarters (adv.), παντόθεν, 
πανταχόθεν P; (adj.), παντοδαπός P 

Quash, ἄκυρον ποιέω or καθίστημι P, dvar- 
péo P. Be quashed, ἄκυρος γίγνομαι ἢ 

Quay, κρηπίς f, P 

Queen, βασιλίς f, βασίλεια f, V, ἄνασσα 
J, V, τύραννος 7, V. Oh queen, γύναι Κ΄. 
Queen-bee (and -wasp), μήτρα f (Arist.). 
Queen of song, ἀναξίμολπος (Bacch.) 

Queer, ἄτοπος, tweputs P, δυσχερής P, ἀλλό- 
κοτος P, Something queer, νεώτερόν τι 

Quell, παύω, κατέχω, νικάω : v. also Con- 
quer 
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Quench, σβέννυμι, κατασβέννυμι, ἀποσβέν- 
νυμι, μαραίνω V 

Quenching (subst.), σβέσις f, P 

Querulous, μεμψίμοιρος P 

Querulousness, μεμψιμοιρία Κα P 

Quest, χρεία f, V, χρέος n, V, ζήτησις f, P. 
or use ζητέω 

Question (subst.), ἐρώτησις f, P, ἐρώτημα 
n, P, πύστις f, P; (doubtful point), 
ἀπορία Καὶ P, ἀμφισβήτημα x, P. There 
is ἃ question, ἀπορεῖται (Arist.). It 
admits of question, ἀμφισβήτησιν ἔχει 
(Arist.). That's another question, 
ἕτερος λόγος οὗτος (Dem.). Put to the 
question, βασανίζω P 

Question (verb), tpopar, ἐρωτάω, ἐξερωτάω, ἐξε- 
τάζω, ἐλέγχω, ἐξελέγχω, ἱστορέω. One must 
question, épwrnréov P. Questioner, 
ἐξεταστής m, P. Questionable, ἀμφι- 
σβητήσιμος P, ἀντίλεκτος P. Put the 
question (to an assembly), ἐπιψηφίζω P, 
ἐπάγω τὴν ψῆφον (Thuc.) 

Quibble (subst.), σόφισμα n, κομψὰ σο- 
φίσματα (Lur.), τὰ κομψά (Hur), κομψοὶ 
λόγοι (Plato) 

Quibble (verb), σοφίζομαι, κομψεύω and 
κομψεύομαι, λεπτολογέω P. Quibbling 
(adj.), λεπτολόγος P, σοφιστικός P 

Quick: v. Swift. Be quick, ἐπείγομαι, 
tyxovéo V. Quick-tempered, ὀξύθυμος, 
ἀκράχολος P, ὀξύρροπος πρὸς τὰς ὀργάς 
(Plato). Quick-witted, ἀγχίνους P, 
ὀξύς P. You could not be too quick 
in saying, οὐκ ἂν φθάνοις λέγων. Speak 
quickly, λέγε φθάσας, ἀνύσας λέγε... The 
quick : v. Living. Proverb, It touches 
the quick, ξυρεῖ γὰρ ἐν χρῷ (Soph.) 

Quicken, σπεύδω, ταχύνω V 

Quickly: v. Swiftly. As quickly as 
possible, ὡς τάχιστα, ὅπως or ὅσον 
τάχιστα V, ὡς or ὅσον τάχος Κ. ΑΒ 
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quickly as they could, ὡς εἶχον τάχους 
P 


Quickness: v. Swiftness 

Quiet (subst.), ἡσυχία f, τὸ ἥσυχον P, τὸ 
ἄπραγμον P, ἠρεμία f, P, γαλήνη f, V, 
τὸ ἡσνυχαῖον V 

Quiet (adj.) ἥσυχος, ἡσύχιος, ἡσυχαῖος, 
ἄψοφος V, ἀψόφητος V, ἕκηλος V, εὔκηλος 
V, ἠρεμαῖος P, ἀπράγμων P, ἀτρεμής P. 
Be quiet, ἡσυχάζω, κατέστην, καθέστηκα, 
ἠρεμέω P, ἡσυχίαν ἔχω P. Be quiet, ἔχ᾽ 
ἥσυχος V, Won't you be quiet? οὐ 
oty ἀνέξει ; (Soph.). Proverb, ‘Quieta 
non movere,’ μὴ κινεῖν εὖ κείμενον (Plato) 

Quiet (verb act.): v. Calm 

Quietly, ἀτρέμα and ἀτρέμας, ἡσύχως, 
ἡσυχῆ, σῖγα ἢ σιγῇ V, ἐν ἡσύχῳ V, ἠρέμα 
P, ἀψοφητί P 

Quietness : v. Quiet 

Quill, πτερόν τι, πτίλον n, P; (for striking 
the lyre), πλῆκτρον n 

Quip, ῥημάτιον n (Ar.) 

Quit: v. Leave. Be quit of, ἀπαλλάσ- 
copa, ἐλευθερόομαι 

Quite, πάνυ, παντελῶς, πάντη, σφόδρα, παν- 
τάπασι(ν) P, ἄντικρυς P, ἀτεχνῶς P, 
ἱκανῶς P, κομιδῇ P, τὸ πᾶν V, κάρτα V 

Quittance, ἀπαλλαγή f, ἄφεσις 5 P. In 
quittance, ἀντίρροπος 

Quiver (subst.), φαρέτρα f 

Quiver tert), τρέμω, τρομέω V, φρίσσω V, 
πάλλω and πάλλομαι V. Make to 
quiver, ἐλελίζω V 

Quivering sasea ), τρόμος m 

Quixotic, ἄτοπος P 

Quiz, σκώπτω, ἐρεσχηλέω P, ἐγγελάω V 

Quoit, δίσκος m. Throw a quoit, δισκεύω 
V. Quoit-thrower, δισκοβόλος m, P 

Quota: Fix quotas of tribute for the 
cities, φόρον τάσσειν πόλεσι (Andocides) 

Quote, προφέρω P, προβάλλομαι P 


Rabble, ὄχλος γι, πλῆθος π, οἱ πολλοί, 
πλῆθος φανλότερον (Hur.), οἱ φαυλότεροι 
(Thuc.), σνρφετός m, P, ὃ πολὺς συρ- 
gerds (Plato) 

Rabid: v. Mad 

Race (family, people, stock), γένος n, 
γενεά f, φῦλον n, ἔθνος τι, γόνος m, V, γονή 
J, V, γέννα f, V, γένεθλον n, V, αἷμα n, V, 
ῥίζα f, V, ῥίζωμα τ, V, σπορά /, V, σπέρμα 
n, V. Of the same race, συγγενής, 
ὁμόφυλος, ἔμφνλος and ἐμφύλιος. Same- 
ness of race, τὸ ὁμόφυλον (Dem.). Gods 
(and Heroes) of a race, θεοὶ (and ἥρωε:) 
ἐγχώριο. Make racial distinctions, 
φυλοκρινέω (Z'huc.) 

Race (contest), ἀγών m, δρόμος γι. Race- 
course, δρόμος m, ἱππόδρομος m, στάδιον 
m. Race-horse, κέλης m, μονάμπυξ m, 
J, V. Horse-race, ἱπποδρομία Καὶ P. 
Chariot-race, ἱππικὸς δρόμος and ἱππικῶν 
ἀγών (Soph.) 

Race (verb), ἁμιλλάομαι, διαθέω P, σταδιο- 
δρομέω P, στάδιον ἁμιλλάομαι (Plato 

Rack (subst.), τροχός m, P, βάσανος Καὶ P 

Rack (verb), στρεβλόω P, τροχίζω P, ἐπὶ 
τοῦ τροχοῦ στρεβλόω (Dem.), παρατείνω 
(sometimes metaph.) P, βασανίζω (often 
metaph.) P; (pass.), ὑπὸ τῆς βασάνου 
κατατείνομαι (Dem. 

Radiant, λαμπρός, παμφαής V, χρυσοφεγγής 
V, πανθαλής (Bacch.). Be radiant, 
λάμπω 
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Radical (subst.), νεωτεριστής m (Plato). 
Radical reform, νεωτερισμός m (Plato), 
καινοτομίαι f, pl (Plato). Make a 
radical reform, νεωτερίζω τι P, καινοτο- 
plo τι νέον (Plato) 

Radicalism, τὸ καινοτόμον ( Arist.) 

Raft, σχεδία f. Proverb, of a narrow 
escape, ἐπὶ σχεδίας σῴζεσθαι (Plato) 

Rafter, δοκός Καὶ 

Rag, ῥάκος π|, τρῦχος π, V, πέπλων λα- 
κίσματα (Hur.) Torn to rags, κατερρα- 
κωμένος (Soph.) 

Rage (subst.); v. Anger, Madness 

Rage (verb): v. Be angry, Be mad 

Ragged, τρυχηρός V 

Raging: v. Mad 

Rail at: v. Reproach 

Railings, δρύφακτοι m, pl, P 

Raiment: v, Clothes 

Rain (subst.), ὕδωρ n, ὄμβρος m, ὑετός m, 
ψακάς 7) διόσδοτον γάνος (Aesch.). Storm 
of rain, ὀμβροκτύπος ζάλη (Aesch.), χειμὼν 
νοτερός (Thuc.). Needing rain, ἄνομβρος, 
ἄβροχος V 

Rain (verb), ὕω, ὀμβρέω V. It rains, te: 
cf. ὃ θεὸς ta (Her.). As it was raining 
heavily, ὕοντος πολλῷ (Xen.). It rains 
little there, ἡ γῆ ὕεται ὀλίγῳ (Her.). 
Rain upon, ἐπιψακάζω, ἐξεπομβρέω V 

Rainbow, tps f, V 

Rainy, ὄμβριος, νοτερός, ὑγρός V, δύσομβρος 
V, ὀμβροκτύπος V, ὀμβροφόρος V 

26—2 


204 


Raise, Raise up, ἀείρω and αἴρω, ἔπαίρω, 
ἐξαίρω, ἴστημι, ἀνίστημι, ἐξανίστημι, ὀρθόω, 
ἐγείρω, ἐξεγείρω, αἰωρέω V, πυργόω V, μετεω- 
pit» P. Raise the head, ἀνακύπτω P, 
Raise an army, ἀθροίζω, ἀνίστημι P. 
One must raise, tyepréov V. Raised 
high (adj.), μετάρσιος V, μετέωρος P 

Raisin, ἀσταφίς Καὶ P 

Rake, ὁ ἀκόλαστος P 

Rally (troops), ἀναστρέφω P; (neut.), 
συναγείρομαι P; (banter), ἐγγελάω V, 
epecxnréo P. Havinga rallying-point, 
ἔχοντες πρὸς ὅ τι χρὴ στῆναι (Zhuc.) 

Ram (subst.), κριός m. Battering-ram, 
κριός m, P, ἐμβολή £ 

Ram (verb), (im nautical sense), ἐμβάλλω 
P, ἀντιπρῴροις ταῖς ἐμβολαῖς χρῆσθαι 
(Thuc.) ; of: ἐμβολαὶ χαλκόστομοι( 4 6801];.). 
The Athenian ship seizing its oppor- 
tunity rams its pursuer amidships and 
sinks it, ἡ ᾿Αττικὴ vats φθάσασα τῇ διω- 
κούσῃ ἐμβάλλει μέσῃ καὶ καταδύει (Zhe. ). 
Be rammed, ἐμβολὴν ἔχω (Xen.) 

Ramble: υ. Wander 

Ramification: This subject has wide 
ramifications, τοῦτο περιτρέχει πάντη 
(Plato), Latin ‘latissime patet’ 

Rampant, περισσός 

Rampart, τεῖχος n, ἔρυμα n, τείχισμα 7, 
ἐπάλξεις 7, pl, ἕρκος mn, πυργῶτις ὁρκάνη 
(Aesch.) 

Rancid, ἕωλος P ς 

Rancour: v. Malice 

Random, at, εἰκῆ, μάτην, ἀτάκτως P. Just 
at random, οὕτω πως (Dem.): of. οὕτως 
ὀνομάζω, Name just at random (Plato), 
Latin ‘sic temere’. Random (adj 
μαψίδιος 

Range (subst.), φορά f, P, as ἡ φορὰ 
ἀκοντίον (Antiphon). Within range, 
ἐντὸς τοξεύματος (Hur.), Come within 
range, εἰς τόξευμα ἐξικνεῖσθαι (Xen.). Out 
of range, ἕξω τοξεύματος (Thuc.). Have 
free range of the country, γῆς ἄδειαν ἔχω 
(Soph.). With free range, ἀνειμένος V 
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Raise—Rate 


Range (verb), φοιτάω, πλανάομαι, περιπολέω 

Rank (line), τάξις ΚΣ στοῖχος m, στίχες 
J; pl, V, στίχος m, V; (in life), τάξις f, 
τιμή J, ἀξώμα n, μέρος πα, P. The 
highest rank, τὸ πρωτεῖον and τὰ 
πρωτεῖα P., Of high rank, ἔντιμος P 

Rank (verb), cwredéo P. Rank as a 
citizen, els ἀστοὺς τελῶ (Soph.) 

Rank (adj.), (of taste), σαπρός P; (of 
growth), περισσός 

Rankle, pdeypatvw P. If anything rankles 
in you, ἤν τι κνισθῇς (Zur.) 

Ransack, ἐξερευνάω V, διερευνάω ἢ 

Ransom (subst.), λύτρον n, P, ἄποινα, 
n, pl, V, ῥητὸν ἀργύριον (Thuc.). Hold 
to ransom, λυτρόω P, Be ransomed, 
λντρόομαι P 

Rant, δημηγορέω P, dyropeda P 

Rapacious: v. Covetous 

Rapid: v. Swift 

Rapine: v. Plunder 

Rapt, be, ἐνθουσιάω and ἐνθουσιάζω 

Rapture, τὸ περιχαρές (Zhuc.). I thrill 
with rapture and flutter overjoyed, 
ἔφριξ᾽ ἔρωτι περιχαρὴς δ᾽ ἀνεπτάμην (Soph.) 

Rare, σπάνιος Proverbs, ‘quod rarum 
carum,’ τὸ σπάνιον τίμιον (Plato): ‘rara 
avis,’ χελιδὼν λευκή (Theophrastus), or 
use Φοῖνιξ m 

Rarity, σπάνις f 

Rascal, πανοῦργος m 

Rash, θρασύς, τολμηρός, ἔμπληκτος, θερμός V, 
θερμόβουλος V, μάταιος V, ἄβουλος V, 
ἀλόγιστος P, προπετής P, ἄσκεπτος P, 
trapds P, νεανικός P. Rash in speech, 
θρασύστομος ΚΓ. Framing rash schemes, 
ἄκριτα μηχανώμενοι (Lur.) 
Rashly, εἰκῆ, μάτην, ματαίως V, ἀπερι- 
σκέπτως P, ἐμπλήκτως P, προπετῶς P 
Rashness, θράσος and θάρσος n, &BovAla f, 
θρασύτης f, P 

Rate (subst.), τέλος n, P. At any rate, 
γε, γοῦν, πάντως 

Rate (verb), τιμάω P, τελέω P: v. also 
Reproach 


Rather—Reaping 


Rather, μᾶλλον, πλέον. Rather larger, 
ὀλίγῳ μείζων. Or rather, μᾶλλον δέ, as 
πολλοί, μᾶλλον δὲ πάντες (Dem.). Nay 
rather, μὲν οὖν. 1 had rather, βούλομαι 


Ratification, κύρωσις f, P 

Ratify, κυρόω, ἐπικυρόω, ἐμπεδόω, βεβαιόω P, 
Ratified (adj.), κύριος 

Ratio, λόγος m, P 

Rational, εὔλογος 

Rations: v. Food 

Rationally, εὐλόγως 

Rattle (swbst.), κρόταλον n, V. Thorough 
rattle (noisy talker), κρότημα n, V: cf. 
οἶδ᾽ ἄνδρα κρόταλον (Hur.). Rattling 
noise, κρότος m, δοῦπος m, κτύπος m, V, 
πάταγος m, V, ἀραγμός m, V, κροτησμός 
m, V. With the death-rattle in his 
throat, ἄσθματι φρίσσων πνοάς (Pind.) 

Rattle (verb), κτυπέω V, δουπέω V, Make 
to rattle, xporéw, κατακρούω P 

Ravage: v. Plunder 

Ravager, πορθητής m, V 

Rave: v. Be mad 

Raven, κόραξ m 

Ravenous, ἀδηφάγος V, κοιλογάστωρ Κ᾽ 

Ravine, χαράδρα f, φάραγξ 2 Country of 
ravines, χώρα κεχαραδρωμένη ( Her.) 

Raving: v. Madness 

Ravish (outrage), ἁρπάζω P, ὑβρίζω P; 
(delight greatly): v. Rapture 

Ravisher, ὑβριστής m, P 

Ravishment: v. Rapture 

Raw, ὠμός. Eating raw flesh, ὠμηστής V, 
ὠμόσιτος V. Raw PRERDER ERO) ἄπειρος 

Rawness, ὠμότης Κα P 

Ray, ἀκτίς f, ἡλίου τοξεύματα (Hur), ἡλίου 
βολαί (Soph.) 

Raze, κατασκάπτω, καθαιρέω, ἀμαθύνω Γ΄. 
Join in razing, συγκατασκάπτω V 

Razing (subst.), κατασκαφή /, V 

Razor, ξυρόν απ. Proverb, of a critical 
situation, On a razor’s edge, ἐπὶ 
ἵσταται ἀκμῆς (Hom.), ἐπὶ ξυροῦ V, ἐπὶ 
Evpod τύχης (Soph.) 
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Reach, προσέρχομαι, ἐφικνέομαι, ἐξικνέομαι, 
τυγχάνω, κιγχάνω V, ἅπτομαι V, κυρέω V, 
μάρπτω V, ψαύω V, λαμβάνομαι P, ἀντι- 
λαμβάνομαι P, καθήκω P. Reach out, 
ὀρέγομαι. Reaching (adj.), inloknicoy 
(with gen.) V. Within reach, κατα- 
ληπτός P, ἐν καταλήψει (Z'huc.). Out of 
reach, iahepnbves (with gen.) V, ἀκατά- 
Anwros P 

Reaction: v. Change 

Read, ἀναγιγνώσκω. 
ἀνελίττω (Plato) 

Readily, ἑτοίμως P, ἐξ ἑτοίμου ἢ; (un- 
hesitatingly), ἀπροφασίστως (Thuc.) 

Readiness, προθυμία f, ἑτοιμότης αὶ P 

Reading (subst.), ἀνάγνωσις αὶ P 

Ready, ἑτοῖμος, πρόθυμος, πρόχειρος, εὐτρεπής 
V, ἐσταλμένος V, ὡπλισμένος V; (in 
mind), ἀγχίνους P; (unhesitating), 

Make ready: 


Read and explain, 


παρεσκ ιν, Have ready, πρόχειρον 
ἔχω (Thuc.). All is ready on your 
side, τά y ἀφ᾽ ὑμῶν ὑπάρχει (Dem.). 
Were there not men ready to tell 
you this? οὐχ ὑπῆρχον οἱ ταῦτ᾽ ἐροῦντες ; 
(Dem.) 

Real, ἀληθής, ἐτήτυμος V, ἔτυμος V, γνήσιος 
V. Real property, φανερὰ ote(a( Dem.) : 
v. also Property 

Reality, ἀλήθεια f, τὸ bv P, τὸ ὄντως bv P, 
οὐσία f, P. In reality, τῷ ὄντι, ὄντως 
P, τῇ ἀληθείᾳ P, ἔργῳ opp. to \6yp P 

Really, ἀληθῶς, ἐτητύμως Vo Really ? 
ἄληθες ; 

Realm: v. Land, or use πόλις 

Re-animate, ἀναρρώννυμι P, ἀναζωπυρέω P 

Reap, ἀμάω, θερίζω, tpvydeo. Reap fruit 
(metaph.), καρπόομαι, KepSalvw, ἐπηυρό- 
μην V. They reaped a good harvest, 
ἤμησαν καλῶς (Aesch.): cf βαθεῖαν ἄλοκα 
καρπούμενος (Aesch. ) 

Reaper, θεριστής m, P 

Reaping (subst.), Spyros m. Reaping- 
hook, δρέπανον n 


206 


Re-appear, ἀναφαίνομαι P 

Rear, Rear guard, νῶτον n, P, of ὄπισθε(ν) 
P, of ὀπισθοφύλακες (Xen.). In the rear, 
κατ᾽ οὐράν (Xen.). Take them in the 
rear, περιϊέναι κατὰ νώτον αὐτοῖς (Thuc.). 
Put the river in one’s rear, ὄπισθε 
ποιεῖσθαι τὸν ποταμόν (Xen,) 

Rear (as a horse), ἀναχαιτίζω V, ὀρθὸς 
ἴσταμαι P; (bring up), τρέφω, ἐκτρέφω, 
ἀτάλλω V, παιδεύω V. Rear with, συν- 
τρέφω, συνεκτρέφω. Rear in, ἐντρέφω. 
Rearing (adj.), θρεπτήριος V, παιδοτρό- 
gos V. Reared with, ete Thing 
— θρέμμα τι, τροφή 4 V, βόσκημα 


Rearer, ores m, f, V, τροφεύς m, f, Κ᾽ 
θρέπτειρα ἡ, 


Rearing, τροφή ie παιδεία ἡ V. Rewards 
for rearing, τροφεῖα n, pl 

Re-arrange, peraxoorpéw P 

Reason (alleged), λόγος τ, σκῆψις f, 
πρόφασις f; (faculty), νοῦς m, λόγος m, 
διάνοια f, γνώμη J, λογισμός m, φρήν J, 
V~, φρένες f, pl, V, φροντίς f, V, νόησις 
J, P, τὸ λογιστικόν (Plato); (cause), 
αἰτία f, τὸ αἴτιον. By reason of, διά 
(urth acc.), ἕνεκα and οὕνεκα (with 
gen.), χάριν (with gen.) 

Reason (verb), λογίζομαι, λόγον δίδωμι. 
Unreason, Want of reason, ἀλογία Καὶ P 

Reasonable (thing), εὔλογος; (person), 
φρόνιμος, σώφρων, δίκαιος, νοῦν ἔχων ; 
(yielding to reason) ἐπιεικής, μέτριος. 
What is reasonable, rd εἰκός. It is 
reasonable, εἰκός (ἐστι). Sweet reason- 
ableness, τὸ ἐπιεικές, ἐπιείκεια αὶ P 

Reasonably, εἰκότως, εὐλόγως, δικαίως, ἔπι- 
εἰκῶς P, or use δίκαιος, as They may 
most reasonably distrust, δίκαιοί εἰσιν 
ἀπιστότατοι εἶναι (Zhuc.) 

Reasoning, λόγος m, λογισμός m, P 
Reassure, θαρσύνω, παραθαρσύνω, mapa- 
μυθέομαι. Be reassured, ἀναθαρσέω P 
Rebel (verb), ἀνίσταμαι V, ἐπανίσταμαι P, 

στασιάζω P 
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Re-appear—Recently 


Rebel (subst.), ὁ ἀποστάς or ἀφεστηκώς. 
Rebels, ἐπαναστάσεις θρόνων (Soph.) 
Rebellion, βία f, στάσις 7, ἐπανάστασις f, P 

Rebellious, βίαιος 

Rebound, ἀναπηδάω P 

Rebuff: v. Refusal 

Rebuild, ἀνοικοδομέω P, ἀνορθόω P, ἀνίστημι 
P, ὀρθόω V 

Rebuilding, ἀνάστασις Καὶ P 

Rebuke: v. Blame 

Recall, ἀνακαλέω, μετακαλέω P; (from 
exile), κατάγω ; (a general), ἀποστράτ- 
nyov ποιέω (Dem.). v. also Remember, 
Remind 

Recant, παλινῳδέω P, μετατίθεμαι P. Re- 
cantation, παλινῳδία αὶ P 

Recapitulate, ἐν κεφαλαίοις περιλαμβάνω or 
ἀποδείκνυμι P. To recapitulate (used 
parenthetically), ἐν κεφαλαίῳ εἰπεῖν P 

Recapitulation, κεφάλαιον n and κεφάλαια 
n, pl, P, κεφάλαιον τῶν εἰρημένων P 

Recast, ἀναπλάσσω P 

Recede: v. Retire 

Receipt (acknowledgment), ἄφεσις Καὶ 
ren Give a receipt, ἀπογράφω 

Dem. 

Receive, δέχομαι, προσδέχομαι, ἀποδέχομαι, 
παραδέχομαι, λαμβάνω, ἐκλαμβάνω, ἀπο- 
λαμβάνω, κομίζω, φέρω, τυγχάνω, λαγχάνω, 
κυρέω V. Receive back, ἀπολαμβάνω ; 
(from exile), καταδέχομαι P. Receive 
beforehand, προλαμβάνω. Receive be- 
sides, προσλαμβάνω. Receive (as a 
friend), ἀσπάζομαι; (as a guest), ἑστιάω, 
ξενίζω, ξενόομαι V. Receive in return, 
ἀντιλαμβάνω, ἀντιδέχομαι V, ἀντιπάσχω Γ΄. 
Receive (as ἃ successor), παραλαμβάνω, 
διαδέχομαι P. One must receive, rapa- 
δεκτέν P. To be received, παρα- 
Sexréos P 

Receiving (subst.), λῆψις f, P. Receiving 
back, ἀντίληψις 4, P. All-receiving 
(adj.), πανδόκος V 

Recent: v. Fresh 

Recently: v. Lately 


Receptacle—-Recreation 


Receptacle, δοχή 
Reception, ὑποδοχή 7, λῆψις 4, πρόσδεγμα 
n, V 


Recess, μυχός m, κευθμών m, V, δοχή f, V, 
λιμήν m, V. From a recess, μυχόθεν Κ΄, 
Recesses of the earth, γῆς mrvxal 
(Plato). Recesses of the soul, ἄκρος 
μυελὸς ψυχῆς (Zur.) 

Reciprocal, κοινός, ἀντίπαλος P, or use 
ἀλλήλων 

Reciprocate, ἀντιτπάσχω P. Reciprocity, 
τὸ ἀντιπεπονθός (Arist. ) 

Recital, Recitation, ἀκρόαμα n, P, ῥαψῳ- 
δία αὶ P: v. also Narration 

Recite, λέγω, ὑμνέω, ἐξηγέομαι, Sinyéopar P, 
ῥαψῳδέω P 

Reciter, ῥαψῳδός m, P 

Reck of: v. Think. Reck nought of, 
οὐδὲν προτιμάω 

Reckless: v. Rash 

Reckon: υ. Count 

Reckoner, λογιστής m, P 

Reckoning, λογισμός m, P 

Reclaim, dmraréo; (reform), σωφρονίζω, 
ἐπανορθόω Ὁ. Reclaim (land), ἐξημερόω 
(Her.). Reclaiming wild territory, 
χθόνα ἀνήμερον τιθέντες ἡμερωμένην (Aesch.) 

Recline, κλίνομαι, κατακλίνομαι P 

Recluse: v. Hermit 

Recognisances : v. Bail 

Recognise, γιγνώσκω, ἀναγιγνώσκω, γνωρίζω, 
ἀναγνωρίζω P. One must recognise, 
γνωριστέον P 

Recognition, γνῶσις Κὶ P, ἀναγνώρισις f, P. 
Token for recognition, γνώρισμα n 
(Xen., Menander) 

Recoil, ἀφίσταμαι V: v. also Shrink 

Recollect : νυ. Remember 

Recollection : v. Remembrance 

Recommend : v. (1) Advise, (2) Praise. 
Recommend as a teacher, προξενέω 
διδάσκαλον, (as a pupil) προξενέω φοιτη- 
τήν (Plato) 

Recommendation: υ. (1) Advice, (2) 
Praise 
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Recompense: v. Reward. Without re- 
compense, προῖκα P 

Reconcile, διαλλάσσω, καταλλάσσω, συναλ- 
λάσσω, διαλύω, συνίστημι P, συμβιβάζω P, 
συνάγω P. Be reconciled, σπένδομαι, 
ἀπαλλάσσομαι ἢ 

Reconciler, διαλλακτής m 

Reconciliation, διαλλαγή f, καταλλαγή 
SJ, PB, συναλλαγή fi P, σύμβασις Κ V 

Recondite, κρυπτός, ἀπόκρυφος 

Reconnoitre, κατασκοπέω. Reconnoitring 
at random, ἀτάκτως κατὰ θέαν τετραμμένοι 
(Thuc.) 

Reconnoitring, Reconnaissance, κατασκο- 
wh 7 

Reconquer, ἀνακτάομαι 

Reconsider, ἀναπολέω P, ἀναλογίζομαι P 

Reconsideration, ἀναλογισμός m, P 

Reconstruct, ἀνοικοδομέω P 

Record (subst.), ἀναγραφή f, μνῆμα 
m, V. Record office, τὸ δημόσιον (Dem. ) 

Record (verb), γράφω, διαμνημονεύω P, 
ἀναγράφω P, ϑελτόομαι V, μνήμοσιν δέλτοις 
ἐγγράφομαι (Aesch.). Is laid up as a 
record, κεῖται ἀνάγραπτος (7Z'huc.) 

Recount: v. Recite 

Recourse: He has recourse to the follow- 
ing plan, τρέπεται ἐπὶ τοιόνδε εἶδος ( Thu.) 

Recover (get back) κομίζομαι, ἀνακομίζομαι, 
ἀνακτάομαι, ἀπολαμβάνω, ἀναλαμβάνω. 
Recover (from fatigue or illness), 
ἀναπνέω, ἀπαλλάσσομαι, ἀναφέρω P, ῥαΐζω 
P, ἐκ νόσον ἀνίσταμαι (Pluto); (in mind), 
ἐντὸς ἐμαντοῦ or ἐν ἐμαυτῷ γίγνομαι, ἐμαντοῦ 
γίγνομαι V; (sight), ἀναβλέπω P. The 
city had lately recovered from the 
plague, ἡ πόλις ἄρτι ἀνειλήφει ἀπὸ τῆς 
νόσου (Thuc.) 

Recovery (from fatigue or illness), 
ἀναπνοή and ἀμπνοή f, ἀναψυχή /, νόσου 
φυγή Κ᾽ ; (of possessions), ἀποδοχή /, P, 
ἀνακομιδή αὶ P 

Recreation, παιδιά 7γχ and παιδιαί 7, pl, 
διατριβή J, P, ἀνάπαυσις f, P, διαγωγή 
SJ (Arist.) 
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Recrimination: v. Accusation 

Recrudescent (of disease), παλίγκοτος 
(also metaph. Malignant) 

Recruit (soldiers), καταλόγους ποιέομαι ἢ. 
Recruit (oneself): v. Recover 

Rectangular, προμήκης P 

Rectify, ἐπανορθόω and ἐπανορθόομαι P. 
The past cannot be rectified, ra 
πραχθέντα otk ἂν ἄλλως ἔχοι (Dem.) 

Rectitude: v. Virtue 

Recumbent, ὕπτιος. Be recumbent, ὑπτιά- 
fopa. V 

Recur (of a disease), παλινδρομέω P 

Red, ἐρυθρός, πορφυροῦς, φοινικοῦς, φοῖνιξ V, 
φοινικόβαπτος (desch.). Bright red, 
μιλτόπρεπτος (Aesch.). Blood-red, φοί- 
vos V. Red (as hair), πυρσός and 
πυρρό. Red (as oxen), φοινικόνωτος 
and φοινικόθριξ (Bacch.). Red coat, 
φοινικίς 7, P. Woven in red, ᾧοινι- 
κόκροκος V. Red-hot, διάπυρος. Make 
red, φοινίσσω V, μιλτόω P. 

Redeem, λύομαι, ἐλευθερόω, σῴζω, ἐκλύω ; 
(atone for), ἀναλαμβάνω V 

Redemption, λύσις f 

Redistribute (land), ἀναδατέομαι (Thuc.) 

Redistribution (of land), ἀναδασμός m, P 

Redolent, εὐώδης. It is redolent of violets, 
ὄζει ἴων (Her). 

Redouble: v. Repeat 

Redoubt, ἔρυμα n, τείχισμα 2, πυργῶτις 
ὁρκάνη (Aesch.) 

Redound: It redounds to one’s credit, 
συμβάλλεται πρὸς τιμήν P, κόσμον φέρει τινί 

Redress (subst.): v. Remedy 

Redress paceny v. Heal, Remove 

Reduce: καθίστημι εἴς τι P: v. also (1) Con- 
quer, (2) Diminish. They are reduced 
to despair, ἐξ '᾿ἀπόνοιαν καθεστήκασιν 
(Thuc.). To reduce some of the city 
expenditure, τῶν κατὰ τὴν πόλιν τι és 
εὐτέλειαν σωφρονίσαι (Thuc.). 

Redundant, περισσός 

Re-echo, ἀντηχέω V. Re-echoing, ἀντί- 
δουπος V 
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Recrimination—Reflector 


Reed, κάλαμος m, δόναξ m, V 

Reef (of rock), ἕρμα ”. Sunken reef, 
ἄφαντον ἕρμα (Aesch.). Proverb, of 
using every effort, The foe are letting 
out every reef (of sails), ἐχθροὶ γὰρ 
ἐξίασι πάντα δὴ κάλων (Lur.) 

Reek with, στάζω, καταστάζω.ς Reeking 
with blood, αἱματοσταγής V, ῥαντήριος V, 
νεόρραντος V 

Reel, ἰλιγγιάω P, δινέομαι V, στείχω παρα- 
Φφόρῳ ποδί (Hur.). They reel to and 
fro and stagger like a drunken man, 
ἔμπληκτος ὡς ἄνθρωπος, ἄλλοτ᾽ ἄλλοσε 
πηδώσι (Lur.) 

Re-establish, ὀρθόω, ἀνορθόω, ἐπανορθόω and 
ἐπανορθόομαι P, ἀντικαθίστημι P 

Re-establishment, διόρθωσις Καὶ P 

Refer, ἀναφέρω, ἀνάγω P; (for decision), 
ἐπιτρέπω P, ἐφίημι P. To refer an arbi- 
tration to any one, ἐπιτρέπω τινὶ δίαιταν 
(Dem.). Refer to: v. Mention. Refer 
to (neut.), τείνω els τινα ΟΥ̓ τι 

Reference (for decision), ἐπιτροπή f, P. 
With reference to, πρός with acc., περί 
with gen. 

Refine (metals), ἕψω V; (in discussion), 
σοφίζομαι, κομψεύω and κομψεύομαι, λεπτ- 
ουργέω, διακριβόω and διακριβόομαι P. 
Refined (of metals), ἄπεφθος P; (of 
persons), χαρίεις, κομψός, εὕμουσος, λεπτός 
P, φιλόκαλος P 

Refinement, τὸ κομψόν, κομψότης f, P, 
εὐμουσία f, V. Lack of refinement, 
ἀμουσία f, βαναυσία f, ἀπαιδευσία Καὶ P, 
ἀπειροκαλία Καὶ P. Cultivate refinement, 
φιλοκαλέω (Zhuc.) 

Refit, ἐπισκενάζω P 

Refitting, émoxevh f P 

Reflect, ἀντιλάμπω, ἀνταυγέω V. Be re- 
flected, ἀνακλάομαι (Arist.). Reflecting 
(of mirrors), ἐμφανής (Plato). Light- 
reflecting eyes, ἀνταυγεῖς κόραι (Ar.). 
Reflect (consider), év6vpéopar; v. also 
Consider 

Reflector, χαλκεῖον n, P 


Reflexion—Rejoice 


Reflexion (¢.g. in water), ἔμφασις f (Arist. ): 
v. also Thought 

Reform, Reformation, ἐπανόρθωσις f, P, 
γεωτερισμός m, P, καινοτομίαι f, pl, P, 
τὸ καινοτόμον (Arist.), τὸ καινοτομεῖν 
(Ar.). The Reform bill: use ὁ νόμος 

Reform (verb), ἀνορθόω, μεταρρυθμίζω P, 
ἐπανορθόω and ἐπανορθόομαι P, νεωτερίζω 
P, σωφρονίζω P. Always reform what 
is not well, ἀεί τι κινεῖν τῶν μὴ καλῶς 
ἐχόντων (Jsocr.) 

Reformer, νεωτεριστής m (Plato). 
reformer, σωφρονιστής m (Dem.) 

Refractory: v. Obstinate 

Refrain: v. Abstain 

Refresh, ψύχω, ἀναψύχω, dvarate. Refresh 
oneself, ἀναπνέω 

Refreshment, ἀνάπαυλα f, ἀνάπαυσις Καὶ P 

Refuge, ἀποστροφή), καταφυγή f, ἀναχώρη- 
osf, . Take refuge, φεύγω. Refugee, 
vase m, f. Body of refugees, φυγή 


Refusal, ἀπόφασις f, P 

Refuse (verb), dpvéopat, ἀναίνομαι, ἀποπτύω, 
ἀπεῖπον, of φημι, οὐκ ἐθέλω, οὐ πείθομαι, 
ἀπόφημι, ἀπαυδάω V, ἀπωθέομαι P, ἀπισχυ- 
ρίζομαι P 

Refuse (swbst.), καθάρματα n, pl, V 

Refutation, ἔλεγχος m, P, λύσις Κα P 

Refute, ἐλέγχω, ἐξελέγχω, λύω P, ἀναιρέω P. 
One must refute, ἐλεγκτέον P. Easy 
to be refuted, evefAeyxros P. Not to 
be refuted, dveféAeyxros P 

Regain: v. Recover 

Regal: v. Royal 

Regale: v. Feast 

Regard (subst.), ἐπιστροφή f; apa f, V, 
φροντίς f, V. Ye showed this regard 
for the dead, πρὸ rod θανόντος τήνδ᾽ 
ἔθεσθ᾽ ἐπιστροφήν (Soph.) 

Regard (verb), προτιμάω, φροντίζω, ἐντρέ- 
πομαι: v. also (1) Love, (2) Look at 

Regardless, ἀπερίοπτος πάντων (Thuc.) 

Regent, ἐπίτροπος τι, P. Be regent, 
ἐπιτροπεύω P 


E. 
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Regicide, τυραννοκτόνος m, P 

Regime, ἀρχή f 

Regimen, ἡ τεταγμένη δίαιτα (Plato) 

Regiment, τάξις καὶ P 

Region : v. Country 

Register (subst.), ἀπογραφή f, P, ypappa- 
τεῖον nN, 

Register (verb), tyypagw P. Registered, 
ἀπόγραπτος P 

Registration, ἐγγραφή f, P 

Regret (subst.), πόθος m: v. also Repen- 
tance. Full of regrets, μεταμελείας 
μεστός (Plato) 

Regret (verb), ποθέω. Regretted, ποθεινός: 
v. also Repent 

Regular, τεταγμένος P, ἐγκύκλιος δ. Regu- 
lar duties, ἐγκύκλιοι διακονίαι (Arist. ). 
Regular (outright): Regular slavery, 
ἄντικρυς δουλεία (Thuc.). A regular mis- 
anthrope, καθαρὸς Τίμων (47). 

Regularly, τεταγμένως P 

Regulate, διοικέω, διακοσμέω 

Regulation: v. Law 

Rehearsal, διδασκαλία f, P 

Reign (subst.), τυραννίς αὶ apx4f, σκῆπτρα 
καὶ θρόνοι (Hwr.) 

Reign (verb), βασιλεύω, τυραννέω and τυραν- 
νεύω, ἄρχω, ἀνάσσω V, κραίνω Κ΄ 

Rein, ἱμάς m, ἡνία f, χαλινός m, ῥνυτήρ 
m, V. Give rein to, ἡνίας χαλάω V, 
πώλοις ἐμβάλλειν ἡνίας (Hur.), (metaph.) 
τὰς ἡνίας ἐφίημί τινι (Plato). With 
loose rein, ἀπὸ ῥντῆρος (Soph.). Rein 
in: v. Restrain 

Reinforce, βοηθέω 

Reinforcement, βοήθεια ΚΡ, βοηθοί m, pl, P 

Re-instate: v. Restore 

Reject, ἀπωθέω, ἀποπτύω, ἀναίνομαι, οὐκ 
ἐθέλω, ἀπορρίπτω, ἐκβάλλω, ἀποδοκιμάζω P, 
Reject (by vote), ἀποψηφίζομαι P 

Rejoice, χαίρω, ἥδομαι, εὐφραίνομαι, dydd- 
λομαι, γηθέω. Rejoice much, ὑπερχαίρω. 
Rejoice at, émyalpw. Subject for re- 
joicing (adj.), ἐπίχαρτος. Rejoice (act.), 
εὐφραίνω V 
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Rejoin: v. Answer 

Reiterate: v. Repeat 

Rekindle, ἀναζωπυρέω (Hur.): of. ὄργανόν 
τι THs ψυχῆς ἀναζωπυρεῖται (Plato) 

Relapse, μεταπίπτω P, ἐπὶ τὸ χεῖρον pera- 
βάλλομαι (Plato) 

Relate, λέγω, ἀγγέλλω, δηλόω, φράζω, ἐξη- 
γέομαι, ἀφηγέομαι, διηγέομαι, διεξῆλθον, 
διέξειμι P, ἀποφαίνω P, μυθολογέω P. 
Easy to be related, εὐμνημόνευτος P. 
Relate to (neuwt.), φέρω els τι, τείνω εἴς 
τινα or τι, or use περί with gen. 

Relation, Relating, λόγος m, ἐξήγησις 7, P, 
διήγησις f, P 

Relation, Relative: v. Kindred 

Relationship, συγγένεια, 7 

Relatively, πρός τι (opp. to ἁπλῶς) (Arist. ). 
Sounds not relatively, but absolutely 
beautiful, φωναὶ οὐ πρὸς ἕτερον καλαί, 
ἀλλ᾽ αὐταὶ καθ᾽ αὑτάς (Plato) 

Relax, Ate, μεθίημι, ἀνίημι, χαλάω. Relaxed, 
ἀνειμένος. One must relax, ἀνετέον P 
Relaxation, ἄνεσις 7, P: v. also Recrea- 

tion 

Relay: v. Relief 

Release (verb), λύω, ἐκλύω, ἐλευθερόω, ἀπαλ- 
λάσσω, μεθίημι, ἀνίημι, ἀφίημι, ἐξίημι Γ.. 
Release (for a ransom), ἀπολυτρόω P. 
One must release, aderéov P 

Release, Releasing (subst.), ἀπαλλαγή f, 
λύσις f 

Relent, κάμπτομαι, μαλθακίζομαι V, τέγγο- 
μαι V, μαλακίζομαι P, τῇ γνώμῃ ἐπι- 
κλάομαι (Z'huc.) 

Relentless, ἄτεγκτος V, περισκελήῆς V, 
δυσπαραίτητος V, ἀπαραίτητος P 

Relentlessly, ἀπαραιτήτως P 

Reliable, φερέγγνος, ἀξιόπιστος P 

Reliance: υ. Faith 

Relic, λείψανον n, λεῖμμα n, P 

Relief (from pain, etc.), ἀναψυχή 7, ἀπαλ- 
λαγή f, ἀνακούφισις Καὶ V, ἀμπνοή f, V, 
κούφισμα n, V, λώφησις f, P; (assis- 
tance), ὠφέλεια 77; (military), διαδοχή 
S, P, ϑιάδοχοι m, pl, P. Divided into 
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reliefs, κατ᾽ ἀναπαύλας διῃρημένοι (Z'hrvc. ). 
Worked in relief, ἔκκρουστος (Aesch.). 
Figure in relief, ἐκτύπωμα n (Plato) 

Relieve (pain, etc.), παύω, dvarate, ἰάομαι, 
κουφίζω V, dvaxovdite ΚΓ, ἀναψύχω V, 
ἀπαντλεῖν βάρος ψυχῆς (Hur.) ; (assist), 
ὠφελέω ; (military), βοηθέω, διαδέχομαι P. 
Relieving (adj.), παυστήριος V, λντήριος 
V, παυσίῶλνπος Reliever, πανυστήρ 
m, V, παιώνιος m, V 

Religion, εὐσέβεια f, τὸ εὐσεβές, τὰ θεῖα, 
ὁσιότης f, P, θεοσέβεια f, P. Religion 
is out of date, ἔρρει τὰ θεῖα (Soph.). 
As for religion, ὅσα πρὸς τοὺς θεούς 
(Thuc.) 

Religious, εὐσεβής, ὅσιος, θεοσεβής P, δεισι- 
δαίμων P 

Religiously, εὐσεβῶς 

Relinquish : v. Leave 

Relish (subst.), ὄψον n; (metaph.), παροψώ- 
νημα 2 (Aesch.) 

Relish: v, Enjoy ; or use ἀρέσκω 

Reluctance, ὄκνος m 

Reluctant: v. Unwilling 

Rely on: v. Trust 

Remain, μένω, καταμένω, ἐπιμένω, διαμένω, 
διατρίβω P, μίμνω V. Remain behind, 
ὑπομένω. Remain in, ἐμμένω. Remain 
near, παραμένω. Remain over, λείπομαι, 
περιλείπομαι, ὑπολείπομαι, περίειμι P, περι- 
γίγνομαι P, περισσεύω P. One must 
remain, μενετέον P 

Remainder, τὸ λοιπόν, περίλειμμα n, P 

Remaining (adj.), λοιπός, ἐπίλοιπος, ὑπό- 
λοιπὸς P, περίλοιπος 

Remaining (subst.), μονή Κὶ 

Remark (subst.), λόγος m. Worthy of 
remark; v. Remarkable 

Remark (verb): v. (1) Say, (2) Notice 

Remarkable, δόκιμος, ἐπίσημος, διαπρεπής 
P, ἐπιφανής P, ἀξιόλογος P, ἄτοπος P 

Remarkably, σφόδρα, πάνν, ἐπιφανῶς P, 
ἀξιολόγως P, or use εἷς ἀνήρ or εἴ τις καὶ . 
ἄλλος P 

Remediable, ἰατός, ἰάσιμος V 


Remedy—Replace 


Remedy (subst.), ἄκος τ, ἴασις f, ἴαμα n, 
μηχανή , μῆχος nm, V, μῆχαρ n, V, 
ἄκεσμα mn, V. Past remedy, ἀνήκεστος, 
ἀμήχανος 

Remedy (verb), ἰάομαι, ἀκέομαι, ἐπαρκέω V 

Remember, μέμνημαι, μιμνήσκομαι, ἐπι- 
μιμνήσκομαι, ἀναμιμνήσκομαι, μνημονεύω, 
σῴζω, μνήμην ἔχω, μνῆστιν ἴσχω V, διαμνη- 
poveso P. Remembering, μνήμων. One 
must remember, μνημονευτέον P. Easy 
to be remembered, εὐμνημόνευτος P. 
Ever to be remembered, ἀείμνηστος P 

Remembering, Remembrance, μνήμη Καὶ 
μνεία f, V, μνῆστις 4, V, ἀνάμνησις αὶ P 

Remind, ἀναμιμνήσκω, ὑπομιμνήσκω, μιμ- 
νήσκω V. 

Reminder (memorandum), ὑπόμνημα n, P 

Reminding (subst.), ὑπόμνησις f 

Reminiscence, ἀνάμνησις αὶ P 

Remiss, ῥάθυμος, ἀπρόθυμος P, ἀνειμένος P 

Remissly, ἀνέδην, ἀνειμένως Ὁ, ἀπροθύμως P 

Remissness, τὸ ἀνειμένον τῆς γνώμης (Thuc.) 

Remit, ἀφίημι P, ἀφαιρέω P, ἀνίημι V 

Remodel, μεταρρυθμίζω, καινόω P, καινοτο- 
plo P, μεταπλάσσω P 

Remonstrance: v. Blame 

Remonstrate, ἀγανακτέω P, δεινὸν ποιέομαι P 

Remorse: v. Repentance, or wse otkros m 

Remote: v. Distant 

Removal, ἀπαλλαγή f, μετάστασις /, ἀνάστα- 
os f, P 

Remove, ἀνίστημι, ἀφίστημι, μεθίστημι, 
ἐξανίστημι, ἐκφέρω, ἐκβάλλω, ἀπαλλάσσω, 
ἐξοικίζω, ἀφανίζω, ἀνάστατον ποιέω P. 
Remove secretly, ὑπεξαιρέω, ὑπεκτίθημι, 
Remove (nevt.), μετανίσταμαι, μετοικέω P 

Remunerate: v. Reward 

Rend: v. Tear 

Render, παρέχομαι P, παρασκενάζω P: 
v. also Make. Render an account, 
λόγον ἀποδίδωμι P, He renders no 
account whatever, οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἀποδεί- 
κνυσιν (Dem.) 

Renew, ἀνανεόομαι, ἀνακαινίζω P, vedo V, 
or use αὖθις or πάλιν 
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Renewal, ἀνανέωσις Καὶ P 

Renounce, ἀπεῖπον, χαίρειν λέγω. Re- 
nounce the command, ἐξίσταμαι τῆς 
ἀρχῆς (Thuc.) 

Renown: v. Glory 

Renowned : v. Remarkable 

Rent, μίσθωσις f, P, φορά ΚΣ P; (tear), 
λακίσματα 2, pl, V 

Repair (verb), ἀκέομαι, ἐπισκενάζω P; 
(atone for), ἀναλαμβάνω 

Repair, Repairs, ἐπισκευνή /, P 

Reparation, ἀνάληψις αὶ ἢ 

Repartee, ἀστεῖόν τι ( Ar.) 

Repast, δεῖπνον 7 

Repay: v. Pay 

Repeal, λύω P, ἀναιρέω P, καθαιρέω P, 
ἄκνρον ποιέω or τίθεμαι P 

Repeat, ὑμνέω, θρυλέω, ἐπαναλαμβάνω P, 
ῥαψῳδέω P, ἀναπολέω V, νῦν τε καὶ πάλαι 
λέγω V, or use αὖθις or πάλιν. Repeat 
old stories or arguments, ἀρχαιολογέω 
(Thuc.), Repeated: use πολύς. 
peatedly, πολλάκις. Oft-repeated, πολυ- 
θρύλητος (Plato), .iwd πάντων θρυλούμενος 
(Dem.), de ὑμνούμενος (Soph.) 

Repel, ἀμύνομαι, ἀπωθέω, διωθέω, εἴργω, 
ἐξερύκω V, ἀνακρούω P. Repel before- 
hand, προαμύνομαι V. One must repel, 
ἀπωστέον 

Repent, μετέγνων, μεταμέλομαι P, μετανοέω P, 
μεταμέλει (tmpers.), as I repentof having 
adopted this defence, μεταμέλει μοι οὕτως 
ἀπολογησαμένῳ (Plato). You will re- 
pent of your fondness for wine, κλαύσει 
φιλῶν τὸν οἶνον (Hur.). You will repent 
of making a laughing-stock of me, οὐ 
χαίροντες ἐμὲ γέλωτα θήσεσθε (Her.). Not 
to be repented of, ἀμεταμέλητος (Plato) 

Repentance, μεταμέλεια 7, μετάνοια αὶ P, 
μετάγνοια αὶ V. Proverb, Put on the 
stool of repentance, κλαίοντα καθίστημι 
(Eur., Xen.) 

Repetition: νυ. Repeat 

Repining, μεμψίμοιρος ἢ 

Replace, ἀντικαθίστημι P 
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Replenish, ἀναπληρόω P 

Replete: v. Full 

Repletion, πλησμονή f, κόρος m, V 

Reply: v. Answer 

Report (subst.), λόγος m, ἀκοή f, ἀγγελία f, 
φήμη 2 κληδών f, φάτις /, V, βάξις αὶ V, 
ἀπαγγελία f, P. Good report, Bad 
report: v. Reputation. Fabricate re- 
ports, λογοποιέω P 

Report (verb): v. Relate 

Repose: v, (1) Place, (2) Rest 

Repository, ἀποθήκη f, P 

Represent (make out), ἀποφαίνω P, ἀπο- 
δείκνυμι P; (by imitation, painting, 
etc.), εἰκάζω, μιμέομαι P; (in literature), 
mole P; (be the representative of), 
παρέχομαι P. Representing an im- 
portant community, πόλιν ἀξιόχρεων 
παρεχόμενος (7'huc.) 

Representation (by imitation, eéc.), μίμη- 
os f, ἀπεικασία f, P, ἡ εἰκαστική (Plato) 

Repress, κατέχω 

Reprimand; v. Blame 

Reprisals, ῥύσια n, pl, V. 
ῥνσιάζω V 

Reproach (subst.), ὄνειδος 2, νεῖκος n, V, 
λοιδορία 7, P, ἐπίρροθα κακά (Soph.). It 
is no reproach to anyone, πᾶσιν ἀν- 
επίφθονόν ἐστιν (Zhuc.) 

Reproach (verb), ὀνειδίζω, ἐπιπλήσσω, προ- 
πηλακίζω, ἐξονειδίζω V, κακίζω V, δεννάζω 
V, βλασφημέώω P 

Reproachful, κερτόμιος V, λοίδορος V 

Reprobate, πανοῦργος ἢν 

Reproof, Reprove: υ. Blame 

Reptile, ἑρπετόν n 

Republic (state), πόλις f, πολιτεία Καὶ P 
(republican form of government), δη- 
poxparla αὶ P 

Republican, δημοκρατικός P 

Repudiate, ἐκβάλλω, ἀφίσταμαι P 

Repugnant, ἄτοπος, ἀλλόκοτος 

Repulse (subst.), τροπή f Suffering a 
repulse, σφαλείς 

Repulse (verb): v. Repel 


Make reprisals, 
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Reputable: v. Respectable 

Reputation, Repute, ὄνομα n, δόξα f 
hun J, dklopan, ἀξίωσις f, P, φάτις f, V. 
Good reputation, εὐδοξία f, εὔκλεια Καὶ 
Bad reputation, ϑύσκλεα α Have a 
good reputation, εὐδοκιμέω, εὐδοξέω, καλῶς 
ἀκούω or κλύω. Having a good repu- 
tation among the citizens, ὧν ἐν ἀξιώ- 
ματι ὑπὸ τῶν ἀστῶν (Thuc.). Have a 
bad reputation, ἀδοξέω 

Request (subst.), χρεία f, αἴτησις αὶ P 

Request (verb): v. Ask 

Require: υ. (1) Ask, (2) Want 

Requisite: v. Necessa 

Requital, δίκη 7, ἐπίχειρα n, pl, ἀντίποινα 
mn, pl, V, ἄποινα n, pl, V, ἀμοιβή f, Υ͂. 
What a requital! ot’ ἔργα δράσας οἷα 
λαγχάνει κακά (Soph.) 

Requite, ἀμείβομαι, ἐκτίνω, ἀντιδράω, ἀντα- 
μείβομαι V, ἐξαμείβομαι V, ἀνθυπονργέω V. 
Requite a benefit, ἀντευποιίω P. Re- 
ceive in requital, ἀντιπάσχω, ἀντιλαμ- 
βάνω V 

Rescind, λύω, μεταγιγνώσκω P, ἀναιρέω P, 
καθαιρέω P, ἄκυρον wow P 

Rescue: v. Save. Come to the rescue, 
βοηθέω 

Research: use tarde or θεωρέω P. Display 
originality and research, ἔχειν τὸ καινο- 
τόμον Kal τὸ ζητητικόν (Arist, ) 

Resemblance: v. Likeness 

Resemble: v. Be like 

Resent, ee δυσφορέω, δυσφόρως ἔχω 
or ἄγω V 

Resentment: v. Anger 

Reserve (subst.) (troops), of ἐπίτακτοι 
(Thue. ), of περισσοί (Xen.). Champion 
in reserve, ἔφεδρος m, V. Place in 
reserve, ἐπιτάσσομαι P. Be kept in 
reserve, dréxapa: P, Reserved (of a 
person), ereyavés P. Without reserve, 
οὐδὲν ὑποστειλάμενος (Dem.), ἁπλῶς P 

Reserve (verb); v, Keep 


Reservoir, λίμνη f, δεξαμενή f, P 
Reside: v. Dwell 


Resident—Result 


Resident: v. Inhabitant 

Residue, τὸ λοιπόν, τὸ περισσόν P 

Resign, μεθίημι, προΐημι, ἐξίσταμαι, ἀφίστα- 
μαι, Be resigned, καρτερέω 

Resignation (in trouble): v. Patience 

Resist, ἀνθίσταμαι, ἀντέχω and ἀντίσχω, 
ἀντιτείνω, βιάζομαι, ἀμύνομαι, ἀνταμύνομαι 
P, ἀνταγωνίζομαι P, ἀνταίρω P, ἐναν- 
τιόομαι P, ϑιαμάχομαι P 

Resistance, ἀντίπαλόν τι. Without re- 
sistance, ἀμαχεί P, αὐτοβοεί P, ἀκονιτί 
P 


Resisting (adj.), ἐναντίος, avrtrovos P 

Resistless, ἀπρόσμαχος V 

Resolute: v. Brave 

Resolution; v. (1) Vote, (2) Determina- 
tion 

Resolve, ψηφίζομαι, βουλεύω and βονλεύομαι, 
ἔγνων, διανοέομαι, προαιρέομαι, o7 wse δοκεῖ. 
Resolved, διανενοημένος P, προῃρημένος 
P, ἐγνωκώς P (all with infin.). One 
must resolve, βουλευτέον P 

Resort (subst.), ἐπιστροφή f, P 

Resort, τρέπομαι, φοιτάω 

Resound: v. Sound. Resounding, ἀντί- 
τυπὸς V 

Resource, ἀποστροφή J, μηχανή J, πόρος m. 
Rich in resource, εὔπορος. Resources, 
τὰ ὑπάρχοντα. With one’s ordinary 
resources, ἐκ τῶν de ὑπαρχόντων (Z'huc.). 
Resources (of a state), πόροι m, pl: 
v. also Revenue 

Resourceless, ἀμήχανος, ἄποροφ 

Respect: v. Reverence. In respect of, 
περί (with gen.), πρός (with acc.). In 
every respect: v. Altogether. In no 
respect, οὐδέν 

Respectable, εὐσχήμων, κόσμιος, εὕὔκοσμος, 
σπουδαῖος P 

Respectful, αἰδοῖος V 

Respiration: v, Breathing 

Respite: v. Rest 

Respond; v, Answer 

Respondent (in a discussion), ὁ προσϑια- 
λεγόμενος (Plato) 
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Responsible, ὑπεύθυνος, ὑπέγγυος V. We 
shall have the greater share of respon- 
sibility, τὸ πλέον τῆς αἰτίας ἕξομεν (Thuc.) 

Responsive, συνῳδός V 

Rest (adj.), λοιπός, ἐπίλοιπος, ὁ ἄλλος 

Rest (subst.), παῦλα /, ἀνάπαυλα f ἀνά- 
ravers 7) ἀναπνοή and ἀμπνοή f, ἀναψυχή 

J, σχολή Resting-place, κατάλυσις 7, 
καταγώγιον πη, P 

Rest (act.), παύω, ἀναπαύω, ἀναψύχω, σχο- 
λάζω, κάμπτω γόνυ V; (neut.), παύομαι, 
ἀναπαύομαι, ἡσυχάζω, ἡσυχίαν ἄγω, λωφάω, 
ἐλινύω Κ. Go to rest, κοιμάομαι, Rest 
ON one’s Oars, καθίημι τὰς κώπας (Thuc.) 

Restaurant, πανδοκεῖον n, P 

Restitution, ἀπόδοσις Καὶ P 

Restive, μαχητικός P, ὑβριστικός  θυμού- 
μενος V, περισκελής V 

Restless, ἄγρυπνος, ἀκατάστατος P, ἀκοίμη- 
tos V, dimvos V. Be restless, ἀγρυπνέω 

Restlessness, ἀγρυπνία f, P, ψυχῆς πλάνημα 
(Soph.) 

Restoration (giving back), ἀπόδοσις f, P ; 
(rebuilding), ἀνάστασις f, P 

Restore: v. (1) Give back, (2) Renew, 
(3) Bring back. Be restored (from 
exile), κατέρχομαι 

Restrain, ἔχω and ἴσχω, κατέχω and 
κατίσχω, ἐπέχω and ἐπίσχω, κρατέω, 
κωλύω, εἴργω, ἀποστρέφω V. Unable to 
restrain, ἀκρατής, 6.5. γλώσσης (Aesch.), 
ὀργῆς (Zhuc.) 


Restraint, κώλυσις Κα P. Without re- 


straint, ἀνειμένος ; (adv.), ἀνέδην, dve- 
μένως ἢ 

Restrict, κολούω, κωλύω, σωφρονίζω, συ- 
στέλλω 

Restriction, κώλυμα πη, ὅρος πι, P. To lay 
down a restriction, ὅρον τίθεσθαι (Plato) 

Result (subst.), τὸ γενόμενον P, τὸ ἀποβάν 
(Thuc.), τὸ ἐκβάν (Dem.), τὰ ἀποβαίνοντα 
P, τὰ πεπραγμένα P, τέλος n, τελευτή J, 
τέρμα 2, %V, ἔξοδος ἡ P. The result 
was, συνέβη P. Proverb, The result 
will show, αὐτὸ δείξει (Plato) 
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Result (verb), συμβαίνω, ἐκβαίνω, πίπτω, 
ῥέπω V, ἀποβαίνω P, ἐπιγίγνομαι P, περι- 
γίγνομαι P, περιΐσταμαι P 

Resume, ἀναλαμβάνω P. To resume 
(However, after a digression), δ᾽ οὖν 
(Latin ‘ceterum’) P 

Resurrection, ἀνάστασις f, V 

Resuscitate, ἀναζωπυρέω V 

Retail (verb), καπηλεύω (it, and metaph.) 

Retailer, κάπηλος m, P, παλιγκάπηλος 

es, 

‘Retain: v. Keep 

Retake, ἀναλαμβάνω P 

Retaliate: v. Requite 

Retard: v. Delay 

Retention, κάθεξις f, P, 6.0. τῆς ἀρχῆς 
(Thuc.) 

Reticent: v. Silent 

Retinue, πομπή f, πομποί m, pl, V, ὀπαϑοί 
m, pl, V, ot περί rwa P 

Retire, etkw, ἀποχωρέω, ἀναχωρέω, μεταχωρέω, 
μεθίσταμαι, ἀναστέλλω, ὑπεξάγω, ὑπεξέρχο- 
μαι, ὑποφεύγω 0, ἐπαναχωρέω P, ὑπάγω P, 
ἀναπίπτω P, or use ἐκποδών ; (of ships), 
dvaxpotopa. ἢ. Live a retired life, 
ἰδιωτεύω P 

Retiring, Retirement, ἀναχώρησις Καὶ P, 
ἀποχώρησις f, P, ὑπαγωγή αὶ P; (of 
ships), dvdxpovers /, P. Life of retire- 
ment, ἀπραγμοσύνη Καὶ P 

Retort (verb), ὑπολαμβάνω P. Witty 
retort, ἀστεῖόν τι (Ar.) 

Retrace (one’s steps), κάμπτω διαύλου 
θάτερον κῶλον πάλιν (Aesch.) 

Retract, ἀνατίθεμαι P, μετατίθεμαι P, 
παλινῳδέω (Plato) 

Retractation, παλινῳδία f, P 

Retreat: v. Retire, Retiring. Place of 
retreat, καταφυγή 7 

Retrench (expenses), συστέλλομαι ἐς εὐτέ- 
λειαν (Thuc.), σωφρονίζω τι ἐς εὐτέλειαν 
(Thuc.) 

Retribution: v. Punishment 

Retrieve, ἀναλαμβάνω, ἐπανορθόω and ἐπ- 
ανορθόομαι P 
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Result— Reverse 


Retrograde, παλίσσυτος V, ἄψορρος V ; 
(metaph.), ἀρχαῖος 

Return (subst.), νόστος m, κάθοδος f; ἀνα- 
στροφή f, V, ἀναχώρησις Κα P. Safe 
return, σωτηρία f, véorpos σωτηρία 
(Aesch). Unhappy return, νόστος δύσ- 
vorros(Hur.). In return for, ἀντί (with 
gen.). Return (giving back), ἀπόδοσις 

P 


Return (verb), ἥκω, κάτειμι, κατέρχομαι, 
ἐπανήκω, νοστέω V, ἀνέρχομαι V, ἐπανέρ- 
χομαι P, ἐπαναχωρέω P, ἐπάνειμι P, 
ἀνακομίζομαι P, or use πάλιν. Return 
from, ἀπονοστέω, ἀποχωρέω, ἀνακομίζομαι 
P. One must return, ἐπανιτέον P. 
Returning, νόστιμος V, παλίντροπος V, 
ἄψορρος V. Path without return, 
ἀνόστιμος κέλευθος (Hur.). Return (give 
back), ἀποδίδωμ. Return blow for 
blow, παισθὲς παίω (Aesch.) 

Returns: v. Revenue 

Reveal, μηνύω, a ἐκφαίνω, ἐκκαλύπτω 
V, ἀναπτύσσω V 

Revel (subst.), κῶμος m, θίασος m, Γ΄, 
βακχεύματα n, pl, V 

Revel (verb), κωμάζω, βακχεύω V. Rush 
in to revel, ἐπεισκωμάζω (Plato). Revel 
in, χλιδάω V 

Reveller, θιασώτης m, κωμαστής τι, P. 
Band of revellers, θίασος m, κῶμος m, V 

Revenge (subst.), τιμωρία f, δίκη f, ἄποινα 
n, pl, V, ἀντίποινα n, pl, 

Revenge (oneself on), ἀντιτιμωρέομαι, ἀμύ- 
vopar, δίκην λαμβάνω 

Revenue, πρόσοδος f, P, τὰ προσιόντα P 

Revere, Reverence, σέβω and σέβομαι, θερα- 
πεύω, τιμάω, θαυμάζω, καταιδέομαι, ἐν μοίρᾳ 
ἔχω, ἐντρέπομαι Κ᾽, αἰδέομαι V, σεβίζω V 

Reverence (subst.), αἰδώς f, σέβας nm, ἐν- 
τροπή f, V, θεραπεία f, P. Object of 
reverence, σέβας n, V 

Reverend, cepvés, σεμνότιμος V 

Reverent, εὐσεβής, θεοσεβής, alSotos 

Reverse (subst.): v. Defeat. The reverse, 
τὸ ἐναντίον, τὰ ἐναντία P 


Reverse—Rich 


Revese (verb), περιτρέπω P, περιΐστημι P 

Revesal (of fortune), περιπετεῖς τύχαι 
(Zsr.), esp. in a Tragedy, περιπέτεια / 
(Awst.). So striking was the reversal 
of fortune, ἐς τοῦτο περιέστη ἡ τύχη 
(Zhuc.): φ εἰς τοὐναντίον περιέστηκέ τι 
(Plito) 

Rever, éravépxopar P 

Review (subst.), ἐξέτασις f, P. They held 
& review, ἐξέτασιν ὅπλων ἐποιήσαντο 
(7huc.). Metaph. I make a careful 
review extending over a long time 
past, ἐξετάζω πόρρωθεν ἐπιμελῶς (Dem.) 

Review (verb) lit. and metaph., ἐξετάζω, 
ἐπισκοπέω 

Revile, λοιδορέω, προπηλακίζω, κακῶς λέγω, 
δεννάζω V, κακορροθέω V, κακοστομέω V, 
διασύρω P. Be reviled, κακῶς ἀκούω or 

κλύω, κακὸς ἀκούω (Soph.); of. μῶρος κλύω 
᾿ς (ϑορῆ.) 

Reviling (subst.), λοιδορία f, P; (adj.), 
λοίδορος V 

Revise, ἔπανορθόω and ἔπανορθόομαι P 

Revisit, ἐπαναθεάομαι P 

Revival, ἀναπνοή f, ἀμπνοή f, V 

Revive (act.), ἀναζωπυρέω, ζωπυρέω V; 

(neut.), ἀναβιόω P, eavarvio P, Re- 
vived (by success), πάλιν αὖ ἀναρρωσϑέν- 

_ ves (Thuc.) 

Revoke: v. Retract 

Revolt (subst.), στάσις f, ἀπόστασιφ f, P, 
ἐπανάστασις f, 

Revolt (verb), ἀφίσταμαι P. Join in 
revolting, συναφίσταμαι P. Revolt 
beforehand, προαφίσταμαι ἢ, Cause 
to revolt, ἀφίστημι P 

Revolution (of years or heavenly bodies), 
κύκλος m, περίοδος f, στροφή /, περιδρομή 
S; V, περιφορά 7, P; (in ἃ state), μετά- 
στασις f, P, μεταβολή J, P, νεώτερα πράγ- 
ματα P, νεωτερισμός m, P. The Revolu- 
tion, ἡ μετάστασις (Lysias). A revolu- 
tionary, vewreporods m (Thuc.). A 
conspiracy to bring about a revolution, 
σννωμοσία νεωτέρων πραγμάτων (7huc.) 
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Revolutionise, Aim at revolution, vew- 
τερίζω P, νεώτερόν τι ποιέω (Xen.), νεω- 
τέρων πραγμάτων ἐπιθυμέω (78007.) 

Revolve: v. Consider. Revolve (newt.), 
στρέφομαι, κυκλέω and κυκλέομαι V ; 
(act.), κνκλόω, στροβέω V, Revolving, 
περιφερόμενος (Her. ) 

Revulsion (of feeling), μετάστασις γνώμης 
(ων. 

Reward (subst.), μισθός m, ἦθλον π, δῶρον 
nm, χάρις Καὶ γέρας τ, ἄποινα n, pl, V, 
ἀντίποινα n, pl, V. They offered a 
reward to his slayer, éravetrov ἀργύριον 
τῷ ἀποκτείναντι (Z'huc.). Offer a reward 
for information, μήνυτρα κηρύσσω P. 
As a reward (adj.), ἀντίμισθος (Aesch.) 

Reward (verb), ἀνταμείβομαι V, χάριν am 
δίδωμι P 

Rhapsodist, ῥαψῳδός m 

Rhetoric, ἡ ῥητορική P, divided into 
(1) Forensic rhetoric, ἡ δικανική P, 
(2) Parliamentary rhetoric, ἡ συμβου- 
λευτική P, (3) Declamatory rhetoric, 
ἡ ἐπιδεικτική P 

Rhetorical, ῥητορικός P 

Rhetorically, ῥητορικῶς P 

Rhetorician, ῥήτωρ m, ῥητορικός m, P. 
Be a rhetorician, ῥητορεύω P 

Rhyme, τὸ ὁμοιοτέλευτον (Arist. ) 

Rhythm, ῥνθμός m, P 

Rhythmical, εὕὔρυθμος P. Not rhythmical, 
ἄρρνθμος ἢ 

Rhythmically, εὐρύθμως P 

Rib, πλευρά f, V, πλευρόν n, V 

Ribaldry, χλενασμός m, P. By flout, 
gibe and ribaldry, ἐπισκώπτων καὶ 
παίζων Kal χλευάζων (4᾽.) 

Ribbon, ταινία αὶ P 

Rice, ὄρυζα Καὶ P 

Rich, πλούσιος, ὄλβιος, ἀφνειός, παχύς, 
πολύχρυσος V, πολυκτήμων V, βαθύπλονυ- 
τος V, εὔολβος V, ἄφθονος V, εὔπορος P, 
μακάριος P, Very rich, ὑπέρπλοντος. 
Newly rich, veérdovros. Rich from of 
old, ἀρχαιόπλουτοφ,. Make rich, πλου- 
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τίω. Be rich, πλοντέω, πλοντίζομαι, 
ἀφθόνως ἔχω (with gen.) P. Grow rich 
from the public funds, πλοντέω ἀπὸ τῶν 
κοινῶν (Ar.). Oligarchy of the rich, 
(Plutocracy), whovroxparia Καὶ P 

Riches, πλοῦτος m, ὄλβος m, χρήματα n, 
pl. Delighting in riches, πλουτογηθής 
(Aesch.). New riches, ἀρτίπλουτα χρή- 
para (Hur.) 

Richly, πλουσίως, ἀφθόνως 

Rid of, get, ἀπαλλάσσω, ἀφανίζω P, ἐξορίζω 
P, μεθίημι V. Desire to get rid of, 
ἀπαλλαξείω (Thuc.). Be rid of, ἀπαλ- 
λά 


σσομαι 

Riddance, ἀπαλλαγή f, ἔκλυσις Κα V 

Riddle, αἴνιγμα π. Speak in riddles, 
αἰνίσσομαι. In riddles, ἐξ αἰνιγμάτων Γ΄. 
Riddling, αἰνιγματώδης, αἰολόστομος V 

Ride (subst.), ἱππεία f, V 

Ride (verb), ἱππεύω, ἐλαύνω, ἱππηλατέω Κ᾽, 
ἱππάζομαι P. He rode along en- 
couraging the troops, ἐπιπαριὼν ἐθάρσυνε 
τὸ στράτευμα OF παρακελευόμενος ἔπει τὸ 
στράτευμα (Thuc.), Ride towards, προσ- 
ἱππεύω P, προσελαύνω P. Ride round, 
περιελαύνω Ὁ. Ride down (trample on), 
καθιππεύω (Lur.), λὰξ πατέω (Aesch.). 
Riding (adj.), ἱπποβάμων V. Ride at 
anchor, ἐπὶ ἀγκυρῶν ὁρμίζομαι (Z'huc.): 
cf. λεπτή τις ἐλπίς ἐστ᾽ ἐφ᾽ ἧς ὀχούμεθα 
(Ar. 

ek λον: ἱππεύς m, ἱππευτής m, ΓΚ. 
Skilful in riding, ἱππικός m, P 

Ridge, λόφος m, δειράς Καὶ V 

Ridicule (subst.), γέλως m, κατάγελως m 

Ridicule (verb), γελάω, καταγελάω, ἐγγε- 
λάω V 


Ridiculous, γέλοιος o7 γελοῖος, γελωτοποιός 
V, καταγέλαστος P. Make oneself 
ridiculous, ὀφλισκάνω γέλωτα (Plato) 

Ridiculously, γελοίως P 

Rifle, διαρπάζω P 

Rift, χάσμα n 

Rig, ἐξαρτύω and ἐξαρτύομαι 

Rigging, ὅπλα, n, pl 


Google 


Rich—Ringleader 


Right (on the right hand), δεξιός, πιδέξιος, 
ἐνδέξιος V. The right hand, Se (χείρ). 
On the right, To the right, ἐνδέξια 
(Hom.), ἐν δεξιᾷ P, ἐπὶ δόρυ Xen.). 
Right (correct, proper), ὀρθό, ἄξιος, 
δίκαιος, ἀκριβής, ἄρτιος, ὁ προσήκων ἔνδικος 
V. Be right, τυγχάνω, ὀρθόομαι. Am I 
right? λέγω τι; (Soph.). Per you 
are right, κινδυνεύεις τι λέγειν (Plato). 
Think right, df, Sxadse. Right 
time, καιρός m. We are on the right 
road, εἰς ὁδὸν βεβήκαμεν ( ων.) - 

Right (θυδϑί.), θέμις f, δίκη f, τὸ δέον. 
Right or wrong, καὶ δίκαια κἴδικα (44{.). 
Rights, γέρα n, pl, τὰ δίκαι. Have 
the right, δίκαιός εἰμι. (eotth infin.) 
or use ἔξεστι. By right, κυρίως 

Right (verb), Set right, ὀρθόω, xarop0é., 
διορθόω and διορθόομαι, ἀπευθύνω V, pet 
αρμόζω V 

Righteous: v. Just 

Righteousness: v. Justice 

Rightful: v. Lawful 

Rightly, εὖ, ὀρθῶς, δικαίως, ἀξίως, δίκῃ V, 
ἐν δίκῃ V 

Rightness, ὀρθότης ΚΡ 

Rigid, ἄκαμπτος, στερεός and στερρός V, 
περισκελής V 

Rigidly, στερρῶς P 

Rigorous, χαλεπός, πικρός 

Rigorously, πικρῶς P 

Rigour, σκληρότης 

Rill, νᾶμα mn, V, λιβάς Καὶ V; (of the 
Tlissus), ὑδάτιον n (Plato) 

Rim, χεῖλος 7, περίδρομος m, V 

Rime, πάχνη Κ᾽ 

Rind, λεπίς f (Ar.), φλοιός m, P 

Ring (subst.), κύκλος m; (for the finger), 
δακτύλιος m, P, σφραγίς f. In a ring, 
κύκλῳ, πέριξ, περισταδόν 

Ring (verb, act.), κρούω, περικρούω, κω- 
Savi (Ar.); (newt), ἠχέω, κλάζω Γ, 
καναχέω V. Ringing sound, καναχή 
J, V, κόμπος m, V 

Ringleader, ἐξηγητής m, P 


Ringlet—Robe 


Ringlet, βόστρυχος m, V 

Rinse, πλύνω 

Riot, στάσις f, θόρυβος m ; (riotous living), 
ὕβρις f, ἀκολασία f, P, ἀσᾶγεια Καὶ P 

Riotous, ταραχώδης P; (licentious), ἀκό- 
λαστος, ὑβριστικός P, ἀσελγής P 

Rip up, σχίζω ᾿ 

Ripe, ὡραῖος, πέπων, ἀκμαῖος V. Be ripe, 
ἀκμάζω P, ἁδρόομαι (Plato). The time 
is ripe, καιρός or ἀκμή ἐστι 

Ripen (act.), πεπαίνω, ἁδρύνω P 

Ripeness, ἀκμή 7 

Ripple (subst.), φρίκη Χ V, κυμάτων ἀνή- 
ριθμον γέλασμα n (Aesch.) 

Ripple (υογ), φρίσσω V, ἐν φρίκῃ γελάω 
(Εων.) 

Rise, ἵσταμαι, ἀνίσταμαι, ἐξανίσταμαι, ἀνέρ- 
Xopat, ὀρθόομαι V, ὄρνυμαι V; (of lumi- 
naries), ἀνέχω and ἀνίσχω, ἀνατέλλω 
and ἀντέλλω ; (from sleep), ἐγείρομαι. 
Rise up against, ἐπανίσταμαι P, ἀντα- 
νίσταμαι V. Rise above, ὑπερέχω, ὑπερ- 
τέλλω V. Rising above, ὑπερτελής V. 
Rise (of prices), ἐπιτείνομαι (Dem.). 
Make to rise, ἀνίστημι, ἐξαίρω 

Rising (subst.), ἀνατολή and ἀντολή Καὶ 
ἐπιτολή Καὶ Rising ground, peréwpév τι 
or τὰ μετέωρα (Z'huc.) 

Risk (subst.), κίνδυνος m, κινδύνευμα 1. 
There is a risk, κινδυνεύει P. At one’s 
own risk, ἐπικινδύνως P 

Risk (verb), κινδυνεύω, ἀποκινδυνεύω P, δια- 
κινδυνεύω P, κυβεύω V, ῥίπτω κίνδυνον V, 
ἀναρρίπτω (κίνδυνον) P. One must risk, 
κινδυνευτέον ( Hur.) 

Risking (subst.), ἀποκινδύνευσις Κ P 

Rite (sacred), τελετή f (usu. in plur.), 
τέλος n, V, ὁσία Καὶ V, ὄργια n, pil, V. 
Celebrate rites, ὀργιάζω V 

Rival (subst.), ἀντίπαλος m, 7, ἀνταγωνιστής 
m, παλαιστής m, V; (in love), dvre 
ραστής m, P; (in literature or art), 
dvrirexvos m, P. Rival party, τὸ ἀντί- 
madov (7'huc.). Without a rival, ἀναν- 
ταγώνιστος (7'huc.) 
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Rival (verb), ἀνταγωνίζομαι P, ἐξισόομαι P, 
ἀνθαμιλλάομαι P, φιλονικέω P; (in love), 
ἀντεράω V. Rivalling (adj.), ἐφάμιλλος 
P, ἀνθάμιλλος V 

Rivalry, ἔρις f, σπουδή 2, ἅμιλλα 7, φιλονικία 
SJ; P, φιλοτιμα f, P. Great was the 
rivalry of officers in naval tactics, πολλὴ 
ἡ ἀντιτέχνησις τῶν κυβερνητῶν (Zhuc.). 
In a spirit of rivalry, ἐναμίλλως P, 
φιλονίκως P. Proverb, of professional 
rivalry, κεραμεὺς κεραμεῖ κοτέει (Hesiod) 

River, ποταμός m, ῥέεθρον contr. ῥεῖθρον n, 
ῥόος contr. ῥοῦς m, poh f, ῥεῦμα π. Of 
@ river, ποτάμιος V 

Rivulet: v. Rill 

Road, ὁδός f, κέλευθος /, V, οἶμος m, Κ᾽, πόρος 
m, V, δίοδος f, P. Carriage-road, ἁμαξι- 
τός f. Meeting of three roads, τρίοδος 
J. Of or belonging to a road, ἐνόδιος, 
880s V. Make a road (lit. and metaph.), 
ὁδοποιέω ἢ 

Roadstead, ὅρμος m, ναύσταθμον n, P 

Roam: v. Wander 

Roar (subst.), βοή βρύχημα n, V, pixnpan, 
Κ᾽, βρόμος m, V, φλοῖσβος m, V, στόνος m, V 

Roar (verb), βοάω, βρυχάομαι, ἐκβρυχάομαι 
V, μυκάομαι V, βρέμω V, ἐπιβρέμω V; 
(of the sea), στένω V. Roaring (adj.) 
(of the sea), πολύφλοισβος V, βαρύφθογ- 
γος V, ῥόθιος V, ἁλίρροθος V. Roaring 
by night, ννκτίβρομος V 

Roast (verb), ὀπτάω, pptyo P. Roasted, 

σταθευτός V 


ὀπτός, 
Rob: v. Plunder, Steal. I shall be 
robbed of my victory, ἀφαιρεθήσομαι τὴν 


νίκην (Dem.) 

Robber: vw. Thief. Highway-robber, 
ὁδουρός m, V, λωποδύτης m, P 

Robbery, κλοπή Κ ἁρπαγή f, λῃστεία Καὶ P 

Robe, πέπλος m, ἐσθής f, στολή f, V, wt 
tropa n, V, ἱμάτιον nm, P. With black 
robe, μελάμπεπλος V, μελαγχίτων V. With 
golden robe, xpvodéwerhos V. With 
spangled robe, ποικιλείμων V. With 
white robe, λευκόπεπλος V 
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Robust: υ. Strong 

Rock, πέτρα /; σκόπελος m, V, λέπας n, V, 
δειράς f, V. Piece of rock, wérpos m. 
Sunken rock, ἕρμα n, yowpds f, ΓΚ. 
Of or belonging to rock, πετραῖος 
Roofed with rock, πετρηρεφής V 

Rocket, ὀϊστὸς πυρφόρος (7 ἀιτιο.) 

Rocky, πετρώδης, πέτρινος V, κραταίλεως V, 
κραναός V 

Rod (wand), ῥάβδος f, κανών m, νάρθηξ m ; 
(for punishment), ῥάβδος 7, μάστιξ Καὶ 

Rogue, πανοῦργος m, μαστιγίας m, συκο- 
φάντης m, P, φέναξ m (Ar.), τοὐπίτριπτον 
κίναδος (ϑορῆ.) 

Roguery, ἀπάτη f, πονηρία 7) μοχθηρία, P 

Roguish, μοχθηρός 

Réle, πρόσωπον n, P 

Roll (act.), κνλίνδω, ἑλίσσω, δινέω Κ᾽, 
ἀνακυκλέω V; (newt.), κυλίνδομαι, καλιν- 
δέομαι, Roll down (neut.), κατακυ- 
λίνδομαι P. Roll out (newt.), ἐκκυλίν- 
SoparV. Roll round (act.), περιελίσσω P. 
Roll together (act.), συνελίσσω, σνγκυ- 
kiéo P. Rolling the eyes, διάστροφος V 

Roll (muster-roll), κατάλογος m, P 

Romance, μῦθος m. Romance-writer, 
μυθολόγος m, J’ 

Roof, ὀροφή /, ὄροφος m, τέγος n, oréym /, 
V. Roofed, στεγανός P. High-roofed, 
ὑψηρεφής V. Roofless, ἀνόροφος (Lur.). 
Under the same roof, ὑπωρόφιος V 

Room, χώρα Κὶ χῶρος m. Plenty of room, 
εὐρυχωρία f, P. Roomy, εὐρύχωρος P. 
Make room for, ex, ὑπείκω V, ἐκχωρέω 
V. A room, μέγαρον n, V, στέγη Jf, V, 
παστάς f, V, οἴκημα mn, P. Inner room, 
μυχός m, V. Guest-room, fevovm. Men’s 
room, ἀνδρών m. Upper-room, ὑπερῷον 
nm. Women’s room, γυναικωνῖτιᾳ 7, P 

Roost (subst.), εὐνή f, V 

Roost toerB) εὐνάζομαι V 

Root (subst.), ῥίζα f, πυθμήν m, V. With 
deep roots, βαθύρριζος V. By the roots, 
Root and branch, πρέμνοθεν V. Torn up 
by the roots, πρόρριζος, αὐτόπρεμνοφ V 
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Robust— Round 


Root (verb act.), ῥιζόω ; (pass.) ῥιζόομαι. 
Firmly rooted, γῆθεν ἐρριζωμένος (Sopie.), 
metaph. τυραννὶς ἐρριζωμένη (Her.). Root 
up, ἐκπρεμνίζω ( Dem.) 

Rope, κάλως m, σπάρτον n, πλεκτή f, V, 
ἀρτάνη f, V. Ropes of a ship, ὅπλα n, 
pl. Mooring ropes, πρυμνήσια n, pi, 
V. Proverb, With a rope round his 
neck, ἐν βρόχῳ τὸν τράχηλον ἔχων 
(Dem.) 

Rose, ῥόδον m, Of or belonging to roses, 
ῥοδόεις V. Full of roses, πολύρροδος 
(Ar.). Rose-garden, ῥοδωνιά / (Dem.). 
With rosy fingers (?With rosy toes), 
epith. of Dawn, ῥοδοδάκτυλος (Hom.). 
Proverb, of sweet language, ῥόδα μ᾽ 
εἴρηκας (Ar.) 

Rostrum, βῆμα x, P 

Rot, σήπω and σήπομαι, κατασήπω and 
Ka Ὁμαι 

Rotation, in (adj.), ἐγκύκλιος P 

Rotten, campds [not σαθρός, which is quite 
a different word: v. Cracked]. Rotten 
(of ships), διάβροχος (Zhue.) 

Rottenness, σαπρότης f, P 

Rotunda, θόλος f, P 

Rouge, φῦκος n. (Ar.) 

Rough (rugged), τραχύς, στυφλός V; (of 
appearance), αὐχμηρός, σκληρὸς καὶ aty- 
μηρός (Plato) ; (to the taste), στρυφνός 
P; (of character): v. Cruel, Rude. 
Make rough, tpaxive P. Proverb, A 
rough customer (in the games), τραχὺς 
tpBpos (Pind.) 

Roughly, τραχέως P; (of calculations), 
φαύλως P. Calculate roughly, λογίζομαι 
ἀπὸ χειρός (Ar.). He was roughly 
handled, οὐ ῥᾳδίως διετέθη (Z'huc.) 

Roughness, τραχύτης Κ 

Round (αα).), εὔκνκλος, κυκλοτερής, κυκλωσός 
V, κύκλιος V, εὔτορνος V, στρογγύλος P, 
περιφερής δ. Well-rounded (of phrases), 
στρογγύλος ἢ 

Round (subst.), κύκλος m ; (of ladder): v. 
Rung 


Round—Ruler 


Round (adv.), κύκλῳ, ἐν κύκλῳ, πέριξ. 
Standing round (adv.), περισταδόν 

Round (prep.), περί (with dat. or acc.), 
ἀμφί (with dat. or acc.). Be placed 
round, περίκειμαι. Go round, Move 
round, κυκλέω and κνκλέομαι V. Move 
round (act.), κνκλόω V 

Rouse: v. (1) Excite, (2) Wake 

Rout (subst.), φυγή f, τροπή 7) τροπὴ δορός V 

Rout (verb), σκεδάννυμι P, διασκεδάννυμι P, 
ds φυγὴν καθίστημι or τρέπω P, κλίνω Κ΄. 
Routed, τετραμμένος παντρόπῳ a 
(Aesch.), διεσπασμένος (Thuc.) 

Rove: v. Wander 

Rover: v. Wanderer 

Row (subst.), τάξις f, στίχος m, P, στοῖχος 
m, P. In a row, ἑξῆς, ἐφεξῆςφ. Set 
round in rows, περίστοιχος (Dem. 

Row (verb), ἐλαύνω, ἐρέσσω V. ell- 
rowed, εὕὔσελμος V, εὐήρης V 

Rower, ἐρέτης m, κώπης ἄναξ (Aesch.), 
plur. ot ἐπὶ Luy@ (Aesch.) 

Rowing, εἰρεσία f 

Royal, βασίλειος, 
τύραννος, ἀρχικός 

Royalty, βασιλεία 7 τυραννίς 4 σκῆπτρα 
καὶ θρόνοι ( Hur.) 

Rub, τρίβω, ἐκτρίβω. Rub down (stroke), 
ψήχω, Rub on, ἐντρίβω., Rub out, ἐξα- 
λείφω, ἀφανίζω P, Proverb, Where’s the 
rub? ποῦ συντρίβεται τὸ πρᾶγμα ; (Dem.) 

Rubbing (subst.), τρῖψις αὶ P 

Rubbish, χλῆδος τι; metaph. Mere rub- 
bish, ἀριθμὸς ἄλλως (Hur) 

Rubble, χάλιξ m, f, P 

Rudder, πηδάλιον n, οἵαξ m, V 

Ruddy, épv0pds, οἰνωπός V. With ruddy 
locks, πυρσόχαιτος (Bacch.) 

Rude, σκαιός, ἄμουσος, ἀπαίδευτος, βάναυσος, 
ἄκομψος V, ἀμαθής V, ἄγροικος P, ἀπειρό- 
καλος P 

Rudely, ἀγροίκως P, dpotows P 

Rudeness, σκαιότης f, ἀμουσία f, ἀμαθία καὶ 
V, ἀγροικία f, P, ἀπαιδευσία Κὶ P, τὸ 
ἀπειρόκαλον P 


βασιλικός, τυραννικός, 
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Rudiments, στοιχεῖα τ, pl, P. Rudiments 
of good learning, μουσικῆς παιδεύματα 
(Soph. fragm.) 

Rue (verb): v. Repent 

Ruffian, πανοῦργος m. 
πανουργέω 

Ruffle, ταράσσω 

Rug, cpa n, V, ῥῆγος n, V 

Rugged, τραχύς, χαλεπός, στυφλός V, ὀκρίς 
V: υ. also Rough 

Ruin (subst.), ὄλεθρος m, φθορά f, διαφθορά 
SJ, ἄτη V. Ruins, ἐρείπια n, pl, V. 
Ruin (used personally), λυμεών m, dv- 
μαντής m, V 

Ruin (verb): wv. Destroy. Be ruined, 
ἀπόλλυμαι, ἀπόλωλα, ἔρρω, πίπτω. Be 
utterly ruined, ἀνήκεστα πάσχω (Z'huc.). 
Proverb, They were utterly ruined 
according to the proverb, land force, 
ships, and all, πανωλεθρίᾳ δὴ τὸ λεγόμενον 
καὶ πεζὸς καὶ vijes καὶ οὐδὲν ὅ τι οὐκ ἀπώ- 
Nero (Thuc.): of. Theognis, πάντα τάδ᾽ 
ἐν κοράκεσσι καὶ ἐν φθορᾷὨ Some evil 
genius is driving us to ruin, τι δαιμόνιον 
τὰ πράγματα ἐλαύνει (Dem.) 

Ruined, In ruins, ὀλέθριος V, πανώλεθρος V, 
πανώλης V, ἐρείψιμος (Lwr.) 

Ruinous, Causing ruin, ὀλέθριος V, ἀτηρός 
V, πανώλεθρος V, πανώλης V, πολυφθόρος V 

Rule (subst.), ἀρχή 7, κράτος n, δυναστεία 
J, μοναρχία f; (law), νόμος m, θεσμός 
m ; (measuring-instrument), κανών m, 
στάθμη By rule, τεχνικῶς P 

Rule (verb), ἄρχω, κρατέω, hyéopar, βασιλεύω, 
τυραννέω τυραννεύω, δεσπόζω, προ- 
στατέω, ἀνάσσω V, κραίνω V, δεσποτέω V, 
κοσμέω V, δυναστεύω P, ἡγεμονεύω P. 
Ruling, κύριος 

Ruler, ἄρχων m, δυνάστης m, ἡγεμών m, 
δεσπότης m, ἀρχηγός m, V, κοίρανος m, V, 
ταγός m, V. Rulers, of ἐν τέλει, of ἐν 
τέλει βεβῶτες (Soph.), τὰ τέλη P, οἱ 
κρατοῦντες V. Ruling all, πάνταρχος V. 
Skilful in ruling, ἀρχικός P. Widely 
ruling, εὑρνσθενής V 


Be a ruffian, 
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Rumble, βρέμω V, βρυχάομαι V 

Ruminate (metaph.), tvOvpéopar 

Rumour: v. Report 

Run, τρέχω, Oe, φέρομαι, δρόμῳ σπεύδω, 
ὁρμάω δρομαῖον πόδα (Ar.). Run away, 
ἀποτρέχω, ἐκτρέχω, ἀποίχομαι, ἀποδι- 
δράσκω P, διαδιδράσκω P, δραπετεύω P, 
or use φροῦδος: v. also Escape. Run 
before, προθωὄ. Run beyond, ὑπερ- 
τρέχω. Run down, κατατρέχω, καταθέω 
Ῥ, Run over (cursorily), παρατρέχω 
(Jsocr.). Run round, περιθέω, περιτρέχω 
P. Run smoothly (of the tongue), 
ὀλισθάνω (Plato). Run through, δια- 
τρέχω. Run to, προσθέω P, προστρέχω 
P. Run together, συντρέχω. Run up, 
ἀνατρέχω P, Run in (in a vessel), 
ὑποπίπτω P, as Running close in under 
the broadside of oars, és τοὺς ταρσοὺς 
ὑποπίπτοντες (Thuc.). Run ashore, 
éxAdw (act. and neut.), Run a race, 
διαθέω P, σταδιοδρομέω (Dem.). Pro- 
verb, Run for one’s life, τὸν περὶ ψυχῆς 
δρόμον δραμεῖν (Ar.). Running (adj.), 
δρομάς V, δρομαῖος Running round, 
περίδρομος V. Running to and fro, διά- 
Spopos V. Good at running, Spopixés P 

Runaway, δραπέτης m, Κ Be a runaway, 
δραπετεύω P. Runaway slave, δοῦλος 
ἀφεστώς (Lysias). 

Rungs (of ladder), βάθρα n, pl, V, ἐνήλατα 
”, pl, V, as ἄκρα κλιμάκων ἐνήλατα (Zur) 
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Rumble—Rye 


Runner, δρομεύς m, σταδιοδρόμος m, P 
Running (swbst.), δρόμος m, δράμημα n, V. 


Running away, δρασμός m 
Rupture: v. Break 


Rural: v. Country 

Ruse: υ. Trick 

Rush: v. Reed 

Rush (μόνε), ὁρμή, do fs, bet SY, 
ῥύμη Καὶ Rush of events, φορὰ τῶν 
πραγμάτων (Dem.) 

Rush (verb), ὁρμάω and ὁρμάομαι, ἀΐσσω 
and ᾷσσω, φέρομαι, σεύομαι V, ὀρούω ΚΡ. 
Rush at, ἐφορμάομα. Rush away, 
ἀπαΐσσω. Rush down (of a storm),karas- 
γίζω (Aesch.). Rush in, εἰσπίπτω, trac- 
πηδάω P. Rush on or towards, ἐπαΐσσω, 
ἐπεισπίπτω, ἀντέπειμι P. Rush out, 
ἐξαΐσσω. Rush through, διαΐσσω. Rush- 
rs (adj.), ἐπίσσντος V; (adv.), φοράδην 


Rust, etpés m 

Rustic, ἀρουραῖος, ἄγροικος P, <A rustic, 
ἀγρώστης m, V, ἄγροικος m, P 

Rustle, Rustling (subdst.), ψιθύρισμα n 
(Theocr.) 

Rustle (verb), ψιθυρίζω (Ar.). Pine-tree 
rustling with the Zephyr, πεύκη φρίσ- 
σουσα Ζεφύροις (Anth.) 

Rusty, εὐρώεις V 

Ruts, marked by, τροχήλατος Κ᾽ 

Ruthless: v.-Cruel 


Rye, ὄλνρα f, P (usu wm pl.) 


Sabre, μάχαιρα Κὶ P, ἀκινάκης m ( Her.) 

Sacerdotal, leparuxds P 

Sack (subst.), θύλακος m, P, κώρυκος m ; 
(of town), ἅλωσις 

Sack (verb), alpéw, πορθέω, ἀναρπάζω, ἐκ- 
πέρθω V, διαπορθέω V 

Sacred, ἱερός, ἅγιος, θεῖος, ἁγνός V, ἱρός V, 
ἄθικτος V. Sacred rites, ἱερά n, pl, 
τελεταί f, pl, ὄργια f, pl, V, lepovpyla f, P. 
Perform sacred rites, ὀργιάζω, ἁγιστεύω 
(Plato) 

Sacredness, ὁσιότης Καὶ P 

Sacrifice (subst.), θυσία f, θῦμα τι, ἱερά n, pl, 
ἱρά n, pl, V, ἔμπυρα τι, pl, V, σφαγή" ΚΓ. 
Preparatory sacrifice, πρόθυμα n, VJ, 
προτέλεια n, pl, V. Belonging te sacri- 
fice, βούθυτος V, θνηπόλος Κ΄. Get sacrifice 
offered (in order to take auspices), 
θύομαι P. Rich in sacrifices, πολύ- 
@vros V. The city is full of sacri- 
fices, θνηπολεῖται ἄστυ (Hur.). Fond 
of sacrifices, φιλόθυτος V. (Metaph.) 
Our sacrifices will be retrieved, ra 
π' σωθήσεται (Dem. 

Sacrifice (verb), θύω, ἐκθύω V, θνηπολέω V, 
σφάζω V, ῥέζω V, ἔρδω V, κατάρχομαι V, 
ἱεροποιέω P, καθαγίζω P. Sacrifice sheep, 
μηλοσφαγέω V. Sacrifice oxen, βουθυτέω 
V, tavpoxrovée V. One must sacrifice, 
θυτέον. Sacrifice (metaph.) ἀπόλλυμι, 
προΐεμαι Ὁ, rporlve P. Sacrifice with- 
out a struggle, προΐεμαι ἀκονιτί (Dem.) 

Sacrificer, θντήρ m, V. θνηπόλος m, f, V 
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Sacrilege, ἱεροσυλία f, P. Commit sacri- 
lege, ἱεροσυλέω P. Sacrilegious, ἱερό- 
συλος P 

Sad (of persons), σκυθρωπός, οἰκτρός, ἄθλιος, 
ἄθυμος, στυγνός V, τλήμων ΚΓ, κατηφής V, 
δύσθυμος V, λυγρός V, δύσφρων V; (of 
things), ἀλγεινός, λνυπηρός, ἀνιαρός, βαρύς, 
γοερός V. Be sad: v. Grieve, Look 
sad, συννεφέω ὄμματα V, κατηφέω ὄμμα 
V, σκυθρωπάζω P 

Sadden, λυπέω 

Saddle, ἐφίππιον n, P. Pack-saddle, 
ἀστράβη f, ἢ 

Sadly, ἀλγεινῶς V 

Sadness, ἄλγος 7, λύπη f, ἀλγηδών 7, ἀθυμία 
S, V, ϑυσθυμία f, V, ἄχος n, V 

Safe, σῶς and σῶος, ἀσφαλής, ὀρθός, ἀκίν- 
ϑυνος, πιστός, βέβαιος, ἄσυλος, ἀπήμων, 
ἀκραιφνής V, ἀβλαβής V, ἀπαθής P; (of 
fortified places), εὐερκής V, ἐχυρός P. 
Bring safe, σῴζω, διασῴζω 

Safeguard, ἔρυμα n 

Safely, ἀσφαλῶς, ἀκινδύνως P 

Safety, ἀσφάλεια f, σωτηρία f, ἄδεια f, 
ἀσυλία f, V, βεβαιότης Κα P. Safe-con- 
duct, ἄδεια ΚΖ ἀσφάλεια f With a safe- 
conduct, ἔνσπονδος V. In safety, ἐς 
ὀρθόν (Soph.), ἐκ τοῦ ἀκινδύνου (Thuc.) 

Saffron (subst.), κρόκος m, V; (adj.), 
xpéxeos V, κροκόβαπτος V 

Sagacious, φρόνιμος, ὀξύς : v. also Wise 

Sagacity, ὀξύτης αὶ P 

Sage: v. Wise 
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Sail (subst.), ἱστίον n, λαῖφος n, V, πτερόν 
nm, V. Spread sails, ἱστία τείνω V. Furl 
sails, ἱστία καθαιρέω V. With white 
sails, λευκόπτερος Κ΄, Filling the sails, 
πλησίστιος V. Sail-cloth, ὀθόνια n, pl 
(Polybius) 

Sail (verb), πλέω, ναντίλλομαι, ναυστολέω V, 
ναυσθλόομαι V, ἐλαύνω V. Set sail, dv- 
άγω, ἐξανάγομαι͵ αἴρω στόλον (Aesch.), ἐξίημι 
κάλως (Zur.). Shorten sail, πλέω ὑφει- 
μένος (Soph.). Sail against, ἀντανάγω 
P, ἀντεκπλέω P. Sail away, ἀποπλέω, 
ἀπαίρω P, οἴχομαι πλέων. Sail back, 
ἀναπλέω. Sailing before fair breezes, 
ἐξ οὐρίων δραμών (Soph.). Sail by, 
παραπλέω. Sail fast, ταχυναντέω ee ) 
Sail out, ἐκπλέω. Sail round, περι- 
πλέω P. Sail through, Sarto P, 
διεκπλέω P. Sail to, towards, into, 
katate, προσπλέω, elowdéo, Sail with, 
συμπλέω 

Sailing (adj.), ναύστολος V. Sailing for 
first time, πρωτόπλους V. Fit for sail- 
ing, wAdipos P. Not fit for sailing, 
ἄπλους P. Favourable for sailing (of 
@ wind), πλευστικός P 

Sailing (subst.), πλοῦς m, ναντιλία Καὶ 
Setting sail, dvaywyf 7, P. Favourable 
sailing, εὔπλοια f, V. Difficulty in 
sailing, ἄπλοια f Sailing across, διά- 
mhovs m, P, Sailing along shore, 
παρακομιδή 7, P. Sailing against, ért- 
mhovs m, P, ἀντεξόρμησις χ᾽ (Z'huc.). 
Sailing into, εἴσπλους m, P. Sailing 
out, ἔκπλους m. Sailing round, περί 
mhovsm, P. Sailing through (to break 
enemy’s line), διέκπλους m, P. Sailing 
to land, κατάπλους m, P 

Sailor, ναυβάτης m, ναντίλος m, V, ναύτης 
m, V. Crew of sailors, πλήρωμα n, P, 
κοινόπλους ὁμιλία (Soph.), ναντικὸς λεώς 
(Aesch.). Fellow sailor, συνναύτης m, P. 
Of or belonging to sailors, vavrixés 

Sake: For the sake of, ὑπέρ, ἕνεκα, οὕνεκα 
V, χάριν, ἕκατι V (all with gen.) 
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Sail—Sanction 


Salary, μισθός m, P 

Sale, πρᾶσις f Put up for sale, ὑποκη- 
ρύσσομαι ἢ. For sale (adj.), ὦνιος P, 
πράσιμος P 

Saleable, πράσιμος P 

Salesman, πρατήρ m, P 

Sallow: v. Pale 

Sally (subst.), ἔξοδος 7, P, ἐκβοήθεια f P, 
ἐπεκδρομή f, P. Men to make a sally, 
ol πρόδρομοι P 

Sally (verb), ἐξορμάομαι, ἐκτρέχω P, ἐκβοη- 
θέω P. Sally out against, ἐπέξειμι P, 
ἀντεπέξειμι P, ἐπεκβοηθέω P, trexdéo P 

Salt (subst.), dds m, ἅλες m, pl. Proverb, 
Any one worth his salt, ἀνὴρ ὅτον τι 
kal σμικρὸν ὄφελος (Plato) 

Salt (adj), ἀλμνρόν V. Βο salt, popte 


Salt (verb), adrttw P 

Salubrious: v. Healthy 

Salutary, σωτήριος : v. also Beneficial 

Salutation, πρόσρησις f, ἀσπασμός m, 
πρόσφθεγμα n, V 

Salute, ἀσπάζομαι, προσκυνέω, προσφθέγ- 
γομαι V. One must salute, ἀσπαστέον P 

Salvation, σωτηρία Καὶ 

Same, ὁ αὐτός, ὅμοιος. The same as the 
stone, 6 αὐτὸς τῷ λίθῳ (Plato). In the 
same way, ὡσαύτως. At the same 
time, dpa, ὁμοῦ. To the same place, 
és ταὐτό V. It comes to the same 
thing, τὸ αὐτὸ δύναται (Her.), és ταὐτόν 
ἔρχεται V. I am still of the same 
opinion, αὑτός εἰμι τῷ βουλεύματι (Soph.), 
ὁ αὐτός εἰμι τῇ γνώμῃ (Zhuc.). Proverb, 
of always doing the same thing, λίνον 
λίνῳ συνάπτειν (Plato) 

Sample, δεῖγμα n, P. By way of sample, 
δείγματος ἕνεκα (Dem.) 
Sampler (prentice-work), 

ur. 
Sanctify, ὁσιόω 
Sanction (subst.), ἔπαινος m. Without 
the sanction of, dvev (with gen.), χωρίς 
(with gen.) 


ἐκδίδαγμα n 


Sanction—Say 


Sanction (verb), αἰνέω V, ἐπαινέω P 

Sanctity: v. Holiness 

Sanctuary, ναός and vebs m, ἄϑντον n, 
ἕδος nm, V. Seek sanctuary, ἐπὶ τῶν 
σεμνῶν θεῶν κάθημαι or ἐπὶ τὸν βωμὸν 
καθίζω (Zhue.) 

Sand, ψάμμος /, V, ψάμαθος 4 V, ἄμμον Χὶ 
P. Proverb, As the sand of the sea- 
shore for multitude, ὅσα ψάμαθός τε 
κόνις te (Hom.) 

Sandal, πέδιλον x. 
ἀπέδιλος V 

Sandy, ψαμμώδης P 

Sane, ὑγιής, ἔμφρων, ἀρτίφρων V, φρενῶν 
ἐπήβολος (Aesch.). Be sane, ὑγιαίνω P, 
φρονέω 

Sanity, τὸ φρονεῖν, ὑγίεια φρενῶν (Aesch.), 
ἡ περὶ τὴν ψυχὴν ὑγίεια (Lsocr.) 

Sanguinary, φόνιος V, φοίνιος V 

Sanguine, εὔελπις P 

Sap, ὀπός m, χυμός m, P 

Sarcasm, κερτόμησις f, V, εὐτραπελία αὶ P 

Sarcastic, xépropos "ἢ, εὐτράπελος /” 


Without sandals, 


Sardine-stone, σάρδιον n, P. Sardine 
(fish), ἀφύη 5 P 
Sardonic: Have a sardonic smile or 


laugh, σαρδάνιον γελάω or μειδιάω 

Sash, ζώνη f 

Sate, Satiate, ἐκπίμπλημι, κορέννυμι. Sated, 
μεστός, πλήρης : 

Satellite, δορυφόρος m 

Satiety, κόρος m, πλησμονή f To satiety: 
v. Enough 

Satire, ἴαμβοι m, pl (Plato) 

Satirise, κωμῳδέω P, trixwpeSio P 

Satisfaction (legal), δίκη /, τιμωρία Κὶ 
ποινή f, V. Get satisfaction, δίκην or 
δίκας ἔχω, δίκην or δίκας λαμβάνω. Give 
and receive satisfaction, ϑίκας δοῦναι 
καὶ δέξασθαι (Thuc.). Satisfaction (act 
of satisfying), πλήρωσις f, P: v. also 
Pleasure. It is a satisfaction to see 
people justly punished, of δικαίως τι 
πάσχοντες ἐπίχαρτοι (Z'huc.) 

Satisfactory, ἀρεστός 
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Satisfy, ἐμπίμπλημι, πληρόω, ἀρκέω, ἀρέσκω, 
χαρίζομαι: v. also Sate. Be satisfied, 
στέργω, dyardo P. One must be satis- 
fied that ..., ἀγαπητόν (ἐστιν) εἰ... P 

Satrap, σατράπης m, P. Be a satrap, 
σατραπεύω P, Satrapy, carpamela /, P 

Satyr, σάτυρος m, θήρ m, V 

Sauce, ὄψον n, ἄρτυμα βορᾶς nm (Soph. 
Sragm.). Proverb, Hunger is the best 
sauce, ἡ ἐπιθυμία τοῦ σίτου ὄψον (Xen. ) 

Saucer, ὀξύβαφον n (Ar.) 

Saucy, ὑβριστικός P, θρασύστομος V 

Sausage, ἀλλᾶς m (Ar.). Sausage-seller, 
ἀλλαντοπώλης m (Ar.) 

Savage, ἄγριος, ὠμός, τραχύς, βάρβαρος, 
ὑβριστής, σχέτλιος V, ἄμικτος V, ἀπροσή- 
yopos V, ἀνήμερος V. Savage-looking, 

és V. Become savage, ἀγριόομαι 
V, βαρβαρόομαι V. Make savage, 
ἐξαγριαίνω (Plato) 

Savagely, ὠμῶς P 

Savagery, ὠμότης Κα The strife increased 
in savagery, ὠμὴ προυχώρει ἡ στάσις 
(Thuc.) They increased in savagery, 
ἐπεδίδοσαν ἐς τὸ ἀγριώτερον (Thuc.) 

Savant, πολυμαθής P, φιλόσοφος m, P 

Save, σῴζω, διασῴζω, φυλάσσω, ῥύομαι V, 
περιποιέίω P, Save from, ἐκσῴζω, ἀπο- 
σῴζω, ἀπαλλάσσω, περιποιέω ἐκ κακῶν or 
κινδύνων P, Save together, Help in 
Saving, συσσῴζω, συνεκσῴζω 

Save (prep.): v. Except 

Saving (adj.), σωτήριος 

Saving (subst.), σωτηρίᾳ f Reward for 
saving, κόμιστρα n, pl, V 

Saviour, σωτήρ m, σώτειρα 7 

Savour, κνῖσα f, V. Fill with savour, 
κνισάω. Savoury, κνισωτός V 

Saw (subst.), πρίων m. Saw (maxim), 
γνώμη 7) παροιμία 7) τὸ λεγόμενον P 

Saw (verb), πρίω, πρίω δίχα (Thuc.). Saw 
off, d&mrorploa P 

Say, φημί, φάσκω, εἶπον, λέγω, φωνέω, φράζω, 
φθέγγομαι, θρυλέω, σαφηνίζω, μυθέομαι V, 
αὐδάω V, βάζω V, θροέω V, ἐννέπω Γ᾽, 
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γεγωνέω V: υ. also Speak. Say aloud, 
ἀνεῖπον. Say against, καταλέγω, κατεῖπον. 
Say before, προλέγω, προφωνέω. Say 
besides, ἐπιλέγω, ἐπεῖπον. Say in reply: 
τ. Answer. One must say, λεκτέον P. 
So to say, ὡς ἔπος εἰπεῖν Ὁ, ὡς εἰπεῖν 
ἔπος V, ὡς εἰπεῖν P. So it is said, ὧδ᾽ 
ἔχει λόγος V. Well said, καλῶς ἔλεξας 
V. What will you say next? ποῖ προ- 
βήσεται λόγος ; (Hur) 

Saying, λόγος m, μῦθος m, ῥῆμα n, φήμη Κὶ 
φθέγμα n, ἕπος n, V, φάτις f, V, βάξις /, 
V. As the saying goes, τὸ λεγόμενον ἢ 

Scabbard, κολεός m and κολεόν n, V, περι- 
Borat 7, pl, V 

Scaffold, ἴκρια n, pl (Her.), ἐπίξηνον n, V 

Scale, Scales, πλάστιγξ f, τρυτάνη f, P, 
τάλαντα τι, pl, V. Turn of the scales, 
ῥοπή f Incline as a scale, ῥέπω. 
Holding the scales, radavrotxos (Aesch.) 

Scale (of fish, etc.), λεπίς f, P. Covered 
with scales, λεπιδωτός (Her. 

Scale (verb): v. Climb. Scaling ladders, 
κλιμάκων προσαμβάσεις (Aesch.) 

Scamp, πανοῦργος m, μαστιγίας m 

Scan, ἀθρέω, ἐξετάζω 

Scandal: v. Slander. Scandals, τὰ 
ἀπόρρητα (Dem.) 

Scandalous: v. Disgraceful 

Scantiness, φαυλότης Κ᾽ 

Scanty: v. Defective 

Scapegoat (metaph.), φαρμακός m, P, κάθ- 
appa 7, 

Scar, οὐλή f Scarred over, ὕπουλος (usw. 
metaph.) 

Scarce, σπάνιος. Be scarce, σπανίζω Κ΄. 
Make oneself scarce, δραπετεύω (Plato) 

Scarcely, μόλις, μόγις, χαλεπῶς, σχολῇ and 
σχολῇ γε: v. also Hardly 

Scarcity, σπάνις f 

Scare: v. Frighten. Scarecrow, $éfn- 
tpov n (Plato) 

Scarlet, πορφυροῦς, φοινικόβαπτος V 

Scatheless, ἀβλαβής, ἀκραιφνής, dvaros V, 
κακῶν dvaros (Soph.) 
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Say—Science 


Scatter, σκεδάννυμι, διασκεδάννυμι, σπείρω, 
διασπείρω, χέω V, παλύνω V, παλάσσω V. 
Scatter with fear, διαπτοέω V. Scatter 
into villages, Soxlto P. Be scattered 
(of beaten troops), διασπάομαι (7'huc.). 
Scattered (adj.), σποράς, διεσπαρμένος, 
(adv.) σποράδην P 

Scattering (of a population), διοίκισις Καὶ 
Ρ 


Scene, θέαμα 2 

Scenic, θεατρικός P 

Scent (subst.), ὀσμή f, ὀδμή 4, Vi: v. also 
Smell 

Scent (verb), ὀσφραίνομαι, ῥινηλατέω Κ᾽ 

Sceptical, ἀπορῶν P, ἀπορίᾳ ἐχόμενος 
(Plato), εἰς πᾶσαν ἀπορίαν ἐμπίπτων 
tate 

Sceptre, σκῆπτρον n, ῥάβδος Κα Holding 
the sceptre, σκηπτοῦχος V 

Schedule, γραμματεῖον n, P 

Scheme: v. Plan. Schemer, ἐπιβουλευτής 
m, V, μηχανορράφος Κ΄ 

Scholar, μαθητής m, P, παίδευμα n, V 

Scholarship: v. Learning 

School (subst.), διδασκαλεῖον m. Boys’ 
school, διδασκαλεῖον παίδων (Z'huc.). 
Schools, nurseries of good learning, 
διδασκαλεῖα μουσικῆς παιδεύματα (Hur. 
Jragm.). I assert that the whole city 
(Athens) is the school of Greece, λέγω 
τὴν πᾶσαν πόλιν τῆς ᾿Εἰλλάδος παίδευσιν 
εἶναι (Thuc.). Go to school, φοιτάω P, 
φοιτάω εἰς διδάσκαλον (Plato). Go to 
school with, συμφοιτάω P. School- 
fellow, συμφοιτητής m, P, συμμαθητής m, 
P. Schoolmaster, διδάσκαλος m, ypap- 
ματιστής τι, P. Superintendent of 
school-education (in Doric states), 
παιδονόμος m ( Arist.) 

School (verb), διδάσκω, παιδεύω, νονθετέω͵ 
φρενόω, σωφρονίζω 

Science, ἐπιστήμη Κ P, μάθημα ἡ, P. 
Sciences, ἐπιστῆμαι Κὶ pl, P. Mathe- 
matical science, τὰ μαθήματα (Plato, 
Arist), ἡ μαθηματική (Arist) 


Scientific—Sea 


Scientific, ἐπιστημονικός (Arist.) (οὗ per- 
sons), ἐπιστήμων (scientifically versed in 
a subject) (Arist.) 

Scimitar, μάχαιρα f, ἀκινάκης m ( Her.) 

Scion, ὄζος m, V, θάλος n, V, φίτευμα n, V 

Scissors, διπλῆ μάχαιρα P 

Scoff, σκώπτω, κερτομέω V, χλενάζω P 

Scoffing, χλενασμός m, P 

Scold: v. Blame 

Scope: Free scope (metaph.), εὐρνχωρία f, 
P 


Scorch, περικαίω (Her.). Scorched, ora- 
θευτός V 


Score: v. Twenty 

Scorn: v. (1) Contempt, (2) Despise 

Scorner, ἐγγελαστής m, V 

Scornful, dAtywpos P 

Scorpion, σκορπίος m. Proverbs, A scor- 
pion lurks under every stone, ἐν παντὶ 
σκορπίος φρουρεῖ λίθῳ (Soph. fragm.) : 
of catching a Tartar, κορώνη σκορπίον 
ἥρπασε (Anth.) 

Scoundrel, πανοῦργος m, μαστιγίας m 

Scour: v. Clean 

Scourge: v. (1) Flog, Whip, (2) Plague 

Scout, σκοπός m: v. also Reconnoitre 

Scowl (verb), σκυθρωπάζω P, συνοφρυόομαι 
V 


Scrap (of food), ψωμός m 

Scrape, ξέω Κ᾽, κνάω (Her.). Scrape away, 
διαμάω. Scraper (strigil), στλεγγίς f, 
Ρ 


Scratch (verb), τρίβω, ἀμύσσω V, ξαίνω V 
Scratching, κνῆσις /, 
Scream (subst.), κρανγή J, κλαγγή 4, V 


Scream (verb), Bodw, φθέγγομαι, μηκάομαι V, 
κλάζω V, λάσκω V 


patie (subst., lit. and metaph.), πρόβλημα 


Beatie: (verb), we προβάλλομαι (use 
as an excuse) P 
Screw up: Before their resolution is 


screwed up, πρὶν ξυνταχθῆναι τὴν δόξαν 
(Thuc.) 


Scribble, γράφω 
Ἑ. 
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Scribe, γραμματεύς m, P 
Scroll, ϑέλτος Κ' 
Scruple : v. Hesitate. Have scruples, 


ἐνθύμιον ποιέομαι (Z'huc.), or use ἐμποδών. 
Cause scruples, ἐνθύμιόν τι τίθημι (Zur. ) 

Scrupulous, εὐσεβής, ἐνθύμιον ποιούμενος 
(Thuc.), ἀκριβής P 

Scrutinise: v, Examine 

Scrutiny, δοκιμασία f, P, εὔθυνα ff P. 
Submit to a scrutiny, εὐθύνην δίδωμι P 

Scud (before the wind), ἐξ otplav δραμεῖν 
(Soph.), οὐρίᾳ ἐφιέναι (Plato) 

Scuffle, θόρυβος γι, ταραχή 

Sculptor, ἀγαλματοποιός m (Her.), λιθουργός 
γι, P. Sculptor’s studio, ἑρμογλυφεῖον 
n (Plato) 

Scum, καθάρματα n, pil 

Scurrility, βωμολοχία f, P, βωμολόχον τι 
(Ar. 

Scurrilous, βωμολόχος P 

Scythe, δρέπανον x. Scythed (of chariots), 
δρεπανηφόρος (Xen.) 

Sea, θάλασσα 7, πέλαγος n, πόντος m, σάλος 
m, V, ἄλς f, V. οἶδμα ἁλός V, οἶδμα 
θαλάσσης V. Of or belonging to the 
sea, θαλάσσιος, πελάγιος, πόντιος V, ἅλιος 
V, ἐνάλιος V. Sea-beaten, Sea-girt, 
περίρρυτος, ἀμφίρρυτος V, ἁλίκτυπος Κ΄, 
ἁλίρροθος V, περίκλυστος V, ἀμφίκλυστος 
V, θαλασσόπληκτος V. Be sea-girt, 
περικλύζομαι (Z'huc.). By thesea, Near 
the sea, πάραλος, παράλιος, παράκτιος V, 
παραθαλάσσιος P, ἐπιθαλάσσιος P, Sea- 
tossed, ἁλίπλαγκτος V, θαλασσόπλαγκτος 
V. At sea, On the high seas, πελάγιος, 
μετέωρος P, μετάρσιος (Her.). Beyond 
the sea, ὑπερπόντιος V. Master of the 
sea, ναυκράτωρ P, θαλασσοκράτωρ P. Be 
master of the sea, νανκρατέω P, θαλασ- 
coxparéo P. Put to sea: v. Sail. 
Cross the sea, ναυσθλόομαι (Hur.). Be 
at sea, μετεωρίζομαι (Thue), θαλασσεύω 
(Thuc.). Anchor in the open sea, 
ἀποσαλεύω ἐπ᾽ ἀγκύρας μετέωρος (Dem.). 
Sea-coast: υ. Shore, Sea-fight, vav- 
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μαχία f, P. Engage in a sea-fight, 
vavpaxéo P. They were captured at 
sea, μετέωροι ἑάλωσαν (Thuc.). To at- 
tack in the open sea, ἐν τῇ εὐρυχωρίᾳ 
ἐπιθέσθαι (Z'huc.). Throw into the sea, 
ποντίίζω V, καταποντίζω P, θαλάσσιον 
ἐκρίπτω (Soph.). Sea-faring, ναντικός, 
ναυπόρος V. Seaman: υ. Sailor. Sea- 
monster, ptpawa Καὶ V. Sea-room, 
εὐρυχωρία f, P. Sea-weed, φῦκος 1. 
Be sea-sick, ναυτιάω P. Proverbs, Sea 
of troubles, πέλαγος κακῶν (Aesch.), 
τρικυμία κακῶν (Aesch.), ἀληθινὸν πέλαγος 
πραγμάτων (Menander): The city is at 
sea, ἡ πόλις ἐν σάλῳ ἐστί (Lysias) 

Seal (animal), φώκη 7; (thing to seal 
with), odpays 75; (impression made), 
σήμαντρον 2, σφραγίς /, V, σφράγισμα 7, 
V, σημαντήριον n, V. Breaking the 
seal, ἐξελίξας περιβολὰς σφραγισμάτων 
(Zur.) 

Seal (verb), κατασφραγίζω, σφραγίζω V, 
σημαίνομαι P. He keeps himself her- 
metically sealed, ἐν οἰκίσκῳ αὑτὸν καθ- 


εἰρξας τηρεῖ (Dem.) 

Seam, ῥαφή / 

Sear, καίω and κάω. Seared conscience, 
ἀναισθησία αὶ P 

Search (subst.), ἔρευνα 7 ζήτησις 7 

Search (verb), ἐρευνάω, ἀναζητέω P; (for a 
thief), φωράω P: v. also Seek. Search 
Out, ἐκμανθάνω, ἐξερευνάω V 

Searcher, ζητητής m, P 

Searching (adj. metaph.), ἀκριβής P 

Season (subst.), χρόνος m, ὥρα 72 ἦμαρ 7, 
V. Proper season, καιρός m, ἀκμή 7, V. 
Favourable season, ὡραία f (Dem.). 
Fruits of the season, τὰ ὡραῖα 
(Thuc.) 

Season (verb), ἀρτύω V, ἡδύνω P 

Seasonable, ὡραῖος, καίριος, ἐπίκαιρος, εὕ- 
καιρος, ἀκμαῖος V. Be seasonable, καιρὸν 
ἔχω (Thuc.) 

Seasonably, εἰς καιρόν, ἐν καιρῷ, μετὰ καιροῦ, 
ἐν καλῷ, εἰς δέον, εὐκαίρως P 
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Sea—Secret 


Seasoning: v. Relish 

Seat (subst.), tos n, V, ἕδρα f, θᾶκος m, 
δίφρος m, θρόνος m, θῶκος m, V, θάκημα 7, 
V, ἑδώλιον nm (usu. pl.), V; (for rowers), 
ἴνγόν nm, σῶμα nm, V. Front seat, 
προεδρία 7, P. I will resume my seat, 
καταβήσομαι (prop. descend from the 
βῆμα) (Dem.) 

Seat (verb), καθίζω, ἱδρύω. Be seated: v. 
Sit. Seated on or near, ἔφεδρος V 

Seaworthy, πλώϊμος P. Not seaworthy, 
ἄπλους P 

Secede, ἀφίσταμαι, ἀποστατέω V 

Secession, ἀπόστασις Καὶ 

Seclude: v. Hide 

Second, δεύτερος, (of two) ἕτερος. Second 
place, τὰ δεύτερα, τὰ δευτερεῖα P. In the 
second place, ἔπειτα, δεύτερον, τὸ δεύτερον. 
Second time, τὸ δεύτερον : v. also Again. 
On the second day, δευτεραῖος P. Second 
to none in judging, οὐδενὸς ἥσσων 
γνῶναι (Thuc.). Second-rate, φαῦλος. 
Proverb, Second-best course, δεύτερος 
πλοῦς (Plato): Second thoughts best, 
ψεύδει γὰρ ἡ ᾽πίνοια τὴν γνώμην (Soph.) 

Second (verb), συνεῖπον P, συνηγορέω V. 
Second (efforts): v. Help 

Secondary, δεύτερος, ὕστερος. Secondary 
matter, πάρεργον απ. Thinking every- 
thing else secondary to..., νομίσας 
πάντα ὕστερα εἶναι πρὸς τό... (Zhuc.). 
Treat as secondary, πάρεργον or ἐκ 
mapépyov ποιέομαι Ὁ, ἐν παρέργῳ τίθεμαι 
(Soph.) 

Secret (adj.), κρυπτός, κρυφαῖος, κρύφιος, 
ἀπόρρητος, ἄρρητος, ἄδηλος, ἀφανής, ἄσημος, 
λαθραῖος V, σκότιος V. Secret place, 
μυχός m, V. Keep secret, στέγω, 
κρύπτω, σιγῇ καλύπτω V, ἀπόρρητον 
ποιέομαι (Her. ). 

Secret, Secrecy (subst.), τὸ κρυπτόν P, 
ἀπόρρητόν τι Ὁ, τὰ ἀπόρρητα P. Asa 
secret, ἐν ἀπορρήτῳ», State secrets, 
τὰ ἀπόρρητα (Dem.). Be in the secret, 


μετέχω τοῦ λόγον ( Her.) 


Secretary—Select 


Secretary, γραμματεύς m, P 

Secrete: v. Hide 

Secretly, λάθρᾳ, λαθραίως, κρύβδην, κρύφα P, 
ἐκ τοῦ ἀφανοῦς (Thuc.), ἐν ἀπορρήτῳ P ; 
or use λανθάνω 

Section, τμῆμα n, P 

Secure (adj.): v. Safe 

Secure (verb), σῴζω, φυλάσσω, περιστέλλω, 
βεβαιόω and βεβαιόομαι Β 

Security, ἀσφάλεια ff ἄδεια f, τὸ ἀδεές 
(Thuc.), τὸ πιστόν, τὰ πιστά ; (pledge), 
ἐγγύη ἡ, ἐνέχυρον n, P, παρακαταθήκη f, P; 
(personal), ὅμηρος m, P. Give as secu- 
rity, ὁμηρεύω (Hur.) 

Sedate, εὔκηλος, εὔκολος P 

Sedentary, ἑδραῖος P 

Sediment, ὑπόστασις f, P 

Sedition: v. Disorder, Faction 

Seduce, πείθω, ἀπατάω, ὑφαιρέω and ὕφαι- 
ρέομαι, δελεάζω P, ψνχαγωγέω P, ἀναπείθω 
P; (ὦ woman), λωβάομαι, μοιχεύω P 

Seduction (in general sense), ψυχαγωγία f, 
Ρ 


Seductive, ἐπαγωγός P, ἐφολκός P, ψυχα- 
γωγικός P 

See, ὁράω, εἶδον, εἰσοράω, καθοράω, προσοράω, 
ἐφοράω, θεάομαι, θεωρέω, βλέπω, ἀποβλέπω, 
προσβλέπω, ἀθρέω, δέρκομαι V, προσδέρ- 
κομαι V, λεύσσω V, αὐγάζω V. See! 
ἰδού, ἤν, ἢν ἰδού. Come, let me see! 
φέρ ἴδω (Plato). See (understand), 
αἰσθάνομαι, γιγνώσκω. See again, dva- 
βλέπω P. See amiss, wapopdo P, See 
before one, mpoopdw P, προλεύσσω Κ΄. 
See from far, opto V. See at a 
glance, συνοράω P. Live to see, ἐπεῖδον 
P. One must see, θεατέον P. One 
who sees, κατόπτης m, V. One who 
sees all things, ravérrns m, V. Proverb, 
Even a blind man can see that, καὶ 
τυφλῷ ye ϑῆλον (Plato) 

Seed, σπέρμα n, σπορά f, γένος τι, γόνος ™, 
V; (metaph.) ἀρχή f, ἀφορμή Seed- 
time, ἄροτος m, σπορά f 

Seeing (subst.): v. Sight 


Google 


227 


Seek, ζητέω, ἐρευνάω, θηράω, Onpedw, perép- 
Xopat, ματεύω V, μαστεύω V, μαίομαι V, 
ixveto V, ἀναζητέω P; (aim at), σπεύδω, 
σπουδάζω, ἐφίεμαι : (in marriage), μνη- 
στεύω. One must seek, ζητητέον P. 
Sought, {nryrés V. Thing sought, 


ζήτημα n, V. Good at seeking, μαστή- 
V 


ριος 

Seeking (subst.), ζήτησις f 

Seem, δοκέω, φαίνομαι, ἔοικα, φαντάζομαι, 
ἰνδάλλομαι. It seems, δοκεῖ, ἔοικε(ν). 
As it seems, ὡς δοκεῖ, ὡς ἔοικε(ν), ὡς 
σάφ᾽ εἰκάσαι V. It seems good, δοκεῖ. 
Proverb, Not to seem, but to be, οὐ γὰρ 
δοκεῖν ἄριστος ἀλλ᾽ εἶναι θέλει (A esch.) 

Seeming, φαινόμενος P 

Seemingly, ἐοικότως 

Seemliness, εὐκοσμία f, τὸ κόσμιον, τὸ εὕ- 
κοσμον P, εὐπρέπεια Καὶ P 

Seemly, καλός, εὐσχήμων, εὐπρεπής, κόσμιος, 
εὔκοσμος 

Seen, To be seen, θεατός, ὁρατός P, θεατέος 
P, ἐπόψιμος V. To be seen at a glance, 
εὐσύνοπτος P. Seen afar, ἐπόψιος V, 
εὐαγής V. Easily seen, εὐθεώρητος P. 
Worth seeing, ἀξιοθέατος P 

Seer: v. Prophet 

Seethe (act.), tw, (newt.) ζέω 

Segment, τμῆμα n, P 

Seize, aipéw, λαμβάνω, καταλαμβάνω, συλ- 
λαμβάνω, ἐπιλαμβάνω, κρατέω, ἁρπάζω, 
ἅπτομαι, ἐφάπτομαι, χειρόομαι, συναρπάζω 
V, ἀναρπάζω V, ἀνθάπτομαι V, μάρπτω V, 
δράσσομαι V. Be seized, ἁλίσκομαι. 
Seize as a pledge, προσενεχυράζω (Dem.). 
Seize as one’s property, ῥυσιάζω (Zur.). 
Seize secretly, ὑπολαμβάνω P. Seize 
(the opportunity), xpdopa. One must 
seize, ληπτέον P 

Seizing (swbst.), λῆψις f, P 

Seizure (of a disease), ἀντίληψις Κα P. 
Right of seizure, σῦλα n, pl, P 

Seldom, ὀλιγάκις, 07 wse adj. σπάνιος 

Select: v. Choose. Selected: v. Choice 
(adj.). Selection: v. Choice (subst.) 


29—2 


228 


Self (emph.), αὐτός. Self (reflexive): v. 
Myself, Yourself, Oneself. By one- 
self, Of oneself, αὐτός, αὐτόματος. Self- 
called, αὐτόκλητος V. Self-detected, 
αὐτόφωρος V. Self-incurred, Self-in- 
flicted, αὐθαίρετος. Self-possessed, éav- 
τοῦ or ἔνδον γιγνόμενος V, ἔνδον dv P. 
Self-produced, αὐτόμορφος V.  Self- 
slaying, atroxrévos ΚΓ. Self-sown, at- 
τόσπορος ΚΓ. Self-sufficient, αὐτάρκης. 
Self-taught, αὐτοδίδακτος V. Self-tor- 
mentor, ὁ ἑαυτὸν τιμωρούμενος (name 
of play ὃν Menander). Self-willed, 
αὐθάδης, αὐτόβουλος ΚΓ, Self-working, 
atrovpyés. (All Being) is self-con- 
tained, ἕστηκεν αὐτὸ ἐν αὑτῷ (Plato) 

Self-confidence, ὑπερηφανία Κα P 

Selfish, φίλαντος (Arist.) 

Selfishness, τὸ φίλαντον (Plutarch) 

Self-willed: v. Self. Be self-willed, 
αὐθαδίζομαι (Plato) 

Sell, πωλέω, πιπράσκω, ἐμπολάω, διεμπολάω 
V, ἐξεμπολάω V, ἀποδίδομαι P, ἀγοράζω 
P, ἐκπιπράσκω P, ἐξαργυρίζω P. Put up 
for sale, διατίθεμαι P, ἀποκηρύσσω P. 
Sold, πρατός V. What must be sold, 
πρατέος P. How is corn selling? πῶς 
ὃ σῖτος dvios; (Ar.). They are bought 
and sold without knowing it, λανθάνουσ᾽ 
ἀπεμπολώμενοι (A7.) 

Seller, πρατήρ ηι, P ; (by retail), παλιγκά- 
πηλος m, P 

Selling (subst.), πρᾶσις f 

Semblance: v. Likeness 

Semicircle, ἡμικύκλιον n, P 

Senate, βουλή f, γερουσία Κ᾿ 

Senator, βουλευτής m 

Send, Send forth, typ, ἀφίημι, ἐξίημι, 
πέμπω, προπέμπω, ὁρμάω, ἐξορμάω, στέλλω, 
προστῶλομαι V, ἰάλλω V. Send against, 
ἐφίημι. Send away, ἐκπέμπω, ἀποστέλλω ; 
(privily), ὑπεκπέμπωο. Send down, 
καθίημι. Send for, στέλλομαι, μεταπέμ.- 
πομαι P. Send forward, προπέμπω. 
Send in, εἰσπέμπω. Send on to, ém- 
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πέμπω, ἐγκατασκήπτω V. Send out, 
ἐκπέμπω, ἐξορμάω. Send round (orders), 
περιαγγέλλω P. Send through, διΐημι. 
Send to, προσπέμπω. Send up, ἀναβι- 
Bate P. Send with, συμπέμπω.Ό. Send 
word, ἐπιστῶλω. One must send, 
πεμπτέον P, Sent, πεμπτός P, ἰαλτός V. 
Sent for, μετάπεμπτος P. Sent from ἡ 
far, τηλέπομπος V 

Sending (subst.), πομπή f, πέμψις 2 P. 
Sending away or out, ἀποστολή 7, &- 

| mens f, ἢ 

Senior, πρεσβύτερος 

Sensation, Sense, αἴσϑησις f Objects of 
sensation, τὰ αἰσθητά (Plato). Havea 
sensation, αἴσϑησιν αἰσθάνομαι (Plato). 
The senses, αἱ αἰσθήσεις P. Be appre- 
hended by the senses, αἴσθησιν παρέχω 
P. Acuteness of sense, εὐαισθησία Κ΄ 
(Plato). Good sense, νοῦς m, φρόνησις 
J, P, φρένες f, V. In one’s senses, 
ἔμφρων. Be in one’s senses, φρονέω, εὖ 
φρονέω, σωφρονέω. Keeping as closely 
as possible to the general sense of the 
actual speeches, ἐχόμενος ὅ τι ἐγγύτατα 
7 ξυμπάσης γνώμης τῶν ἀληθῶς λεχθέντων 

Thue. 


Senseless: v. Foolish, Mad 

Sensible, φρόνιμος : v. also Wise 

Sensitive (to external impressions), εὐ- 
maths (Arist.) 

Sensual, ἀκόλαστος, ἀσελγής P 

Sensuality, ἀκολασία 4 P, doAyea f, 
Ρ 


Sentence (subst.), λόγος m; (of a court), 
δίκη f, κρίσις ΚΖ ψῆφος f When sen- 
tence had been given against him, 
καταχειροτονηθὲν αὐτοῦ (Dem.) 

Sentence (verb), τιμάω P, as τιμᾶταί μοι ὁ 
ἀνὴρ θανάτου, {ϊέ. He assesses my penalty 
at death (Plato) 

Sententious (coiner of maxims), γνωμο- 
τύπος (Ar) 

Sentiment, γνώμη f, δόξα Καὶ 

Sentinel, φύλαξ m, φρουρός m, V 


Sentry-duty—Settle 


Sentry-duty, φυλακή Κ' 

Separate (αα).), διεστώς, ἴδιος, or use χωρίς 

Separate (verb), λύω, ϑιακρίνω, διαιρέω, 
διείργω, χωρίζω, ὁρίζω, διαζεύγνυμι, σχίζω V, 
διαχωρίζω P, διασπάω P, Separate 
from, ἀπολύω, ἀποχωρίζω P, ἀποσχίζω P, 
ἀπαρτάω P. Be separated, διΐσταμαι, 
διχοστατέω, διέίχω P. Be separated 
from, ἀποσπάομαι 

Separately, δίχα, χωρίς, ἰδίᾳ P, καθ᾽ ἕκαστον 
Ρ 


Separation, ἀπαλλαγή 7, χωρισμός m, P, 
διάλυσις f, P 

September : wse περὶ τὸ φθινόπωρον P 

Sepulchral, ἐπιτάφιος P, ἐπιτύμβιος V 

Sepulchre, τάφος m, τύμβος m, Κ΄. Proverb, 
The whole earth is the sepulchre of 
famous men, ἀνδρῶν ἐπιφανῶν πᾶσα γῆ 
τάφος (Thuc.) 

Sepulture, τάφος m 

Sequel, τὰ ἐντεῦθεν or τἀντεῦθεν, τὰ ἐχόμενα 
(Plato) 

Sequence, διαδοχή f 

Sere: Be in the sere and yellow leaf, 
παρακμάζω ἢ 

Serenade (verb), κωμάζω V 

Serene: v. Calm, Quiet 

Serf, 64s m, V, πενέσται m, pl. Be a serf, 
θητεύω 

Series, συστοιχία f (Arist.) 

Serious, σπουδαῖος. Be serious, σπουδάζω. 
Serious (of things), δεινός, ἐμβριθής, 


βαρύς 

Seriously, σπουδῇ, ἀγελαστί (Plato) 

Seriousness, σπουδή f 

Serpent: v. Snake 

Serried ranks, πυκναὶ φάλαγγες (Hom.), 4 
πυκνότης Tis ξυγκλήσεως (Thuc.) 

Servant, θεράπων m, ὑπηρέτης m, διάκονος 
m, οἰκέτης m, ἀμφίπολος m, f, πρόσπολος 
m, f, V, Suds m, V, λάτρις m, f, V, 
ὀπάων m, V. Maid-servant (v. above), 
θεράπαινα f, ὑπηρέτις f, οἰκέτις Καὶ V, 
Spots Κὶ V, δμωή 7, V: v. also Slave, 


Servile 
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Serve (be a servant), ϑουλεύω, ὑπηρετέω, 
Staxovéw, θητεύω, θεραπεύω, λατρεύω, mpoc- 
πολέω V; (be of service to), ὠφελέω, 
evepyeréw ; (in the army), στρατεύω, orpa- 
τεύομαι. All my money is at your ser- 
Vice, col ὑπάρχει τὰ ἐμὰ χρήματα (Plato) 

Service (of a servant), θεραπεία 7, δουλεία 
S, λατρεία f, θητεία f, διακονία f, P, ὑπη- 
ρεσία Καὶ P, ὑπουργία 5 V: v. also 
Benefit, Kindness 

Serviceable: v. Useful 

Servile, δούλιος V, δούλειος V, Sovkixds P, 
δουλοπρεπής P, θητικός P, ἀνελεύθερος P. 
The servile caste, rd πενεστικὸν ἔθνος 
(Plato) 

Servility, ἀνελευθερία f, P, δουλοπρέπεια Καὶ ἢ 

Servitude: νυ. Slavery 

Set (subst.), ἑταιρεία Καὶ P 

Set (verb): v. Place. Set (make to sit), 
καθίζω. Set about: v. Attempt. Set 
against one another, συμβάλλω, ἀνϑ- 
form P. Set out: v. Depart. Set 
right: v. Correct. Set upon, ἐπιτίθεμαι 
P, Set (as the sun), δύω, φθίνω V. Set 
a price on one’s head, ἐπικηρύττω χρή- 
para τινι (Dem.). Set against (adj.), 
ἀντίπαλος 

Setting (of sun), δυσμή 7; (of sun, stars, 
etc.), Stns f Proverb, Life’s setting 
sun, βίου δύντος αὐγαί (Aesch. ) 

Settle (in a dwelling) (act.), οἰκίζω, κατ- 
οικίζω, εἰσοικίζω, ἐνοικίζω, ἱδρύω, καθιδρύω, 
καταναίω V. Help to settle, συγκαθ- 
ίστημι P. Settle (newt.), οἰκέω, μετοικέω, 
κατοικέω P, ναίω V. I settled far from 
the homes of men, τηλοῦ γὰρ οἴκων 
βίοτον ἐξιδρυσάμην (Hur.). Settle (ar- 
range), καθίστημι, τάσσω, διατάσσω, 
διαπράσσομαι, κραίνω V, Settle (differ- 
ences), διαλύω and διαλύομαι P, διατί- 
θεμαι P. Settle up, τὸν ἐξετασμὸν ποιέο- 
μαι (Dem.). It is settled, δοκεῖ, δέδοκται. 
Settled (established), ἑδραῖος, καθεστώς ; 
(agreed upon), ῥητός P, τακτός P. 
Settled state, κατάστασις 7, ἕξις f, P 
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Settler, ἔποικος m, 77 μέτοικος m, f, κλη- 
ροῦχος m, f, P. Body of settlers, 
κληρουχία f (Thuc.) 

Settling (ει 8έ.), μετοικία 7, V, μετοίκησις ΚΡ 

Seven, ἑπτά. Seventh, ἕβδομος. Seven 
times, ἑπτάκις, Seventeen, ἑπτακαίδεκα 
P. Seventy, ἑβδομήκοντα, Seven hun- 
dred, ἑπτακόσιοι, Seven thousand, 
ἑπτακισχίλιοι P. Seventy thousand, 
ἑπτακισμύριοι P. Lasting seven years, 
ἑπταέτης P. Period of seven days, 
ἑβδομάς f (Arist.). On the seventh 
day, ἑβδομαῖος (Thuc.). With seven 
gates (of Thebes), os V. Ex- 
pedition of the Seven (against Thebes), 
ἑπτάλογχος στόλος (Soph.). Made of 
seven bull’s hides (of a shield), érré- 
Bows (Soph.). With seven streams 
(of the Nile), ἑπτάρροος (Aesch.) 

Sever: v. Separate 

Several, πολλοί, οὐκ ὀλίγοι P 

Severally, καθ᾽ ἕκαστον P, κατὰ μέρος P 

Severe, χαλεπός, πικρός, ὠμός, τραχύς, δυσ- 
ἄλγητος V; (of pain), δεινός, βαρύς. He 
is severe upon, πολὺς ἔγκειται with dat. 
(Dem.) 

Severely, σφόδρα, χαλεπῶς P, ἐσύ P 


Severity, πικρότης f, δεινότης ff P, χαλε- 
wérys f, P, τὸ χαλεπόν P 
Sew, ῥάπτω, cvppdrro. Sewn, ῥαπτός 


Sewer: v. Drain 

Sewing, ῥαφή f, P 

Sex, γένος m. Female sex, τὸ θῆλν γένος 
or τὸ θῆλυν (Lur.) 

Shabbiness: v. Meanness 

Shabby: v. Mean. Shabby dress, 8ve- 
χλαινία £ (Hur.) 

Shade, Shadow, σκιά f; (ghost), σκιά Καὶ 
ψυχή f, εἴδωλον nv, V. Those in the 
shades below, οἱ νέρτεροι V. Proverbs, 
He is afraid of his own shadow, τὴν 
αὑτοῦ σκιὰν δέδοικεν (47.): A mere 
shadow (nothing at all), εἴδωλον σκιᾶς 
(Aesch.), καπνοῦ σκιά (Soph.), ὄνον σκιά 


(Ar.) 
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Shade (verb), σκιάζω, κατασκιάζω, συσκιάζω, 
V, ἐπισκοτέω P. Throw into 
shade (metaph.), ἐπηλυγάζομαι 

(Thuc. 


ended Shady, σκιερός, κατάσκιος, δάσκιος 
V, stextarson Κ᾽, nurepobts: V, ἀνάλιον γ' 

Shadowy, σκιοειδής P 

Shaft (of spear), ξυστόν τι, κάμαξ m, f, V 

Shaggy, δασύς, λάσιος, δάσκιος V, δασύ- 
στερνος V 

Shake, σείω, κινέω, δονέω, τινάσσω V, κρα- 
Salve V, ἐλελίζω V, διασείω P, Shake 
(threateningly), προσείω. Be shaken, 
σαλεύω and σαλεύομαι. Shake hands 
with, δὲεξ 

Shaker, τινάκτωρ γι, V. Earth-shaker, 
σεισίχθων m, V 

Shaking (subst.), tvorrs f, V; (of the 
earth), σεισμός m 

Shallow, λεπτοβαθής V ; (of soil), λεπτόγεως 
(Thuc.). Shallows, τὰ βραχέα». They 
ran ashore in shallow water, ἐς βραχέα 
ὥκειλαν (Thuc.) 

Sham ed ), ψευδής, πλαστός, προσποίητος P 

Sham (verb), προσποιέομαι P, ὑποκρίνομαι P 

Shame (subst.), αἰδώς f, αἰσχύνη f, κατήφεια 
J, P: υ. also Disgrace. Feel shame, 
αἰδέομαι, αἰσχύνομα. Put to shame, 
aloxive, A shame, αἰσχρόν, δεινόν 

Shame (verb): v. Disgrace 

Shame: υ. Disgraceful 

Shameless, ἀναιδής, ἀναίσχυντος P. Be 
shameless, ἀπαναισχυντέω (Plato) 

Shamelessly, ἀναιδῶς 

Shamelessness, ἀναίδεια / 

Sham-fight ; use ἐξέτασις 6rhwv(Inspection, 
Review) (Thuc.) 

Shape (subst.), μορφή /, σχῆμα 7, μόρφωμε 
γι, V. Of all shapes, παντόμορφος V 

Shape (verb) : v. Form 

Shapeless, ἄμορφος, δυσειδής 

Shapely, εὔμορφος, εὐειδής, καλλίμορφος Κ΄ 

Share (swbst.), μέρος n, μοῖρα f, κλῆρος m, 
λάχος nm, V, μερίς αὶ P. Equal share, 
ἰσομοιρία f, P 


the 


Share—Shield 


Share (verb), μετέχω, μεταλαμβάνω, κοινωνέω, 
κοινόομαι, λαγχάνω, κοινὸν λαγχάνω μέρος 
V, συγκοινωνέω P, κατανέμομαι P; or use 
μέτεστί pol τινος (impers.). Having a 
share, κοινωνός, μέτοχος, ἔγκληρος V. 
Sharer of a throne, σύνθακος θρόνων 
(Soph.). Give a share, μεταδίδωμι P. 
Have an equal share, ἰσομοιρέω ἢ 
Having an equal share, ἰσόμοιρος P. 
Shared, κοινός. One must share, 
μεθεκτέον P. One must give a share, 
μεταδοτέν P. Having no share in, 
ἄκληρος, upos, ἀμέτοχος ἢ. Not 
shared with others, ἀκοινώνητος V 

Sharp, ὀξύς, τομός, πικρός V, θηκτός Κ᾽, ὀξύ- 
θηκτος V, ὀξύστομος V, εὐήκης V; (of grief, 
reproaches, etc.), ἀντίκεντρος V, κεντροδή- 
Antos V, τεθηγμένος V, κερτόμιος Κ΄; (of per- 
sons), ὀξύς, δριμύς δι Sharp-sighted, εὔ- 
cxorosV. Be sharp-sighted, ὀξὺ βλέπω» 

Sharpen, θήγω V, ἐξαποξύνω V, ἀκονάω P. 
Sharpening steel, σιδηροβρώς (Soph.). 
Newly-sharpened, νεηκονής V 

Sharper, συκοφάντης m, P, περίτριμμα ἀγορᾶς 
(Dem.), aver ener κίναδος (Soph. ) 

Sharply, ὀξέως P 

Sharpness, ὀξύτης αὶ P; 
στόμωσις Καὶ 

Shatter, συντρίβω P 

Shave, ξυρέω, κείρω V. Shaved, κούριμος V, 
ixxexappévos (Soph.). Proverb, It is a 
close shave, ξυρεῖ ἐν χρῷ (Soph.) 

Shaving (subst.), κουρά / 

“Shawl, πέπλος m 

She, ἐκείνη, αὕτη, κὰν 

Sheaf, δράγμα n, V 

Shear, πέκω Κ᾽, ἀποκείρω V. Newly-shorn, 
νεόποκος (Soph. ) 

Sheath, κολεός m or κολεόν n, περιβολή Καὶ V 

Shed (subst. ), KaAGBn 7, P 

Shed (verb), χέω, ἐκβάλλω, μεϑίημι, aah 
τέγγω V, Sebo V, στάζω V, σταλάσσω V 
v. also "Pour. "Shed upon, καταχέω γ᾽ 
ἐπιστάζω V. Newly-shed blood, νεο- 


σφαγὴς φόνον (Soph.) 


(of tongue), 
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Shedding (subst.), ἐκβολή 7, V 

Sheep, ὄϊς me οἷς m, f, V, πρόβατα n, pl, 
μῆλον n, V, βοτόν n, V, or use ποίμνια n, 
pl. Of sheep, ἄρνειος V. Rearing 
sheep, μηλοτρόφος V. Rich in sheep, 
εὔμηλος V, πολύμηλος Κ΄. Sacrifice sheep, 
μηλοσφαγέω ΚΓ. Sheep-skin, dpvaxts Κ ἢ 

Sheer: v. Precipitous 

Sheet, φᾶρος and φάρος m. Sheet (rope 
in ship), πούς m, V. Slack away the 
sheets, χαλᾶν πόδα (Lur.). Haul the 
sheets close, τείνειν πόδα (Soph.). Sheet 
of paper: use πινάκιον n, P, or δελτίον 
n, P. Dem. uses μικρὸν πινάκιον for a 
Summons 

Shell, ὄστρακον n, V ; (of egg), λεπίς f( Ar.) 

Shelter (swbst.), καταφυγή f, σκέπας n, V, 
σκέπασμα πη, P, σκέπη ἡ P. Safe 
shelter, καταφυγὴ σωτηρίας (Hur.). Ab- 
sence of shelter, τὸ ἀστέγαστον (Z’huc.) 

Shelter (ver), στέγω, σκεπάω V: v. also 
Defend. Sheltered (of a place), εὐή- 
venos V, ὑπήνεμος V, ἄκλυστος V. Like 
a bird sheltering thyself under my 
Wings, νεοσσὸς ὡσεὶ mripvyas εἰσπίτνων 
ἐμάς (Hur.). Shelter oneself behind, 
προβάλλομαι P 

Shepherd (subst.), ποιμήν m, νομεύς m, 
βοτήρ m, V, ποιμνίων ἐπιστάτης V. Of a 
shepherd, νόμιος Κ᾽, ποιμένιος V 

Shepherd (verb), ποιμαίνω 

Shew : v. Show 

Shield (subst.), ἀσπίς f, σάκος n, V, πρό- 
βλημα σώματος (Aesch.); (of Zeus), alyls 
J, V. Armed with shield, ἀσπιστής m, 
V, ὑπασπιστής m, V, ἀσπιδηφόρος V, 
σακεσφόρος V. Light shield, πᾶτη Καὶ 
Man armed with light shield, πελταστής 
m. Force armed with light shield, τὸ 
πελταστικόν (Xen.). Wicker shield, tréa 
J, V, γέρρον n, P. With bronze shield, 
χάλκασπις V. With golden shield, χρύσ- 
acms ΚΓ. With white shield, λεύκασπις 
γ΄. Shield-bearer, tracmorfsm. Throw- 
ing away one’s shield, ῥίψασπις P 
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Shield yaa v. Defend 


Shift (subst. ), unxavt/, μηχάνημα n, dwarf 
Shift (trans.): v. Move. Shift (neut.), 


ῥέπω 

Shifty, ποικύλος, μηχανορράφος V 

Shin, ἀντικνήμιον n, P 

Shine, atv, λάμπω, ἐκλάμπω, πρέπω V, 
ἐμπρέπω V, orXBo V, μαρμαίρω V, ἀ- 
στράπτω V, διαλάμπω P. Shining, λαμ- 
πρό, φαίδιμον Vy φαεινόν Vs παμῴαί ἢ, 
καλλιφεγγής V, πανθαλής (Bacch. ) 

Shingle, ῥαχία ¥ P, κάχληξ m, P 

Ship, vats f, πλοῖον n, σκάφος n, δόρν n, 
V, ὄχημα ναυτίλων (Aesch.). Of or be- 
longing to a ship, ναντικός, νήϊος V. 
Ship of war, τριήρης 4, P, μακρὰ vats P. 
Merchant-ship, ὁλκάς f, στρογγύλον 
πλοῖον P. Merchant-ships and ships 
of war, πλοῖα καὶ τριήρεις (Plato), πλοῖα 
καὶ νῆες (Z'huc.). Despatch-boat, κέλης 
m, P. Conducting a ship (as a 
breeze), ναυσίπομπος V. Famous for 
ships, ναυσικλυτός V. Powerful in 
ships, ναυκράτωρ P. Ship- builder, 
γαυπηγός m, P. Ship-building, vavrn- 
ya fi ἡ ναυπηγική (Arist.). Build 
ships, vavrnyéo P. Build ships in 
opposition, ἀντιναυπηγέω (Z'huc.). Ship- 
captain, ναύκληρος m. Shipowner, 
ναύκληρος m, P. Ship-mate, σύμπλους 
m, f, κοινόπλους ὁμιλία (Soph.), συνναύτης 
m, V. Shipwreck, vavayla f, ὕβρις 
ναυσίστονος (Pind.). Be shipwrecked, 
vavayéw, Proverb, Steering the ship of 
state, ἐν πρύμνῃ πόλεως οἴακα νωμῶν 
(Aesch.) 

Shirk, ἀποκνέω P, ἀποτρέπομαι P, δϑιαδύομαι 
P, ἀποδειλιάω P, ἀποκάμνω V: v. also 
Avoid. He has never shirked any 
danger, οὐδένα πώποτε κίνϑυνον ἐξέστη 
Dem.): cf. τὸν κίνδυνον ἀποκνεῖν 
Thuc.) 

Shirking (subst.), ἀποτροπή 7, P, ἀπό- 
κνησις /, 

Shirt, χιτών m 
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Shield—Shore 


Shiver (act.): v. Shatter 

Shiver (neut.), ῥιγόω, φρίσσω, ῥιγέω Κ᾽ 

Shivering (subst.), φρίκη αὶ P 

Shoal, τέναγος n, τὰ βραχέα P 

Shock, ὁρμή f; (of earthquake), σεισμός 
m (etther with γῆς or χθονός or abs.) ; 
(to the body), σεισμὸς τοῦ σώματος 
(Plato) 

Shocking, δεινός, σχέτλιος, φρικώδης, ὑπερ- 
φυής P, ἄτοπος P. Plato has σχέτλια 
καὶ ὑπερφυῆ, Dem. δεινὸν ὡς ἀληθῶς καὶ 


ὑπερφυές 

Shoe, ὑπόδημα n, ἀρβύλη 7, V, ἐμβάς ( P. 
Put on one’s shoes, ὑποδέομαι. Take 
off one’s shoes, ἀπολύομαι P. Shoe- 
maker, σκυτοτόμος m, P. Be a shoe- 
maker, σκντοτομέω P. Shoemaking, ἡ 
σκυτική P. Shoemaker’s shop, oxvro- 
τομεῖον n, P, Mend shoes, vevpoppadéw 
P. Shoeless, ἀνάρβυλος (Hur.). Pro- 
verb, Where the shoe pinches, ὅπου pe 
θλίβει (Plutarch) 

Shoot (subst.), θαλλός m, βλαστός m, ὄζος 
m, V, θάλος n, V, ἔρνος n, V, βλάστημα 
n, V, πτόρθος m, V, χλόη jf, V 

Shoot (as branches, etc.), βλαστάνω, ἐκ- 
βλαστάνω, βρύω V. Shoot (weapons), 
ἴημι, ἀφίημι, μεθίημι, βάλλω, 
ἀκοντίζω, ἐξακοντίζω, ἰάπτω V. Shoot 


(dead), ἀποκτείνω. Shoot (as pain), 
ἀΐσσω and ἄσσω V. Be shot (as an 
arrow), φεύγω V. Shooting stars, 
ἀστέρες διαθέοντες (Arist.) 

Shooter, ἀκοντιστής m, τοξότης m. Far- 
shooter, ἑκηβόλος m, V 

Shooting (subst.), βολή f, V 

Shop, καπηλεῖον π, P. General shop, 
Bazaar, παντοπώλιον n (Plato). Work- 
shop, ἐργαστήριον n (Dem.) 

Shore, ἀκτή f, αἰγιαλός m, paxlaf, ἠϊών and 
tev 7, V, ῥηγμίς 4, V. Of or on the 
shore, παράλιος, ἄκτιος V, ἐπάκτιος Κ᾽, 
παράκτιος V. Cast ashore, ὀκέλλω, ἐκ- 
βάλλω, ἐκφέρω V. Be cast ashore, 
ἐκπίπτω, as ἐξέπεσον ἐς γῆν (Zur.) 


Short—Shun 


Short, ὀλίγος, μικρός and σμικρός, βραχύς, 
P, βαιός V. Short of, ἐνδεής, 
Orurfs P. Fall short of, λείπομαι, 
ἐλλείπω. Short-lived, ἐφήμερος, ὀλιγο- 
χρόνιος P. Short cuts, τὰ σύντομα P. 
In a short time: v. Quickly. Ata 
short distance, δι᾽ ὀλίγου». At short 
notice, δι ὀλίγης παρασκενῆς (Zhuc.). 
In short (to speak), ἁπλῶς and ἁπλῶς 
εἰπεῖν, ἐν βραχεῖ V, δι᾽ ὀλίγων P, ξυνελών 
τε λέγω ( Z'huc.), ὡς ξυνελόντι εἰπεῖν (Xen.), 
συνελόντι ἁπλῶς (Dem.) 

Shorten (sail or speech), συστέλλω. 
Answer shortly, συντέμνω τὰς ἀποκρίσεις 
(Plato) 

Shortly, συντόμως 

Shortness, βραχύτης Καὶ P 

Short-sighted, μύωψ (Ar ist.) 

Shot, Poff Within shot: v. Range 

Should, δεῖ, χρή, χρεών 

Shoulder, ὦμος m. Broad-shouldered, 
εὐρύνωτος V, ὠμοκρατής V 

Shout (subst.), βοή f, ὀλολυγή f, ἀστή Χὶ 
V, ἀλαλή J, V, ἰαχή 4 V, ἀμβόαμα n, 
V. With a mere shout (ΐ.6. without 
difficulty), αὐτοβοεί, as αὐτοβοὰ ἑλεῖν 
(Thuc.) 

Shout (verb), βοάω, φθέγγομαι, κέκραγα, 
ὀλολύζω, ἀντέω V, κλάζω V, ἀλαλάζω V, 
ἐπορθιάζω Κ᾽, λάσκω V, ἐμβοάω», Shout 
at, ἐπιρροθέω P. Shout down, καταβοάω 
P. Shout in one’s ears, δι᾽ ὥτων κέλαδον 
ἐνσείω (Soph.) 

Shove: v. Push 

Shovel: v. Spade 

Show (subst.), θέαμα nm, θέα f, θεωρία Καὶ 
θεώρημα 7, 

Show (verb), φαίνω, προφαίνω, ἐκφαίνω, 
ἀναφαίνω, δείκνυμι, ἀποδείκνυμι, ἀναδεί- 
κνυμι, ἐπιδείκνυμι, παρέχω, σημαίνω, δηλόω, 
ἐμφανίζω, διασαφέω, τεκμαίρω V, πιφαύσκω 
V. Proverb, Deeds show the man, 
τεκμαίρει χρῆμ᾽ ἕκαστον (Pind.). Show 
beforehand, προδείκνυμι, προσημαίνω. 
Show off, ἐπιδείκνυμαι P, ἐπίδειξιν ποιέ- 


E. 
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ομαι P, καλλωπίζομαι (Plato). Fit for 
showing off (adj.), ἐπιδεικτικός P. A 
showing off, ἐπίδειξις f, ἡ ἐπιδεικτική 
(Plato), καλλωπισμός m, P. Show 
oneself to be, ἐξετάζομαι, ἐμαυτὸν παρ- 


exo 
are ὄμβρος m, ψακάς f, V, χάλαζα /, 


Showy: v. Splendid 

Shred, σπάραγμα n, V; metaph. Not a 
shred, οὐδ᾽ ἐλάχιστον P. Tear in 
shreds, καταξαίνω Κ΄ 

Shrewd : v. Clever, Wise 

Shriek: v. Scream 


Shrill, λιγύς, Avyupds, ὀξύς, τορός Γ᾽, 
ὀξύφωνος V, ὀξύτονος V, λιγυκλαγγής 
(Bacch.) 


Shrilly, τορῶς V, ὀξέως P. Utter shrilly, 
λιγαίνω V 

Shrillness, ὀξύτης Καὶ P 

Shrimp, Prawn, καρίς f (Ar.) 

Shrine, ναός and νεώς m, ἱερόν n, ἄδντον γι, 
σηκός m, V, σήκωμα n, V 

Shrink, Shrink from, φεύγω, ὀκνέω, κατ- 
οκνέω, ὀρρωδέω, ἀφίσταμαι, ἀποστρέφομαι, 

ι P, ἀποκνέω P. One must 

shrink, ὀκνητέον P. I shrink from no 
one, οὐδέν᾽ ἐξίσταμαι (Dem.); cf. φρο- 
γοῦντα γάρ νιν otk ἄν ἐξέστην ὄκνῳ 
(Soph.) 

Shrinking (subst.), ἀπόκνησις f, P 

Shrivel, ἰσχναίνω, κατισχναίνω. Shrivelled, 
ξηρός, ἰσχνός : of. ὑδροποτῶν καὶ κατισχναι- 
νόμενος (Plato) 

Shroud (subst.), φᾶρος and φάρος n 
Shroud (verb), περιστέλλω, περιπτύσσω V, 
metaph, κατασκιάζω V 

Shrub, θάμνος m 

Shudder (subst.), φρίκη f 

Shudder Ων φρίσσω, ῥιγόω, ῥιγέω 
V 


Shuffle: v. Pretext. No shuffling! μή 
μοι πρόφασιν ( Ar.) 
Shun, φεύγω, ἐξίσταμαι, ἀφίσταμαι, φυλάσ- 
σομαι, ἐκτρέπομαι P 
80 


284 


Shut, Shut in, κλείω and κλήω, ἐγκλείω 
and ἐγκλήω, συγκλείω and συγκλήω, 
φράσσω, πυκάζω V. With the eyes 
shut, picas: cf. μύω τε καὶ δέδορκα (Soph. 
JSragm.). Shut out from, εἴργω, ἀπο- 
κλείω and ἀποκλήω. Shut up (a house), 
πακτόω V, Shut up in (adj.), ἐγκατά- 
κλῃστος V 

Shutting (subst.), wrjos αὶ P. The 
shutting of the gates against me, 4 
ἀπόκλῃσις τῶν πυλῶν pov (Thuc. ) 

Shuttle, κερκίς Καὶ 

Shy, be, δυσωπέομαι (Plato) 

Sick, νοσῶν, vooepds V, νοσώδης P. Be 
sick, νοσέω, ἀλγέω, κάμνω, ἀσθενέω, κακῶς 
ἔχω, νόσῳ σύνειμι V, ἀρρωστέω P. Be 
sea-Sick, vavrdo P. Be sick together 
with, συννοσέω V. Be sickened at, 
βδελύττομαι P. Sickening, μιαρός, 
Bdedupéds P. Sick-nursing, vororpopia f 
(Plato), προσεδρία f (Lur.) 

Sickle, δρέπανον n. Proverb, To put one’s 
sickle into another man’s corn, ἀλλό- 
τριον ἀμᾶν θέρος ( Ar.) 

Sickly, ἀσθενής, νοσώδης, ἄρρωστος P 

Sickness: υ. Disease 

Side, πλευρά f, πλευρόν πὶ (both usu. in pl.). 
On this side, ταύτῃ. On that side, 
ἐκείνῃ. From the other side, ἐκ τοῦ ἐπὶ 
θάτερα (Zhuc.). On the further side 
of, πέραν (with gen.). The further 
side, τὸ πέραν P. On one side and on 
the other, ἔνθεν καὶ ἔνθεν P, ἔνθεν μέν 
ans. by ἔνθεν δέ, P. On all sides, παν- 
ταχοῦ, παντόθεν V. Side (in a discus- 
sion), γνώμη f, P. Take the side of, 
φρονέω τά τινος P. Be on the better 
side, τὰ ἀμείνω φρονέω P. You chose 
the side of the Athenians, εἵλεσθε τὰ 
tév’Adnvalav(Zhuc.). On the side of, 
μετά (with gen.), mpés (with gen.), παρά 
(with dat.). Standing by the side, 
παρασταδόν V. Proverb, of looking at 
the brighter side, τὰ καλὰ τρέψαντες 
to ( Pind.) 
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Shut—Significance 


Sideways (adj.), πλάγιος. Give a side 
long glance, παρασκοπέω (Plato) 

Siege, πολιορκία αὶ P. Lay siege to, 
πολιορκω FP, Having laid siege to 
them, τειχήρεις αὐτοὺς ποιήσας (Z'huc.). 
Cause to raise a siege, ἀπανίστημι P, 
Raise a siege, ἀπανίσταμαι P. Take 
by siege, ἐκπολιορκέω͵ ἢ. Mounting 
their siege-guns, τὰ μηχανήματα ἐφ- 
ἱστάντες (7)6ην.) 

Sieve, κόσκινον n, P 

Sift, λικμάω 

Sigh (subst.), στόνος m, orévaypa mn, ΓΚ. 
Without a sigh, ἀστένακτος V 

Sigh (verb), στένω V, στενάζω V, ὑποστενάζω 
V 


Sight, ὄψις 7, θέα 3 ὄμμα mn; (thing seen), 
θέαμα τ, θέα f, θεωρία f; (faculty of 
sight), ὄψις, ὅρασις 7, P. At first sight, 
ἀπ᾽ Bpews P. Out of sight, ἐξ ὀμμάτων 
V, ὀμμάτων ἐξώπιος (Hur.). Clearly in 
sight, ἐναργής, περιφανής. Lose sight 
of land, γῆν ἀποκρύπτω P. Clear- 
sighted mind, φρὴν ὠμματωμένη (Aesch.). 
Recover sight, ἀναβλέτω δ. Have 
weak sight, ἀμβλνώττω P. Weakness 
of sight, ἀμβλνωπία Καὶ P. Be short- 
sighted, ὁρᾶν βραχύ τι (Plato). Sight- 
less, τυφλός, ὀμματοστερής V. You have 
shown the sights excellently, ἄριστά 
σοι ξενάγηται (Plato) 

Sign (subst.), σημεῖον n, τεκμήριον n, σύμ- 
βολον n, σύνθημα ", σῆμα n, V, τέκμαρ 7, 
V, τέρας n, V. Make ἃ sign, νεύω V 

Sign (verb), σημαίνομαι P 

Signal, σημεῖον n, σύνθημα n. Signal- 
fire, φρυκτός m. Giving of fire-signals, 
φρυκτωρία 7, Κ΄. Give a signal, σημαίνω, 
αἴρω σημεῖον P; (by fire), πυρσεύω V, 
puxtwpéa P. A signal was given, 
ἐσήμηνεν (ὃ σαλπιγκτήθ) P. The ap- 
proach of ships was signalled, ἐφρνυκτω- 
ρήθησαν νῆες προσπλέουσαι (Thuc.) 

Signet: v. Seal 

Significance: v. Importance 


Significant—Sink 


Significant: v. Important 

Signification: v. Meaning 

Signify, σημαίνω: v. also Show, Tell. 
What does it signify to you? τί ὑμῖν 
διαφέρει ; (Dem.) 

Silence (subst.), σιγή f, σιωπή f, εὐφημία f, 
V. Pass over in silence, ἀμνημονέω. 
Silence-room, φροντιστήριον (Ar.). Pro- 
verbs, enjoining strict silence, Bots ἐπὶ 
γλώσσῃ (Aesch.): Take silence for con- 
sent, τὴν σιγὴν ξυγχώρησιν προς (Plato) 

Silence (verb), παύω, ἀπαλλάσσω P 

Silent, ἥσυχος, ἄφωνος, ἄφθογγος, ἄφθεγκτος, 
ἡσυχαῖος, σιγηλός V, εὔφημος V, ἄψοφος V. 
Be silent, σιωπάω, σιγάω, κατασιωπάω P, 
σιγὴν φυλάσσω V, στόμα κοιμάω V, One 
must be silent, σιγητέον. Be silent 
about, ἐάω ; (suppress), ἀφανίζω (Z’huc.). 
Silence ! σῖγα Κ᾽, κοίμησον στόμα (Aesch. ), 
οὐ σῖγ᾽ ἀνέξει; (Soph.). In silence, σιγῇ 
V, σῖγα V, ἀφώνως V 

Silk-worm, βόμβυξ m (Arist.) 

Silliness, εὐηθία and εὐήθεια f, χαννότης /, 
P, &Ba&repdv τι (Dem.) 

Silly, εὐήθης, χαῦνος, ἠλίθιος, ἀβέλτερος P. 
Be silly, ληρέω, εὐηθίζομαι (Plato). In 
a silly way, εὐήθως 

Silt up, προσχώννυμι (Her.) 

Silver, ἄργυρος m. Silver coin, ἀργύριον 
nm, P, Silver mine, ἀργυρεῖον n, P. 
Silver plate, ἀργυρώματα n, pl (Lysias), 
Silver, Made of silver, ἀργυροῦς, ἀργύ- 
ρέιος P, ἀργυρήλατος V, πανάργυρος Γ΄, 
Silvery (of rivers), ἀργυρορρύτης (Lur.). 
Silversmith, ἀργυροποιός m (Anth.). 
Bought with silver, ἀργυρώνητος( Aesch.). 
Stealing silver, ἀργυροστερής (Aesch.) 

Similar, παραπλήσιος P: v. also Like 

Similarity, Similitude, εἰκών f 

Similarly, ὡσαύτως, ἰρόίως παραπλησίως P 

Simple, ἁπλοῦς, ἄδολος, ἄκομψος V, ἀκέραιος 
V; (disparaging er εὐήθης 

Simpleton, &BArepos P 

Simplicity, ἁπλότης f, P; (disparaging 
sense), φαυλότης f, P 
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Simply, ἁπλῶς, μόνον 

Simultaneous: wse dpa or ὁμοῦ 

Sin (subst.), ἁμαρτία f, ἁμάρτημα nm, ἀμ- 
πλακία f, V, ἀμπλάκημα x, V, seen 
Ff, P, πλημμέλημα n, P, ἀσέβημα n, P 

Sin (verb), ἁμαρτάνω, ἐξαμαρτάνω, ἀδικέω, 
ἀκοσμέω, πλημμελέω, δυσσεβέω V, ἤμπλακον 
V. Proverb, 1 am a man more sinned 
against than sinning, τά γ᾽ ἔργα pov 
πεπονθότ᾽ ἐστὶ ΓΝ ἣ δεδρακότα (Soph.) 

Since, ἐπεί, ἐπειδή, ὡς (causal only), ἐξ οὗ 
(temporal only). Long since, πάλαι 

Sincere, ἀληθής, ἀκίβδηλος ( Her.) 

Sincerity, ἀλήθεια / 

Sinew, νεῦρον n (wsw. pl.), τένων m, V 

Sinful, ἄδικος, ἀλιτήριος, δυσσεβής V, ἀλι 
τρός V 

Sing, ἀείδω and ἄϑω, foe ὑμνῳδέω, μελῳ- 
δέω, μέλπω V, μελίζω V, μινύρομαι V. One 
must sing, ἀστέον P. Practise sing- 
ing, φωνασκέω P. Sing in answer, 
ἀντικλάζω Κ΄. Sing a solo, μονῳδέω (Ar.). 
Proverb, of the Swan’s Song, κύκνον 
δίκην τὸν ὕστατον μέλψασα θανάσιμον γόον 
(Aesch.) 

Singe, περικαίω and περικάω ἢ 

Singer, ἀοιδός m, μελῳδόςφ m 

Singing (subst.): v. Song 

Single, εἷς, μόνος and μοῦνος, ἁπλοῦς, po- 
νόστολος V 


Singular, θαυμάσιος, ἄτοπος, ἀήθης, ὑπερ- 
φνής, ἀλλόκοτος V 

Sinister, σκαιός ; (in look), σκυθρωπός 

Sink (act.), βάπτω, καταδύω, καθίημι, 
ποντίζω V, καταποντίζω P, ἀφανίζω P; 
(neut.) (in water), καταδύω; (as @ 
scale), ῥέπω, πίπτω ; (as ground), ἱζάνω 
P. Sink back, ὑπτιάζομαι V. Sinking 
backwards (adj.), παλίρροπος (Hur.). 
Sunk under water, ὑποβρύχιος P. Sink 
with fatigue, ἀπεῖπον, ἀπείρηκα, ἀπ- 
ἀγορεύω P. I faint and my limbs sink 
under me, προλείπω, λύεται δέ μοι μέλη 
(Zur.). Sink into the heart, ἐντήκομαι 
(Soph.) 

30—2 
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Sinless, ayvés. Proverb, of Antigone’s 
sinless crime, ὅσια πανουργήσασα (Soph. ) 

Sinner, κακοῦργος m, δυσσεβής V 

Sinuous, πολύγναμπτος V 

Sir, ὥνθρωπε, P. My good sir, ᾧ τᾶν, ὦ 
φίλτατε, ὦ δαιμόνιε P 

Sire: v. Father. Sire! ὦ βασιλεῦ P, ἄναξ Κ΄ 

Sirrah ! οὗτος, οὗτος σύ 

Sister, ἀδελφή f, κάσις ." V, κασιγνήτη i 
V, αὐτοκασιγνήτη J, V, rip at ale 
ὅμαιμος f, V, eel as , ὁμόσπορος δὶ 
V, κασίγνητον κάρα V 

Sisterly, ἀδελφός V, αὐτάδελφος ΚΓ, αὔθαιμος 
V 


Sit, lo, καθίζω, καθιζάνω, καθέζομαι, κάθημαι, 
ἱδρύομαι, κλίνομαι, θάσσω V, θακέω V, 
θοάζω V. One must sit, tSpuréov V. 
Sit at meals, κατακλίνομαι P, κατάκειμαι 
P. Sit before (a town), ἐπικάθημαι 
(Thuc.). Sit in or on, ἐγκαθίζω, ἐνθακέω 
V, ἐφέζομαι V. Sit near, παρεδρεύω, 
πρόσημαι V, παρακάθημαι P. Sit still, 
tpeetto P. Proverb, No time for sitting 
still, οὐχ ἕδρας ἀκμή (Soph.), οὐχ ἕδρας 
ἀγών (Hur.). Sit with, συγκάθημαι, 
συνθακέω V, Make to sit, καθίζω, xara- 
κλίνω P 

Site, Situation, θέσις f, or use χωρίον n, P. 
Be situated, κεῖμαι, κάθημαι V, ἴσταμαι 
P, ἱδρύομαι P. Placed in an inde- 
pendent situation (geographically), 
αὐτάρκη θέσιν κείμενος (Thuc 

Sitting (adj.), ἔφεδρος V. Sitting beside, 
πάρεδρος V. Sitting fast, ἑδραῖος v. 
Sitting von ) ἕδρα f; (of an army), 

καθέδρα “(Τὴ 

Six, € Sixth, ue Six times, ἑξάκις. 
On the sixth day, ἑκταῖος. Six months, 
ἕκμηνος χρόνος ΚΓ. Lasting six months, 
ἑξάμηνος P. Lasting six years, Six 
years old, éérms. Sixteen, ἑκκαίδεκα P. 
Sixty, ἑξήκοντα. Sixtieth, ἑξηκοστός P. 
Six hundred, ἑξακόσιοι P. Six thou- 
sand, ἑξακισχίλιοι, Sixty henesne, 
ἑξακισμύριοι P 
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Sinless—Sky 


Size, μέγεθος n, μῆκος π, μέτρον nm. Ir 
size, τὸ A boar of 
great size, μέγα χρῆμα ὑός (Her.) 

Skeleton, become a, κατασκελετεύομαι 
(Jsocr.); metaph. κατισχναίνομαι (Plato) 

Sketch (subst.), σκιαγραφία f, P, περιγραφή 
J, P, τύπος m, P. Sketchily, τύπῳ, ἐν 
τύπῳ ΟΥ̓ ὡς ἐν τύπῳ P, οὐκ ἀκριβῶς P 

Sketch (verb), σκιαγραφέω P, ὑποτυπόω P, 
τύπῳ περιλαμβάνω ἢ 

Skiff, σκάφος π 

Skilful, σοφός, ἔμπειρος, ἐπιστήμων, δεινός, 
ἄκρος, μουσικός, ἴδρις V, ἴστωρ V, εὔχειρ V. 
Skilful man, σοφιστήςηι, ἐπιστάτης τι, Ρ, 
More skilful in speaking, μουσικώτερος 
λέγειν (Hur.). Be skilful, σοφίζομαι P 

Skilfully, εὖ, ἐμπείρως P, τεχνικῶς ἢ 

Skill, σοφία f, τέχνη “ὶ ἐμπειρία f, ἐπιστήμη f 

Skim, ψαίρω πτεροῖς (Aesch.) 

Skin (subst.), χρώς m, χροιά f; (use. of 
animal) ῥινός m; (stript off a dead 
animal), Pipes J δέρμα γι, δορά f, δέρος 
nm, V, δέρρις Καὶ P. Made of skin, δερ- 
pdrivos. Dark-skinned, xvavéxpws JV. 
Thick-skinned, παχύδερμος (Arisé.) ; 
metaph. ἀναίσθητος, Rub the skin 
off, ἀπολέπω 

Skin (verb), ἐκδέρω, ἀποδέρω P, δέρω V. 
Proverb, Skin a skinned dog (Flog 
a dead horse), κύνα δέρειν δεδαρμένην 
(Comic fragm.) 

Skip, σκαίρω V 

Skipper, ναύκληρος m 

Skirmish (subst.), ἀκροβολισμός m, P 

Skirmish (verb), ἀκροβολίζομαι P 

Skirmishers, &Spopo.m, P. Skirmishing 
party, ἐκδρομή 7 (Thuc.) 

Skirts (lit. and metaph.), κράσπεδα n, pl.’ 
On the skirts of the army, πρὸς κρασπέ- 
δοισι orparomésou ( Hur.) 

Skull, κρανίον » 

Sky, ‘eheavde m, αἰθήρ m, f, πόλος m, V. 
Exalt to the skies, πρὸς οὐρανὸν βιβάζω 
(Soph.), θεοῖς ἰσόω (Soph.). Of the sky, 
οὐράνιος, αἰθέριος 


Slab—Slimy 


Slab, στήλη  Ρ 

Slack, ἀνειμένος, χαλῶν, χαλαρός P 

Slacken, χαλάω, λύω, ἀνίημι, μεθίημι 7 

Slackly, ἀνέδην, ἀνειμένως P. Things will 
be slackly managed, ἀνεθήσεται τὰ πράγ- 
para (Thuc.) 

Slackness (of life), ἀνειμένη δίαιτα (Zhuc.). 
Slackness of mind, τὸ ἀνειμένον τῆς γνώ- 
μης (Τλιιο.) 

Slake: v. Quench 

Slander (subst.), διαβολή f, Bracdypla 7, 
συκοφαντία f, P, βασκανία f, P, διάβολόν 
τι (Andocides) 

Slander (ver) διαβάλλω, συκοφαντέω P, 
βλασφημέω P, βασκαίνω P 

Slanderous, διάβολος, κακόθρους V, ψιθυρός 
V, βλάσφημος P, συκοφαντικός P 

Slanderously, διαβόλως P 

Slanting, πλάγιος P, δόχμιος V, λέχριος Κ΄ 

Slap (verb), ῥαπίζω P 

Slaughter (subst.), φόνος m, σφαγή f, φονή 
J, V. To thirst for slaughter, φονάω 
(Soph.). Engaged in mutual slaughter, 
atroxrévos V 

Slaughter, Slay: v. Kill. Proverd, of 
slaying the slain, τίς ἀλκὴ τὸν θανόντ᾽ 
ἐπικτανεῖν ; (Soph.) 

Slave, δοῦλος m, παῖς m, jf, οἰκέτης m, 
δούλευμα n, V, ἀνδράποδον τι, P. Female 
slave, παιδίσκη f, P  Fellow-slave, 
ὁμόδουλος m, f, σύνδουλος m, f. Be a 
slave, δουλεύω, λατρεύω. Body of slaves, 
Life of slaves, τὸ δοῦλον (Zur.). Slave 
dealer, ἀνδραποδιστής m, P, Equal toa 
slave, ἀντίδουλος (Aesch.). Proverb, A 
slave is a live implement, ὁ δοῦλος 
ἔμψυχον ὄργανον (Arist.); of παλαιὸν 
οἴκοι κτῆμα (Hur.) 

Slavery, δουλεία f, δουλία f, V, δούλευμα 
n, V, δούλιον ἥμαρ (Hom.), ἀναγκαία τύχη 
(Soph.), ϑοῦλον ζυγόν V, ἀνδραποδισμός 
m, P. Sell into slavery, ἀνδραποδίζω P 

Slavish, δούλιος, δούλειος, ἀνελεύθερος, δοῦλος 
V, ϑουλικός P, ἀνδραποδώδης P, δουλο- 
πρεπής P 
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Slavishly, ἀνδραποδώδως P 

Slayer, φονεύς m, σφαγεύς m, α m. 
Slaying men, ἀνδροκτόνος V, ἀνδροφόνος 
V, ἀνθρωποκτόνος V 

Sleek, Aurapés. Be sleek, στίλβω V 

Sleep (subst.), ὕπνος m, κοῖτος m, V, xol- 
μημα n, V, κοίμησις f, P. In sleep 
(adj.), ἐνύπνιος V. About one’s first 
sleep, wept πρῶτον ὕπνον (Zhuc.). Fond 
of sleep, φίλυπνος V. Giving sleep to 
all (of the grave), παγκοίτης (Soph.). 
Light sleep, ἐγέρσιμος ὕπνος (Z'heocr.). 
Proverbs, Sleep that knows no waking, 
ἀνέγερτος ὕπνος (Arist.), χάλκεος ὕπνος 
(Hom.): Asleep and awake, 1.6. 
always, ὄναρ καὶ trap: cf. οὔτ᾽ ὄναρ 
οὔθ᾽ ὕπαρ, Not at all (Plato) 

Sleep (verb), κεῖμαι, καθεύδω, καταδαρθάνω, 
κοιμάομαι, κατακοιμάομαι, εὔδω V, εὐνά- 
ἴομαι V, ἀωτέω V, ἐνννχείω V. Fall 
asleep, εἰς ὕπνον πεσεῖν (Soph.). Be 
sleepy, ὑπνώσσω, νυστάζω P. Sleep 
badly, ἀγρυπνέω P, δυσυπνέω (Plato). 
Sleep with, συγκοιμάομαι, συγκαθεύδω. 
Cause to sleep, Send to sleep, xara- 
κοιμάω, κοιμάω V, κοιμίζω V, εὐνάζω V, 
κατευνάζω V 

Sleepless, ἄυπνος, ἄγρυπνος, ἀκοίμητος V 

Sleeplessness, ἀγρυπνία Κα P 

Sleepy, ὑπνώδης 

Sleet, χάλαζα Κ 

Sleeve, χειρίς Καὶ P 

Sleight of hand, μαγγανεία f (Plato) 

Slender, λεπτός, ἀραιός V, ῥαδινός V 

Slice, τόμος m (Ar.) 

Slide, ὀλισθάνω 

Slight (adj.), λεπτός, φαῦλος, βραχύς, εὐ- 
tats P 


Slight (subst.): v. Contempt 

Slight (verb): v. Despise 

Slightly, ὀλίγον, μικρόν, ἐπὶ σμικρόν V 
Slightness, φαῦλόν τι, φαυλότης Κ P 
Slim: v. Slender 

Slime, βόρβορος m, πηλός m 

Slimy, ἀσώδης (Aesch.), βορβορώδης (Plato) 
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Sling, σφενδόνη f 

Slinger, σφενδονήτης m, P. Be a slinger, 
σφενδονάω 

Slip (subst.), ὀλίσθημα π, P; metaph. 


Aare ἢ, πλημμέλημα ἡ, P, πταῖσμα 


Slip, et slip (as dogs), ἀνίημι ; (an oppor- 
tunity), παρίημι, ἀφίημι, προΐεμαι P 
Slip (neut.), ὀλισθάνω, σφάλλομαι, πταίω. 
Slip away, ὑπεκδύομαι, ἀπορρέω, ὑπορρέω, 
ὑποδύομαι P. Slip off (lit. and metaph.), 
ἐξολισθάνω, ἀπολισθάνω P, δραπετεύω P, 
ἐκκλέπτω πόδα (Lur.). Slip through 
the fingers, διολισθάνω P, διαφεύγω P 
Slipper, epapis f, V, Περσικαί f, pl (Ar.) 
Slippery (lit. and metaph.), σφαλερός, 
ὀλισθηρό. In a slippery manner, 


σφαλερῶς 

Slit: σ. Cut 

Slope (subst.), κλιτύς f, V 

Slope (verb), xardxepat(Pind.). Sloping, 
κατάντης P, ἐπικλινής (Thuc.) 

‘Sloppy, ὑδατώδης (Thuc. 

Sloth, ῥᾳθυμία f, ἀργία Καὶ 

Slothful, ῥάθυμος, ἀργός, ἀνειμένοφ. Be 
slothful, μαλακίζομαι (Zhuc.) 

Slothfully, ἀνειμένως 

Slow, βραδύς, ὀκνηρός, cxohatos, βραδύπους 
V. Be slow, βραδύνομαι, χρονίζω. 
should have been slow to send for 
thee, σχολῇ σ᾽ ἂν ἐστειλάμην (Soph). 
Make slow, βραδύνω 

Slowly, βάδην, βραδέως P 


Slowness, βραδύτης ΚΖ σχολαιότης f, P 
Sluggish: v. Slothful 


Slumber: v. Sleep 

Slur, ὄνειδος m. Cast a slur on, ὄνειδος 
περιάπτω τινί (Lysias) 

Slur over (verb), ῥᾳθυμέω ἐπί τινι (Dem.). 
Business will be slurred over, ἀνεθή- 
σεται τὰ πράγματα (7 huc.) 

Sly: v. Artful, Cunning 

Small, μικρός and σμικρός, ὀλίγος, βραχύς, 
Pass V, τυτθός V, λεπτός V. Very 
small, ἐλάχιστο!, πάνσμικρος ἢ 
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Sling—Snare 


Smart (adj.), cop és (either in appearance 
or Wit), εὐτράπελος (in wit), P 

Smart (swbst.): v. Pain. Cause to smart, 
δάκνω, λυπέω. You will smart for it: 
use od χαίρων 

Smattering, ἐπιπόλαιόν τι P 

Smear, χρίω, ἀλείφω, ἐπιπλάσσω ( Her.) 

Smell (swbst.), ὀσμή f, ὀδμή V. Sweet 
smell, εὐοσμία ὦ Sense of smell, ὄσφρη- 
ows f, P 

Smell (verb neut.), Sto, as It smells of 
violets, ὄζει ἴων (/7er.). Sweet-smelling, 
εὐώδης V 

Smell (act.), ὀσφραίνομαι. I smell meat, 
προσπνεῖ μοι κρεῶν (A7.) 

Smelt (verb), tho 

Smile (swhst.), γέλασμα n, V, μείδημα n, V. 
Proverb, The many-twinkling smile of 
Ocean, κυμάτων ἀνήριθμον yAacpa(Aesch.) 

Smile (verb), μειδιάω, γελάω, ὑπογελάω 
(Plato). Smile sweetly, ἡδὺ γελάω V. 
Smiling, φαιδρός, φαιδρωπός V 

Smite: v. Strike 

Smith, χαλκεύς m, χαλκοτύπος P, σιϑηρο- 
réxtovm (Aesch.), Beasmith, χαλκεύω. 
Trade of a smith, χαλκεία f, P, ἡ χαλκο- 
τυπική (Plato) 

Smithy, χαλκεῖον n, P, σιδηρεῖον n, P 

Smoke (subst.), καπνός m, λιγνύς Καὶ V 

Smoke (verb neut.), καπνόομαι V, τύφομαι V, 
ἀτμίζω ΚΓ. Make to smoke, ride, καπνίζω 

Smooth (adj.), λεῖος, λευρός V, ξεστός ( Her.) 

Smooth (verb), λεαίνω, ξέω γ᾽ 

Smoothly, λείως P 

Smoothness, λειότης Κ΄ 

Smother, πνίγω P 

Smoulder, τύφομαι. Smouldering (adj.), 
ψολόεις V 

Smuggler, φώρ m, P 

Snail, φερέοικος m ( Hesiod) 

Snake, Shism, ἔχιδνα f, δράκων τι, V,é ἔχις m,P 

Snare (subst.), ἕρκος n, πάγη f ἄγρευμα 
mn, V, ἄρκυς f, V. Lay snares for, 
ἐφεδρεύω, ἐπιβουλεύω, ἐνεδρεύω P. Fall 
into a snare, εἰς βόλον καθίσταμαι ( Hur.) 


Snare—Solitude 


Snare (verb), θηράομαι 

Snarl, ὑλακτέω 

Snatch, αἱρέω, ἁρπάζω, ἀναρπάζω, ἀφαρπάζω 
V, μάρπτω 

Sneer (verb), κερτομέω 

Sneeze (subst.), πταρμός m, P 

Sneeze (verb), πταίρω 

Snore, ῥέγκω 

Snort (subst.), φρύαγμα n, V, φύσημα n, V 

Snort (verb), ἐκπνέω, ἐμβριμάομαι V, φυσάω V 

Snout, μυκτήρ m, ῥύγχος πὸ (Ar.) 

Snow (swbst.), xuivf, νιφάς f, V, νιφετός m, 
V. Snow-flakes, χιόνος βολαί V 

Snow (verb), vipw. It snowed slightly, 


ὑπένιφε seal 
Snowy, viddas V, νιφάς V, νιφόβολος V, 
γιφοστιβῆς V. A snowy night, νὺξ 


ὑπονιφομένη (Z'uc.). Snow-white, χιο- 
véxpws (Hur) 

Snub-nosed, σιμός P 

So, οὕτω and οὕτως, ὧδε, ὥς, ταύτῃ, τῇδε, do- 
αὔτως. So (accordingly), οὖν, ἄρα, τοίγαρ, 
τοιγαροῦν, τοίνυν. Even so, καὶ ds. Not 
even 80, οὐδ΄ ὥς. So great, τοσοῦτος, τόσος. 
So much, τοσοῦτον, τόσον. So-called, ὁ 
καλούμενος P, ὁ λεγόμενος P. So much 
for this, καὶ ταῦτα piv δὴ ταῦτα V, καὶ 
ταῦτα μὲν τοιαῦτα V. So as to, ὥστε 

Soak, βρέχω, καταψακάζω V 

Soap: use κονία 7, P: cf. λούειν ἄνεν κονίας 


(Ar.) 

Soar: v. Fly 

Sob fash λύγε 4, P. With sobs, 
λύγδην (Soph. ) 


Sob (verb), λύζω (Ar.) 

Sober (adj.), νήφων, σώφρων (esp. Sober- 
minded). Be sober, νήφω. Make 
sober, σωφρονίζω 

Sociable, Social, φιλικός P, ὁμιλητικός P 

Society, συνουσία 7, ὁμιλία f We live in 
& society, χρώμεθα πολιυτείᾳ (Thuc.). 
The whole framework of society, πᾶσα 
ἡ πολιτεία ἢ 

Socket, αὐλός m, ἄρθρον 7 


Sod, βῶλος £ 
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Soda, λίτρον n, P 

| Sodden, τετηκώς V 

| Sofa, κλίνη ΚΣ P 
Soft, μαλακός, ἁπαλός, μαλθακός V, ἁβρός V, 
πέπων V 

Soften, μαλάσσω, μαλθάσσω V, τέγγω V, 
θηλύνω V, κατατήκω P. Be softened 
(relax), μαλθακίζομαι 

Softly, μαλακῶς P, μαλθακῶς V 

Softness, μαλακία 7, P, ἁπαλότης f, P; 
(luxury), x84, V 

Soil (subst.), γῆ A, γαῖα 4, V, πέδον n, V, 
οὖδας n, V, χθών fy V 

Soil (verb), pratve, χραίνω, καταχραίνω 
(Bacch.) 

Sojourn, perotxéo, Sojourner, μέτοικος m. 
Sojourning, μετοικία 7 

Solace: v, Comfort 

Soldier, ὁπλίτης (heavy-armed) m, ἀνήρ m, 
μαχητής m, V, λοχίτης m, V, ἀσπιδηφόρος 
m, V, ἀσπιστής m, V, στρατιώτης m, P. 
Light-armed soldier: v. Light. Fel- 
low-soldier, συστρατιώτης m, P, συν- 
ασπιστής γι, V. Of or belonging to 
a soldier, στρατιωτικός P. Serve as 
a soldier, στρατεύομαι 

Sole (adj.), μόνος, μοῦνος V 

Sole (fish), ψῆττα 7, P. Sole (of foot), 
ταρσός Ὧν 

Solecisms, commit, σολοικίζω P 

Solely: v. Only 

Solemn, σεμνός. Be solemn, cepvivopar 

Solemnity, σεμνότης f 

Solemnly, σεμνῶς. Solemnly spoken, 
σεμνόστομος (A csch.) 

Solemnise. v. Celebrate 

Solicit: v. Ask 

Solicitous: συ. Anxious 

Solicitude : v. Care 

Solid, στερεός and στερρός, πυκνός ; (firm), 
ἔμπεδος, βέβαιος 

Solidity, στερεότης f, P 

Solitary, ἔρημος, povos, μοῦνος V, μονόστολος 
V, ἀγείτων V. Be solitary, χηρεύω V 

Solitude, ἐρημία Κὶ V 
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Solo, μονῳδία f Sing a solo, μονῳδέω 

Solstice, ἡλίου rpowal V 

Solve: v. Explain. Proverb, ‘Solvitur 
ambulando,’ αὐτὸ Sedge (Experiment 
will show) (Plato) 

Solution: v. Explanation 

Sombre: v. Dark 

Some, τις, ἔνιοι P, ἐστὶν ὅς, εἰσὶν οἵ P. 
Some...others, οἱ μέν (ans. by οἱ δέ). 
Somewhat, τι 

Somehow, πως, ἀμωσγέπως P, ἀμῃγέπῃ P, 
ἐστὶν ὅπως P 

Sometimes, ποτέ, ἄλλοτε μέν or ἄλλοτε ans. 
by ἄλλοτε δέ, τότε μέν ans. by τότε δέ, ὅτε μέν 
ans. by ὅτε δέ, ἐστὶν ὅτε or ἔσθ᾽ ὅτε," ἐνίοτε P 

Somewhere, που, ἐστὶν ὅπον or ἔσθ᾽ ὅπου. 
Somewhither, ἐστὶν οἵ or ἔσθ᾽ οἵ 

Son, παῖς m, υἱός m, τέκνον n, V, κόρος and 
κοῦρος m, V, γόνος m, V, γένεθλον n, V, 
φίτευμα mn, V. Son-in-law, γαμβρός m 

Song, ὕμνος m, φδή /, ἀοιδή Κα V, μέλος n, 
V, μολπή f, V, μοῦσα f, V. Of song, 
μούσειος V, Famous in song, ἀοίδιμος V. 
Queen of song, ἀναξίμολπος (epith. of 
Urania) (Bacch.) 

Soon, ταχύ, τάχα, ταχέως, αὐτίκα, οὐ διὰ 
μακροῦ P. You cannot be too soon, 
οὐκ ἂν φθάνοις (with partic.). As soon 
as, ἐπειδὴ τάχιστα. As soon as pos- 
sible, ὡς τάχιστα, ὅπως o7 ὅσον τάχιστα 
V, ὅσον τάχος V. Sooner (adv.), πρό- 
τερον (adj.), πρότερος 

Soot, atOaros m, V 

Soothe, ἱλάσκομαι, πραὔνω, κηλέω, θέλγω V, 
μειλίσσω V, εὐνάζω V, μαλθάσσω V, σαίνω 
V, παραμυθέομαι P. Soothing (adj.), 
ἥπιος, προσηνής, θελκτήριος V, κηλητήριος 
γ᾽; (subst.), μείλιγμα n, V 

Soothsayer, μάντις m, f, οἰωνόμαντις m, V, 
οἰωνοσκόπος m, V, χρησμῳδός m, P 

Soothsaying, μαντική f, μαντεία £ 

Sophist, σοφιστής m. Play the sophist, 
codurreio P 

Sophistical, σοφιστικός P, Sophistical 
quibble, σόφισμα n 
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Sophistry, ἡ σοφιστική P 
Sorcerer, φαρμακεύς m, μάγος m, γόης m, 
ἐπῳδός m, Κ 


‘Sorcery, φαρμακεία f, P 


Sordid (mean), βάναυσος, φορτικός P 

Sore (subst.), ἕλκος ἢ 

Sore, Sorely, Mav, ἄγαν, wavy, χαλεπῶς. 
Be sore troubled, ἀδημονέω ἢ 

Sorrow: v. Grief, Grieve. To one’s 
sorrow, οὐ χαίρων, κλαίων o7 κλάων 

Sorrowful: v. Sad 

Sorry (mean), φαῦλος, φλαῦρος Κ᾽: v. also Sad 

Sort (subs.), γένος n, εἶδος n, P, or use 
οἷος, motos, Ο7 ὁποῖος. Of all sorts, 
παντοῖος, παντοδαπός. Out of sorts, 
πλημμελής (Jit. out of tune) (Plato) 

Sort (verb), διατάσσω P, διατίθημι P 

Soul, ψυχή J, θυμός m, V, φρήν and φρένες 
J, V. Having ἃ soul, ἔμψυχος P. High- 
souled, μεγαλόψυχος P. Conductor of 
souls, ψυχοπομπός m, ΚΓ. Lost souls, ἄν- 
Bpes μηκέτι σῳζόμενοι (Theognis). Throw- 
ing himself heart and soul into the 
business, ἁπλῶς ἑαυτὸν εἰς τὰ πράγματα 
ἀφειδῶς διδούς (Dem.) 

Sound (adj.), (healthy), ὑγιής ; (whole), 
ὁλόκληρος P, ἀκέραιος P; (of judgment 
or mind), ἔμφρων, σώφρων ; (of sleep), 
γήδυμος V. Safe and sound, ἀκραιφνής, 
ἀσκηθής (Hom.), ὁλόκληρος καὶ ἀπαθής 
(Plato), σῶς καὶ ὑγιής P 

Sound (subst.), ψόφος m, κτύπος m, φωνή f, 
βοή /, φθογγός m, φθέγμα n, Ax hf, κλαγγή 
J, V, δοῦπος m, V, βρόμος m, V, κτύπημα 
m, V, γήρυμα n, V, ὅμαδος m, V 

Sound (verb), Pople, φθέγγομαι, ἠχώ, 
φωνέω, κτυπέω V, κλάζω V, βρέμω V, 
λάσκω V, δουπέω V. Cause to sound, 
ἠχέω V. Cause to sound in answer, 
ἀντηχέω V. Sound around, ἀμφικτυπέω 
V. Sound (nautical), καθίημι κάλων ἢ. 
Sounding-ill, δυσηχής V, δυσκέλαδος Γ΄. 
Sounding-loud, βαρύβρομος V. Sound- 
ing-well, εὐηχής V. Sounding with, 
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Soundness, ὑγίεια /, τι ὑγιές P 

Soup, topds m, P 

Sour, mxpés, ὀξύς P, στρυφνός P, αὐστη- 
pés P. Proverb, Sour grapes, ὄμφαξ 
ὁ βότρυς (Babrius) 

Source, πηγή (metaph.), ἀρχή," ἀφορμή Ὁ 

South, μεσημβρία Καὶ P. Looking south, 
πρὸς ἡλίον βολάς (Hur.). Lie south of, 
πρὸς νότον βλέπω (Her.). South wind, 
Νότος m. South-east wind, Etpos m. 
South-west wind, At} m 

Southern, μεσημβρινός 

Sovereign (adj.), κύριος 

Sovereign (subdst.): v. King 

Sovereignty: v. Rule 

Sow (subst.), ts f 

Sow iver σπείρω, κατασπείρω. Sown, 
σπαρτός V, σπορητός Κ. Newly-sown, 
νεόσπορος V. Self-sown, αὐτόσπορος Γ΄. 
Proverb, of sowing and reaping, ὁ τὸ 
σπέρμα παρασχών, οὗτος τῶν φύντων κακῶν 
αἴτιος (Dem.) 

Sower, ὁ σπείρων 

Sowing, σπορά /, σπόρος m, P 

Space, χώρα f, εὐρυχωρία αὶ P. Vacant 
space, τὸ διάκενον (Zhuc.). Space be- 
tween, τὸ μέσον: between two armies, 
τὸ μεταίχμιον (Her., Hur.), peralxpia 
δορός (Hur.): cf ἐν μεταιχμίῳ σκότον 
(between light and darkness) (Aesch.) 

Spacious: v. Wide 

Spade, ἄμη f, P. Proverb, Call a spade 
@ spade, τὴν σκάφην σκάφην λέγειν 
(Plutarch) 

Span, σπιθαμή 7, P 

Spangle, ποίκιλμα τ, esp. of the stars, 
ποικίλματα n, pl: cf. ἡ περὶ τὸν οὐρανὸν 
ποικιλία (Plato). Spangled, ποικίλος, 
κατάπαστος (417.). Night with spangled 
garb, ποικιλείμων νύξ (Aesch.) 

Spare, φείδομαι, ἀπέχομαι. Be unsparing, 
ἀφειδέω. To spare (adj.), περισσός 

Sparing (subst.), φειδώ 7, V, φειδωλή Κ V 
(adj), φαδωλύν, plrpios : ef: plrpoon τρῶν 
τὰς ἡδονάς (Plato) 


Ε. 
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Sparingly, φειδωλῶς P, μετρίως ἢ 

Spark, σπινθήρ m, V, ἄφαντον φῶς (ϑορλ.) 

Sparkle, λάμπω, ἀστράπτω V, στῴβω V, 
μαρμαίρω V. With sparkling eyes, pap- 
μαρωπός V ( Hur.) 

Sparkling (subst.), μαρμαρνγή Κ᾽ 

Sparrow, στρουθός m, f 

Spasm, σπασμός m, σπαραγμός m, V 

Speak, φημί, εἶπον, λέγω, φράζω, φθέγγομαι, 
ἀγορεύω, φωνέω, ἐξεῖπον, αὐδάω V, μνθέομαι 
V, λαλέω V, βάζω V, θροέω V, ἐννέπω V, 
πιφαύσκω V, λάσκω V, Siadéyopar (esp. 
of conversation) P. Speak against: 
v. Accuse. Speak freely, παρρησιάζο- 
par P, ἐλευθεροστομέω (Aesch.). Speak 
ill of, δυσφημέω V. Speak at length, 
μηκύνω λόγον, μακρηγορέω, paxpodoyéo P. 
Speak loud, γέγωνα V, γεγωνίσκω V, 
ἐξαυδάω V. Speak much, πολυστομέω Κ΄. 
Speak in public, Smpyyopéo P. Speak 
solemnly, σεμνομυθέω V. Speak to, 
προσεῖπον, προσφωνέω V, προσεννέπω Κ΄. 
Speak words of good omen, εὐφημέω. 
Be spoken of, ἀκούω, κλύω V (both with 
adv. or adj.), κλήζομαι V. One must 
speak, λεκτέον P, ῥητέον P. Speaking 
(adj.), φωνήεις, προσήγορος V. Spoken, 
ῥητός, λεκτός V. While I am speaking, 
ἐν τῷ ἐμῷ ὕδατι (referring to the water- 
clock) (Dem.). But not without speak- 
ing these words, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπ᾽ ἀρρήτοις 
γε τοῖς ἐμοῖς λόγοις (Soph.) 

Speaker (public), ῥήτωρ m, δημηγόρος m, P. 
Speakers (otficial), of λέγοντες P, of 
παριόντες P, of συμβουλεύοντες P 

Speaking (swbst.), λόγος m, λέξις ff P. 
Art of speaking, ἡ Ayropuh P 

Spear, δόρν τ, λόγχη 25 ἔγχος 7, V, αἰχμή 
J; V, ξυστόν n, V, δοράτιον π, P. Spear- 
point, λόγχη V. Spear-shaft, ξυστόν 
mn, V, κάμαξ 7, V. Fight with a spear, 
αἰχμάζω V. Spearman, αἰχμητής m, V. 
Armed with the spear, δορυσσόος and 
δορυσσοῦς V, ἐγχεσφόρος V, δορυσθενής V. 
Taken by the spear, αἰχμάλωτος, Sop(xrn- 
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τος V. Slain by the spear, ϑοριπετής 
V. Death by the spear, δορικανὴς 
μόρος (Aesch.). Proverb, Spear-eater 
(our Fire-eater), λόγχας ἐσθίων (Comic 
Jragm.) 

Special, ἴδιος P, ἐξαίρετος P, ἔξοχος V 

Species, εἶδος τι, P, ἰδέα f, P 

Specific, t80s P 

Specify, διορίζω : v. also Mention 

Specimen, δεῖγμα n, P 

Specious, εὐπρεπής, εὐπρόσωπος, εὐσχήμων V, 
πιθανός 

Speckled, ποικίλος, κατάστικτος V 

Spectacle, θέα ,) θέαμα 7, θεωρία Κὶ ὄψις 7 

Spectator, θεατής m, θεωρός m, κατόπτης m, 
V. Spectators at theatre, of θεώμενοι 
(Ar.), τὸ θέατρον (Her). Spectators 
(generally), οἱ παρόντες 

Spectre, φάσμα n, φάντασμα n, εἴδωλον η, V 

Speculate on, θεωρέω P 

Speculation, σκέψις 7, P, Oewpla f, P 

Speech (language), φωνή f, γλῶσσα /; 
(power of speech), φωνή 7, φθέγμα n, V, 
στόμα mn, V; (a speech), λόγος m, ῥῆσις 
J, ἔπος n, V, φθέγμα nm, V. Public 
speech, Snpnyopla Καὶ P. Freedom of 
speech, παρρησία /, ἰσηγορία f, P. Clever 
in speech, Savds λέγαν. I will con- 
clude my speech, καταβήσομαι (descend 
from the βῆμα) (Dem.). Endowed 
with speech, φωνήεις 

Speechless, ἄφωνος, ἄναυδος V 

Speechlessness, ἀφασία f 

Speed (subdst.), ταχύτης Κ τάχος 7, δρόμος 
m, SJ, ὀκύτης f 

Speed (verb): v. (1) Hasten, (2) Prosper 

Speedily : v. Swiftly, Soon 

Speedy: v. Swift 

Spell (subst.), φίλτρον n, Κ᾽: v. also Charm 

Spell (verb): wse γράμματα ἐπίσταμαι (Plato) 

Spend, ἀναλίσκω, καταναλίσκω P, ἀπανα- 
λίσκω., δαπανάω P, καταδαπανάω P, τελέω 
P. Spend besides, προσαναλίσκω P. 
What is spent, ἀνάλωμα n. Spend 
(time): v. Pass, Spend time in or 
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on, ἐνδιατρίβω P. The night is spent, 
ἐκλέλοιπεν εὐφρόνη (Soph.). Be spent: 
v. Weary 
Spending (subst.), ἀνάλωσις 7, P; (of 
time), διατριβή /, τριβή Κ V 
Spendthrift, οἰκοφθόρος, ἄσωτος, προετικός 
Ρ 


Sphere, σφαῖρα f, P. Spherical, σφαι- 
ροειδής (Plato). Metaph. One's sphere, 


μέρος ἡ 

Sphinx, Σφίγε 7, V 

Spices, θυώματα n, pl (Her.) 

Spider, ἀράχνης m, V, ἀράχνη f, V, φαλάγ- 
γιον n, P. Spider’s web, ἀράχνιον n 

Spike, στυράκιον n, P 

Spill, ἐκχέω 

Spin, νέω, ἐπικλώθω V, Spun, κλωστός Κ΄. 
Spin round (act.), στροβέω V; (neut.), 
περιδινέομαι P. Spin out (metaph.), 
μηκύνω, ἐκτείνω 

Spindle, ἄτρακτος m, P 

Spine, ῥάχις f, ἄκανθα Καὶ V 

Spinner, ἔριθος γι, f, ταλασιουργός (Plato) 

Spinning (subst.), νῆσι f, P, ἡ νηστική 
(Plato) 

Spirit, πνεῦμα (breath of life) n, ψνχή 4 
φρόνημα n, γνώμη 7) θυμός m, V, λῆμα n, V: 
v. also Courage. ‘Trusting more to 
strength than to spirit, τῇ δυνάμει τὸ 
πλέον πίσυνοι ἢ τῇ γνώμῃ (Thuc.). Decide 
in the same spirit, ἀπὸ τῆς αὐτῆς δια- 
volas κρίνειν (Dem.). The spirit of 
what he wrote, ἃ φρονῶν ἔγραφε (Dem.). 
The spirit of the age: wse ol vewrept- 
ἴοντες P 

Spirited, εὔψυχος, εὐγενής V, veavixds P: 
v. also Brave. Be spirited, peyadodpo- 
véw P, νεανιεύομαι P 

Spiritless, ἄθυμος. Be spiritless, ἀθυμέω 

Spit (subst.), ὀβελός m 

Spit {nord πτύω. Spit upon, καταπτύω P 

Spite, φθόνος m, ἔχθρα f In spite of, 
βίᾳ or πρὸς βίαν (with gen.) 

Spiteful: v. Malicious 

Splash (verb), βαπτίζω P 
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Spleen, σπλήν m, P. Splenitic (metaph.), 
πικρός 

Splendid, καλός, λαμπρός, εὐπρεπής, φαεινός 
V, ἀγλαός V, μεγαλοπρεπής P, πολντελής 
Ῥ 


Splendidly, εὐπρεπῶς, κάλλιστα, μεγαλοπρε- 
πῶς P 

Splendour, αἴγλη 4, V, φάος n, V, λαμπρό- 
της J, P, εὐπρέπεια Κα P 

Splinter (subst.), ἀγή f, V; (verd), θραύω 

Split, σχίζω, ϑιασχίζω, διατέμνω. Split 
(adj.), σχιστός 

Splutter, παφλάζω (Ar.) 

Spoil (subst.), λεία f, ἁρπαγή /, ἄγρευμα 
m, V 

Spoil (verb), συλάω, σκνυλεύω, ἐναρίζω V; 
(damage), διαφθείρω, λυμαίνομαι 

Spoiler, συλήτωρ m, V, λυμεών m, V 

Spoils, σκῦλα n, pl, σκυλεύματα τι, 
λάφυρα n, pl, V 

Spoke, κνημίς αὶ P 

Spokesman, κορυφαῖος m, P 

Spoliation, aprayf / 

Sponge (subst.), σπογγιά f, P; (verb), 
σπογγίζω P 

Sponsor, ἐγγυητής m, P 

Spontaneous, ἑκούσιος, αὐτόματος 

Spontaneously: υ Willingly 

Spoon, τορύνη f (Ar.) 

Sport (subst.), παιδιά f, ἄθυρμα πη, V 

Sport (verb), παίζω, ἐμπαίζω V 

Sportive, φιλοπαίγμων 

Sportively, παιδικῶε P, μετὰ παιδιᾶς 
(Thuc.) 

Spot, τόπος m, χωρίον τ, P; (stain) κηλίς Κὶ 

Spotted, ποικίλος, κατάστικτος V, αἰόλος 
V 


pl, 


Spotless, καθαρός, ἀκήρατος V 

Spouse: v. Husband, Wife 

Spout (act.), φυσάω 

Sprain (subst.), στρέμμα, P. Be sprained, 
στρέφομαι P. Sprains and fractures, 
σπάσματα Kal ῥήγματα (Dem.) 

Sprawling, παράορος V 

Spray, ἄχνη jf, V, ζάλη f, 0 
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Spread (act.), τείνω, στορέννυμι and στρών- 
γυμι, ἀναπετάννυμι, ἐκπετάννυμι, πετάννυμι 
V; (reports), σπείρω V, διασπείρω P. 
Spread around, περιτείνω P. Spread 
out, ἐκτείνω. Spread over, ὑπερτείνω. 
Spread under, ὑποστορέννυμι. Spread 
(neut.) (as ἃ report), φέρομαι, διέρχομαι, 
πλανάομαι V, ὑφέρπω V; (as a fire or 
disease), ἐπινέμομαι P. Spread (adj.) 
(asa bed), στρωτός Κ΄, Spreading (adj.), 
ἀμφιλαφής V 

Sprig: v. Shoot 

Sprightly : v. Cheerful 

Spring (subst.) (the season), tap n. Spring- 
time of life, dpa καὶ ΚΓ, Of or belonging 
to spring, ἐαρινός, ἠρινός. Spring (foun- 
tain), πηγή J, κρήνη /, νᾶμα n, κρουνός 
m, V, λιβάς f, V. Spring-water, κρη- 
ναῖον ὕδωρ (Her), Spring (leap), 
ἅλμα 2 

Spring (verb), ἀΐσσω and ᾷἄσσω, πηδάω, 
θρώσκω V, οἰμάω V, Spring up, ἐξα- 
γίσταμαι, ἀναπηδάω, ἀναθρώσκω V, ἀναΐσσω 
and ἀνάσσω V; (of plants), γίγνομαι, 
βλαστάνω, ἐκβλαστάνω ; (flow) ῥέω. Cause 
to spring up, ἀνίημι. Spring upon, 
ἐπιθρώσκω 

Sprinkle (powder), ἐπιπάσσω, πάσσω V ; 
(liquids), ῥαίνω V, παλάσσω V, ἄρδω V, 
ὑδραίνω 

Sprout (subst.), βλάστη 2) βλάστημα n, V, 
ἔρνος 7, 

Sprout (verb), ἐξανθέω, ἀνθέω V 

Spruce, κομψός 

Spur (subst.) (lit. and metaph.), κέντρον τι. 
On the spur of the moment, παραχρῆμα 
P, ἐκ τοῦ παραχρῆμα P 

Spur (verb), κεντέω V; (metaph.), ὁρμάω, 
ἐποτρύνω, ὀτρύνω V 

Spurious, ψευδήρ, παράσημος, κίβδηλος, 
γόθος 

Spurn: v. Despise 

Spurt out, ἐκπάλλομαι V 

Spy (subst.), κατάσκοπος m, σκοπός m, V, 
ἐπίσκοπος m, V, κατόπτης m, V 
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Spy (verb), σκοπέω, κατασκοπέω, κατοπτεύω 

Spying (subst.), κατασκοπή Κ 

Squadron: v. Troop 

Squalid, atxpypds, σκληρὸς Kal αὐχμηρός 
(Plato) 

Squall (of wind), σκηπτός m, V. A squall 
coming down, ἀνέμου κατιόντος (Thuc.) 

Squander, ἀναλίσκω, ἐκχέω V, οἰκοφθορέω P 

Square, τετράγωνος P. A square, rd τετρά- 
γωνον P, A square number, rerpéywvos 
ἀριθμός (Plato). Proverb, Four-square 
to all the winds that blow, τετράγωνος 
ἀνήρ (from Simonides, χερσίν τε kal ποσὶ 
καὶ νόῳ τετράγωνος ἄνευ ψόγον τετυγμένος). 
Square (subst.) (military), πλαίσιον 
mn, P, as ἐν πλαισίῳ τεταγμένοι (Thuc.) : 
cf. ἐν τῷ πλινθίῳ (Theopompus 1) 

Squeak, τρίζω V 

Squeeze, θλίβω, τρίβω, melo, ἐκπιέζω P 

Squinting, dds (Ar.) 

Squire, ὑπασπιστής m 

Stab, xevréo, τιτρώσκω, τραυματίζω, ἀπο- 
σφάζω 

Stability, βεβαιότης ΚΡ. With stability, 
βεβαίως 

Stable (adj.): v. Steady 

Stable (subst.), σταθμός m, φάτνη f, αὖὔ- 
Mov n, ἱππόστασις f(Hur.). Be stabled, 
αὐλίζομαι 

Staff, tase J, βακτηρία f, P, σκῆπτρον 


n, 

Stag, ἔλαφος m 

Stage, σκηνή αὶ P. Proverb, All the 
world’s a stage, σκηνὴ πᾶς ὁ βίος καὶ 
παίγνιον (Anth.) 

Stagger, στροβέομαι V, ἰλιγγιάω P, as ἐσκο- 
τώθην καὶ ἰλιγγίασα (Plato) 

Stagnant, λιμναῖος P 

Stain (subst.), μίασμα n, κηλίς Κα V 

Stain (verb), pralve, χραίνω V 

Stainless, καθαρός, ἀκήρατος Κ΄ 

Stair, βαθμός m, V. Staircase, κλῖμαξ £ 

Stake (swbst.), cravpdsm, σκόλοψ m, χάραξ 
m, P, Fence of stakes, σταύρωμα ἢ, 
Ρ 
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Spy—Stare 


At stake: v. 
Risk. Seeing the great issues at stake, 
ὁρῶντες περὶ ὅσων ὁ ἀγών ἐστιν (Thuc.) 

Stale (dit. and metaph.), ἕωλος P; (metaph.), 
παλαιός. Stale refuse (metaph.), ἑωλο- 
κρασία # (Dem.) 

Stalk, καλάμη f 

Stall: v. Stable 

Stammer, ψελλζω and ψελλίζομαι P. 
(Metaph.) The stammering utterances 
of Empedocles, ἃ ψελλίζεται λέγων ’Ep- 
πεδοκλῆς (Arist.). Stammering, ψελλός 

Stamp (swbst.), τύπος m, χαρακτήρ m 

Stamp (verb), στείβω V, λὰξ πατέω V; 
(coins), χαράσσω, κόπτω ἢ. Stamped 
under foot, λακπάτητος (Soph.) 

Stanch, παύω, texw. Be stanched, τέρσο- 
μαι (Hom.) 

Stand, ἵσταμαι, ἔστην, ἕστηκα, καθίσταμαι, 
ὀρθόομαι, Make to stand, ἵστημι, καθ- 
ίστημ. Stand against, ἀνθίσταμαι. 
Stand away from, ἀφίσταμαι, ἀποστατέω. 
Stand by, waplorapat, προσίσταμαι, παρα- 
στατέω V, συμπαραστατέω V, συμπαρα- 
γίγνομαι Ὁ. Standing by (adv.), παρα- 
σταδόν V. Stand firm, ἐρείδομαι V; (in 
battle), ὑπομένω, ὑφίσταμα, Stand 
round, περιΐσταμαι, Standing round 
(adv.), περισταδόν. Stand side by side, 
παρατάσσομαι ἢ, Stand together, συν- 
ίσταμαι P. Stand up, ἀνίσταμαι, ἐξαν- 
ίσταμαι. Stand upon, ἐφίσταμαι, ἐπιβαίνω. 
Standing upright (adv.), ὀρθοστάδην 
(Aesch.). In stand-up fight, ξυσταδόν 
(Thuc.). We take our stand on these 
arguments, τοίσιδ᾽ ἕσταμεν λόγοις (Hur). 
Standing committee, πρόβουλοι m, pl, P 

Standard, σημεῖον n, P, σῆμα n, V; (crite- 
rion), ὅρος m, P. Without looking to 
any standard, εἰς οὐδὲν ἀποβλέπων (Plato) 

Star, ἀστήρ m, ἄστρον n, V. Evening 
star, Ἕσπερος m, V. Near the stars, 
ἀστρογείτων (Aesch.). Starry, ἀστερωπός 
(Zur.): v. also Spangle 

Stare, ἀθρέω, drevitw P 


Start—Stealth 


Start (subst.), ὁρμή f Get ἃ start, προ- 
λαμβάνω P, προτερέω P 

Start (set out), ὁρμάομαι, oppdopar, αἴρομαι, 
αἴρω P ; (with fright), ἐξεπλάγην, φρίσσω, 
ἐπτόημαι V 

Starting-point, βαλβίς f; V, ὁρμητήριον 
n, P, ἀφορμή f, P 

Startle: v. Frighten 

Startling (adj.), δεινός, νέος, παράδοξος P, 
vedtepos, as Something startling, ved- 
τερόν τι P 

Starvation: v. Hunger 

Starve (act.), λιμοκτονέω P, λιμῷ ἀποκτείνω 
(Ar.); (neut.), πεινάω, λιμῷ θνήσκω V. 
Starving, λιμοθνής V. They starved 
him into a surrender, λιμῷ ἐξεπολιόρ- 
κησαν (Thue. 

State (subst.) (condition), πάθος n, P, 
πάθημα n, P, ἕξις f, P (esp. in Arist. 
Settled state, Trained faculty). Con- 
sider the state of the case, ὅρα τὸ 
χρῆμα (Ar). To be in an exactly 
similar state, ὁμοιότατον πάσχειν (Plato). 
He desires the opposite of his present 
state, ἐπιθυμεῖ τῶν ἐναντίων ἢ πάσχει 
(Plato). State (country, constitution), 
πόλις f, πτόλις f, V, τὸ κοινόν». Of 
or belonging to the state, πολιτικός P. 
State affairs, τὰ πολιτικά P, τὰ τῆς 
πόλεως P. Departments of state, προ- 
αἱρέσεις τῆς πολιτείας (Dem.). State 
secrets, τὰ ἀπόρρητα (Dem.). Friendly 
to the state, φιλόπολις. State (pomp), 
oX pan, τύραννον σχῆμα(ϑορῆ.). Solemn 
state, τὸ σεμνὸν ἄγαν καὶ τραγικόν ( Arist.) 

State (verb): v. Say 

Stately, σεμνός, ἀγαυρός Κ᾽, τραγικός V. In 
a stately manner, τραγικῶς P 

Statement, λόγος m, διήγησις f, P 

Statesman, πολιτικόφ m, P, σύμβονλος m, P. 
Statesmanlike, πολιτικός. In astates- 
manlike manner, πολιτικῶς P. Be a 
statesman, πολιτεύομαι P. Statesmen, 
οἱ ἐν τοῖς πράγμασι (Dem.): v. also 
Speakers. Statesmanship, πολιτεία f, P 
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Statics, ἡ στατική (Plato) 

Station (subst.) (generally) στάσις /; 
(military), τάξιν 2 φυλακή 70; (naval), 

ναύσταθμον. Station-house (of police), 
περιπόλιον 2 ἵ Thuc.) 

Station (verb), τίθημι, torn, τάσσω, προσ- 
τάσσω. Be stationed, ἱδρύομαι P, Be 
stationed opposite, ἀντικαθέζομαι P 

Stationary, ἥσυχος, ἑδραῖος 

Statuary: υ. Sculptor 

Statue, εἰκών 7, ἄγαλμα n, ἀνδριάς m, P, 
κολοσσός m, V, ξόανον n, V, βρέτας τι, V. 
Erect a bronze statue of a man, χαλκοῦν 
ἵστημί τινα (Dem.). There wasa marble 
statue of him, λίθινος ἔστη (Her.). There 
is a statue of Solon, Σόλων ἀνάκειται 
(Dem.) 

Stature, μέγεθος 7, ἡλικία f, P, δέμας n, V, 
εἶδος 7, V, μορφῆς μέτρον ( Hur.) 

Statute: v. Law 

Staunch: v. Steadfast 


Stay, Staying (subst.), pov αὶ Stay 
(prop), ἔρεισμα πὶ 

Stay (verb newt.): v. Remain. Stay (at 
a house), καταλύω P. Stay at home, 
οἰκουρέω, μένω κατ᾽ οἶκον (Hur.). Stay- 
at-homes (swbst.), οἰκουρήματα n, pl 
(Zur.), οἱ olkovpotvres (Aesch.). Stay 
(act.), κατέχω, ἐπέχω 

Steadfast, Steady, ἀσφαλής, βέβαιος, ἀκίνη- 
τος, μόνιμος, ἔμπεδος V, στάσιμος P. Be 
steadfast, καρτερέω 

Steadfastly, Steadily, βεβαίως, ἐμπέδως V, 
στασίμως P 

Steal, κλέπτω, ἐκκλέπτω, ὑφαιρέω P, ὑπεξαι- 
ρέω P, ἀναρπάζω P. Steal clothes, 
λωποδυτέω ἢ, Steal away (neut.): v. 
Escape. Steal in (neut.), παρεμπίπτω P. 
Steal over (as a feeling), ὑποδύομαι V 

Stealth, κλοπή f£ By stealth, λάθρᾳ, 
λαθραίως, κλοπῇ Κ᾽; o7 use λανθάνω. Do 
anything by stealth, κλέπτω, as They 
spread false reports by stealth, 
κλέπτουσι μύθους on ). Suppress by 
stealth, ἐκκλέπτω ἢ 
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Stealthy, λαθραῖος V, κρυφαῖος Κ΄ 

Steam, ἀτμός m, V, ἀτμίς f, P. Emit 
steam, ἀτμίζω (Xen.) 

Steel, σίδηρος m, xddup m, V, τὸ χαλυβδι- 
κόν (Zur.) Of steel, σιδηροῦς, ἀδαμάν- 
τινος V 

Steep (adj.), προσάντης, κατάντης, ὄρθιος, 
κατάκρημνος, ἀπότομος, αἰπύς V 

Steep (subst.), κρημνός m, αἷπος n, V 

Steep (verb), βάπτω, βαπτίζω. Steeped in, 
συγκεκραμένος V, βεβαπτισμένος (Plato) 

Steeple: use ἀετός (Pediment of temple) 
m (Ar.) 

Steer (subst.), μόσχος m 

Steer (verb), κυβερνάω, οἰακοστροφέω V, 
οἴακα νωμάω (Aesch.). One must steer, 
κυβερνητέον ἢ 

Steering, κυβέρνησις Κ P. Art of steering, 
ἡ κυβερνητική (Plato) 

Steersman, κυβερνήτης m, οἰακοστρόφος 
m, V 

Stem, πυθμήν m 

πὸ subst.), βῆμα n, βάσις f, V, ἴχνος 

Step (of ladder): υ. Round. 
Step by step, βάδην. Without moving 
a step, ἐξ ἀκινήτου ποδός (Soph.). False 
step, πταῖσμα m. Make a false step, 
πταίω 

Step (verb), βαίνω, βαδίζω 

Step-father, ἑκυρός m. Step-mother, μη- 
spud f. Step-child, πρόγονος m, / 

Sterile: v. Barren 

Sterling, ἀκίβδηλος P 

Stern (adj.), χαλεπός, σκληρός, ὠμός, τραχύς, 
ἀμείλιχος V. Be stern, χαλεπαίνω 

Stern (subst.), πρύμνα f, κόρυμβα n, pi, V, 
εὐθυντηρία f (Hur.). Of or belonging 
to the stern, πρυμνήσιος V. Stern- 
ropes, πρυμνήσια 7, pl, V. From the 
stern, πρύμνηθεν V 

Sternly, χαλεπῶς 

Sternness, χαλεπότης ἡ P 

Stew (verb), to P 

Steward, ταμίας m, P, ἐπίτροποβ m, P. 
Be steward, ταμιεύω P 
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Stealthy—Stitch 


Stewardship, ταμιεία f, P 

Stick (subst.), ῥάβδος f/, βάκτρον n, V, 
σκῆπτρον n, V, βακτηρία f, P. Dry 
sticks (for fuel), φρύγανα n, pl, P 

Stick (verb act.), συνάπτω, κολλάω 

Stick, Stick to (verb newt.), ἔχομαι, 
προσέχομαι, ἀντέχομαι, πρόσκαμαι, προστή. 
κομαι V, ἐμφύομαι V 

Sticky, γλίσχρος P 

Stiff, στερεός and στερρός, σκληρός, ἄκαμπτος 
V, περισκελής V 

Stiffen (neut.), πήγνυμαι, ναρκάω, as τὴν 
ψυχὴν Kal τὸ στόμα ναρκῶ (Plato) 

Stifle, πνίγω P. Stifling (adj.), πνιγηρός 
P. Stifling heat, πνῖγος n, P 

Stigma, ὄνειδος n 

Stiletto, ἐγχειρίδιον n, P 

Still (adv.), ὅμως ; (of time), ἔτι. Still 
more, ἔτι μᾶλλον. Still (adj.): v. Calm, 
Quiet. Still (verd), nolo, κοιμάω V 

Stimulate, ὁρμάω, ἐξορμάω, ἐπαίρω, rapotive, 
ἐκκινέω V, ἐπιφλέγω V, ζωπυρέω V 

Stimulus, κέντρον n, ὁρμητήριον n, P 

Sting (subst.) κέντρον n, οἶστρος m, V, 
οἴστρημα πη, V, δῆγμα n, V, ἄρδις /, V. 
With sharp sting, ὀξύστομος V. Be 
furnished with a sting, κεντρόομαι 


(Plato). Proverb, of the bee leaving 
its sting, ὥσπερ piluens κέντρον ἐγκατα- 
λιπεῖν ( lato) 


Sting (verb), δάκνω, κνίζω V, οἱστρέω V, κατα- 
κεντέω P, Stinging (adj.), δηκτήριος V 

Stinginess, γλισχρότης 7, P, φειδωλία fi! Ρ 

Stingy, φειδωλός, γλίσχρος Ρ 

Stink : v. Smell 

Stint, φθονέω. Without stint, ἄφθονος 

Stipend, μισθός m 

Stipulate: v. Agree 

Stipulation, συνθήκη Κ P 

Stir (swbst.), θόρυβος m 

Stir (verb), κινέω, ἀνακινέω, ἐφορμάω, ἐπ- 
οτρύνω, ταράσσω, κυκάω. Stirring strain, 
νόμος ὄρθιος (Ler) 

Stitch (verb), ῥάπτω. P. To have one’s 
lip stitched up, ἐρράφθαι rd χεῖλος (Dem.) 


Stock—Strain 


Stock: v. Family 
Stockade, χαράκωμα n, P, σταύρωμα n, 
P 


Stocks, ξύλον nm, P. Put in the stocks, 
δέω ἐν τῷ ξύλῳ P 

Stolid, εὐήθης P, βλακικός P 

Stomach, γαστήρ 7, νηδύς Κὶ Κ᾽, κοιλία Κὶ P, 
καρδία f. Once in Thuc. and several 
times in Ar., 6.90. ἔσεισε τὴν καρδίαν, It 
turned the stomach ; cf. ταραξικάρδιος 
(4r.). But even in Prose καρδία some- 
times denotes Heart (physical), e.g. τὸ 
περὶ καρδίαν αἷμα (Arist) 

Stone, λίθος m, πέτρος m, V, λᾶας m, V. 
Precious stone, λίθος f Of stone, 
λίθινος, πετρώδης, πετραῖος V, Adivos V, 
κραταίλεως V, λιθώδης P. Stone-paved, 
λιθόστρωτος V. Like stone, λιθοειδής P. 
Stony (metaph.), περισκελής V, ἄτεγκτος 
V. ‘Stone-mason, λιθολόγος m, P, λι- 
θουργός m, P. Stone-quarry, λιθοτομία 
Jj, P. Proverb, Leave no stone un- 
turned, πάντα κινῆσαι πέτρον (Lur.), 
κινεν πᾶν χρῆμα (Her.) 

Stoning (subst.), πέτρων βολή (Hur.). Be 
stoned to death, λεύσιμον δοῦναι δίκην 
(Zur.) 

Stool: v. Seat 

Stoop, καταπτήσσω, κύπτω, ἐγκύπτω P, ὑπο- 
κύπτω P, κυπτάζω P, ἐπεισκύπτω ΓΚ, 
πτήσσω V, νεύω V; (condescend) συγ- 
καθίημι ἐμαντόν (Plato) 

Stop (act.), παύω, ἀναπαύω, κωλύω, ἔχω and 
ἴσχω, κατέχω and κατίσχω, βλάπτω, ἐμπο- 
Site P, ἐπιλαμβάνω P. Stop one’s 
mouth, ἐπέχω V, ἀποκλείω and ἀποκλήω 
P. Stop up: v. Shut. Stop (neut.) 
(stay), μένω, μίμνω V, καταλύω ἢ; (desist): 
v. Cease, Stop! ἐπισχές, παῦε 

Stoppage, κώλυμα n 

Store (subst.), θησαυρός m, θησαύρισμα n, V. 
Good store, πλῆθος nm, ἀφθονία f, P. 
Store-house, σκευοθήκη f, ἀποθήκη Κὶ P. 
Store-room, ταμιεῖον n, P. Laying up 
in store (subst.), θησαυρισμός m, P 


Google 


247 


Store (verb), θησαυρίζω, ἀποτίθημι P, ταμιεύω 
P. Be stored up, κεῖμαι, ἀνάκειμαι, 
ἀπόκειμαι ἢ 

Stork, πελαργός m, P 

Storm (subst.), χειμών m, σκηπτός m, χεῖμα 
n, V, θύελλα f, V, λαῖλαψ, V. Storm 
(of trouble), τρικυμία f, V. Be caught 
in a storm (lit. and metaph.), χειμάζομαι. 
Be stormy, κυμαίνω V. 

Storm (verb newt.) (metaph.) δεινὸν ποιέομαι 
P, ἀγανακτέω P. Storm (act.), κατὰ 
κράτος or ἀνὰ κράτος αἱρέω ἢ 

Stormy, χειμέριος, λάβρος V, δυσχείμερος V, 

V. Stormy weather, χειμών 
m. Stormless, ἀνήνεμος V 

Story, λόγος m, μῦθος m. Tell stories, 
μυθολογέω P. Proverb, Old, old story, 
τριγέρων μῦθος (Aesch.) 

Story (in building): Upper story, ὑπερῷον 
n. Three stories high, rpuspodos ( Her.) 

Stout: v. Strong. Stout-hearted, εὔψυχος, 
εὐκάρδιος Κ᾽, κράτιστος τὴν ψυχήν (Zhuc.) 

Stoutly, ἐρρωμένως 

Stoutness, παχύτης Κα P 

Stove, κάμινος α Proverb, of one fond 
of hot dishes, κάμινος οὐκ ἄνθρωπος 
(Comic fragm.) 

Straggling (of an army), ϑιεσπαρμένος P, 

Ρ 


vos 

Straight (adv.), εὐθύς, εὐθύ, εὐθέως, ἄντικρυς 
P. He sent him straight off to prison, 
εὐθὺ τῆς φρονρᾶς ἀπέπεμψεν (Plato). Go 
straight, ὀρθόομαι. Look straight, ὁρ- 
Gots ὄμμασιν ὁράω (Soph.) 

Straight (adj.), εὐθύς, ὀρθός, ὄρθιος P. In 
a straight course, δι ὀρθῆς V 

Straighten, ὀρθόω, ἰθύνω V, εὐθύνω P, xarev- 
θύνω P 

Straightforward: v. Honest 

Straightness, εὐθύτης 7, P 

Straightway : v. Immediately 

Strain (subst.): v. Song 

Strain (act.), τείνω, ἐντείνω P; (neut.), τείνω 
V, relvoparV, ἐντείνομαι. Straining (exer- 
tion), révosm, P, Strain (filter), 400 P 
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Strait (adj.): v. Narrow 

Strait, Straits, πορθμός m, πύλαι f, pl, 
πόρος m, V, στενωπός f, V, τὰ στενά 
P. Straits (metaph.), ἀνάγκη f, ἀπορία 
J, δε Bein a strait, ἐν ἀπόρῳ ἔχομαι P, 
Be in sore straits, εἰς πᾶσαν ἀπορίαν 
ἐμπίπτω (Plato) 

Straiten, mute, (Be P 

Strand: v. Shore. Stranded (adj.), 
vavayés, or wse ἐκπίπτω 

Strange, δεινός, καινός, νέος, θαυμάσιος, 
θαυμαστός, ἄτοπος, ἀλλόκοτος, ὑπερφνής, 
ἀήθης V. Something strange, νεώτερόν 
τι. Strange (of persons), ξένος, ξεῖνος 
V, ἔπηλυς, ἀλλόφυλος, ἔκτοπος V 

Strangely, καινῶς P, ὑπερφνῶς P 

Strangeness, ἀτοπία Καὶ P 

Stranger: v. Strange (of persons). 
Strangers, οἱ ἐκτός P, ἄνδρες θυραῖοι 
Eur.). Entertain strangers, ξενοδοκέω. 

ging for strangers, ξενόστασις f 
Soph.). Slay strangers, ξενοκτονέω. 
Metaph.) I am a stranger to the lan- 
guage here, ξένως ἔχω τῆς ἐνθάδε λέξεως 
(Plato) 

Strangle, ἄγχω V, ἀποπνίγω P. Strang- 
ling (szbst.), ἀγχόνη f, V 

Strap, ἱμάς m, ὁντήρ m 

Stratagem, δόλος m, τέχνη 7, μηχανή Καὶ 
ἀπάτη 5) κλέμμα η, P. By stratagem, 
μεμηχανημένως (Hur. ) 

Strategy, ἡ στρατηγική (Plato), τὰ στρατη- 
γικά (18007.} 

Straw, καλάμη αὶ P. Made of straw, 
καρφηρός (Hur.). Proverb, Man of 
straw, ἀνὴρ σύκινος (Z'heocr.) 

Stray: v Wander 

Streak: Just the first streaks of dawn, 
αὐτὸ τὸ περίορθρον (Z'huc.), ὑπέφαινέ τι 
ἡμέρας (Plato) 

Stream (subst.), ῥόος and ῥοῦς m, ῥέεθρον 
and ῥεῖθρον n, poh f, ῥεῦμα τ, νᾶμα 7, 
πηγή J, %V, χεῦμα nm, V. In streams, 
ἄστακτος V; (adv.) ἀστακτί V 

Stream (verb): υ. Flow 
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Strait—Strigil 


Streamlet, ὑδάτιον, n, P 

Street, ἀγνιά, 7 V, ὁδός f Man in the 
street, ὁ τυχών 

Strength, κράτος n, βία /, δύναμις f, ἰσχύς 
SJ; ῥώμη ,) σθένος n, ἀλκή f, μένος π, V, 
χεῖρες f, pl, V 

Strengthen, αὐξάνω, ἐπιρρώννυμι, κρατύνω P, 
ἀλδαίνω V ; (with fortifications), ὀχυρόω 
P. Bestrengthened υ. Strong 

Strenuous, δραστήριος, doxvos, ἰσχυρός 

Stress: Lay stress on, loxvp(fopa. P In 
storm and stress (of battle), δορὸς ἐν 
χειμῶνι (Soph.): of χειμὼν καὶ κακῶν 
τρικυμία (Aesch.) 

Stretch, τείνω, ἐκτείνω, κατατείνω, ἐντείνω. 
Stretch forth, προτείνω, ὀρέγνυμι and 
épéyo. Stretch over, ὑπερτείνω. Stretch 
round, περιτείνω P. Stretch under, 
ὑποτείνω P. Stretch beyond (neut.) 
(outflank), ὑπερτείνω P. Stretching- 
far, πολύπλεθρος V 

Stretching (subst.), ἔντασις f, P, ἔκτασις Καὶ 
P. Stretching forth of hands, χερὸς 
ὀρέγματα (Aesch.). 

Strew, στορέννυμι and στρώννυμι, δια- 
σκεδάννυμι, διασπείρω, χέω V. Strew 
under, ὑποστορέννυμι. Strew upon, 
ἐπιπάσσω. Strewed (adj.), στρωτός 


V 

Strict, ἀκριβής, χαλεπός P. They have 
destroyed the strict discipline of the 
fleet, τὴν ἀκρίβειαν τοῦ ναντικοῦ ἀφήρηνται 
(Thuc.). Strict disciplinarian, σωφρο- 
νιστής m, P 

Strictly, ἀκριβῶς, εἰς ἀκρίβειαν (Plato). 
Discipline strictly, σωφρονίζω 

Strictness, ἀκρίβεια Κὶ 

Stride (subst.), ὄρεγμα π, V, βῆμα π, V, as 
σπουδῇ βημάτων πορεύεται (Lur.). (The 
movement) makes great strides, ém- 
δίδωσι πάμπολυ (Plato) 

Strife, ἔρις f, νεῖκος m, V: v. also War. 
Hopeless strife and confusion, ἄκριτος 
ἔρις καὶ ταραχή (Dem.) 

Strigil, στλεγγίς f, P 
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Strike, τύπτω, wale, πατάσσω, κρούω, | Stroke (verb), καταψήχω V 
πλήσσω, καταπλήσσω, βάλλω, xéwre, | Stroll: v. Walk, Wander 


σποδέω V, θείνω V, ἀράσσω V. Stricken 
in heart with love, ἔρωτι θυμὸν ἐκ- 
πλαγεῖσα (Hur.). Strike against (neut.), 
προσπταίω P. Strike down, καταβάλλω, 
κατασποδέω ΚΓ. Be struck down, πίπτω, 
καταπίπτω. Strike (a lyre), κρέκω V. 
Strike up (music), ἀναβάλλομαι. Strik- 
ing (adj.): v. Strange. Striking 
(subst.), κόπος m, V 

String (subst.), νευρά (esp. of a bow) f, 
γεῦρον nm, χορδή 7 String (of beads, 
etc.), ὁρμαθός m. Drawn on the string 
(of an arrow), νευροσπαδής V. Moved 
by strings (as a puppet), νευρόσπαστος 
(Her.). Proverb, To have two strings 
to one’s bow, ἐπὶ δυοῖν ἀγκύραιν ὁρμεῖν 
(Dem.) 

String together, συνάπτω, συνείρω P 

Stringent, ἀκριβής, χαλεπός P, as χαλεπὸς 
ἦν τὸ δίκαιον φυλάσσων ( Her.) 

Strip (ϑειδ8έ.), ῥάκος n, V, παραίρημα n, P 

Strip (verb), yupvde, ἀποδύω, ἐκδύω, ἀπο- 
στερέω, ἀπογυμνόω P, ψιλόω P ; (of arms), 
συλάω, σκυλεύω. Strip off from, περι- 
aipéw P, as Stripped of money and allies, 
περιῃρημένοι χρήματα καὶ συμμάχους 
(Dem.). Stripped (adj.), γυμνός, ψιλός 

Stripe (of colour), ῥάβδος Καὶ V; (blow), 
πληγή Striped, ῥαβδωτός, P. Inflict 
stripes, πληγὰς μαστιγόω (Plato) 

Stripling, a mere, μειρακύλλιον ὧν κομιδῇ 
(Dem.) 

Strive, πολεμέω, μάχομαι, ἐρίζω, ἀγωνίζομαι, 
ἁμιλλάομαι, μάρναμαι V. Strive for, 
σπεύδω, σπουδάζω, ἐφίεμαι, ὀρέγομαι, ἐπι- 
θυμέω, στοχάζομαι P, προθυμέομαι P. One 
must strive for, σπουδαστέον P 

Stroke (subst.), πληή Ἢ With one 
stroke (of oars), ἐξ ἑνὸς ῥόθον (Aesch.), 
ἀφ᾽ ἑνὸς κελεύσματος (Zhuc.). Bold 
stroke, τόλμημα π, V. Put the finishing 
stroke, πᾶσι τοῖς προτέροις ἐπέθηκε τέλος 
(Dem.) 
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Strong, ἰσχυρός, δυνατός, ἐγκρατής, καρτερός 
and κρατερός V, κραταιός V, ἄλκιμος V, 
ὠμοκρατής V, στερρός V, ὄβριμος V, ἐρρω- 
μένος P, εὔρωστος P; (of places), ἐρυμνός, 
ἐχυρός P. Stronger, κρείσσων. Very 
strong, κράτιστος, ἀδαμάντινος, μεγασθενής, 
ἐμπεδοσθενής V. Strong language, πολλὰ 
καὶ δεινά (Dem.). Be strong, ἰσχύω, 
ἐπερρώσθην, ἀκμάζω, σϑένω V, εὐσθενέω V, 
εὐσωματέω V 

Stronghold: υ. Fort 

Strongly, ἐρρωμένως, ἐγκρατῶς P 

Structure: v. Buildin 

Struggle (subst.): v. Battle, Fight. A 
life and death struggle, ἀγὼν περὶ τῆς 
ψυχῆς V. Close struggle (of wrestlers), 
συμπλοκή αὶ P. Without a struggle, 
αὐτοβοεί P, ἀκονιτί P, dpaxel P 

Struggle(verb): v. Fight, Strive. Struggle 
convulsively, ἀσπαίρω V, σφαδάζω V 

Strut, βρενθύομαι ἢ 

Stubborn, αὐθάδης, σκληρός, περισκελής V 

Stucco, κονίαμα π, P 

Stud (nail), ἧλος m, V; (of horses), ἱππό- 
oTacts ur. 

Student, μαθητής m, P, φοιτητής m, P. 
Students, of φοιτῶντες (Plato) 

Studious, φιλομαθής P, ἐπιμελής P 

Studiously, ἐπιμελῶς P 

Studiousness, Study, σπουδή f, ἐπιτήδευσιφ 
SJ, μάθησις fi ἐπιμέλεια f/ P. Literary 
study, φιλοσοφία Καὶ P. Study (place 
to study in), μουσεῖον n, P, 
provn(Ar.). Studied (affected), κομψός 

Study (verb), μανθάνω, σπεύδω, μελετάω, 
ἀσκέω, ἐπιμέλομαι ἐπιμελέομαι P, 
ἐπιτηδεύω P. One must study, ἐπιμελη- 
τέον P 

Stultify oneself, μωρίαν ὀφλισκάνω V 

Stumble (adj.), σφάλμα n, πταῖσμα n 

Stumble (verb), σφάλλομαι, πίπτω, πταίω, 


προσπταίω 
Stump, τομή /, πρέμνον n 
32 
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Stun :.v. Stupefy 

Stunted, xodoBés P 

Stupefaction, νάρκη f, P 

Stupefy, wigs τύφω ar). Be stupe- 
fied, ἰλιγγιάω P, ἐπτόημαι V 

Stupendous, ἐκωνδνας, τερατώδης P 

Stupid, ἄνους, μῶρος, ἀσύνετος, ἀμαθής, φαῦ- 
hos, σκαιός, κωφός, νωθής, ἀβέλτερος. Be 
stupid, τυφόομαι P Proverb, You are 
such an old stupid, οὕτως εἶ Κρόνος 
(Plato) 

Stupidity, ἄνοια f, ἀμαθία f, σκαιότης f, 
ἀβελτερία 7, P, βλακεία f, P, τὸ μῶρον V 

Stupidly, ἀμαθῶς, τετυφωμένως ( Dem.) 

Sturdy, παχύς: v. also Strong 

Stutter, ψελλίζω and ψελλίομαι P 

Sty, xotpoxopetov nm (Ar.) 

Style (of a writer), λέξις 4 P. Style of 
a gentleman, ἐλεύθερον σχῆμα (Plato). 
In grand style, μεγαλοπρεπῶς 

Subdivide, διαιρέω (Plato) 

Subdue: v. Conquer 

Subject (swbst.) (of a discussion), πρᾶγμα 
n, ὑπόθεσις αὶ ἢ; (adj.) (to a ruler), 
ἀρχόμενος, ὑπήκοος, ὑποχείριος, (in legal 
sense) ἔνοχος P. Be subject, δουλεύω. 
Not subject, ἄναρκτος. Be subject 
to (law, etc.) ἐνέχομαι; (to a feeling) 
πάσχω 

Subject (verb), ὑποτίθημι, ὑποβάλλω, δουλόω. 
Be subjected, ὑπόκειμαι P 

Subjugate: v. Conquer 

Sublime, ὑψηλός, θεῖος, ἔξοχος ΚΓ, μετάρσιος 
V, μετέωρος P. A holy and sublime 
art, τέχνη θεσπεσία τις καὶ ὑψηλή (Plato) ; 
cf. καλλίπυργος σοφία (Ar.) 

Submerge, ἀφανίζω, ποντίζω V, καταποντίζω 
P. Submerged, ὑποβρύχιος P, ἄφαντος V 

Submit: v. Yield 

Submissive, ταπεινός, ὑφειμένος V 

Subordinate (thing), πάρεργον n, P. Treat 
as subordinate, πάρεργον ποιέομαι P. 
Subordinate (person), ὑπηρέτης m 

Suborn, ὑφίημι, παρασκενάζω P, κατασκενάζω 

Suborned, ὑπόβλητος V 
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Stun—Succeed 


Subsequent, ὕστερος, ὁ ἐπιγιγνόμενος P 
Subsequently : v. Afterwards 


Subservient : v. Submissive 
Subside, παύομαι, πίπτω ; (as water), ὑπο- 
vorréo P 


Subsidise, χορηγέω P 

Subsidy, xopyyla 7, P 

Subsistence, οὐσία 7, βίοτος m, V. Bare 
subsistence, ἡ ἀναγκαία τροφή (Thuc.), 
ὅσον ἀποῖζῆν (Zhuc.) 

Substance (essence), οὐσία f, P; (pro- 
perty), οὐσία "αὶ τὰ ὑπάρχοντα P 

Substantial, μέγας, πολύς, ἀξιόχρεως P, 
ἐμβριθήῆς P 

Substantiate, ἀποδείκνυμι, διασαφέω P 

Substitute (verb), ὑποβάλλω, ἀντικαθίστημι 
P, ἀνθαιρέομαι P; (in writing), ἀντεγ- 
γράφω (Dem.) 

Substructure: The substructure ought 
to be as strong as possible, τὰ κάτωθεν 
ἰσχυρότατα εἶναι δεῖ (Dem.) 

Subterranean, ὑπόγειος and ὑπόγαιος, ὑπο- 
χθόνιος, χθόνιος V, κατασκαφής V 

Subtle, σοφός, δεινός, ποικίλος, λεπτός 

Subtlety, ποικιλα f, P, λεπτότης Κὶ P. 
With subtlety, ποικίλως P, λεπτῶς P. 
Act or speak with subtlety, σοφίζομαι, 
ποικίλλω, λεπτουργέω 

Subtract, ἀφαιρέω 

Subtraction, ἀφαίρεσις Κ P 

Suburb, προάστειον n, P. The suburbs, 
ἡ περιοικίς (Thue. ) 

Subversion (of a government), κατάλυσις 


Sj; 

Subvert, ἀναστρέφω P, καταλύω P ὁ 

Succeed, εὐτυχέω, εὖ πράσσω, κατορθόω, 
ὀρθόομαι, τυγχάνω, ἐπιτυγχάνω P, εὖ φέρο- 
μαι}, Succeed (as an undertaking), 
προχωρέω, a8 αὐτῷ προὐχώρει τὰ πράγματα 

Thuc.). I have success, προχωρεῖ μοι 

Newnte) P. Succeed (come next), 
ἕπομαι, ἐπιγίγνομαι P, ἔχομαι P. Eac 
succeeding set of jurymen, οἱ da δικά- 
tovres (Dem.). Succeed (as heir), δια- 
δέχομαι P 


Success— Suitably 


Success, εὐτυχία f, εὐτύχημα n, εὐπραξία Καὶ 
εὐπραγία Κ With success now assured, 
ἐπ᾿ εὐπραγίᾳ ἤδη σαφεῖ (Thuc.). Il- 
success, σφάλμα n, ἀτυχία Κὶ P, ἀτύχημα 


n, 

Successful, εὐτυχής, ἐπιτυχής, ἀπαθής P. 
Successful in the action, οὐκ ἔλασσον 
ἔχοντες ἐν τῷ ἔργῳ (Thuc.) 

Successfully, ἐπιτυχῶς P 

‘uecession, διαδοχή f, ἐκδοχή £ 
accessively, ἑξῆς, ἐφεξῆς, ἐν μέρει Κ΄ 

successor, διάδοχος m, ὁ ἐπιών V, ὁ ἐκδε- 
ξάμενος (Dem.) 

Succinct, civropes. Succinctly, συντόμως 

Succour: v. Help 

Succumb: v, Yield. He told them not 
to succumb to the disaster, οὐκ εἴα τῷ 
γεγενημένῳ ἐνδιδόναι (Thuc.) 

Such, τοῖος, τοιοῦτος, τοιόσδε, rovovrérpoos 
P. Of such age, τηλικόσδε, τηλικοῦτος. 
Of such size, τοσοῦτος, τόσος, τηλικόσδε, 

ικοῦτος 

Suck, ἕλκω V, ἐξαμέλγω V. Suck up (as ἃ 
whirlpool), ἀναρροιβδέω V 

Sucker (of a plant), παραφνάς f (Arist.) 

Suckle, θηλάζω P. Be well suckled, εὐθη- 
Mopar (Aesch, ) 

Sudden, ταχύς, αἰφνίδιος, ἀπροσδόκητος, 
ἐξαιφνίδιος  ἄελπτος V, ἔμπαιος Κ΄, 
Sudden change, ἀγχίστροφος μεταβολή 
(Thuc.) 

Suddenly, ἐξαίφνης, ἐξαπίνης, ἄφνω, αἰφνιδίως 
P, ἐξαπιναίως P, ἐξ ὀλίγου P, ἐξ ὑπογνίον 
P. Suddenly turning, ὀξύρροπος ( Plato) 

Suddenness, ἐπιδρομή 7, P 

Sue: v. (1) Pray, (2) Prosecute 

Suffer, πάσχω, φέρω, ὑπέχω, καρτερέω, ἀνέχο- 
μαι. Suffer pain or hardship, ἀλγέω, 
πονέω, ταλαιπωρέω and ταλαιπωρέομαι, 
κακοπαθέω P. Suffer punishment, ἐκ- 
τίνω, ἀποτίνω, τίνω V. You will suffer 
for your love of wine, κλαύσει φιλῶν 
τὸν οἶνον (Hur.). Suffer beforehand, 
προπάσχω.ς Proverb, As a man has 
wrought, so must he suffer, δράσαντι 
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παθεῖν (Aesch.): of. ῥέζοντά τι καὶ παθεῖν 
ἔοικεν (Pind.). Suffer in return, ἀντι- 
πάσχω. Suffer together with, συναλγέω, 
συνταλαιπωρέω. Suffer (allow), ἐάω, περι- 
εἴδον, as ταῦτα περιϊδεῖν γιγνόμενα (Dem.) 

Suffering (adj.): v. Miserable 

Suffering (swbst.), πάθος n, πάθη f, πάθημα 
n, πῆμα 2, V, πημονή /, V, ταλαιπωρία 
S, P, κακοπάθεια Καὶ P. Without suffer- 
ing, ἀπαθής 

Suffice, ἀρκέω, ἐξαρκέω, διαρκέω, ἀπαρκέω V, 
It suffices, ἀπόχρη, ἀρκούντως ἔχει, ἀρκεῖ 
V, ἀπαρκεῖ V 

Sufficiency, αὐτάρκεια 7, P 

Sufficient, ἱκανός, ἐξαρκής V, ἀξιόχρεως P. 
Self-sufficient, αὐτάρκης. Barely suffi- 
cient, ἀναγκαῖος: cf, Subsistence (bare). 
Proverb, Sufficient for the day is the 
evil thereof, τὸ δ᾽ αὔριον τυφλὸν αἰὲν 
ἕρπει (Soph. fragm.) 

Sufficiently, ἅλις, ἀρκούντως, ἱκανῶς P, 
ἀποχρώντως P 

Suffocate, wvlye P. Suffocating, πνιγη- 

P 


pés 

Suffocation, πνῖγος n, P 

Suffrage, ψῆφος f 

Suggest, ὑποτίθημι, ὑποβάλλω, ὑπεῖπον : 
υ. also Advise 

Suggestion, παραίνεσις /, συμβουλή f, P 

Suicidal, atroxréves V, αὐτόχειρ V. Com- 
mit suicide, αὐτοκτονέω V, ἐμαντὸν βιά- 
ἴομαι (Plato) 

Suit (at law): v. Action. Suit (for a 
bride), μνήστευμα τ, V. Suit of armour, 
πανοπλία αὶ P 

Suit (verb neut.), πρέπω, ἁρμόζω and dp- 
μόττω, προσαρμόζω P and προσαρμόττω 
(both also used in sense of Make to 
suit) 

Suitable, οἰκεῖος, ἐπιτήδειος, πρέπων, εὖ- 
πρεπής, πρόσφοροβ, ἄρτιος, ἀκόλονθος, 
ἐμμελής P, ἐναίσιμος V: v. also Becoming 

Suitably, εὐπρεπῶς, ἐμμελῶς P, ἐναισίμως V, 
πρὸς καιρόν V, ἐπιτηδείως P, or use πρός 
with gen, 
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Suite, οἱ περί τινα 

Suitor, μνηστήρ m 

Sulky, δύσκολος. He sat at home sulking 
at the public prosperity, δυσμεναίνων 
τοῖς κοινοῖς ἀγαθοῖς οἴκοι καθῆτο (Dem. ) 

Sullen, σκυθρωπός, στυγνός V, συνωφρνωμένος 
V, κατηφής V. Look sullen, σκυθρωπάζω 

Sullenness, κατήφεια f/, V, τὸ σκυθρωπόν 
(Aesch.) 

Sully, ἀφανίζω : v. also Stain 

Sulphur, θεῖον n (Hom.) 

Sultry: v. Hot 

Sum, ἀριθμός m, P. Sum-total, πλήρωμα 
n, P, κεφάλαιον n, P. Sum of money, 
ἀργύριον x, P. Sum up, κεφαλαιόω and 
κεφαλαιόομαι P, ἐν κεφαλαίοις περιλαμ- 
βάνω P, συντόμως λέγω V. I will 
summarise the salient features, τὰ 
μέγιστα κεφαλαιώσω (Zhuc.). Summing 
UP, συγκεφαλαίωσις Καὶ P 

Summer, θέρος n, καῦμα nm, V. Of or 
belonging to summer, QOepivés. Mid- 
summer, μεσοῦν θέρος (Thuc.). Just for 
the summer campaign, τὴν ὡραίαν αὐτήν 
(Dem.) 

Summit, ἄκρα f, κορνφή 77; (of excellence), 
ἀκμή f, ἄωτος m, V 

Summon: v, Call. Summon (in legal 
proceedings), προσκαλέομαι P, Summon 
(as ἃ witness), xAnrebo P 

Summons, κλῆσις f/f, P, κέλευσμα n, V; 
(judicial), πρόσκλησις f, P 

Sumptuous, πολυτελής P. Fare sump- 
tuously, τρυφάω Κ᾽ 

Sun, ἥλιος m, Φοῖβος m, V, ᾿Απόλλων m, V, 
ἡλίου κύκλος V. Sunbeam, ἀκτίς f, J, 
αὐγαί f; pl, ἡλίον βολαί V, ἡλίον τοξεύματα 
V, ἀκτὶς ἡλιῶτις (Soph.). Sunlight, 
αἴγλη 7, V, ἡλίον φάος V. Sunrise, ἡλίον 
ἀντολαί f, pl, V. Sunset, ἡλίον δυσμαί 
SF, pl, ἡλίον δύσις Καὶ Bask in the sun, 
ἡλιόομαι Ὁ. Sundial, στοιχεῖον τ (Ar.). 
Sunny, εὔειλος, εὐήλιος, ἡλιοστιβής V, 
Sunburnt, ἡλιόκτυποεο V. Sunless, 
ἀνήλιος V, δυσήλιος V 
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Sunder: v. Divide 

Sundry, παντοδαπός 

Sup, δειπνέω 

Superabundance, πολυπληθία f, ἀφθονία 7, 
περιουσία αὶ P 

Superabundant, περισσός, ἄφθονος, ὕπερ- 
πληθής P. Be superabundant, περισ- 
σεύω 

Superb: v. Splendid 

Supercilious, ὑπέρφρων VJ, shires 
Superciliousness, ὑπεροψία Καὶ P 

Superficial, ἐπιπόλαιος P 

Superfluous: v. Superabundant. 
superfluous work, περιεργάζομαι P 

Superhuman, θεῖος, θεσπέσιος, ὑπερφυής, 

τώδης P, οὐ κατ᾽ ἄνθρωπον V 

Superintend, ἐφίσταμαι, ἐπιστατέω, ἐφοράω, 
ἐπισκοπέω, ἐποπτεύω V, ἐπιμέλομαι and 
ἔπιμελέομαι P, Join in superintending, 
συνεφίσταμαι ἢ 

Superintendence, ἐπιμέλεια f, P 

Superintendent, ἐπίσκοπος m, ἐπιμελητής 
m, P 

Superior, κρείσσων, ὑπέρτερος V, ὑπέροχος V, 
καθυπέρτερος P, Superior to (prep.), 
ὕπερθε(ν) V, καθύπερθε(ν) V, ες ὑπερβολήν 
τινος P. Be superior: v. Surpass 

Superiority, ὑπερβολή f, περιουσία Καὶ P. 
From a position of superiority, re 
περιουσίας (7'huc.), ἐκ περιόντος (Zhu. ). 
You have the superiority in number 
of ships, περιγίγνεται ὑμῖν πλῆθος νεῶν 


Do a 


(Thue.) 

Supernatural: v. Superhuman. The 
supernatural, τὸ θεῖον, τὸ τερατῶδες 
(Ανἱβί.) 


Supersede, παύω τῆς ἀρχῆς or τῆς στρατη- 
γίας P 

Superstitious, δεισιδαίμων P. Slave to 
superstition, ἄγαν θειασμῷ προσκείμενος 
(Thuc.) 

Supervene, ἐπιγίγνομαι P 

Supervise: v. Superintend 

Supine, ῥάθυμος, ἀπρόθυμος ἢ 

Supper, δεῖπνον n, δόρπον n, V 


Supplant—Surplus 


Supplant (metaph.), ὑποσκελίζω (lit. trip 
up) (Dem.) 

Supple, ὑγρός : ο΄ ὁ νεώτερος καὶ ὑγρότερος 
(Plato). Suppleness, ὑγρότης f, P. Be 
supple, λυγίζομαι V 

Supplement, προσθήκη Ἢ Add a supple- 
ment, προσγράφω ἢ 

Ysuppliant, ἱκέτης m, ἱκέτις f, V, προστρό- 
παιος m, V, προσίκτωρ τ, V. Be a 

\ suppliant, ἱκετεύω. Sit as suppliants, 
Pro- 


Supplicate, ἱκετεύω, λιπαρέω, ἱκνέομαι Vi: υ. 
also Pray. Fall down as a suppliant, 
προσπίπτω and προσπίτνω V, προπίτνω V, 
προστ 

Supplication, ἱκεσία 75 προστροπή /, ἱκετεία 
SJ, P, ὑπτιάσματα χερῶν V 

Supply (subst.), παροχή f, P, χορηγία" P. 
Supply of external goods, ἡ ἐκτὸς χο- 
ρηγία (Arist.). Supplies, ra ἐπιτήδεια 
P. Procuring of supplies, κομιδή f, P. 
Without supplies, ἀχορήγητος (Arist) 

Supply (verb), παρέχω, παρασκενάζω, πορίζω, 
ἐπαρκέω, πορσύνω V, διακονέω P, χορηγέω 
P. One who supplies, χορηγός m, 


Ρ 

Support (subst.) (prop), ἔρεισμα n, στήριγμα 
n, V, σκῆπτρον n, V, ὄχημα τι, V ; (main- 
tenance), τροφή f 

Support (verb) (hold up), φέρω, ἔχω, ἀνέχω 
V, ἐρείδω V, στηρίω V, βαστάζω Κ΄. Sup- 
port (politically), φρονέω τά τινος P. 
Support (maintain), τρέφω; (in old 
age), γηροβοσκέω V. Helping to sup- 
port, σύντροφος P 

Suppose: v. Think. I suppose, δήπου, 
δή. Let us suppose, θῶμεν (Plato). 
Suppose me to be asked, θὲς ἐμὲ ἐρωτώ- 
pevov (Plato). Suppose they are killed, 
καὶ ϑὴ τεθνᾶσι (Hur.). One must sup- 
pose, θετέον P, ὑποληπτέον P 

Supposition, ὑπόθεσιᾳ f, P 
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Supposititious, ὑποβολιμαῖος P 
Suppress, κατέχω, ὑποστέλλομαι, ἀφανίζω P, 
ἐκκλέπτω V 


Supremacy, ἀρχή 7): v. also Power 

Supreme, κράτιστος, μέγιστος, πρῶτος, ὑπέρ- 
τατος V, Any of the supreme interests 
(of the state), τῶν ὅλων τι (Dem.). Be 
supreme, κρατέω, ἀριστεύω 

Sure, ἀσφαλής, πιστός, βέβαιος, σαφής, 
ἔμπεδος V. Be sure, οἶδα σαφῶς, πιστεύω, 
πιστόομαι V. I am sure to, μέλλω. 
To be sure he is, πῶς γὰρ οὐ μέλλει; 
(Plato) 

Surely, σαφῶς, ἡ, ἦ μήν, δή, δῆτα, δήπον, 
κάρτα V. Yes, surely (of course), 
ἀμέλει (lit. Never mind) P 

Surety, ὅμηρος m, P, ἐγγνητής m, P. Be 
@ surety, ἐγγνάομαι P 

Surf, ῥόθιον n, ῥόθος m, V, ζάλη" V 

Surface, τὸ and τὰ ἐπιπολῆς (Plato), ἔπι- 
φάνεια f (Arist.), τὰ to P, νῶτα n, pl, 
V. On the surface (adv.), ἐπιπολῆς P, 
(adj.), ἔπιπόλαιος P. Be on the sur- 
face, érurohdfo P. Skim the surface, 
νωτίζω (Aesch.) 

Surfeit, πλησμονή f, κόρος m, κραιπάλη Κὶ 
Ar. 

aie v. Surf 

Surgeon, ἰατρός m, ἰατήρ m, V. Of or 
belonging to a surgeon, ἰατρικός ἢ 

Surgery (the art), ἡ larpx4 P; (the 
place), ἰατρεῖον n, P 

Surly: v. Sullen 

Surmise aera ὑπόνοια αὶ P 

Surmise (verb), ὑπονοέω : v. also Suspect 

Surmount, ὑπερβάλλω 

Surname (subst.), ἐπίκλησις 7) ἐπωνυμία 7 
Surname (verb), truadéo P. Sur- 
named, ἐπώνυμος V 

Surpass, νικάω, κρατέω, ὑπερβάλλω, ὑπερ- 
βαίνω, ὑπερφέρω 

Surplus, τὸ περισσόν P, τὰ περιόντα P. 
You have a surplus, περίεστιν ὑμῖν 
(Dem.). There was no surplus, xpf- 


para οὐ περιῆν (Dem.) 
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Surprise (subst.), δόλος m, κλοπή You 
will be taken by surprise, ἄφρακτοι 
ληφθήσεσθε (Thuc.). Falling upon them 
by surprise, ἀπροσδοκήτοις ἐπιπεσών 
(Thuc.). Surprise (astonishment), &- 
πληξι f, θαῦμα πα. Cause surprise, 
ἐκπλήσσω. Ask with surprise, @av- 


μάζω 

Surrender (subst.), παράδοσις f, P 

Surrender (verb), etx, ἐνδίδωμι, παραδίδωμι͵ 
ἐκδίδωμι, ἔκδοτον odo P. Surrendered, 
ἔκδοτος 

Surreptitious, κλοπαῖος. Surreptitiously, 
κλοπῇ %V 

Surround, περιΐσταμαι, κυκλόω and κυκλό- 
ομαι, κυκλέομαι V, ἀμφέπω V, ἀμπέχω V, 
ἀμφιβαίνω V, περικλείω «πα περικλήω P, 
περιέχω P, περίειμι P. Surround with, 
Put around, περιΐστημι, περιβάλλω, ἀμφι- 
βάλλω V, περιάπτω P, as περιάπτω 
αἰσχύνην τῇ πόλει (Plato). Surround 
with a stockade, περισταυρόω.». Sur- 
round with a wall, περιτειχΐω ἢ 
Surround with water, περιλιμνάζω (τὴν 
πόλιν) (Thuc.). Surrounding (subst.), 
περίοδος f, P, κύκλωσις αὶ P; (adj.) 
ἀμφίδρομος V, περίδρομος V. Surround- 
ing country, ἡ περιοικίς (Thuc.). That 
which surrounds, στεφάνωμα n, VJ, 
περιπτυχαί f, pl, V 

Surveillance, keep under, ἐν φυλακῇ ἀδέσμῳ 
ἔχειν (Thuc.) 

Survey (verb), ἐφοράω, θεάομαι, κατασκοπέω, 
περισκοπέω City surveyor, ἀστυ- 
νόμος m, P 

Survive, ἐσώθην, περιλείπομαι, περιγίγνομαι 
P, περιφεύγω P, tmBido P. Survivors, 
οἱ λοιποί 

Suspect, ὑποπτεύω, ὑπονοέω, ὑποτοπέω P, 
ὑποβλέπω ἢ: v. also Think. Be sus- 
pected, ὑπόπτως ἔχω ἢ 

Suspend, ἀρτάω, ἀνακρεμάννυμι; (from 
office), τῆς ἀρχῆς παραλύω (Zhuc.). In 
suspense, μετέωρος P. Be in suspense, 
πέτομαι V, αἰωρέομαι (Thuc.) 
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Suspicion, ὑποψία f, ὑπόνοια f, P, τὸ ὕπο- 
πτον τῆς γνώμης (Zhuc.). To receive the 
informers with suspicion, ὑπόπτως ἀπο- 
δέχεσθαι τοὺς μηνυτάς (Zhuc.). Free 
from suspicion, ἀνύποπτος P 

Suspicious (act.), ὕποπτος (rare in this 
sense), ὑπόπτης m. Suspecting evil, 
καχύποπτος P 

Suspicious (pass.), ὕποπτος. This wa 
suspicious (viewed with suspicior 
τάδ᾽ ἦν ὕποπτα (Hur.). Suspected ᾿ς 
the commons, ὑπόπτως τῷ πλήθει διακε 
μενος (Thuc.) 

Sustain: v. Support 

Sustenance: v. Support 

Swaddling clothes, σπάργανα n, pl, V: 
v. also Swathe 

Swagger, σεμνύνομαι, σχηματίζομαι P, βρεν- 
θύομαι (Plato), σανλόομαι V. Bo! what 
a swagger! poppe τοῦ θράσους (Ar.) 

Swallow (subst.), χελιδών f Proverb, 
One swallow does not make a spring, 
pla χελιδὼν ἔαρ οὐ ποιεῖ (Arist) 

Swallow (verb), καταπίνω, ῥοφέω V: v. also 
Eat 


Swamp, ἕλος ἡ 

Swan, κύκνος m. Of or belonging to 
swans, «ixveos V. Proverb, of the 
swan’s dying song, τὸ κύκνειον ἄδειν 
(Chrysippus): v. also Sing 

Swarm (subst.), éopds m, σμῆνος nm 

Swarm (verb): v. Crowd 

Swarthy: v. Black 

Swathe (subst.), Sypos m iow ) 

Swathe (verb), σπαργανόω V 

Sway (subst.):; v. Power. 
v. Rule 

Sway (verb), κάμπτω, κινέω, 
πάλλω V 


Hold sway: 
κατακλάω, 


Swear, ὄμνυμι, ἐπόμνυμι, διόμνυμι, κατόμνυμι, 
ὁρκωμοτέω V, ὅρκιος λέγω (Soph.). I 
swear by Zeus, Ζῆνα δ᾽ ὅρκιον καλῶ 
(Soph.). Swear in contradiction, ἀντ- 
όμνυμι P, Swear in excuse or in 
the negative, ἐξόμνυμι. Swear falsely, 


Swear—Symmetry 


ἐπιορκέω. Swear truly, ebopxéo. Swear 
(administer an oath to), ὁρκόω ἢ. 
Sworn by, ὅρκιος, ἐπώμοτος V 

Sweat (subst.), ἱδρώς m 

Sweat (verb), ἱδρόω, στάζω ἱδρῶτι V 

Sweep, κορέω, σαίρω V. Sweep off (enemies 


> from the deck), dwapdocw P. He is 


‘ad 


swept away, ἄφαντος ἔρρει (Soph.). 
_ Thinking that a deluge had swept 
\ over the events, κατακλυσμὸν γεγενῆσθαι 
ray πραγμάτων ἡγούμενοι (Dem.). Sweep- 
‘ ing (adj.) (of a robe), ποδήρης V. That 
the proposal passed was a severe and 
Sweeping one, ὠμὸν τὸ βούλευμα καὶ μέγα 
ἐγνῶσθαι (Thuc.) 

Sweet, ἡδύς, γλυκερός V, γλυκύς V, τερπνός, 
Qos; (of sounds), καλός, λιγυρός, 
λιγύς V, ἠδύπνους V, εὔφθογγος V, καλ- 
λίφθογγος V, εὔγηρυς V. Sweets (de- 
lights), ra τερπνά, Proverb, Bitter 
sweet, γλυκύπικρος (Sappho), τὸ λεγό- 
μένον πικρῷ γλυκὺ μεμιγμένον (Plato). 
Ironical, How sweet of you! ὡς γλυκὺς 
εἶ (Plato) 

Sweetly, ἡδέως 

Sweetmeats, τραγήματα n, pl, P 

Sweetness, γλυκύτης f, P. Mortals find 
no sweetness in opulence, τὸ πάντων 
εὐμαρεῖν οὐδὲν γλυκὺ θνατοῖσιν (Bacch.) 

Swell (swbst.), οἶδμα n, V, σάλος m, V, 
κλυδώνιον n, ἢ 

Swell (verb) (as the sea), κορύσσομαι V, 
κυμαίνω V, κυματόομαι V. Swell (gene- 
rally), οἰδέω, ἀνοιδέω; (with conceit), 

V 


Koy 

Swelling (subst.), οἴδησις f, P, οἴδημα n, P 

Swerve (subst.), ὑποστροφή f, P. Swerv- 
ing aside, παρέκβασις f ( Arist.) 

Swerve (verb), ἐκκλίνω P, παρεκκλίνω P 

Swift, ταχύς, ποδώκης, ταχύπους V, axis V, 
ὠκύπους V, ἀελλόπους V, λάβρος V, Gods V, 
κραιπνός V, δρομαῖος V, λαιψηρός V, ταχύ- 
πορος V, τανύδρομος V, αἰόλος V. Swift 
of wing, ταχύπτερος ΚΞ Swift as a 
horse, &purmwos V 
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Swiftly, ταχέως, ταχύ, τάχα, διὰ τάχους, 
σὺν τάχει, As swiftly as possi- 
ble, ὡς εἶχον τάχους (Zhuc.). Having 
come swiftly, κοῦφον ἐξάρας πόδα (Soph.). 
Sail swiftly, raxvvavréo V 

Swiftness, τάχος n, ταχύτης f, ποδώκεια 
SJ, ΤΊ, ἀκμὴ ποδῶν V 

Swim, νέω, νήχω V, κολυμβάω P. Swim 
across, Savéo P. Swim away, ἐκνέω, 
ἀποκολυμβάω ἢ 

Swimmer, κολυμβητής m, P 

Swindler: v. Cheat 

Swine: v. Pig 

Swineherd, συβώτης m 

Swing (subst.), aldpa f, P 

Swing (verb act.), celw, σφενδονάω V, πάλλω 
V, τινάσσω, V; (newt.), αἰωρέομαι 

Swinish, ὑηνός P. Be swinish, ὑηνέω 
Ρ 


Switch: v. Rod 

Swoon: v. Faint 

Swoop (subst.), otpa n (Hom.) 

Swoop (verb), σκήπτω V. Swoop down 
upon, ἐγκατασκήπτω (of plague) (Zhuc.) 

Sword, ξίφος τ, μάχαιρα 7, φάσγανον n, V, 
χαλκός m, V, ἔγχος n, Κ΄. Sword-blade, 
σπάθη V. Wearing a sword, μαχαι- 
ροφόρος P, ξιφηφόρος V, ξιφήρης. Drawn 
sword, ξίφος πρόκωπον V. Slay by 
the sword, ξιφοκτονέω V. Slain by 
the sword, σιδηρόπληκτος V. Fallen 
on his sword, φασγάνῳ περιπτυχής 
(Soph. ) 

Sworn, tvopxos 

Sycophancy, κολακεία αὶ P 

Sycophant, κόλαξ m, P 

Syllable, συλλαβή f Answer not a 
syllable, οὐδὲ γρῦ ἀποκρίνομαι (Ar) 

Syllogism, συλλογισμός m, P. Argue by 
syllogism, συλλογίζομαι.., Syllogistic, 
συλλογιστι 


κός 
Symbol: v. Sign 
Symmetry, συμμετρία ἡ, P, εὐμορφία f, V. 
Symmetri σύμμετρος. Symmetri- 
cally, συμμέτρως 
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Sympathise (generally), σνμπάσχω P, | System, πραγματεία αὶ P, μέθοδος αὶ P. 
συμπαθέω P; (in grief), συναλγέω, συμ- There is some weak point in the 
πενθέω, ovyxdpve V, συμπονέω Κ᾽; Gn system (i.e. the body), τι τῶν ὑπαρχόν- 
joy), συγχαίρω ; (in hatred), συνέχϑω yes τῶν σαθρόν ton (Dem.). System of 


(in love), συμφιλέω V conduct, ἡ προαίρεσις τοῦ βίον (Dem. ). 
Sympathy, τὸ συμπάσχειν P Defensive system, προαίρεσις προβεβλη- 
Symptom, σημεῖον n, σύμβολον mn, συμβό. μένη (Dem.) 

λαιον n, V Systematic, τεχνικός P 
Synod: v. Assembly Systematise, τεχνολογέω (Arist.), πραγμα 
Synonymous, συνώννμο! τεύομαι P, μέθοδον ποιέομαι P 
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Table, τράπεζα f Table-companion, συν- 
τράπεῖος, σύνδειπνος ᾿ 
Tablet, δέλτος f, σανίδες f, pl, πίναξ m, V, 
πινάκιον n, P 
Tacitly, ἐκ τῆς ψυχῆς P 
Tack (nautical), ἐπιστρέφω P. Tacking, 
»Ῥ 


Tact, τὸ συνετόν P 

Tactics, τὰ τακτικά (Xen.); (metaph.) 
μηχαναί f, pl 

Tail, οὐρά f, κέρκος f, P 

Tailoring, ἡ ἱματιονργική P 

Taint (subst.), μίασμα n, μύσος n, V 

Taint (verb), pratve, χραίνω. Be tainted 
with (infection), ἀναπίμπλαμαι (Zhuc.). 
Tainted with, ἀνάπλεως (Plato) 

Take (seize), λαμβάνω, αἱρέω, ἁρπάζω, συλ- 
λαμβάνω, κρατέω, μάρπτω V; (bring), 
ἄγω, φέρω, κομίζω ; (receive), λαμβάνω, 
δέχομαι, παραλαμβάνω P. Take away, 
ἀπάγω, ἀφαιρέω, ἀποστερέω, ἀποσπάω. 
Take beforehand, προλαμβάνω. Take 

' besides, προσλαμβάνω. Take hold of, 
ἐπιλαμβάνομαι, μάρπτω V. Take ill or 
well: v. Bear. Take off, περιαιρέω ἢ. 
Take out, ἐξαιρέω, ἐκκομίζω P. Take 
part in, συλλαμβάνω. Take prisoner, 
ζωγρέω, χειρόομαι. Take to (a course), 
τρέπομαι ἐπί τι P. Take to oneself, 
προστίθεμαι. Take up: v. Raise. Take 
up (arms), ἀνταίρω, αἴρομαι δόρυ V. 
Take upon oneself, atpopar, One must 
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take, ληπτέον P. Be taken, ἁλίσκομαι. 
Taken, adwrds. Easy to be taken, 
ἁλώσιμος P, εὔληπτος P. Not taken, 
ἀνάλωτος ἢ. Taking (subst.), ἅλωσις Κὶ 
Taking away, παραίρεσις f, ἢ. Taking 
(adj.) (attractive), ἔπαγωγός P 

Tale: v. Story. Proverb, Old wives’ 
tales, γραῶν ὕθλος (Plato) 

Talent (sum of money), rédavrovn. Two 
talents and a half, τρίτον ἡμιτάλαντον 
(Her.). Talent (ability), σύνεσις f, P, 
τὸ συνετόν P 

Talisman, φυλακτήριον n, P 

Talk (subst.), λόγος and λόγοι m, ὁμιλία Καὶ 
διάλογος m, P, λάλημα mn, V. Common 
talk, τὸ θρυλούμενον 

Talk (verb), λαλέω, θρυλέω, κωτίλλω V, 
διαλέγομαι P. Talk big: v. Boast. 
Talk nonsense, Anpé. Be talked of, 
θρυλέομα. Much talked of, πολυθρύ- 
λητος P. I have been talked deaf, 
διατεθρύλημαι ἀκούων (Plato). Not to 
be talked of, ἄρρητος 

Talkative, λάλος, λάβρος V, στόμαργος Κ΄ 

Talking (subst.): Much talking, πολυ- 
λογία f, P. For talking’s sake, γλώσσης 
χάριν V 

Tall, μακρός, μέγας, ὑψηλός, εὐμήκη. Be 
taller, ὑπερέχω P 

Tally, σύμβολον n 

Tally with, συμφωνέω, συνάδω V 

Talon, ὄνυξ m, xn, V. With crooked 
talons, γαμψῶννξ 7 
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Tame eee ἥμερος, τιθασός, ἄφοβος V, 


χειροήθης 

Tame (verb), ἡμερόω, δαμάζω V, τιθασεύω P. 
Newly-tamed, νεοϊνγής y. Art of 
taming, ἡ χειρωτική ἢ 

Tamper with, διαφθείρω, πράσσω εἴς τινα P, 
γεωτερίζω περί τι ΟΥ̓ πρός τινα P 

Tan, βυρσοδεψέω (Ar.). Tanner, βυρσοδέψης 
m (Ar.). Tanning, ἡ δερματουργική ἢ 

Tangle, éprodtte P. Tangled, πολύπλοκος 
V 


Tank, φρέαρ n, δεξαμενή f, P 

Tankard: v. Cup 

Tar, πίσσα f 

Tares, alpa f, P 

Target (mark), σκοπός m ; (light shield), 
πέλτη 7) γέρρον 7, Ρ. Targeteer, πελ- 


ταστής m 

Tarnish, μιαίνω, ΡΤ (metaph.) ἀφανίζω 
P, αἰσχύνω V 

Tarry: v. Delay, Remain 

Tart (sour-tempered), ὀξίνης (Ar.) 

Task, ἔργον n, ἀγών m, τὰ προκείμενα, ὃ 
προκείμενος πόνος (17. 

Tassel, θύσανος m, V 

Taste (subst.), yedpa n, V; (of a thing 
eaten), χυμός m, P. Tasting, yetors 7, 
P. Men of taste, οἱ χαρίεντες (Jsocr.). 
Show good taste, φιλοκαλέω ἢ 

Taste (verb), γεύομαι, πατέομαι ΚΓ. Taste 
before, προγεύομαι P. Give to taste, 
yew. Without tasting, ἄγευστος 

Tasteless (uncultured), ἄμουσος, ἄκομψος, 
ἀπειρόκαλος P. Tastelessness, ἀμουσία 
J, ἀπειροκαλα f, P 


Tatters: v. Rag. In tatters, κατερρα- 
κωμένος V 

Tattoo, στίω (Her.). Tattooed, ποικίλος 
(Xen.) 


Taught: v. Teach 

Taunt: v. Mock, Mockery 

Tautology, practise, ἐπαναδιπλόω P: of, 
δὶς ταὐτὰ Kal τρὶς ἀναπολεῖν ἔπη (Soph.) 

Tavern, καπηλεῖον n, P, Tavern-keeper, 
κάπηλος m, P 
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Tawny, πυρσός, δαφοινός V, ξουθός V. With 
tawny eyes, ξανθοδερκής (Bacch.) 

Tax, τέλος n, P, φόρος m, P. Alien tax, 
μετοίκιον n (Dem.), Tax-gatherer, ἀπο- 
δέκτης m (Dem.). Tax-farmer, τελώνης 

Ρ 


m, 

Tax (with something), ἐλέγχω 

Teach, διδάσκω, ἐκδιδάσκω, παιδεύω, νονθετέω, 
φρενόω V, ὑφηγέομαι P, παιδαγωγέω P. 
One must teach, διδακτέον P. Teach 
afresh, ἀναδιδάσκω. Teach beforehand, 
προδιδάσκω. Taught or To be taught 
(of things), &8axrés. Thing taught 
(lesson), δίδαγμα n, παίδευμα n 

Teacher, διδάσκαλος m. Teacher of gym- 
nastics, παιδοτρίβης m, P 

Teaching, διδαχή 7, P, διδασκαλία f, P, 
παιδεία f, P, παίδευσις f, P, δίδαξις 7, V. 
Belonging to teaching, Skilful in 
teaching, διδασκαλικός P. Art of 
teaching, ἡ διδασκαλική P 

a ζεῦγος m, ὄχημα mn, V, ἅρματα n, pl, 


eae ey δάκρυ nm, ϑάκρυον mn, δάκρυμα 
m. Flood of tears, ὀφθαλμότεγκτος πλημ- 
prpls (Lur.). Tearful, Saxpvéas V, πολύ- 
Saxpus V, πανδάκρυτος Κ᾽, Saxplppacs V. 
Tearless, ἀδάκρντος V. Having experi 
enced sufferings too great for tears, 
μείζω ἢ κατὰ Sdxpva πεπονθότες (Z'huc.). 
Smiling through her tears, δακρυόεν 
yAdoara (Hom.): cf. κλαυσίγελως εἶχε 
πάντας (Xen.). Proverb, of Crocoaile’s 
tears, ἀναγκόδακρυς (Aesch.). v. also 
Weep 

Tear (verb), Tear in pieces, διασπάω, 
σπαράσσω, διασπαράόσσω V, ἕλκω V, 
ἀρταμέω V, διαρταμέω V, ἀμύσσω V, δάπτω 
V, κνάπτω V, ἐρείκω Κ᾽ ; (with ridicule), 
διασύρω P. Tear away, Tear off, ἀπο- 
σπάω, ἀφαρπάζω, ἀποσπαράσσω V. Tear 
asunder, διασχίω. Tear down, καθαρ- 
πάϊω V. Tear out, ἐξαμάω V. Torn in 
pieces, διασπαρακτός V. Torn garments, 
πέπλων λακίσματα (Zur) 


| 


Tear—Tend 


Tear, Tearing (subst.), &pvypa n, V, σπά- 
ραγμα n, V 

Tease, Avréw, ἀνιάω, κνίζω V 

Teat, θηλή 7 

Tedious, μακρός, βαρύς, ἐπίπονος 

Teeming: v. Full 

Tell, φημί, εἶπον, ἐξεῖπον, λέγω, φράζω, 
ἀγγέλλω, ἐξαγγέλλω, ϑηλόω, μηνύω, σημαίνω, 
ἐξηγέομαι, διηγέομαι P, διεξῆλθον P, ἐκ- 
φράζω V, ἐνίσπω V, ἐννέπω V, πιφαύσκω 
V. Tell beforehand, προεῖπον, προλέγω, 
προδείκνυμι V. Tell distinctly, διεῖπον 
V. Tell me everything, διαπέραινέ μοι 
(Zur.). But I shall be told (antici- 
pating an objection), ἀλλὰ νὴ Ala 
Ρ 


Temerity: v. Rashness 

Temper (subst.), ὀργή f, τρόπος m, φύσις 7 
Good temper, εὐοργησία f(Kur.). Good- 
tempered, εὔνους, εὐμενής, εὔκολος P. Bad 
temper, ὀξυθυμία 4, V. Bad-tempered, 
δύσκολος, δυσμενής, ὀξύθυμος. Adapt 
one’s temper to any one (humour any 
one), ὀργὰς ἐπιφέρω τινί (T’huc.), Latin, 
‘morem gero alicui.’ To adapt their 
temper to present circumstances, 
πρὸς τὰ παρόντα τὰς ὀργὰς ὁμοιοῦν 
(Thuc.) 

Temper (verb) (generally), κεράννυμι ; (of 
metals), φαρμάσσω V. Tempering (of 
metals), βαφή / 

Temperament, good, εὐκρασία (σώματος) 
(Arist.) 

Temperance, σωφροσύνη f, P, ἐγκράτεια f, 
P, τὸ σωφρονεῖν V. Lesson in tem- 
perance, σωφρόνισμα n, V 

Temperate, σώφρων, μέτριος, ἐγκρατής P. 
Be temperate, σωφρονέω, ἐγκρατεύομαι P. 
Make temperate, σωφρονίζω. Temperate 
(of government), εὔκρατος (Arist.). 
Temperate climate, ὧραι μάλιστα κεκρα- 
μέναι (Her.), ὧραι μετριώτατα κεκραμέναι 
(Plato) 


Temperately, σωφρόνως, σεσωφρονισμένως 
(Aesch.) 
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Temperature, κρᾶσις f (Hur.), τὸ θερμό- 
τερον καὶ Td ψυχρότερον (Plato). Equable 
temperature, ὡρῶν εὐκρασία (Plato). In 
equable temperatures, ἐν rats edxpaclats 
(Theophrastus). A stream with even 
temperature, κρήνη εὐκρὰς πρὸς χειμῶνα 
καὶ θέρος (Plato) 

Tempest: v. Storm. Be tempest-tossed, 
χειμάζομαι 

Temple, ναός and νεώς m, ἱερόν and ἱρόν τι, 
ἕδος n, ἕδρα f, V, ἵδρυμα n, V, ἀνάκτορον 
nm, V, μέλαθρον n, V. Temple-keeper, 
veoxdpos m, f, P. Temple-precinct, 
τέμενος ἡ. Temples (of the head), 
κρόταφοι m, pl 

Temporary, ἐφήμερος, ὀλιγοχρόνιος 

Tempt, πείθω, πειράω, ἐξορμάω, ᾿ἀναπείθω P, 
ψυχαγωγέω P, δελεάζω P 

Temptation, δέλεαρ n, ψυχαγωγία f, P. It 
is a temptation, braywydv ἐστι (Xen.) 

Tempting, ἔπαγωγός P, ἐφολκός P, ψυχα- 
γωγικός ἢ 

Ten, δέκα. Ten times, δεκάκις. Number of 
ten, δεκάς f, V. Government of ten 
(decemvirate), δεκαδαρχία f P, Sexapy la 

J, P. Lasting ten days, δεχήμερος P. 
Lasting ten years, Ten years old, δε- 
κέτης, δεκαετής Ὁ. Ten-fold, δεκαπλάσιος 
P. Tenth, δέκατος. A tenth (tithe), 
δεκάτη f, P. Tenth part, δεκατημόριον n 
(Plato). On the tenth day (predica- 
tive), Sexaratos. Ten thousand, μύριοι. 
Ten-thousand-fold, μυριοπλάσιος Ρ. 
Ten thousand times, μυριάκις. Captain 
of ten thousand, μυριόνταρχος m (Aesch.) 
Tenacious, ἀτενής 
Tenant, μισθωτής m, P. Tenantless, 


ἔρημος 

Tend, θεραπεύω, κομίζω V, περιστέλλω JV, 
κηπεύω V; (animals), βουκολέω V, ποι- 
μαίνω V; (children), παιδαγωγέω ; (the 
aged), γηροβοσκέω V. Tend to, φέρω εἴς 
τι, συντείνω εἴς nm. This does not tend 
to your glory, οὐ πρὸς τῆς ὑμετέρας δόξης 
τάδε (Τλιις.) : 


33—2 
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Tendency, ῥοπή Κ Have a tendency 
towards, ῥοπὴν ἔχω πρός τι (Arist.), ῥέπω 
ἐπί τι P 

Tender (adj.), ἁπαλός, μαλακός, μαλθακός 
V, τέρην V, θῆλυς V 

Tender (subst.) (nautical), ὑπηρετικὸν 
(πλοῖον) (Dem.) 

Tender (verb), προτείνω, παρέχω, (an oath) 
δίδωμι (Spxov) P 

Tending (subst.), θεραπεία αὶ P; (of 
children), παιδαγωγία f (Zur) 

Tenderly, εὐμενῶς, ἐπιεικῶς P, μαλθακῶς 
V 


Tenderness, εὐμένεια f 

Tendon, τένων m, V 

Tendril, Ag f, V 

Tenement: House divided into tene- 
ments, συνοικία αὶ ἢ 

Tenet: v. Opinion 

Tenor: v. (1) Course, (2) Meaning 

Tension, διάτασις Καὶ 

Tent, σκηνή 7, κλισία Κ V, σκήνωμα n, V, 
περιβολαὶ σκηνωμάτων (Hur.). Pitch a 
tent, Dwell in a tent, σκηνέω P, σκηνόω 
P. Dwelling in the same tent, σύ- 
σκηνος P. Under a tent, σκηνῆς ὕπαυλος 
(Soph.). General’s tent, στρατήγιον 7, 
ἡ στρατηγίς P. Doors of general’s 
tent, πύλαι στρατηγίδες (Soph.) - 

Tepid, ὑπόθερμος P 

Term (end), τέλος τ, τέρμα m; (name), 
ὄνομα nm. Under specious terms, μετὰ 
καλῶν ὀνομάτων (Zhuc.). Technical 
naval terms, τὰ é τῇ ναυτικῇ ὀνόματα 
(Xen.). Term (of a proposition), ὅρος 
m (Arist.). Common term, κοινὸς ὅρος 
(Arist.), τὸ καθόλου (Arist.). In such 
terms, οὕτω Fair terms, τὰ toa P. 
On these terms, ἐπὶ τούτοις P. On 
stated terms, ἐπὶ ῥητοῖς P. Terms of 
an agreement, λόγοι m, pl. Terms of 
surrender, ὁμολογία /, P. Be on bad 
terms, χαλεπῶς ἔχω or Sidxepar P 

Terminate: v. End, Finish 

Termination : v. End 
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Tendency—Thatch 


Terrestrial, ἔγγειος P, οὐκ οὐράνιος (Plato), 
χθόνιος V 

Terrible, δεινός, φοβερός, σχέτλιος, ὑπερφνής, 
ἄτοπος, φρικώδης, αἰνός V, ἔκπαγλος V, 
βλοσυρός V, ἀπότροπος V, ἀπρόσβατος V, 
δύσχιμος V, πάνδεινος P 

Terribleness, δεινότης αὶ P 

Terribly, Savas 

Terrify : v. Frighten 

Territory: v. Land, Country 

Terror; v. Fear 

Terse, σύντομος. A short terse saying, 
ῥῆμα βραχὺ καὶ συνεστραμμένον (Plato) 

Test (subst.), ἔλεγχος m, βάσανος Χ' 

Test (verb), ἐξετάζω, ἐλέγχω, ἐξελέγχω, δοκι- 
μάζω P, βασανίω P. One must test, 
βασανιστέον P, Not to be tested, Not 
tested, ἀνεξέλεγκτος (7 }ιι6.) Ι 

Testaceous, ὀστρέϊνος P 

Testament: ἡ. Will. 
pevos P 

Testify, Testimony: v. Witness 

Testy, ϑύσκολος, ὀξύθυμος. Testily, δυσ- 
κόλως P, Testiness, δυσκολία Κα P 

Texture, πλοκή f, P. Of fine texture, 
εὔπηνος V 

Than, 4, or use gen. case 

Thank, ἐπαινέω, χάριν οἶδα, χάριν ἔχω. No, 
thank you, καλῶς (Ar.), κάλλιστα (Ar.), 
κάλλιστ᾽ ἐπαινῶ (Ar.), αὐτὸς ἔχε V 

Thankful, εὐχάριστος (Xen.) 

Thankless, ἀχάριστος, ἀχάριτος P. Pro- 
verb, Thankless favour, Graceless 
grace, χάρις ἄχαρις V 

Thanklessness, ἀχαριστία f, P 

Thanks, χάρις Καὶ 

That (conj.), ὅτι, ὡς, ὁθούνεκα V (all three 
esp. after verbs of saying, knowing, 
etc.). In order that, ἵνα, ὡς, ὅπως. So 
that, dore. It cannot be that, οὐκ ἔσθ᾽ 
ὅπως V. That (pron.), ἐκεῖνος, κεῖνος 
V. In that case, ἐκείνως P. And 
that too, καὶ ταῦτα. That’s just it, 
τοῦτ᾽ ἐκεῖνο (A7.) 

Thatch, ὄροφος m (οηι.) 


Testator, ὁ Sa | 


Thaw—Thither 


Thaw (act.), κατατήκω V 

The, 4, ἡ, τό 

Theatre, θέατρον n 

Theatrical, θεατρικός P 

Theft, κλοπή f, κλέμμα n, κλωπεία Καὶ P 

Their, Their own, σφέτερος, ἑαυτῶν. Their 
(not refleaive), ἐκείνων, κείνων V 

Theme: v. Subject, Story 

Themselves, αὐτοί: (reflexive) ἑαντῶν, 
αὑτῶν. They will come of themselves, 
ἥξει γὰρ αὐτά (Soph.) 

Then (at that time), τότε, ἐνταῦθα, τηνι- 
καῦτα ; (after that), εἶτα, ἐντεῦθεν, ἔπειτα, 
τηνικαῦτα. Then (accordingly): v. There- 
fore 

Thence, ἐκεῖθεν, ἔνθεν, ἐντεῦθεν, αὐτόθεν, κεῖθεν 
V 


Theology, @codoyla f, P. Theological, 
θεολογικός δ, Speak theologically, θεο- 
P 


λογέω 

Theory, λόγος m, δόγμα n, P 

There, ἐνταῦθα, ἐκεῖ, ἔνθα, αὐτοῦ, αὐτόθεν P, 
ἐκεῖσε (motion to). From there, ἐκεῖθεν. 
Ho there! οὗτος, οὗτος σύ. v. also 
Yonder 

Thereafter, μετὰ ταῦτα 

Therefore, οὖν, ἄρα, τοιγάρ V, τοιγαροῦν, 


τοίνυν, πρὸς ταῦτα, οὐκοῦν. Not there- 
fore, οὕκουν 

Therein, ἐνταῦθα 

Thereupon, ἔπειτα, ἐνταῦθα: v. also 


Then 

Therewith, dpa, ὁμοῦ 

The οὗτοι, ἐκεῖνοι and κεῖνοι, οἵδε, and 
oblique cases of αὐτοί and σφεῖς. They 
themselves, αὐτοί Themselves (re- 
Slexive), σφεῖς, ἑαυτούς 

Thick, παχύς, πυκνός, πολύς, ταρφύς V, 
βαθύς V, οὗλος V. The thick (of the 
battle), νέφος n, V, μῶλοφ Ἄρηος (Hom.), 
δορὸς χειμών (Soph.) 

Thicken (act.), παχύνω 

Thicket, δρυμός m, V, λόχμη fi Vi Like 
a thicket, λοχμώδης P 

Thickness, πάχος ἡ, παχύτης αὶ P 
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Thief, κλέπτης m, λῃστής m, φώρ m, P, 
λωποδύτης m, ἢ. Search for a thief, 
Ρ 


φωράω 

Thievish, ἐπίκλοπος, λῃστικός P, κλεπτι- 
κός P 

Thievishness, τὸ κλωπικόν (Plato) 

Thigh, μηρός m, μηρία n, pl, V 

Thin, λεπτός, ἀραιός V, ἰσχνός P. Make 
thin, ἰσχναίνω 

Thine, σός, or use σοῦ, σέθεν V 

Thing, πρᾶγμα 7, χρῆμα n, ἔργον 1, πρᾶγος 
n, V, χρέος τι, V 

Think, οἴομαι and οἶμαι, νομίζω, δοκέω, 
ἡγέομαι, δοξάζω : (reflect) νοέω, φρονέω, 
ᾧροντίζω, ἐνθυμέομαι, ἐννοέομαι : (think of 
doing), διανοέομαι P. Methinks, οἶμαι, 
ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ὡς ἀπεικάσαι V. Think 
right, ἀξιόω, Sade. Think ill of, 
καταγιγνώσκω 2, One must think, 
γνομιστεόν P, διανοητέον P. Capable of 
thinking, διανοητικός (Plato) 

Thinness, λεπτότης Κα P 

Third (adj.), τρίτος. On the third day, 
τριταῖος (Her.). Third-rate actor, τριτ- 
αγωνιστής m(Dem.). <A third (subst.), 
τριτημόριον P, τριττύς f (esp. of a tribe) 
P. Two thirds, δύο μέρη (Zhuc.). 
Thirteen, τρισκαίδεκα. Thirty, τριάκοντα. 
Thirty tyrants (at Athens), οἱ τριάκοντα 
P. Thirtieth, τριακοστός P. Thirty 
years old, τριακονταέτης P. With thirty 
benches of rowers, tpraxévropos (Z'huc.). 
Thirty thousand, τρισμύριοι 

Thirst (subst.), δίψα f, δίψος ἡ 

Thirst (verb), διψάω, δίψῃ ξυνέχομαι (Thuc.) 

Thirsty, δίψιος V. Not thirsty, ἄδιψος 
V 


This, ὅδε, otros, οὑτοσί P, This being so, 
ὡς ὧδ᾽ ἐχόντων (Soph.). Except for 
this or that, εἰ μὴ διὰ τὸ καὶ τό (Dem.). 
Having experienced this and that, τὰ 
kal τὰ πεπονθώς (Dem.) 

Thistle, ἄκανθα f, V 

Thither, ἐνταῦθα, ἔνθα, ἐκεῖσε, κεῖσε V, 
αὐτόσε P 
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Thong, ἱμάς m, ῥντήρ m. Thong (by 
which oars were fastened to the thole- 
pin), σκαλμός, τροπωτήρ m, P 

Thorn, Thorn-tree, ἄκανθα Καὶ 
thorn-tree, ἀκάνθινος (ler.) 

Thorough, ὅλος ἢ 

Thoroughly: v. Altogether 

Thou, σύ 

Though, καίπερ and wep (with partic.), 
εἰ καί: or use partic. alone. As though, 
és (with partic.) 

Thought, διάνοια f, ἔννοια f, νόημα n, 
φροντίς J, φρόνημα τ, ἐπίνοια f, P, δια- 
γόημα n, P. Take thought, πρόνοιαν 
ποιέομαι (Dem.). With no sound 
thoughts, οὐδὲν ὑγιὲς φρονοῦντες (Hur) 
That the (Platonic) ideas are objects 
of thought, not of sight, τὰς ἰδέας 
νοεῖσθαι μέν, ὁρᾶσθαι δ᾽ οὐ (Plato). 
Proverb, Second thoughts best, αἱ 
Sebrepal πως φροντίδες σοφώτεραι (Hur) 

Thoughtful, σοφός, σώφρων 

Thoughtless, ἀφρόντιστος, ἀμελής P, ἀλό- 

P 


γιστος 

Thoughtlessly, μάτην, εἰκῆ 

Thoughtlessness, ἄνοια f, ἀβουλία Καὶ V 

Thousand, χίλιοι. Body of a thousand, 
Number of a thousand, χιλιάς Καὶ 
Thousandth, χιλιοστός P. Lasting a 
thousand years, χιλιέτης P. Com- 
mander of a thousand, χιλίαρχος m 

Thraldom: v. Slavery 

Thread, νῆμα n, κρόκη 7) λίνον n, V, στήμων 
m, P. With fine threads, εὔμιτος V. 
Threadbare cloak, τρίβων γι. Metaph. 
Having all the threads in one’s hands, 
πάντα διὰ χειρὸς ἔχων ἢ 

Threat, ἀπειλή 7 

Threaten, ἀπέιλέω, διαπειλέω P. When 
the Athenians were threatening Pelo- 
ponnese, τῶν ᾿Αθηναίων ἐγκειμένων ITedo- 
ποννήσῳ (Thuc.). Threaten death as 
a penalty, προτιθέναι θάνατον ζημίαν 
(Thuc.). Threaten with impeachment, 
εἰσαγγελίαν ἀνασείω τινί (Dem.) 


Of the 
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Thong—Through 


Threatening (adj.), δεινός, φοβερός, ἀπει- 
λητικός P 

Three, τρεῖς, τρία, τρισσοί and τριττοί, m, 
pl, τρίζυγος V. By threes, συντρεῖϊς. 
The number three, τριάς f, P. Three- 
fold, τριπλάσιος P. Three times, Thrice, 
τρίς. In three ways, In three parts, 
τρίχα, τριχῇ P. With three points, 
τριγλώχις ΚΓ. Three hundred, τριακό- 
ow. Three thousand, τρισχίλιοι 

Thresh, ἀλοάω, τρίβω V, ξαίνω ΚΓ, Thresher, 
ἀλωεύς m, V. Threshing-floor, ἅλως f, 
ἀλωή 7 (Hom.) 

Threshold, θύρα 7, οὐδός m, V, βάθρον n, V 

Thrift, φειδώ 7 V. Thrifty, φειδωλός. 
Thriftily, per’ εὐτελείας (Z'huc.) 

Thrill (subst.), φρίκη f 

Thrill (verb), φρίσσω. I thrill with 
rapture, ἔφριξ᾽ ἔρωτι (Soph.). Thrilling 
fear, διατορός φόβος (Aesch.) 

Thrive: v. Flourish 

Throat, φάρυγξ f, λάρυγξ m, τράχηλος m, 
αὐχήν m, δέρη ἡ V. Cut the throat, 
αὐχενίζω (Soph.). Cutting of the throat, 
σφαγαί αὶ pl. With the throat cut, 
λαιμότμητος V, λαιμότομος V. Sore 
throat, βράγχος m, P 


Throb (subst.), πήδημα mn, V, σφυγμός 
m, P 


Throb (verb), πηδάω V, ὀρχέομαι V, σφύζω P 

Throe: v. Pain, Travail 

Throne, θρόνος m, c&pa n, V, ἕδρα Καὶ FV, 
σκῆπτρα καὶ Opdvor(Hur.). Fair-throned, 
εὔθρονος V, εὕὔεδρος V. Golden-throned, 
χρυσόθρονος V. High-throned, ὑψίθρο- 
vos V 


Throng: v. Crowd 

Throttle, ἄγχω, πνίγω (Ar.) 

Through (of place), διά (wth ace. or gen.), 
ἀνά (with acc.) V; (of time), κατά (with 
acc.); (of cause), διά (with acc.), ὑπό 
(with gen.), ἐκ (with gen.) ; (of means), 
διά (with gen.). Through and through 
ay διαμπερές, διὰ τέλους, διαμπάξ Κ᾽; 
α().), διανταῖος V 


Throw—Tilth 


Throw, ῥίπτω, ῥιπτέω, ῥιπτάζω, βάλλω, tnt, 
προίημι, μεθίημι, πάλλω V, ἔδικον V. Be 
thrown, πίπτω. Throw at, ἐμβάλλω. 
Throw away, ἀποβάλλω, ἀφίημι, προΐεμαι 
P. Be thrown back, ὑπτιάζομαι(ϑορλ.). 
Throw down, καταβάλλω, ἐρείπω Γ᾽, 
Throw oneself down, πίπτω V. She 
shall be thrown down the rock, 
πετραῖον ἅλμα δισκευθήσεται (Lur.). 
Throw in, εἰσβάλλω, ἐνίημι.Ἡ Throw off 
(as a horse), ἀναχαιτίζω (Hur.), ἐκτραχη- 
Alle (Xen.). (Our argument) will be 
thrown on the shore and wrecked, 
ἐκπεσὼν οἰχήσεται (Plato). Throw round, 
περιβάλλω, περιάπτω P. Throw to- 
gether, συμβάλλω. Throw up, ἀναρριπτέω, 
ἀναβάλλω P. Throw upon, ἐπιβάλλω. 
Thrown (adj.), παλτός V. Thrown 
forth (adj.), πρόβλητος V 

Throw, Throwing (subdst.), βολή f. Throw- 
ing away (subst.), ἀποβολή f, P. 
Throwing out or overboard, ἐκβολή / 

Thrush, «(xd f 

Thrust (subst.), πληγή Home-thrust, 
Stavraiov βέλος (Aesch.) 

Thrust (verb), ὠθέω. Thrust away, ἀπ- 
oo. Thrust out, ἐξωθέω, ἐξακοντίζω Κ΄. 
Thrust through, διελαύνω V, διαπείρω V 

Thumb, δάκτυλος μέγας (Her.). Proverb, 
You have not thumbed Aesop well, 
οὐκ Αἴσωπον πεπάτηκας (Ar.) 

Thump, κρούω, τύπτω, πατάσσω 

Thunder (subst.), βροντή f, βρόντημα n, V. 
Lord of the thunder, ἀναξιβρόντας 
(Bacch.) 

Thunder (verb), βροντάω, κτυπέω V. It 
thunders, βροντᾷ. Thunderbolt, xepav- 
vés m, κεραύνιοι Boral (Aesch.). Strike 
with a thunderbolt, xepavvéw. Struck 
by a thunderbolt, κεραύνιος V, ἐμβροντη- 
θείς (Dem.) 

Thus, οὕτως, ὧδε, ὥς 

Thwart, βλάπτω, σφάλλω, κωλύω, ἐμποδίζω 
P. Be thwarted, ἀπορέω, ἐσφάλην 

Thy: v. Thine 
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Thyme, θύμον n; pl. θύμα (Ar.) 

Thyrsus, 6iprosm, V, νάρθηξ m, V. Bearing 
the thyrsus, θυρσοφόρος V, ναρθηκοφόρος 
(Plato). Proverb, Of the inspired few, 
πολλοί ror ναρθηκοφόροι βάκχοι δέ τε 
παῦροι (qu. by Plato) 

Tiara (Persian cap), τιάρα f 

Ticket, σύμβολον n, P 

Tickle, γαργαλζω P. Tickling (subst.), 
γαργαλισμός m, P. Proverb, of tickling 
one’s ears, τοῦτο κνᾷ καὶ ἀναπείθει 
(Plutarch) 

Tide, θάλασσα f, poh f, V, πλημμνρίς f, 
Slavhos xuparev(Hur.), Proverb, Time 
and tide wait for no man, καιρὸς βραχὺ 
μέτρον ἔχει (Pind.), of καιροὶ od peverol 
(Thuc.) 

Tidings, ἀγγελία 7, λόγος m ; or use ἄγγελος 
m. Learn tidings, πυνθάνομαι. Bring 
tidings, ἀγγέλλω 

Tidy, κομψός, κόσμιοφ, εὐσταλής P, ἐν 
σχήματι μετρίῳ (Plato), προσεσταλμένον 
(Plato) 

Tie (verb), δέω, ἅπτω 

Tier: v. Row 

Ties (strictly of Marriage connexion), 
κηδεύματα n, V 

Tiger, τίγρις m, f, P 

Tight, ἐνταθείς, πυκνός, ἐπισπαστός V, σύν- 
Tovos 

Tighten, τείνω, ἐντείνω, συντείνω, ἐπιτείνω P 

Tightness, ἐπίτασις f, P 

Tile, κέραμος m, P. Tile-maker, κεραμεύς m 

Till (conj.), ἕως and ἕως ἄν, πρίν and πρὶν 
ἄν, tore and tor’ ἄν V; (prep.), μέχρι 
and μέχρις (with gen.). Till now, ἐς 
τόδ᾽ ἡμέρας V 

Till (verb), ἐργάζομαι P, κατεργάζομαι P, 
γεωργέω P, πονέω V, γαπονέω V. Tilled 
land, γεώργημα n, P 

Tillage, ἐπεργασία 7, P, γεωργία f, P. Of 
or belonging to tillage, yewpyxdés P 

Tiller (of land): v. Farmer, Tiller (of 
rudder), otag m 

Tilth, ἄρουρα f, V, ἄροσιφ Κ (Hom.) 
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Timber, Sépv n, ξύλα n, pl, ὕλη Made 
of timber, ξύλινος, Sotpacs ΚΓ, Sopuma- 
yis V 

Time, χρόνος m, αἰών m, V, ἡμέρα f, V. 
What time of day is it? πηνίκ᾽ ἐστὶ 
τῆς ἡμέρας ; (Ar.). Appointed time, 
τὸ κύριον V, προθεσμία f, P. At the 
appointed time, τὴν τεταγμένην ὥραν 
(Zur.). Come at the wrong time, 
dwplay ἥκω (Ar.). Be behind time, 
ὑστερίζω τῶν xapov(Dem.). Full time, 
thos nm, V. Leisure time, σχολή Κὶ 
Proper time, καιρός m, ὥρα fy ἀκμή Καὶ 
Time (in music), ῥυθμός m, P. Time 
(allowed to a speaker by the κλεψύδρα, 
Water-clock), τὸ ὕδωρ. In the time 
allowed me, ἐν τῷ ἐμῷ ὕδατι (Dem.). 
Hoping for an easier time, οἰόμενοι 
ῥᾷόν τι σφίσιν ἔσεσθαι (Thuc.). After a 
long time or For a long time (αα).), 
Χρόνιοφ. At one time (ans. by At 
another time): v. Sometimes. At this 
time, τηνικαῦτα. Just at the time of 
the crimes, παρ᾽ αὐτὰ τὰ ἀδικήματα 
(Dem.). Fora time (adv.), τέως. From 
time to time, del, as ὃ ἀὰ βασιλεύς. In 
time, (adj.) καίριος, (adv.) εὐκαίρως P, 
Come in time, εἰς ἀκμὴν ἔρχομαι (Lur.). 
In the time of, ἐπί (with gen.). Many 
times, πολλάκις. Spend time, διατρίβω. 
Expenditure of time, διατριβή There 
is time, ἐγχωρεῖ P 

Time-honoured, ἀρχαῖος, ἀρχαιοπρεπής V 

Timely, καίριος, ἐν καιρῷ 

Timid, φοβερός, ὀκνηρός, μαλθακός, μαλακός 
P. Very timid, περιδεής P 

Timidity, φόβος m, ὄκνος m, δέος n 

Timocracy, ἡ ἀπὸ τιμημάτων πολιτεία 
(Plato) 

Tin, κασσίτερος m 

Tinder, πυρεῖα n, pl 

Tinge, χρώζω, τέγγω V. Slightly tinged, 
ἐπικεχρωσμένος P 

Tingle (of the ears), βομβέω (Sappho) 

Tinker, χαλκεύς m 


Google 


Timber—Tolerably 


Tinsel, xpvodéracros κόσμος (Dem.). Tin- 
selled (metaph.), κεκιβδηλευμένος P, 
P 


κεκ 

Tiny: ἡ. Little 

Tip: use ἄκρος 

Tipple: ὁ. Drink 

Tiptoe, on, ἐπ᾿ ἄκρων V; metaph., 
μετέωρος (of expectation) (Zhuc.): 
of. Ἑλλὰς τῇ ὁρμῇ ἐπῆρται (Thuc.). 
Set on the tip-toe (of expectation), 
ἀνα 

Tire (verb), βαρύνω, ἀποκναίω P, κατατρίβω 
P. Be tired, κάμνω, πονέω, ἀπεῖπον, 
ἀπείρηκα, ἀπαγορεύω P 

Tiresome, φορτικός P, ἐπαχθής P. In a 
tiresome way, φορτικῶς P 

Tit for tat: Proverb, τὴν ὁμοίαν φέρομαι 
(Her.) 

Tithe, δεκάτη f, P 

Title, κλέος τ, V, προσηγορία f, P: v. also 
Right 

Tittle: Proverb, Jot or tittle, στιγμὴ ἢ 
σκιά (Dem.) 

To (prep.), εἰς and ἐς, πρός, ἐπί, παρά, ὡς 
(all with acc.) 

Toad, φρῦνος m, P 

Toast, ἀφεύω: v. also Drink a person’s 
health 

To-day, σήμερον and τήμερον, viv, τὰ νῦν V, 
τῷδ᾽ ἐν ἥματι V 

Toe, δάκτυλος m 

Together (adv.), dpa, ὁμοῦ, κοινῇ, ἐν ταὐτῷ 
V. Together with (prep.): v. With 

Together (adj.), a@pdos, ἀολλής V. Be 
together, ὁμιλέω, σύνειμι 

Toil: υ. Work 

Toils: ἄρκυς ΚΖ V, ἀρκύστατα n, pl, V. 
The man is in our toils, ἁνὴρ ds βόλον 
καθίσταται (} τιν.) 

Toilsome: v. Difficult 

Token, σύνϑημα n, σύμβολον n, τεκμήριον n, 

μεῖον n, P 

Tolerable, ἀνασχετός, ἀνεκτός, μέτριος, εὐ- 
φόρητος V, οἰστός P 

Tolerably, ἀνεκτῶς, ἐπιεικῶς P 


Tolerate—Tough 


Tolerate: v. Bear. 
tolerated, οὐκ ἐπιτρεπτέον (Plato) 

Tomb, τάφος m, σῆμα n, μνῆμα n, θήκη 7, 
τύμβος m, V, μνημεῖον n, P. Tombstone, 
στήλη f. At a tomb, ἐπιτύμβιος V. 
Build an empty tomb, κενοταφέω (Zur.). 
Rob a tomb, τυμβωρυχέω (Ar.) 

To-morrow (adv.), αὔριον, τὴν ἐς αὔριον V; 
(subst.), ἡ αὔριον, ὁ αὔριον χρόνος V, ἡ 
αὔριον ἡμέρα V. The day after to- 
morrow, εἰς ἕνην (Ar.) 

Tone, τόνος m, P: v. also Sound. Of 
various tones, πολύχορδος, πολύφωνος P 

Tongs, πυράγρα f (Hom.) 

Tongue, γλῶσσα f, στόμα n, V. Have 
on the tip of the tongue, ἀνὰ στόμα 
ἔχω V, διὰ γλώσσης ἔχω ΚΓ. With bitter 
tongue, πικρόγλωσσος V, Speak with 
unbridled tongue, ἐξελευθεροστομέω V 

Too (also), καί, ἔτι, πρὸς τούτοις, πρός (adv.) 
as καὶ ἀμαθία γε πρός (Plato), τάδε λέγω 
δράσω τε πρός (Hur.) 

Too, Too much, ἄγαν, λίαν, περισσῶς, πέρα 
V, μᾶλλον τοῦ δέοντος P. Too much 
(adj.), περισσός. Proverb, Nothing 
too much (Moderation in all things), 
μηδὲν ἄγαν. Too great for tears, μείζω 
ἦ κατὰ δάκρνα (Z'huc.) 

Tool, ὄργανον n, ἐργαλεῖον n, P. Tools, 
ὅπλα n, pl, V 

Tooth, ὀδούς m. With the teeth (adv.), 
684. Take the bit in one’s teeth, 
ἐνδάκνω. Instrument for drawing 
teeth, ὀδοντάγρα f (Arist.). Toothless, 
νωδός V, ἀνόδους 2? 

Top: v. Summit. Spinning-top, ῥόμβος 
m, V, βέμβιξ f (Ar.). From top to 
bottom, κατ᾽ dxpas. On the top of, 
ἐφύπερθε(ν) V, ἐπιπολῆς P. Be on the 
top, ἐπιπολάζω P. Topmost, ὑπέρτατος, 
ὕπατος V, ὑψιγέννητος V 

Topic, τόπος m, P, ὑπόθεσις f, P. Common 
topic, κοινὸς τόπος ( Arist.) 

Topsy-turvy, ἄνω κάτω, ἄνω τε καὶ κάτω 
V 
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It cannot be | Torch, \apwés/, Sats f Sards m, V, λαμπτήρ, 


m, V, πεύκη 7, V, πυρσός m, V; (as 
signal), φρυκτός m. Carry torches, 
δᾳδουχίω V, πυρφορῳ V. Carrying 
torches, λαμπαδηφόρος V. Torch-race. 
λαμπάς Καὶ P 

Torment (subst.): v. Pain 

Torment (verb), λυπέω, δάκνω, ἀνιάω, αἰκίζω. 
Self-tormentor, ὁ ἑαντὸν τιμωρούμενος 
(title of play by Menander) 

Torpid, be, vapxéo. Torpor, νάρκη Καὶ P 

Torrent, χειμάρρους m. Bed of torrent, 
χαράδρα 

Tortoise, χελώνη 7 

Tortuous, ἑλικτός V. Proverb, of a 
tortuous character, ἑλικτὰ κοὐδὲν ὑγιὲξ 
φρονοῦντες (Hur.) 

Torture: v. (1) Rack, Pain 

Torturer, βασανιστής m, P 

Toss, ῥίπτω, σείω V, πάλλω V. Toss about 
(neut.), σαλεύω ᾽, στροβέομαι V, κεροτυ- 
πέομαι Κ, Toss about in, ἐναιωρέομαι. 
Sea-tossed, θαλασσόπλαγκτος V, Tossing 
of the sea, σάλος γι. Play pitch and 
toss, χαλκίνδα παίζω (Herondas) 

Total, ὅλος, πᾶς, σύμπας. Sum-total, πλή- 


ρωμα 7 

Totally : v. Altogether 

Totter, χωλεύω and χωλεύομαι 

Touch (subst.), &raph f, ἁφή f, P 

Touch (verb), ἅπτομαι, ἐφάπτομαι, pate, 
ἐπιψαύω, θιγγάνω V, προσθιγγάνω V, προσ- 
ato V, προσάπτομαι P. Touch at (as 
a ship), προσέχω and προσίσχω : τ. also 
Putin. Place to touch at, προσβολή 
J, P. Touch (as sorrow), καθικνέομαι. 
Many things touch the heart, Latin 
‘sunt lacrimae rerum,’ πολλὰ θιγγάνει 
πρὸς ἧπαρ (Aesch.). Touch on (in speak- 
ing), ἐφικνέομαι P. Not touching, 
ἄψαυστος (with gen.) Touchstone, 
βάσανος 7: of Proverb, χρυσὸς ἐν 
βασάνῳ πρέπει (Pindar) 

Tough, σκληρός, στερρός, (metaph.) περι- 
σκελής V 
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Tournament, ἀγών m 

Tow (subst.), orvrdov n, P 

Tow (verb), es Be towed, 
πλέω (Thuc 

Towards, ἐπί ‘ith gen. or acc.), πρός 
(with acc.), εἰς or ts(with ace.). Straight 
towards, εὐθύ (with gen.), as εὐθὺ τῆς 
σωτηρίας (Ar.) 

Tower, πύργος m, τύρσιᾳ f, V. Fortify 
with towers, mvpyée. Like a tower, 
πύργινος V, ἀντίπυργος V. With fair 
towers, εὔπυργος V, καλλίπυργος Κ᾽, 
καλλιπύργωτος V. With seven towers, 
ἑπτάπυργος V 

Town: v. City. Little town, πολίχνιον 
πῃ, P. Town-clerk, δημόσιος m, P. 
Town-hall, πρυτανεῖον n, P, ἀρχεῖον 
nm, P. Townsman, ἀστός m 

Toy (subst.), ἄθυρμα γι, V, παίγνιον n, P 

Toy (verb), παίζω 

Trace (in harness), ῥντήρ m, V, σειρά /, V, 
λέπαϑνον n, V; (track, sign), ἴχνος n, 
σημεῖον 1, περιγραφή /, V 

Trace, Track (verb), ἰχνεύω, ἐξιχνεύω Γ΄. 
Examine traces, ἐξιχνοσκοπέω V. Trace 
to its source, ἐπάνειμι P. Trace (a 
pedigree), ἀναφέρω, Hard to trace, 
δυστέκμαρτος 

Trackless, ἀστιβής V 

Tract (of land): wse πολύς 

Tractable, ἥμερος, εὐάγωγος P, εὐήνιος 
(Plato) 

Trade, a, χειρωναξία f, V, τέχνη J, P, ἐργασία 
J, P. Trade, ἡ χρηματιστική (Plato), or 
wse οἱ ἔμποροι 

Trade (verb), ἐργάζομαι P, ἐμπορεύομαι 70, 
ἐμπολάω V, Engage in retail trade, 
Sell by retail, καπηλεύω 

Trader, ἔμπορος m, χρηματιστής m, LP. 
Retail trader, κάπηλος m, P 

Tradition, παράδοσις f, P, παραδοχή f, V 

Traditional], παραδεδομένος P 

Traduce: v. Slander 

Traffic (subst.), ἐμπορία f, P, μεταβολή 

Ρ 


? 


ἀπὸ κάλω 
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Tournament—Transform 


Traffic (verb), ἐμπολάω, χρηματίζομαι ἢ 

Tragedian, τραγῳδοποιός m, P. Tragic 
actor, τραγῳδός m, P 

Tragedy, τραγῳδία f~£ Act a tragedy, 
Represent in tragedy, τραγῳδέω ἢ 
Unsuited to tragedy, ἀτράγῳδος ἢ 

Tragic, τραγικός P. He set forth this in 
tragic style, ταῦτα ἐτραγῴδει καὶ διεξήει 
(Dem). also Unfortunate 

Tragically, τραγικῶς P 

Trail (swbst.): v. Trace 

Trail, Axo, ἐφέλκω. Trailing (adj.), ποδή- 

V 


pus 

Train (swbst.) (of attendants), στόλος m 

Train (verb), διδάσκω, παιδεύω, γυμνάζω, 
ἀσκέω, μελετάω, πωλοδαμνέω, παιδοτριβέω 
P. Well-trained troops, συγκεκροτη- 
μένοι τὰ τοῦ πολέμον (Dem.). Badly- 
trained crews, ἀξνγκρότητα πληρώματα 
(Thue.) 

Trainer, παιδοτρίβης m, P, γυμναστής m, P 
Training, μελέτη f, παιδεία f, ἄσκησις f, P. 
The art of training, ἡ παιδοτριβική P 
Traitor, προδότης τι. Traitress, προδότις 

V 


Trammel, βλάπτω, ἐμποδίζω 

Trample on, στείβω, πατέω, λακτίζω, κατα- 
πατέω P, ἐπεμβαίνω V, καθιππάζομαι V, 
καθιππεύω V. Trampled on, λακπάτητος 
V. Trampling on (subst.), λάκτισμα 
n, V 

Trance: v. Dream 

Tranquil: v. Quiet 

Tranquillity: v. Calm 

Transact, πράσσω, διαπράσσομαι Ὁ, χρη: 
ματίζω ἢ 

Transaction, πρᾶγμα n, πρᾶξις f 

Transcend: v. Surpass 

Transcendent: v. Excellent; or use ds 
ὑπερβολήν (Zur., Dem.) 

Transcribe, ἘῸΝ wah Transcript, ἀντί- 
γραφον πη, P 

Transfer, μεταφέρω P, μεταβιβάζω P, μεταλ- 
λάσσω P, περιΐστημι P, μετατίθεμαι P 

Transform, μεταπλάσσω (7) Ἰαἰο) 


Transgress—Treble 


Transgress, ὑπερβαίνω, παραβαίνω, πλημ- 
μελέω, ὑπερπηδάω, ὑπερτρέχω V, παρέξειμι V, 
παρανομέω ἢ; υ. also Sin 

Transgression, παρανομία f: v. also Sin 

Transition, πάροδος Καὶ P 

Transitory, Transient, ὀλιγοχρόνιος, ἐξί- 
τηλος, ἐφήμερος, ἐφημέριος V. Transitory 
pleasures, αἱ παραυτίκα ἡδοναί ( Xen.) 

Translate, μεταγράφομαι P 

Transmarine, διαπόντιος, ὑπερπόντιος V 

Transmigration, μετανάστασις f, P 

Transmission, διαπομπή f, P 

Transmute: v. Change 

Transparent, διαφανής, διαυγής 

Transplant, μεταφντεύω P ; bk ) ἐξοι- 
κίζω 

Transport (transporting), κομιδή f, P. 
Transport (ship), στρατιῶτις 7) (Thuc.). 
Horse-transport, ναῦς ἱππαγωγός ( 7'huc.) 

Transport (verb), φέρω, κομίζω, μεταφέρω P, 
μετακομίζω P, μεταβιβάζω P 

Transpose, μετατίθημι ἢ 

Transposition, μετάθεσις f, P 

Transverse, λέχριος V 

Trap, πάγη f, ἕρκη n, pl, V; (metaph.) 
δόλος m, μηχανή f Trap-door, κατα- 
πάκτη (Tkarappaxth) θύρα (LHer.) 

Trappings, φάλαρα 7 

Travail (subst.), ὀδῖνες J, pl; (verb) ὠδίνω. 
The city is in travail, δυστοκεῖ ἡ πόλις 
(Ar.) 

Travel (subst.), ὁδός 75. στόλος m, πορεία /, 
ἐκδημία f, ἀποδημία Καὶ P 

Travel (verb), ὁδοιπορέω, πορεύομαι, κομί- 
ἴομαι, ἐκδημέω, ἀποδημέω P, βαδίζω P, 
χωρέω V; (by sea), ναυστολέω V. One 
must travel, πορευτέν P. To be 
travelled, πορεύσιμος V 

Traveller, ὁδοιπόρος m, V, ὁδίτης m, JV, 
ἔμπορος m, V. Fellow-traveller, cvvép- 

m 


πορος 
Traverse, διαπεράω, διῆλθον, διαπορεύομαι 
Ρ 


Treacherous, ἄπιστος, ἐπίβουλος, δολερός, 
δόλιος V 
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| Treacherously, ἐξ ἐπιβουλῆς P. Dotreacher- 


ously, κλέπτω V. Slay treacherously, 
δολοφονέω 

Treachery, δόλος m, προδοσία 7, ἀπιστία /, 
ἐπιβουλή Κ P 

Tread (subst.), βάσις Καὶ V 

Tread, Tread on (verb), βαίνω, πατέω, 
στείβω, καταστείβω V. Tread firmly, 
ἀντερείδω βάσιν (Soph. ) 

Treason: v. Treachery 

Treasonable: v. Treacherous 

Treasure, χρήματα n, pl, πλοῦτος m, κειμή- 
λιον 2, θησαυρός m, θησαύρισμα n, Γ΄. 
Treasure trove, ἕρμαιον, εὕρημα. The 
treasures of learning, θησαυροὶ οἱ ἐν 
βιβλίοις (Xen.). Proverb, of a dis- 
appointment, The treasure turns out 
to be but ashes, ἄνθρακες ὁ θησαυρός. 
(Lucian) 

Treasure up, ὑποτίθεμαι, θησανρίζω. Be 
treasured up, ἀπόκειμαι P 

Treasury, ταμιεῖον mn, P. The treasury, 
τὸ κοινόν P, τὸ δημόσιον P; or use 
ἀκρόπολις f, P. Superintendent of 
the treasury, ταμίας τῆς διοικήσεως 
(Aeschines) 

Treat, xpdopa, wow (with adv.), pera- 
χειρίζω P, διατίθημι P. Be treated, 
πάσχω. Treat alike, ἐν ὁμοίῳ ποιέομαι 
(Thuc.). Treat (negotiate), πράσσω P, 
ἐπικηρυκεύομαι P, εἰς λόγους ἦλθον P 
Treat (entertain), δέχομαι, εὐωχέω. Treat 
(nurse), θεραπεύω. Treat of (in a book), 


πραγματεύομαι ἢ 
P, μέθοδος Καὶ 


Treatise, πραγματεία Κὶ 
Ρ 
Treaty, σπονδαί αὶ pl, σύμβασις f, ὁμολογία 
SJ, !Ρ, συνθήκη 5 P. Make a treaty, 
σπένδομαι, συμβαίνω P. Desire to make 
a treaty, συμβασείω (Zhuc.). Included 
in a treaty, ἔνσπονδος. Outside a treaty, 


ἔκσπονδος P. Secured by treaty, ὑπό- 


σπονδος ἢ. Contrary to a treaty, 
παράσπονδος P 
Treble: v. Threefold 
34—2 
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Peees Sele δένδρος 1, δένδρεον n, V, 
φντόν n, V, φυλλάς αὶ V. Fruit-trees, 
+ i n, "pl, P, Full of trees, εὕδεν- 
Spos Κ΄. Cut trees, δενδροτομέω (Thuc.) 

Tremble, τρέμω, ὀρρωδέω, τρέω V, τρομέω Κ᾽, 
ὀρχέομαι V. Tremble slightly, ὑποτρέμω. 
Trembling (adj.), τρομερός V ; (subst.), 
Tpdpos ™m 

Trench, τάφρος 77 Spvypa nm, διῶρνξ f, P. 
Make a trench, ταφρεύω ἢ 

Trespass: v. Transgress, Sin 

Tress, πλόκαμος m, V, βόστρνχος m, V 

Triad, τριάς Καὶ P 

Trial (attempt), πεῖρα f, ἀπόπειρα f, P. Trial 
(judicial), δίκη 7, κρίσις f, P, ἀγών m, P. 
Stand a trial, δικάζομαι, φεύγω, διαδικά- 
ἴομαι P, διὰ δίκης ἔρχομαι (Z'uc.). Grant 
a new trial, ἀνάδικον δίκην ποιέω (Dem.), 
Trial (proof, trial of strength), ἔλεγχος 
m, βάσανος αὶ Coming to a trial of 
strength, εἰς ἔλεγχον χειρὸς μολών (Soph.). 
Make trial οὗ, ἐλέγχω, βασανίζω, ἀπο- 
πειράω P, διαπειράομαι P. One must 
make trial of, ἀποπειρατέον P 

Triangle, τρίγωνον n, P. Triangular, 
τρίγωνος 

Tribe, ἔθνος n, γένος 2, φῦλον n, φυλή f, P. 
Of the same tribe, ὁμόφυλος, Member 
of the same tribe, φυλέτης m, P 

Tribunal, ἀρχεῖον n, P, δικαστήριον n, P. 
Metaph. He has the tribunal within 
him, ἔχει τὸ κριτήριον ἐν αὑτῷ (Plato) 

Tribune (platform), Bjpan, P. I mounted 
the tribune, ἐπὶ τὸ βῆμα ἀνέβην (Dem.). 
Tribune (Roman), δήμαρχος m, Ὁ ; or 
use προστάτης Tod δήμου". Be tribune, 

papxéo P, Tribunate, δημαρχία Καὶ P 

Tributary, ὑποτελής P 

Tribute, ϑασμός m, φόρος m, P. Be 
tributary, Sacpodopéo, ὑποτελέω P. 
Collect tribute, δασμολογέω P 

Trick, Trickery, δόλος m, μηχανή J, ἀπάτη 
J, τέχνη fF, μηχάνημα π, σόφισμα 1, 
πάλαισμα n, τέχνημα γ, V, σκενωρία f, P. 

Manage by trickery, σκενωρέομαι P 
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Tree—Trireme 


Trick (ver), μηχανάομαι, συκοφαντέω P, 
φενακίζω P, παρακρούομαι P, κακοτεχνέω 
.Ρ. Trick out, ποικίλλω, κιβδηλεύω : v. also 
Adorn 

Trickle, στάζω V 

Trickster, πανοῦργος m, συκοφάντης m, 


Tricky: v. Dishonest 

Trident, τρίαινα f With golden trident, 
χρυσοτρίαινος (Ar. ) 

Triennial, τριέτης P. Triennial festival, 
τριετηρίς f 

Trifle (subst.), παίγνιον n, λήρημα n, P 

Trifle (verb), παίζω, Anpéo, φλναρέω P, 
ἐρεσχηλέω P 

Trifling (swbst.), παιδιά f, λῆρος τι, P, 
φλναρία 4 P; (adj.), σμικρός, βραχύς, 
φαῦλος, εὐχερής, ῥάδιος, φλαῦρος V. Some 
trifling and obvious matter, τῶν φαύλων 
τι καὶ προχείρων (Plato). In a trifling 
spirit, μετὰ παιδιᾶς P. Count as a 
trifling thing, ἐν εὐχερεῖ θέσϑαι (Soph.) 

Triglyph, τρίγλυφος f 

Trim (adj.): Trim and dainty hand- 
maid, ἐμμελὴς καὶ χαρίεσσα θεραπαινίς 
(Plato) 

Trim (sails), στέλλω (Aathos) Κ΄. Trim, Be 
a trimmer (political), ἐπαμφοτερίζω 
(Thuc.). Trimmer, Κόθορνος m, lit. 
Buskin (nickname of Theramenes): 
cf. Proverb, εὐμεταβολώτερος κοθόρνον 

Trip (subst.), σφάλμα n, πταῖσμα 7 

Trip (verb act.), σφάλλω, ὑποσκελίζω 
(Dem.) ; (neut.), σφάλλομαι, ὀλισθάνω 

Tripe, κοιλία 7 (Ar.) 

Triple, tpurdots, τρισσός, τρίπτυχος V 

Tripod, τρίπους m 

Trireme, τριήρη: 7, P. Command or fit 
out a trireme, τριηραρχέω P. Com- 
mander or fitter out of a trireme, 
τριήραρχος m, P. One of a trireme’s 
crew, τριηρίτης m, P. Crew of trireme, 
πλήρωμα n, P, τριηράρχημα n (Dem.), 
τὸ tpinpixdy ( Arist.) 


Trite—Try 


Trite, κοινός, θρυλούμενος, del ὑμνούμενος 
(Soph.). Trite maxims, αἱ τεθρυλημέναι 
γνῶμαι (Arist. ) 

Triumph (subst.); v. Joy, Victory 

Triumph (verb), χαίρω, ἀγάλλομαι, πομπὴν 
τείνω 

Triumphant, καλλίνικος Κ΄. Their triumph- 
ant feelings, τὸ περιχαρές herd 
Triumph song, κέλαδος παιώνιος (A esch. 
Triumphal procession, πομπή / Roman 
triumph, θρίαμβος m, ἢ 

Trivial: v. Trifling 

Troop, λόχος m, τάξις f, An f Troop of 
cavalry, φυλή f, P. Troops, στρατός m, 
στρατιῶται γι, pl, P. Troop of revellers, 
κῶμος mm 

Trophy, τροπαῖον n 

Trouble (subst.), ὄχλος m, ταραχή 72 ἀχθη- 
δών f, πόνος m, μόχθος m, V, ἄχθος n, V, 
πράγματα n, pl, P: v. also Grief, Pain. 
Averse from trouble, ἀπράγμων P. 
Without trouble, ἀπόνως P, ἐκτὸς 
κλαυμάτων V, (adj.) ἀταλαίπωρος P. 
Take trouble, σπουδὴν ποιέομαι P. 
Taking needless trouble, περίεργος Ὁ. 
Causing trouble, ταραχώδης P 

Trouble (verb), λυπέω, ταράσσω, ὀχλέω V, 
ἐνοχλέω P, πράγματα παρέχω P, συγχέω V. 
Be troubled, θορυβέομαι, καλχαίνω V, 
ἀδημονέω P, πράγματα ἔχω. Troubler, 
ταράκτωρ m, V 

Troublesome, χαλεπός, βαρύς, ὀχληρός, 
λυπηρός, μοχθηρός, δυσχερής, ἐπαχθής P, 
ἀηδής P, λνπρός V. Be troublesome, 
δι᾿ ὄχλου εἰμί (Thuc.) 

Trough: Proverb, To eat out of the 
same trough, ἐκ τῆς αὐτῆς φάτνης ἐσθίειν 
(Comic fragm.): cf. ὁμοσίπυος (qu. by 
Arvist.). Kneading-trough, κάρδοπος 
J (Ar., Plato) 

Truant, δραπέτης m. Play truant, Spare 
τεύω P 

Truce, σπονδαί Κι pl, διαλλαγαί Χ, pi, 
ἐκεχειρία Κὶ P, ἀνοκωχή αὶ P. Make 
ἃ truce, σπένδομαι : v. also Treaty. 
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Truceless war, ἄσπονδος πόλεμος P: cf. 
ἄσπονδος “Apns (Aesch.) and ἀκήρυκτος 
πόλεμος P 

Truculent: v. Savage 

True, ἀληθής, ἀψευδής, ὀρθός, ἔτυμος Γ᾽, trf- 
τυμος V, ἀτρεκής V, ἀληθινός P. True 
prophet, ἀληθόμαντις m, 7, (Aesch.) 

Truly, 4, ἡ μήν, δῆτα, ἀληθῶς, ὡς ἀληθῶς P, 
τῇ ἀληθείᾳ P, τῷ ὄντι P, ὄντως P, ἐτητύμως 
V, κάρτα V 

Trumpet, σάλπιγξ 77 κώδων m, 7, κέρας n, P, 
Sound a trumpet, carr. The 
trumpet sounded, ἐσάλπιγξε (Xen.). 
At the trumpet’s sound, ὑπὸ σάλπιγγος 
(Ar.). The trumpet sounded from its 
bellof bronze, ἔκλαγε χαλκοκώδων σάλπιγξ 
(Bacch.): cf. φώνημα χαλκοστόμου κώδω- 
vos (Soph.). Proverb, Blow one’s own 
trumpet, διαπράττεσθαί τι ὡς κώδωνα 
ἐξαψάμενος (Dem.) 

Trumpeter, σαλπικτής m, P 

Trunk (of tree), στέλεχος n, πρέμνον n, 
κορμός m, V 

Trust (subst.), πίστις f Give in trust, 
εἰσχειρίζω V, παρακατατίθεμαι P, εἰς πίστιν 
δίδωμι (Derm.) 

Trust (verb), πιστεύω, πέποιθα, ἐπιτρέπω. 
One must trust, πιστευτέον P, Trusting 
in, πίσυνος V 

Trustworthy, Trusty, πιστός, βέβαιος, 
ἀσφαλήρ, φερέγγνου, ἐχέγγνοο, ἀξιόπιστον 


Truth, ἀλήθεια f, τὸ ἀληθές, τἀληθές Κ΄. 
The truth, τὰ ὄντα P. The plain 
truth, τὸ σαφές P. Truth to life, τὸ 
ζωτικόν (Xen.). Speak the truth, 
ἀληθεύω, ἀψευδέω. In truth: v. Truly 

Try (attempt), πειράω and πειράομαι, ἐκ- 
πειράομαι, διαπειράομαι P ; (test), ἐλέγχω, 
ἐξελέγχω, δοκιμάζω P; (as judge), κρίνω, 
δικάζω. Proverbs, of trying every 
possible means, πάντα κινεῖν λίθον 
(ἔων.), πᾶν χρῆμα κινεῖν (Her.), πάντα 
κάλων ἐξίημι (Plato), One must try, 
mwapartoy P 
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Tub, σκάφη P 

Tube, σῦριγξ f 

Tug: v. Pull. Play tug of war, διὰ 
γραμμῆς παίζειν (Plato) 

Tuition, παιδεία f, παιδαγωγία f, P 

Tumble, πίπτω ; (as an acrobat), κυβιστάω. 
Tumbler, Bes EE m, V 

Tumour, φῦμα n, P 

Tumult, θόρυβος m, ταραχή f, Spiros m, 
στάσις f. Make a tumult, Throw into 
tumult, ταράσσω, θορυβέω 

Tumultuous, ταραχώδης P, θορυβώδης P 

Tumultuously, ταραχώδως Ῥ 

Tune (subst.), ae In tune, σύμφωνος, 
ἡρμοσμένος P, , ἐν pda P, ἐμβὰς UsU. 
metaph. in sense of Fitting, Proper. 
Be in tune, ovpdovéo P. Out of tune, 
ἀνάρμοστος P, παράμουσος V, παρὰ μέλος, 
πλημμελής usu. metaph. in sense of 
Erring, Unpleasant. Be out of tune, 
ἀναρμοστέω P, G80 ἀμούσως (Plato), 
πλημμελέω usu. metaph. im sense of 
Err, Offend 

Tune (verb), ἁρμόζω and appérra P 

Tuneful, λιγύς, λιγυρός, μελῳδός V, μελοποιός 
V, μελίγλωσσος V, εὐηχής V 

Tunic, χιτών m, χιτωνίσχος m, P 

Tunnel, ὄρυγμα ἀμφίστομον ( Her.) 

Tunny-fish, θύννος m 

Turban, μίτρα f 


Turbid, θολερός 
Turbulent: v. Tumultuous 
Turf: v. Grass. The turf, ἡ ἱππική P 


Turgid (of style), ὀγκώδης (Plato) 

Turmoil: v. Tumult 

Turn (sudst.), Turning, τροπή f, καμπή 7, 
μεταλλαγή f, στροφή f, P. Turning 
aside, ἐκτροπή f, V. Turning round, 
ἐπιστροφή if, ἀναστροφή Καὶ P. The 
turning round of a soul to the true 
day, ψνχῆς περιαγωγὴ εἰς ἀληθινὴν ἡμέραν 
(Plato). Turning point, ῥοπή 2 Turn 
(one’s turn), μέρος n. In turn, αὖ JV, 
αὖθις V, κατὰ μέρος, πρὸς μέρος, ἐν μέρει, 
ἑξῆς, ἐφεξῆς, ἐκ διαδοχῆς P 
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Tub—Twenty 


Turn (verb act.), tie στρέφω, μεταστρέφω, 
κλίνω V, κάμπτω V: v. also Change. 


Turn (attention), προσέχω νοῦν, ὄμμα, 
etc. Turn (in a lathe), τορνεύω P. 
Turning-lathe, répvos m, V. Turn 
aside, éxrpérw, παρατρέτω. Turn away, 
ἀποτρέπω, ἐξαλλάσσω V. Turn back, 
ἀποστρέφω. Turn off (water, and 
metaph.), wapoxerebo. Turn out, &- 
βάλλω, wo, Turn round, περιστρέφω, 
περιάγω. Turn towards, ἐπιστρέφω V. 
Turn upside down, ἐξυπτιάζω V, ἄνω 
kal κάτω μεταβάλλω (Plato). Proverb, 
To turn even one’s bed into money, 
τὴν ἑαυτοῦ στρωμνὴν ἐξαργυρῶσαι (Thwc.) 

Turn (neut.), τρέπομαι, ἐπιστρέφω and 
ἐπιστρέφομαι. Turn away, ἀποστρέ- 
φομαι, &xAXlve P. Turn back, ὑποστρέφω 
and ὑποστρέφομαι, ἐπαναστρέφω]ο and 
ἐπαναστρέφομαι P. Turn out, ἐκβαίνω, 
ἐξήκω, (of things) πίπτω, κυρέω V. Turn 
out of the way, ἐκτρέπομαι P. Turn 
round, μεταβάλλομαι P. Turn to, τρέ- 
πομαι εἴς τι P. Easily turning, Sings 
πος (Plato). Quickly turning, εὔστροφος 
V. Without turning round, ἄστροφος V 

Turn out (newt.), γίγνομαι, πίπτω, τυγχάνω, 
συμβαίνω, ἐκβαίνω, ἀποβαίνω, ἐξῆλθον. 
Turn out (by a change of fortune), 
περιΐσταμαι ἢ 

Turret, πυργίδιον 2 (47.) 

Tusk, ὀδούς m, χαυλιόδων m, P. Tusked, 
Χαυλιόδους m, αὶ P 

Tutelary, προστατήριος V, γαιήοχος V 

Tutor: v. Teacher 

Twain: v. Two. In twain, δίχα 

Twang (subst.), κλαγγή f, V 

Twang (verb act.), ψάλλω Κ᾽, (neut.) 
κλάζω ΚΓ. Shrill-twanging, λιγυκλαγγής 
(Bacch.) 

Twelve, δώδεκα. Twelfth, δωδέκατος. On 
the twelfth day (predicative), δωδεκα- 
taios P 

Twenty, εἴκοσι(ν) Twentieth, εἰκοστός. 
Twenty thousand, δισμύριοι 


Twice—Tyre 


Twice, δίς, διπλῇ V. Twice as many, 
Twice as great, διπλάσιος. Twice as 
much, διπλασίως P. Twice as well, 
διπλασίως ἄμεινον (Aeschines) 

Twig, κλάδος m, βλάστημα n, V, μόσχος 
m, V, κλῆμα n, P. Proverb, Not to 
stir even a twig, μηδὲ κάρφος κινεῖν 
(Ar., Herondas 

Twilight, κνέφας τι, κνέφας δυσήλιον (Aesch.), 
μεταίχμιον σκότον (Aesch.). In the 
morning twilight, dpa κνέφᾳ (Xen.). 
He appeared in the morning twilight, 
κνεφαῖος ἀνεφάνη (Ar.) 

Twin (adj.), δίδυμος 

Twine (verb act.), πλέκω, συμπλέκω, ἑλίσσω. 
Twine round (act.), ἀμφελίσσω V. 
Twining (adj.), πλεκτός V, ἑλικτός V. 
Twined or twining thing, πλέγμα n 

Twinkle, στῶβω : v. also Shine. Night 
twinkling with stars, νὺξ pappatpovoa 
ἄστροισι (Aesch.) 

Twinkling (subst.), ῥιπή f, V 

Twirl (verb act. and neut.), ἑλίσσω, 
δινέω V 

Twist, πλέκω, στρέφω, Avyfo P Twisted, 
πλεκτός V, ἑλικτός V, AE V. Twisted 
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round, ἀμφίπλεκτος V. Well twisted, 
εὕπλεκτος V 

Twitter, τρίζω V. Proverb, of the twitter- 
vexs of poetasters, χελιδόνων μουσεῖα 
Ar. 

Two, δύο and δύω; (adj.) δισσός, διπλοῦς, 
δοιός V. The number two, δνάς Κὶ P. 
By twos, σύνδνο. In two ways, In 
two parts, δίχα, διχῇ, διχόθεν, δισσῶς Γ΄, 
Two hundred, διακόσιοι. Two thou- 
sand, δισχίλιοι. Two years ago, mpo- 
πέρυσι ἢ. Two-fold, δισσός, δίδυμος, 
δίπτυχος V. Two-edged, ἀμφιδέξιος V, 
ἀμφήκης V, ἀμφίθηκτος V, διχόστομος V, 
δίθηκτος V, δίστομος V 

Type: v. (1) Emblem, (2) Kind 

Tyrannical, τυραννικός, βίαιος, ὠμός 

Tyrannically, τυραννικῶς, βιαίως 

Tyranny, τυραννίς f, κράτος n, V, σκῆπτρα 
καὶ θρόνοι ( Hur.) 

Tyrant, τύραννος m, δεσπότης η. Rule as 
a tyrant, τυραννέω P, rvpavvetow P, Take 
the part of tyrants, τυραννίζω (Dem.). 
Not ruled by tyrants, drvpdvvevros 
(Thuc.) 

Tyre (of wheel), ἐπίσσωτρον n (Hom) 


Ubiquitous: wse περιτρέχω (Plato) 

Udder, θηλή 7, οὖθαρ 2 

Ugliness, αἶσχος n, ἀμορφία f, V 

Ugly, αἰσχρός, ἄμορφος, δυσειδής 

Ulcer, ἕλκος n, P 

Ulterior, wepatrepos (adv. περαιτέρω) 

Ultimate: v. Last 

Ultramarine, κνάνεος and xvavots 

Umbrella (or rather Parasol), σκιάδειον 
n (Ar.) 

Umpire, κριτής m, βραβεύς m, V, ἀγωνο- 
θέτης m, 

Unabated, συνεχής, ἄπαυστος 

Unable, ἀδύνατος, οὐχ olds τε, ἀμήχανος 

Unacceptable, ἀηδής P 

Unaccompanied : v. Alone 

Unaccomplished, ἀνήνντος, ἀτελής, ἄκραν- 
τος V 

Unaccustomed, ἄπειρος, ἀηθής, ξένος 

Unacquainted, ἀγνώς, as ἀγνῶτες ἀλλήλων 
(Thuc.) 

Unadulterated, Unalloyed, ἀκήρατος, ἄκρα- 
vos, ἄμικτος, ἀκραιφνής, ἀκέραιος, ἀκίβδη- 
hos P 

Unaffected, μέτριος, ἄκομψος V 

Unaided, αὐτός, αὐτὸς καθ᾽ αὑτόν 

Unalterable, ἀκίνητος, ἀμετάστροφος P. 
Unalterably, ἀκινήτως, Unaltered, 
ὃ αὐτός 

Unambitious, ἀφιλότιμος P 

Unanimous, ὁμόφρων V, κοινόφρων V, 
ὁμογνώμων ἢ. Be unanimous, ὁμογνω- 
povle P. Unanimously, κοινῇ, ἐξ ἑνὸς 
λόγον V, μιᾷ γνώμῃ (Τ τις.) 
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Unanswerable, ἀνεξέλεγκτος P 

Unapproachable (of place), ἄβατος, δυσείσ- 
Boros, ἀστιβής V, δύσβατος P; (of per- 
sons), ἄπλατος V 

Unarmed, γυμνός, ψιλός V, ἄοπλος P 

Unarranged, ἄτακτος P, ἀκόσμητος P 

Unasked, ἄκλητος, ἑκών, or use αὐτός 

Unassuming, μέτριος, ag With unassuming 
carriage, ἐν μετρίῳ σχήματι (Plato) 

Unattainable, οὐ θηράσιμος (Aesch.) 

Unattended: v. Alone 

Unattested, ἀμάρτυρος P 

Unavenged (adj.), ἄτιμος V, ἀτιμώρητος P; 
(adv.), νηποινί P 

Unavoidable, ἀμήχανος V, ἄφευκτος 7 

Unawares (adj.), ἄφρακτος P, ἀφύλακτος 
P; (adv.), λάθρᾳ, λαθραίως ; or wse λαν- 
θάνω 

Unbearable, ἄφερτος V, οὐκ ἀνεκτός V 

Unbecoming, ἀεικής, ἀσχήμων, δυσπρεπής 
Κ᾽, amperts P. Unbecomingly, ἀεικῶς V 

Unbelief, ἀπιστία f 

Unbelieving, ἄπιστος 

Unbend (neut.), χαλάω (Ar.). Unbend- 
ing, ἄκαμπτος, περισκελής V 

Unbidden, ἄκλητος, ἀκέλευστος 

Unbind : v. Loosen 

Unblameable, ἄμεμπτος. 
dverxAfras P 

Unblemished (of victims), τέλεος and 
τέλειος ; (metaph.), ἁγνός, ἀκήρατος 

Unblest, ἄνολβος V 

Unborn, ἀγέννητος 

Unbound, ἄδεσμος P 


Unblameably, 


Unbounded—Understand 


Unbounded, Sperpés, ἀμέτρητος ΚΓ, ἄσπετος 
V, μυρίος V 

Unbridled, ἀχάλινος, (metaph.) ἀκόλαστος 

Unbroken, ἄρρηκτος V, ἄθρανστος Κ΄; (un- 
tamed), ἄδμητος V 

Unburied, ἄταφος, ἀκτέριστος V, ἄθαπτος 
V. Unhousel’d, disappointed, un- 
anel’d (Shakespeare), ἅμο ἄμοιρος ἀκτέριστος 
ἀνόσιος νέκυς (Soph.) 

Unburnt, ἄκαυστος P 

Uncalled, ἄκλητος, αὐτόκλητος V, atréc- 
ovros V 

Uncared for, ἀκήδεστος (Hom.) 

Unceasing: v. Eternal 

Uncertain (of things), ἄδηλος, ἀφανής, 
ἀσαφής, ἄσημος, ἄμαυρος V, μετέωρος P ; 
(of expectation), ἀστάθμητος; (οὗ per- 
sons), ἄπορος, ἀμήχανος. The result of 
the battle was uncertain, ἀγχώμαλος ἡ 
μάχη ἐγένετο (Zhuc.) Uncertainly, 
ἀφανῶς P, ἐκ τοῦ ἀφανοῦς (7 λιιο.) 

Uncertainty : v. Doubt 

Unchangeable, ἀσφαλής, βέβαιος, ἀκίνη- 
τος, ἔμπεδος V. Unchangeably, ἀκινήτως 
P 


Unchaste, dvayvos V 

Unchecked: v. Unbridled 

Uncivil: v. Rude 

Uncivilised, ἄγριος, βαρβαρικός P, ἀνήμερος 
V 


Uncle, θεῖος m. Paternal uncle, πάτρως 
m, πατράδελφος m, P, Maternal uncle, 
μήτρως m 

Unclean, &vayvos, μιαρός P 

Unclouded, ἀνέφελος V 

Uncoil, ἐξλίσσω V 

Uncoined, ἄσημος P 

Uncombed : v. Unkempt 

Uncomfortable, χαλεπός 

Uncommon, ἀήθης, ὑπερφνής, 
δεινός 

Uncompelled, ἀβίαστος, or use αὐτός or 
αὐτὸς καθ᾽ αὑτόν 

Unconcealed, ἄκρυπτος V, or use οὐ λαν- 
θάνω 


E. 


ἄτοπος, 
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Unconcerned, ἀφρόντιστος, ἀμέριμνος Κ᾽ 
ὀλίγωρος P, ἀμελής P 

Unconquerable, Unconquered : 
vincible 

Unconscious of, ἄϊστος V, ἀγνώς V 

Unconsecrated, βέβηλος V 

Unconsidered, ἄσκεπτος V 

Uncontested: Uncontested (unalloyed 
good will, ἀνανταγώνιστος εὔνοια Theo. 

Uncorrupted: v. Pure 

Uncouth, ἀπαίδεντος, ἀμαθής V, φορτικός P, 
ἀπειρόκαλος P, ἄγροικος P, ἰδιωτικός P 

Uncover, éxadtrrw. Uncovered, ἀκά- 
λνπτος V 

Uncrowned, ἀστέφανος V 

Uncultivated, ἄγριος P, ἄσπορος P, ἀνή- 
poros V ; (metaph.), ἀπαίδεντος, ἄγροικος P 

Uncut, dropos, ἄτμητος 

Undaunted : v. Bold 

Undecayed, ἀγήρατος, ἀγήρως V 

Undecided, ἄκριτος 

Undecked (of a boat), ἀστέγαστος P 

Undefended, ἔρημος, ἄφρακτος 

Undefiled: v. Unadulterated 

Undefined, ἀόριστος P 

Under, ὑπό (with dat.), ἔνερθείν) and 
vépOe(v) (with gen.) V. From under, 
ὑπό (with gen.). Under (motion), ὑπό 
(with acc.). Down under, κατά (with 
gen.). Be under, traps, ὑπόκειμαι P 

Undergo: v. Bear, Endure 

Underground, ὑπόγειος, κατάγειος P, κατα- 
σκαφής V, χθόνιος V 

Underhand, ὑπὸ μάλης (Plato): of. οὐδ᾽ ὑπὸ 
μάλη γέγονεν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ὙΠΗΣ ΝΣ ) 

Undermine, ὑπορύσσω (metaph.), 
λυμαίνομαι 

Underneath, κάτω 

Underrate : υ. Despise 

Understand, συνίημι, μανθάνω, γιγνώσκω, 
ἐννοέω and ἐννοέομαι, ὑπολαμβάνω, ἐπαΐω, 
κατέχω P, καταμανθάνω P, παρακολουθέω 
P. One must understand, ὑποληπτέον 
P. Easy to understand, εὐξύμβολος Κ΄. 
Hard to understand, ϑυσμαθήφ V 
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v. In- 
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Understanding (subst.), νοῦς m, γνώμη /, 
σύνεσις J, φρόνημα n, νόησις f (Plato), 
φρήν and φρένες f, V. Falling under 
the province of the understanding, von- 
τός (opp. to αἰσθητός and ὁρατός) (Plato). 
On this understanding, ἐπὶ τούτοις 

Understanding (adj.), φρόνιμος, συνετός 

Undertake, tdlorapar, ὑποδέχομαι, ἐγχειρέω, 
ἐπιχειρέω, atpopar, ἀναδέχομαι P, παραλαμ- 
βάνω P, ἀντιλαμβάνομαι P, ἐγχειρίζομαι P. 
Undertakewith others, συναίρομαι. Un- 
dertake for another, ἀνθυφίσταμαι P. 
Onemust undertake, ἀντιληπτέον. Un- 
dertake(promise), ὑπισχνέομαι͵ ὑφίσταμαι 

Undertaker, σοροπηγός m (Ar.) 

Undertaking, ἐγχείρημα n 

Undervalue: v. Despise 

Undeserved, ἀνάξιος. Undeservedly, ἀν- 
αξίως P, οὐ κατ᾽ ἀξίαν V 

Undeserving : v. Unworthy 

Undetermined, ἀδιόριστος (A ist.) 

Undiminished, ἀκέραιος, ὁ αὐτός 

Undisciplined, ἄτακτος, ἀσυγκρότητος P ; 
(metaph.) ἀκόλαστοΘ. In an undisci- 
plined manner, ἀτάκτως P. Be un- 
disciplined, draxrée P; (metaph.), 
ἀκολασταίνω P. Lack of discipline, 
ἀταξία f, ἀκολασία Καὶ P 

Undiscoverable, Undiscovered, ἀνεξεύρε- 
τος ἢ 

Undisguised, ἄκρυπτος V, ἀπροφάσιστος 

Thuc.). Undisguisedly, ἀπροφασίστως 
Thuc.) 

Undisputed, ἀναμφισβήτητος P. Undis- 
puted boundary, ὅρος οὐκ ἀντίλεκτος 
(Thuc.). Undisputedly, ἀναμφισβη- 
τήτως P 

Undistinguishable, ἀκριτόφυρτος (Aesch.) 

Undisturbed, ἕκηλος, ἥσυχος, ἀτάρακτος P 

Undivided, ἄδαστος V, ἀμέριστος P 

Undo, ἄπρακτον ποιέω (Dem.). Undo 
(ruin): υ. Destroy. Be undone, otxo- 
μαι, Soda, διαπέπραγμαι V, ἐκπορθέομαι Κ΄. 
Undone (not done), ἀργός, ἀνήνυτος P ; 
(ruined), ὀλέθριος V 
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Understanding—Unfeigned 


Undoubted : ὁ. Certain 

Undreamed of, ἀνέλπιστος 

Undress, ἐκδύω (another) and ἐκϑύομαι 
(oneself), ἀποδύω and ἀποδύομαι 

Undue, περισσός. Unduly, περισσῶς, 


ἀκαίρως 

Uneducated, ἀπαίδευτος, ἄμουσος V, ἀδί- 
δακτος P. Proverb, of the uneducated, 
κιθαρίζειν οὐκ ἐπίσταμαι (Ar.) 

Unemployed, ἀργός 

Unencumbered, ἐλεύθερος P 

Unenviable, ἄζηλος V 

Unequal, ἀνόμοιος, ἀνώμαλος, ἄνισος P. 
Unequally, ἀνίσως P 

Unerring, ἀναμάρτητος P, εὔστοχος V 

Uneven, ἀνώμαλος 

Unexamined, ἀνεξέταστος P, ἀνεξέλεγκτος P, 
ἀβασάνιστος P, Without examination, 
ἀβασανίστως P. Proverb, Life without 
examination (7.e. the cross-questioning 
of Socrates) is not worth living, ὁ aveéé 
ταστος βίος οὐ βιωτὸς ἀνθρώπῳ (Plato) 

Unexceptional, ἀνεπιτίμητος P 

Unexercised, ἀγύμναστος 

Unexpected, ἀπροσδόκητος, παράλογος P, 
παράδοξος P, ἀνέλπιστος P, ποταίνιος J. 
Proverb, of the unexpected, ὥσπερ ἀπὸ 
μηχανῆς (Dem.): of Latin ‘deus ex 
machina’ 

Unexpectedly, ἀέλπτως V, παραλόγως P, 
ἀδοκήτως P, παρὰ λόγον P, ἐκ τοῦ wapa- 
δόξον (Dem.), ἐξ ἀπροσδοκήτον ( Her.) 

Unexpiated, ἀκάθαρτος V 

Unexplored, ἀδιερεύνητος P 

Unextinguishable, ἄσβεστος V 

Unfailing: v. Continual 

Unfair: v. Unjust 

Unfaithful, ἄπιστος 

Unfashionable, ἄκομψος 

Unfasten, Ato, χαλάω 

Unfathomable, ἄβυσσος 

Unfavourable, ἐχθρός, δυσμενής V 

Unfeeling, ἀγνώμων V, ἀμαθής V, ϑδυσάλγη- 
τος V, περισκελής V 

Unfeigned, ἄδολος. Unfeignedly, ἀδόλως P 


Unfelt—Uniting 


Unfelt, ἀναίσθητος 
Unfettered, ἄδεσμος, as δεσμὸς ἄδεσμος 
φυλλάδος (of wreaths) (Zur.) 
Unfinished, ἀτελής, ἀτέλεστος V 
Unfitted, ἄχρηστος, ἀνεπιτήδειος P, ἀνάρ- 
Ρ 


μοστος 

Unflagging, δραστήριος, καρτερικός Ὁ. Un- 
flagging energy, τὸ δραστήριον (Thuc.) 

Unfledged, ἅπτερος V 

Unfold, ἐξελίσσω V, ἀναπτύσσω V;(metaph.), 
διδάσκω, ἐξηγέομαι 

Unforced, ἀβίαστος P 

Unforeseen, ἀπροσδόκητος P. In an un- 
foreseen manner, ἀπροσδοκήτως P 

Unforgotten, delpynoros 

Unfortified, &ppaxros, ἀτείχιστος P 

Unfortunate, κακός, πονηρός, ἄθλιος, ϑυστυ- 
χής, δύστηνος, κακοδαίμων, δϑυσδαίμων, 
ἀτυχής, τάλας V, δύσμορος V, ἄνολβος V, 
ἄποτμος V, δύσποτμος V. Be unfortunate, 
ϑυστυχέω, ἀτυχέω, κακῶς πράσσω, κακῶς 
πάσχω, δαιμονάω V. Unfortunately, 
κακῶς, πονηρῶς, δυστυχῶς, δυσμόρως V 

Unfrequent: v. Rare 

Unfrequented, ἀστιβής V 

Unfriendly, ἄφιλος V, δυσμενής V, Svoxe 
ρής V, ἀηδής P 

Unfruitful: v. Barren. Unfruitfulness, 
ἀκαρπία Καὶ V 

Unfulfilled, ἄκραντος Κ΄ 

Unfurl, ἐκτείνω 

Ungainly : v. Awkward 

Ungathered, ἄδρεπτος V 

Ungenerous, ἀνελεύθερος P 

Ungodliness, ἀσέβεια 7) δυσσέβεια f, V 

Ungodly, ἄθεος V, ἀσεβής, δυσσεβής. In 
an ungodly manner, ἀνοσίως P 

Ungovernable, ἀχάλινος, δύσαρκτος V 

Ungraceful, ἄχαρις, ἄκομψος Κ΄ 

Ungracious, ἄχαρις, ἀγνώμων 

Ungrateful, ἀχάριστος, δυσχάριστος V 

Ungrudging, ἄφθονος 

Unguarded, ἀφύλακτος, ἄφρουρος P 

Unguent, μύρον n 

Unhappily : v. Unfortunately 
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Unhappiness, οἰζύς f, V, egy SJ; V, Sey 
SJ, Υ͂, πῆμα π, P, ἀθλιότης f, P 

Unhappy : v. "Unfortunate 

Unharmed: v. Uninjured 

Unharassed, ἀγύμναστος V 

Unhealthy, νοσώδης 

Unheard of, ἀνήκουστος, ἄτοπος, ποταίνιος V 

Unheeded, ἀβονκόλητος (Asch. ) 

Unhesitating, πρόθυμος, doxvos, ἀπροφά- 
σιστος P. Unhesitatingly, ἀόκνως P, 
ἀπροφασίστως P 

Unholy, ἀνόσιος, dvayvos V 

Unhonoured, ἄτιμος 

Unhoped for: v. Unexpected 

Unhurt: v. Uninjured 

Uniform (adj.), μονοειδής P 

Unimpaired, ἀκέραιος, ἀκραιφνής 

Unimportant, φαῦλος. Treat as unim- 
portant, wap’ οὐδὲν τίθεμαι V, ἐν παρέργῳ 
τίθεμαι 

Uninhabited, ἀοίκητος P 

Uninitiated, βέβηλος, ἀμύητος P 

Uninjured, ἄθικτος V, dvaros V, ἀπήμων Κ᾽, 
ἀσκηθής V: v. also Unimpaired 

Unintelligible, ϑυστέκμαρτος V, ἄσημος V, 
ἄσκοπος V, δύσκριτος V, ἀσαφής P. Un- 
intelligibly, δυσκρίτως V 

Unintentional, ἀκούσιος. Unintention- 
ally, ἄκων, ἀκουσίως ἢ 

Uninterrupted : v. Continual 

Uninvited, ἄκλητος 

Union (being together), κοινωνία f, συνον- 
σία καὶ παν κα ὩΣ ; (putting together), 
σύνθεσις f, P, teks f, P, epics f, 

Unique, Uniquely ; wse els ἀνήρ, or εἴ τις 
kal ἄλλος P, or διαφερόντως τῶν ἄλλων 
(Plato) 

Unison, ὁμοφωνία Καὶ P 

Unit, μονάς f, P 

Unite, ζεύγνυμι, συζεύγνυμι, συνίστημι P 

United (esp. in marriage), σύζυγος J, 
ovtve V. This power united, τοῦτο 
συναμφότερον (Dem.). Unitedly, ἀπὸ 
μιᾶς ὁρμῆς (Zhuc.) 

Uniting (subst.), σύνδεσις αὶ P 


35—2 
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Unity, ἑνότης f (Arist.) 

Universal (adj.), κοινός, πάγκοινος V; or 
use πᾶς or σύμπας. Universal (subst.) 
(Common term, opp. to Particular), 
τὸ καθόλον (Arist.). Universal pro- 
position, πρότασις καθόλον (Arist.), 
Proverb, of Universal Chaos, πάντα ἦν 
ὁμοῦ (Anaxagoras) 

Universally, κοινῇ, κοινῶς ; (as regards 
time), ἀεί, (as regards place), πανταχοῦ 

Universe, τὸ ὅλον (Plato), τὸ wav (Plato) 

Unjudged, ἄκριτος 

Unjust, ἄδικος, σκολιός, ἔκδικος V. Be 
unjust, ἀδικέω 

Unjustly , ἀδίκως, βίᾳ δίκης V, ἄνευ δίκης V 

Unkempt, αὐχμηρός, ἀκτένιστος V 

Unkind: v. Cruel 

Unkindness: v. Cruelty 

Unknit (the brows), ὀφρῦς μεθίημι (Zur) 

Unknowing, Unknowingly : wse λανθάνω 

Unknown, ἀγνώς, ἄγνωστος, ἀνώνυμος, ἀδη- 
hos, λαθραῖος V; (adv.) λάθρᾳ, λαθραίως 
V, κρύβδην V, κρύφα P; or use λανθάνω 

Unlamented, ἄδακρυς V, ἀδάκρυτος V 

Unlawful, ἄνομος, παράνομος. Unlawful 
act, παρανόμημα m, P. Unlawful con- 
duct, ἀνομία f, παρανομία f Act un- 
lawfully, wapavopéo P. Unlawfully, 
ἀνόμως P, παρανόμως P 

Unlearn, ἀπομανθάνω P 

Unlearned, ἀμαθής, ἀπαίδευτος, ἄμουσος, 
ἀνεπιστήμων ἢ 

Unleavened, ἀζυμος P 

Unless, εἰ ph, ἐὰν μή, πλὴν el P, (pleonastic) 
πλὴν εἰ μή P 

Unlet, ἀμίσθωτος P 

Unlettered: v. Unlearned 

Unlike, ἀνόμοιος, (adv.) ἀνομοίως P. Be 
unlike, ἀποστατέω V 

Unlikely, ἄλογος P 

Unlimited, ἄπειρος, Aperpos, ἀπέραντος, 
ἄσπετος V, pvplos V. It was unlimited 
(There was no end to it), ἀπέραντον ἦν 
(Thuc.) 

Unload, ἐξαιρέομαι P 
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Unity—Unobtrusive 


Unlock: v. Open 

Unloose: v. Loose 

Unloved, ἄφιλος V 

Unlovely, ἀστεργής V, ϑυσπρόσοπτος V: 
v. also Ugly 

Unlucky: v. Unfortunate 

Unmaidenly, ἀπαρθένευτος (HZur.): ef. 
νύμφην ἄνυμφον παρθένον τ᾽ ἀπάρθενον 

Unmanageable, ἄπορος, ἀπειθής P, δύσ- 
Χχρηστος P 

Unmanly, ἄνανδρος, θῆλυς Κ΄. Unmanii- 
ness, κακανδρία 7, V, ἀνανδρία f, V 

Unmannerly, σκαιός, φορτικός P 

Unmarked, ἄσημος 

Unmarried, ἄγαμος, ἄδμητος V, ἄλεκτρος F, 
ἀνύμφευτος V, ἀνυμέναιος Κ᾽, ἄζνξ V 

Unmeaning, μάταιος 

Unmerciful, ὠμός, ἀγνώμων, νηλεής V, ἀνοικ- 
τίρμων V, ἄνοικτος V, ἀνάλγητος V, δυσάλ- 

_ γῆτος V. Unmercifully, νηλεῶς V 

Unmerited: v. Undeserved 

Unmindful, ἀμνήμων V. Be unmindful, 
ἀμνημονέω 

Unmingled, Unmixed, ἀκέραιος, ἀκραιφνής, 
ἀκήρατος, ἄκρατος, ἄμικτος, ἀκίβδηλος P 

Unmolested, ἄλνπος, ἀλύπητος V ; (adv.), 
ἀλύπως P 

Unmotherly, ἀμήτωρ V 

Unmourned, ἄκλαυστος V, ἀνοίμωκτος V 

Unmoved, ἀκίνητος, ἄτεγκτος V, περισκελής 
V 


Unmown, d&perros V, ἀκήρατος V 

Unmusical, ἄμουσος V, ἄναυδος V. Proverb, 
of theunmusical, ὄνος πρὸς λύραν or αὐλόν 

Unnatural, ἄτοπος, ἀλλόκοτος, ὑπερφνής, οὐ 
κατ᾽ ἄνθρωπον V 

Unnecessary, περισσός 

Unnerved, ἄναρθρος Κ᾽: υ. also Hamstrung 

Unobservant, ἄσκοπος V 

Unobserved, ἄφαντος, ἄσημος, (adv.) λάθρᾳ, 
or use λανθάνω 

Unobtrusive, μέτριος, κόσμιος, of σχηματι- 
ζόμενος (Plato). Unobtrusiveness, τὸ 
κόσμιον 


Unoffending—Unseemly 


Unoffending, ἀναίτιος 

Unpaid, ἀπόμισθϑος P 

Unpalatable: υ. Unpleasant 

Unperceived : v. Unobserved 

Unphilosophical, ἀφιλόσοφος P 

Unpitied, ἄνοικτος V 

Unpleasant, πικρός, λυπηρός, ἀτερπής, πλημ- 
μελής, δυσχερής, δύσχιμος V, ἄχαρις V, 
ἐπαχθής P, ἀηδής P, φορτικός P. Un- 
pleasantness, δυσχέρεια f, ἀηδία f, P, τὸ 
ἐπαχθές (Plato), ϑύσκολόν τι and δυσχερές 
τι (Dem.) 

Unploughed, ἀνήροτος V 

Unplucked, ἄδρεπτος V 

Unplundered, ἀκέραιος P 

Unpolished, ἀξεστος Κ΄; (metaph.), ἄμουσος, 
ἀπειρόκαλος P 

Unpopular, λυπηρός 

Unpopularity, διαβολή 7, P, τὸ ἐπίφθονον 
(Thuc.)  . 

Unpractised, ἄπειρος, ἀγύμναστος, dpedérn- 

P 


τος 
Unprejudiced, κοινός, ἴσος : cf ἴσον καὶ 
κοινὸν δικαστήριον (Dem. ) 
Unpremeditated, ἀπροβούλευτος (Arist.) 
Unprepared, ἀπαράσκευος P 
Unpretentious, μέτριος, εὐσταλής P 
Unprincipled, πανοῦργος 
Unproclaimed, ἀκήρυκτος P 
Unprofitable, ἀνωφελής, ἀχρεῖος, ἀσύμφορος, 
ἀλυσιτελής P, ἀνόνητος V. Unprofit- 
ably, ἄλλως, μάτην 
Unpropitious: v. Unfavourable 
Unprotected, ἄφρακτος V 
Unproved, ἀνέλεγκτος P, οὐ βέβαιος (Thuc.) 
Unprovided, ἀχορήγητος (Arist.) 
Unpunished, ἀζήμιος, ἀθῷος, ἀτιμώρητος P 
Unquenchable, ἄσβεστος V, ἄπανστος P 
Unquestionable, ἀναμφίσβητος P. Un- 
questionably, ἀναμφισβήτως P 
Unquestioned, ἀνεξέλεγκτος P, ἀβασάνιστος 
P, (adv.) ἀβασανίστως (Z'huc. ) 
Unravel, λύω, ἐξελίσσω͵ (metaph.) ἐξευρίσκω. 
Unravelling (of plot of play), λύσις 7 
(Arist.) 
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Unready, ὀκνηρός, ἀπρόθυμος P, ἄρρωστος P. 
Unreadiness, ὄκνος m 

Unreal, ψευδής, ὕπουλος, or use λόγος or 
ὄνομα (opp. to ἔργον) 

Unreasonable, ddcyos. Unreasonably, 
ἀπεικότως P 

Unreconciled, ἀδιάλλακτος P 

Unrecorded: v. Unwritten 

Unrefined, ἄμουσος, βάναυσος, drepéxados P 

Unrelenting, ἄτεγκτος V, ἄκαμπτος V 

Unremedied, ἀνήκεστος, ἀνίατος P 

Unrepented, ἀμεταμέλητος P 

Unreproved, ἄμεμπτος 

Unrequited, ἄμισθος V, (adv.) ἀμισθί 

Unrestrained, ἀχάλινος, ἀκόλαστος. Un- 
restrainedly, ἀκολάστως P 

Unrevenged, ἀτιμώρητος P 

Unrewarded : v. Unrequited 

Unrighteous: v. Unjust 

Unripe, ὠμός P 

Unrivalled, ἀνανταγώνιστος (Thuc.) 

Unroll, ἐξελίσσω V; (for reading), ἀν- 
απτύσσω V 

Unruffled, ἀκύμαντος V, (metaph.) εὔκολος P 

Unruly: v. Tumultuous 

Unsafe: v. Dangerous 

Unsaid, dppyros. But not with these 
words of mine unsaid, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπ᾽ 
ἀρρήτοις ye τοῖς ἐμοῖς λόγοις (Soph.) 

Unsaleable, ἄπρατος 

Unsatisfied, ἀκόρεστος V 

Unscathed : v. Unharmed 

Unscientific, ἀνεπιστήμων (Plato) 

Unscrupulous, πανοῦργος 

Unsearchable, ἀνερεύνητος P 

Unseasonable, ἄκαιρος, ἄωρος, tEwpos Γ΄, 
Unseasonableness, ἀκαιρία Κα P. Un- 
seasonably, ἀκαίρως, παρὰ καιρόν, καιροῦ 
πέρα (Aesch.), ἐν οὐ δέοντι (Dem.). Be- 
have unseasonably, twpa πράσσω 
(Soph. ) 

Unseemly, dents, ἄκοσμος V, ἄμορφος V, 
ἀπρεπής P, ἀσχήμων ἢ. In an unseemly 
manner, ἀκόσμως V. Unseemliness, 
ἀσχημοσύνη /, P, ἀκοσμία f 
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Unseen, ἀφανής, λαθραῖος V, ἄφαντος V, 
ἄϊστος V, ἄποπτος V, τυφλός V, ἀνόρατος 
P, (adv.) λάθρᾳ, o7 use λανθάνω 

Unsettle: v. Disturb. Unsettled, ἀστάθ- 

nros, ἄτακτος, ἀκατάστατος (Dem. ) 

Unshaken, ἀκίνητος, βέβαιος, ἀσάλευτος ry 

Unshaven, Unshorn, ἀκέραιος V 

Unsheathe: Swords plucked from sheaths 
were drawn in men’s hands, χεροῖν 
κολεῶν ἐρυστὰ διεπεραιώθη ξίφη (Soph. ) 

Unshod, νηλίπους V7, ἀνάρβυλος 4 

Unshrinking, ἄοκνος, (adv.) ἀόκνως P 

Unsightly : v. Ugly 

Unskilful, ἄπειρος, ἄτεχνος P, ἀνεπιστήμων 
P. Unskilful person, ἰδιώτης m, F. 
Unskilfully, ἀτέχνως ἢ. Unskilful- 
ness, ἀτεχνία αὶ P 

Unslain, ἄσφακτος V 

Unsociable, ἄμικτος, ἀπροσήγορος Κ΄, ἀνομί- 


λητος P. Unsociably, ἀμίκτως P. Un-, 


sociability, ἀμιξία αὶ P 
Unsoiled, καθαρός, ἀκήρατος, ἀκέραιος 
Unsophisticated, ἄδολος, ἀφελής, ἄκομψος 7 
Unsought for, ἄζηλος V 


Unsound, σαθρός, ὕπουλος. Be unsound, ἢ 


νοσέω 

Unsoundness, οὐδὲν ὑγιές 

Unsown, ἄσπαρτος V, ἄσπορος P 

Unsparing, ἀφειδής, ἄφθονος. Be unspar- 
ing, ἀφειδέω. Unsparingly, ἀφειδῶς ἊΣ: 
ἀφθόνῳ χερί V. Unsparingness, ἀφειδία 


Pos 
Unspeakable: v. Ineffable 


Unspoiled (by an enemy), ἀκέραιος, ἀκή- 


paros 
Unspoken : 


spoken word, ἄπτερος μῦθος (Hom.) 


Unstable (unsteady), ἔμπληκτοϑ, παρά- 


φορος, ἀστάθμητος P, ἀβέβαιος Δ, πε 
βολος F, ws V. Den 
most unstable business, δ΄ 
τότατον πρᾶγμα (Dem.) § 
Unstring (a bow), ἀνίημ 
(metaph.), ἀνειμένος, a8 ip 
γνώμης (Thuc.) 


a 
= 
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v. Unsaid. Proverb, Un- 


Unseen—Untroubled . 


Unstudied, ἀμελέτητος P 

Unsubdued, ἀχείρωτος V 

en aaa κενός, μάταιος, ἀμενηνός 

Unsuccessful, ἄπρακτος, ἄκαρπος V. Be 
unsuccessful, ἀποτυγχάνω P. Unsuc- 
cessfully, ἀπράκτως P 

Unsuitable, ἀσύμφορος, πλημμελής, ἀνάρ- 
pooros P, ἀνεπιτήδειος P. Unsuitably, 
ἀναρμόστως P 

Unsurpassed, ἀνίκητος, οὐχ ὑπερτοξεύσιμος 
(Aesch.) 

Unsuspected, ἀνύποπτος P "puravénros ἢ 

Unsworn, ἀνώμοτος. Pe ne tongue 
has sworn, but the ains un- 
sworn, ἡ γλῶσσ᾽ 6p ν ἀνώ- 
poros (Hur. ) 

τὰ ὭΝ ated, ἀμίαν 2 























, ἀνάλωτος ἢ 
᾿ ἀδάματος 
Νοῦ 
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Untrue—Use 87! 
Nt 


Tue: » F ] . . 
Dtr . False Up (prep.), ἀνά (with ace.), ἄνω (wit 
Samer, apices gen.) V. Up toy ἐπί (with = Up 
gee να . .) ὄρθιοι 
air ἐξελίσσω V deberes Ps ΠΡΈΡ τὰ ται ὄρθιον F 
ek sla δεινός, ἄτοπος, ἀλλόκοτος, ἀήθης, Up-stairs, ἀναβάδην(4:.). Upsidedown 
Ὅς Shee Unusually, ἀήθως P (adj.) ὕπτιος, ἀνεστραμμένος, (adv.) dv. 
ὰ Mei] he: v. Ineffable κάτω, ἄνω τε καὶ κάτω V. Turn upsid 
Pro Ge, NE νακαλύπτω, ἐκκαλύπτω, Unveiled, down, ἀναστρέφω. Move up and down 
ἐσ Wm Wrseq ἡ v φοιτάω. Upwards, ἄνω. It’s all uy 
O72 xe in, ἄπειρος with me, οἴχομαι, ὄλωλα, οὐκέτ᾽ οὐδέν εἰμ 
Rah ed ἀλύπητος V ἐγώ (Ar.) 
Wx ~, rik? ἀτείχιστος P Upbraid: v. Blame 
γγῶνν. θῶ lik ©, ἀπόλεμος, ἄναλκις V. Be un- | Uphold: συ. Support 
te ἜΝ, 7 ἀπολέμως ἔχω (Plato) Upholsterer, κλινοποιός m, P 


σ᾿ 22 Se 
ae Fit ey, ἀφύλακτος P Uplands, τὰ ἄνω 
age Cade iin ἄλουτος, ἄνιπτος V Uplift: v. Raise. Uplifted, μετέωρος P 
Θὴ SN Cd, ἄτρυτος J, ἀκάματος V, ἀτειρής 


Ὁ, μετάρσιος V 
ἀπειρηκώς V Upon, ἐπί (with dat. and gen. 
Spt ας 


























th arupcdos V, ἀνύμφευτος V Upper, ὑπέρτερος V, ὁ ἄνω, Uppermost 
᾿ς τ 25. Umpleasant ὑπέρτατος V 
SS Sy ado Gers, ἄρρωστος ἢ Upright : υ. (1) Straight, (2) Just 
‘“\gyesros, ἀδάκρυτος V Uproar, θόρυβος m, ταραχή f, P. Be ir 
Me woos oSSys, or use οὐδὲν ὑγιές uproar, θορυβέω and θορνβέομαι P, ταράσ 
QeoGaotos, ἀπρόθυμος P. Un- copa. V 


Ss Geer, οὐκ ἑκών, ἀκουσίως P. | Upset, ἀναστρέφω, ἀνατρέπω, ἄνω τε καὶ κάτι 
zz2awillingly, ἥμαρτεν οὐχ στρέφω V 
7, Upshot: The upshot of the matter is 
4 ἐκ τούτων περιγίγνεται (Dem.) 
Upstart, νεόπλουτος (opp. to ἀρχαιόπλοντοφ 
«ἢ, (adv.) ἀμαρ- P. Upstart wealth, ἀρτίπλοντα χρή 
pata (Eur.) 
Upturned, ὕπτιος V 
Unworthily, | Upwards: v. Up 
ess, φαυλότης | Urbane, χαρίεις, εὐπροσήγορος V, ἀστεῖος ἢ 
εὐτράπελος P 
Urge, Urge on, πείθω, ἐπείγω, ἐπισπεύδα 
ἔποτρύνω, παροξύνω P, ὀτρύνω V 
Urgent, ἀναγκαῖος. Urgency, ἀνάγκη .) 
Urgently, σπουδῇ. Very urgently, πάν 
σπουδῇ P 
Urn, ἄγγος 7, V, λέβης m, V, τύπωμα n, V 
κύτος n, V, τεῦχος n, V, ὑδρία αὶ P 
Usage: v. Custom . 
Use (swbst.): v. Advantage. Use (using) 
χρῆσις αὶ ἢ 
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Unseen, ἀφανής, λαθραῖος V, ἄφαντος V, 
ἄϊστος V, ἄποπτος V, τυφλός V, ἀνόρατος 
P, (adv.) λάθρᾳ, or use λανθάνω 

Unsettle: v. Disturb. Unsettled, ἀστάθ- 
pyros, ἄτακτος, ἀκατάστατος (Dem.) 

Unshaken, ἀκίνητος, βέβαιος, ἀσάλεντος V 

Unshaven, Unshorn, ἀκέραιος V 

Unsheathe: Swords plucked from sheaths 
were drawn in men’s hands, χεροῖν 
κολεῶν ἐρυστὰ διεπεραιώθη ξίφη (Soph. ) 

Unshod, νηλίπους V, ἀνάρβυλοᾳ V 

Unshrinking, doxvos, (adv.) ἀόκνως P 

Unsightly : νυ. Ugly 

Unskilful, ἄπειρος, drexvos P, ἀνεπιστήμων 
P. Unskilful person, ἰδιώτης m, P. 
Unskilfully, ἀτέχνως P. Unskilful- 
ness, ἀτεχνία αὶ P 

Unslain, ἄσφακτος V 

Unsociable, ἄμικτος, ἀπροσήγορος V, dvopt- 
λητος P. Unsociably, ἀμίκτως P. Un- 
sociability, ἀμιξία Καὶ P 

Unsoiled, καθαρός, ἀκήρατος, ἀκέραιος 

Unsophisticated, ἄδολος, ἀφελής, ἄκομψος 7 

Unsought for, ἀζηλος V 

Unsound, σαθρός, ὕπουλοφ. Be unsound, 
νοσέω 


Unsoundness, οὐδὲν ὑγιές 
Unsown, ἄσπαρτος V, ἄσπορος P 
Unsparing, ἀφειδής, ἄφθονος. Be unspar- 
ing, ἀφειδέω. Unsparingly, ἀφειδῶς P, 
ἀφθόνῳ χερί V. Unsparingness, ἀφειδία 
Ρ 


Unspeakable: »v. Ineffable 

Unspoiled (by an enemy), ἀκέραιος, ἀκή- 
paros 

Unspoken: v. Unsaid. Proverb, Un- 
spoken word, ἄπτερος μῦθος (Hom.) 

Unstable (unsteady), ἔμπληκτος, παρά- 
φορος, ἀστάθμητος P, ἀβέβαιος P, παλίμ- 
βολος P, μετάρσιος V. Democracy is a 
most unstable business, ὁ δῆμος ἀσταθμη- 
τότατον πρᾶγμα (Dem.) 

Unstring (a bow), ἀνίημι. Unstrung 
(metaph.), ἀνειμένος, as τὸ ἀνειμένον τῆς 
γνώμης (1 λει.) 
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Unseen—Untroubled 


Unstudied, ἀμελέτητος P 
Unsubdued, ἀχείρωτος Κ΄ 


bi cae κενός, μάταιος, ἀμενηνός 


Unsuccessful, ἄπρακτος, ἄκαρπος V. Be 
unsuccessful, ἀποτυγχάνω P. Unsuc- 
cessfully, ἀπράκτως P 

Unsuitable, ἀσύμφορος, πλημμελής, ἀνάρ- 
pooros P, ἀνεπιτήδειος P. Unsuitably, 
ἀναρμόστως ἢ 

Unsurpassed, ἀνίκητοφ, οὐχ ὑπερτοξεύσιμος 
(Aesch. ) 

Unsuspected, ἀνύποπτος P, ἀνυπονόητος P 

Unsworn, ἀνώμοτος. Proverb, The tongue 
has sworn, but the mind remains un- 
SWOrn, ἡ γλῶσσ᾽ ὀμώμοχ᾽, ἡ δὲ φρὴν ἀνώ- 
μοτος (Hur.) 

Untainted, ἀμίαντος V: wv. also Un- 
mingled 

Untaken, ἀνάλωτος P 

Untamed, ἀδάματος V, ἄδμητος V 

Untasted (and Not tasting), ἄγευστος V 

Untaught, ἀπαίδευτος, ἀδίδακτος ἢ 

Untested, ἀνεξέλεγκτος P, ἀνεξέταστος P, 

vires P 

Unthankful, ἀχάριστος, ἄχαρις V, ϑυσχά- 
pioros V 

Untie: v. Loose 

Until: v. Till 

Untilled, ἀνήροτος V 

Untimely, ὠμός V, ἄωρος V. Doomed to 
untimely death, παναώριος (Hom.). 
Come at an untimely hour, ἀωρίαν 
ἥκω (Ar.) 

Untiring: v. Unwearied 

Unto: v. To 

Untold, dppyros 

Untouched, ἀκήρατος, ἄθικτος V, ἄψανστος V 

Untoward, δυσχερή. Untowardness 
δυσχέρεια f, τὰ δυσχερῆ (Dem.) 

Untried (in law-court), ἄκριτος : v. also 
Untested 

Untrodden, ἄβατος V, ἀστιβής V 

ie ἄπονος P, ἄμοχθος V, ἀτάρα- 
κτος 


Untrue—Use 


Untrue: υ. False 

Untrustworthy, ἄπιστον 

Untruth: v. Lie 

Untwine, ἐξελίσσω V 

Unusual, δεινός, ἄτοπος, ἀλλόκοτος, ἀήθης, 
οὐκ εἰωθώς. Unusually, ἀήθως P 

Unutterable: v. Ineffable 

Unveil, ἀνακαλύπτω, ἐκκαλύπτω. Unveiled, 
ἀκάλυπτος V 

Unversed in, ἄπειρος 

Unvexed, ἀλύπητος V 

Unwalled, ἀτείχιστος P 

Unwarlike, ἀπόλεμος, ἄναλκις V. Be un- 
warlike, ἀπολέμως ἔχω (Plato) 

Unwary, ἀφύλακτος P 

Unwashed, ἄλοντος, dvurros V 

Unwearied, ἄτρυτος V, ἀκάματος V, ἀτειρής 
V, οὐκ ἀπειρηκώς V 

Unwedded, ἄνυμφος V, ἀνύμφεντος V 

Unwelcome: v. Unpleasant 

Unwell, νοσῶν, ἀσθενής, ἄρρωστος P 

Unwept, ἄκλανστος, ἀδάκρυτος V 

Unwholesome, νοσώϑης, or use οὐδὲν ὑγιές 

Unwilling, ἀκούσιος, ἀπρόθυμος P. Un- 
willingly, ἄκων, οὐχ ἑκών, ἀκουσίως ἢ. 
She sinned unwillingly, ἥμαρτεν οὐχ 
ἑκουσία (Soph.) 

Unwind, ἐξελίσσω V 

Unwise: v. Foolish 

Unwitnessed, ἀμάρτυρος P, (adv.) dpap- 
τύρως P 

Unwonted: νυ. Unusual 

Unworthy, ἀνάξιος, φαῦλος. Unworthily, 
ἀναξίως P. Unworthiness, φανλότης 
J, P. Think unworthy, ἀπαξιόω 

Unwounded, ἄτρωτος V, ἄπληκτος V 

Unwritten, ἄγραφος P, ἄγραπτος V. Prin- 
ciples of unwritten law, τὰ ἄγραφα νό- 
μιμα (Dem.). Proverb, An unwritten 
memorial not in stone, but in the 
hearts of men, ἄγραφος μνήμη τῆς γνώ- 
μη μᾶλλον ἣ τοῦ ἔργον (7 λιο.) 

Unyielding, σκληρός, περισκελής V, οὐκ 
ἐπιεικής P 

Unyoke, λύω V 
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Up (prep.), ἀνά (with ace.), ἄνω (with 
gen.) V. Up to, ἐπί (with acc.), Up! 
ἄνα V, da V. Upzhill (aa ὄρθιος, 
ἀνάντης P; (adv.) ὄρθιον P, πρὸς ὄρθιον P. 
Up-stairs, ἀναβάδην (4:.). Upsidedown, 
(adj.) ὕπτιος, ἀνεστραμμένος, (adv.) ἄνω 
κάτω, ἄνω τε καὶ κάτω V. Turn upside 
down, ἀναστρέφω. Move up and down, 
φοιτάω. Upwards, ἄνω. It’s all up 
with me, οἴχομαι, ὄλωλα, οὐκέτ᾽ οὐδέν εἰμ᾽ 
ἐγώ (Ar.) 

Upbraid: v. Blame 

Uphold: v. Support 

Upholsterer, κλινοποιός m, P 

Uplands, ra ἄνω.» 

Uplift: v. Raise. Uplifted, μετέωρος P, 

V 


μετάρσιος 

Upon, ἐπί (with dat. and gen.) 

Upper, ὑπέρτερος V, ὁ ἄνω, Uppermost, 
ὑπέρτατος V 

Upright: v. (1) Straight, (2) Just 

Uproar, θόρυβος m, rapaxf 7, P. Be in 
uproar, θορυβέω and θορνβέομαι P, ταράσ- 

V 


σομαι 
Upset, ἀναστρέφω, ἀνατρέπω, ἄνω τε καὶ κάτω 
V 


Upshot: The upshot of the matter is, 
ἐκ τούτων περιγίγνεται (Dem.) 

Upstart, νεόπλουτος (opp. to ἀρχαιόπλουτοφ) 
P. Upstart wealth, ἀρτίπλοντα χρή- 
para (Lwr.) 

Upturned, ὕπτιος V 

Upwards: v. Up 

Urbane, χαρίεις, evrpootyopos V, ἀστεῖος P, 
εὐτράπελος P 

Urge, Urge on, πείθω, ἐπείγω, ἐπισπεύδω, 
ἐποτρύνω, παροξύνω P, ὀτρύνω V 

Urgent, ἀναγκαῖος. Urgency, ἀνάγκη Κὶ 
Urgently, σπουδῇ. Very urgently, wavy 

ουδῇ P 


oT 
Urn, ἄγγος 7, V, λέβης m, V, τύπωμα n, V, 
κύτος n, V, τεῦχος n, V, ὑδρία f, P 
Usage: v. Custom 
Use (subst.): v. Advantage. Use (using), 


χρῆσις f, ἢ 
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Use (verb), χράομαι. Use customarily, 
νομίζω, as νομίζω γλῶσσαν (Her.), νομίζω 
θυσίαις (Thuc.), σωφροσύνη νενόμιστο 
(Ar.). Use up, ἀναλίσκω P, ἀποχράομαι 
P, xaraxpdopat P, Use up beforehand, 
προκαταχράομαι P. Use (be accus- 
tomed), εἴωθα, φιλέω. Be used (be usual), 
καθίσταμαι, νομζομαι V. One must use, 
χρηστέον P 

Useful, χρήσιμος, σύμφορος, συμφέρων, 
πρόσφορος, ἀρωγός, ἐπίκαιρος, ὠφέλιμος, 
ὠφελήσιμος V, ὀνήσιμος V, ἐπιτήδειος P. 
Be useful, συμφέρω. Something useful, 
προύργου τι P. Usefully, χρησίμως P, 
ἐπιτηδείως P, ὀφελίμως P, συμφερόντως P. 
Usefulness, χρῆσις Καὶ ἢ 

Useless, ἀχρεῖος, ἄχρηστος, ἀνωφελής, ἀνω- 
φέλητος, ἀνόνητος, ἄκαρπος V, ἀλυσιτελής 
P. Uselessly, ἀχρήστως 2. Useless- 
ness, ἀχρηστία αὶ ἢ 

Usher in, εἰσάγω 

Usual, εἰωθώς, νόμιμος, συνήθης, εἰθισμένος V. 
Usually, εἰωθότως V, or use εἴωθα or 
ord. As usual, εἰωθότως, ds νομίζεται 
V. ΑΒ is usual in all armies, οἷον 
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Use— Uttermost 


HAT Kal πᾶσι στρατοπέδοις ἐγγίγνεσθαι 
(Thuc.) 

Usurer, τοκιστής m (Plato). Be a usurer, 
τοκίζω P. Usury, τόκος m. Practice 
of usury, τοκισμός m, P 

Usurp, καταλαμβάνω, σφετερίζομαι P, δεσ- 
πόζω V. Usurper, ὁ κρατῶν 

Utensil, σκεῦος n, P, ἄγγος n, V 

Utmost, ἔσχατος, ἄκρος 

Utter (adj.), 80s P. Utter pest, ἡ πᾶσα 
βλάβη (Soph.). Utter destruction, 
ἄρδην ὄλεθρος (Dem.). Utter slavery, 
ἄντικρυς δουλεία (Z'huc.) 

Utter (verb), tyr, προίημι, ἀφίημι, φθέγγο. 
μαι, ἐκβάλλω, φωνέω, προφωνέω V, αὐδάω 
V, θροέω V, γηρύω V, ἔλακον V, γεγωνίσκω 
V, ἐκχέω V, ἐκφέρω V 

Utterance: v. Voice 

Utterly, ἄρδην, κατ᾽ ἄκρας V, πρόρριζον and 
πρόρριίϊα V, πρέμνοθεν V, ἄντικρυς P, 
ἀτεχνῶς P; or use adj. πρόρριζος VJ, 
αὐτόπρεμνος V, as αὐτόπρεμνος ὄλλυμαι 
(Soph.). Be utterly ruined, ἐξόλωλα, 
ἀνήκεστα πάσχω (Thuc.) 

Uttermost; v. Utmost 


Vacant, κενός, ἔρημο. Vacant space, 
Vacuum, τὸ κενόν P, τὸ διάκενον (Z'huc.) 

Vacillate, ὀκνέω. Vacillating (adj.), ὀκνη- 
pds, δίφροντις V 

Vacillation, ὄκνος m 

Vagabond, Vagrant, ἀλήτης m, ἀγύρτης 
m, V. Be a vagrant, ἀλητεύω V 

Vague, ἄδηλος, ἀσαφής 

Vain, κενός, μάταιος, κοῦφος, ἄκραντος V: 
v. also Useless. Vain (conceited), 
χαῦνος, κενόφρων V, ὠγκωμένος V. In 
vain, ἄλλως, μάτην, ἀνόνητα, διὰ κενῆς P, 
ματαίως V, Vain-glorious, ἀλαζών P. 
Vain-gloriousness, ἀλαζονεία Καὶ P 

Vale: συ. Valley 

Valiant: v. Brave 

Valid, κύριος, βέβαιος. Be valid, ἰσχύω V. 
Make valid, κυρόω. Validity, κῦρος 7 

Valley, νάπη f, νάπος n, V, βῆσσα Καὶ V, 
γύαλον n, V, dyxos nm, V, κόλπος m, V. 
Of or belonging to valleys, varatos V. 
With beautiful valleys, εὐαγκής (Pind.). 
With many valleys, πολύπτυχος V 

Valour: v. Courage 

Valuable, τίμιος, ἔντιμος. Very valuable, 
πρότιμος P, πολλοῦ ἄξιος P. More valu- 
able, πλείονος dfios P 

Valuation, τίμησις Κα P 

Value (subst. ), τίμημα n, τιμή 7, P, ἀξία 7, P 

Value (verb), τιμάω, ἀξιόω P. Value 
highly, π Se κοι ἐρρδέδμοι (Zur.), 
περὶ πολλοῦ ποιέομαι P. Value more 
highly, περὶ πλείονος ποιέομαι P 

Valueless, φαῦλος, ἀλόγιστος V 

Van: v, Waggon. Van, Vanguard, οἱ 
προτεταγμένοι (Xen. ), τὸ προταχθέν (Xen.) 


E. 
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Vanish, φεύγω, ἀποφεύγω, ἀφανίζομαι, ἄφαν-. 
τὸς ἔρρω (Soph.). Ν᾽ δηΐϊβῃθα (adj.), 
φροῦδος V, ἄφαντος V; (adv.) ἐκποδών 

Vanity, χανυνότης f, P 

Vanquish : v. Conquer 

Vantage-ground, from a, ἐκ περιουσίας 


(Dem. ) 
Vapour, ἀτμός m, V, ἀτμίς α P. Emit 
vapours, ἀτμίζω Κ΄ 


Variable, ποικίλος, αἰόλος V, εὐμετάβολος P 

Variance, διαφορά ff P. At variance, 

. Be at variance, διαφόρως ἔχω 

(Dem.). Set at variance, διαβάλλω P 

Variegated, ποικίλος, παμποίκιλος V, αἰόλος 
V 


Variety, ποικιλία f, P, ποίκιλμα n, P, 
πολνειδία 7, P. Proverb, of varieties of 
fortune, Zeus orders this or that, 
Ζεὺς τά τε καὶ τὰ νέμει (Pind.) 

Various, παντοῖος, παντοδαπός, ποικίλος, 
πολνειδής P, αἰόλος V, παναίολος V 

Variously, παντοίως P, παντοδαπῶς P 

Varnished (metaph.), κίβδηλος, κεκιβδη- 
λευμένος (Ar.) 

Vary (act.), ποικῶλω 

Vase: v. Urn 

Vassal, ὑπήκοος 

Vast: v. Great. Vastly, μυρίῳ with 
compar. Vast quantity, θαυμάσιον ὅσον 
P ; 

Vault (subst.), ports f, V. Vault of 
heaven, κύκλος τι, V, ἡ οὐρανία ἀψίς 
(Plato). Vaulted, κατηρεφής V 

Vault (verb): v. Jump 

Vaunt: v. Boast 

Veal, κρέα μόσχεα (Xen.) 
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Veer: v. Turn 

Vegetables, λάχανα n, pl, P. Vegetable 
market, τὰ λάχανα (Ar.). Vegetable- 
woman, λαχανόπωλις f(Ar.). Gathering 
of vegetables, λαχανισμός m (Thuc.) 

Vehemence, ὀξύτης Κα P. Frantic vehe- 
mence, τὸ ἐμπλήκτως ὀξύ (Thuc.) 

Vehement, ἔμπληκτος, ὀξύς, pense, λάβρος, 
γεανικός, σφοδρός P, ἱταμός P 

Vehemently, σφόδρα, ἐντεταμένως (Her), 
or use πολύς : τ. also Vigour 

Vehicle, ὄχος m, ὄχημα n 

Veil (swbst.), καλύπτρα f, κάλυμμα n, V, 
πύκνωμα 71, 

Veil (verb), κρύπτω, καλύπτω, ἐγκαλύπτω, 
συναμπέχω and συναμπίσχω Κ΄; (metaph.) 
ἐπηλυγάζομαι tenes 

Vein, φλέψ 2; (of metal) πηγή 4, V 

Velocity: υ. Speed 

Venal, dvios P, Swpo8éxos P 

Vendor, πρατήρ m, P 

Venerable, σεμνός, παντόσεμνος V, al8otos 
V, γεράσμιος V 

Venerably, σεμνῶς 

Venerate, Veneration: v. Reverence 

Vengeance, δίκη f, τιμωρία f, νέμεσις Κα 
τίσις f, V, ποινή f, V. Day οὗ vengeance, 
ἡμέρα δικηφόρος (Aesch.). Take ven- 
geance, δίκην λαμβάνω : υ. also Punish- 
ment 

Venom: v. Poison 

Venture (subst.), κίνϑυνος m, κινδύνευμα n, 
τόλμημα η, V 

Venture (verb), τολμάω, κινδυνεύω, ῥίπτω 
κίνδυνον V 

Venturesome, φιλοκίνδυνος P: v. also Bold 

Verandah, αἴθουσα f (Hom.), στοά f, P 

Verbal: wse λόγῳ or ἀπὸ γλώσσης. Ver- 
bal facility, τὸ εὐχερὲς τῶν ὀνομάτων Kal 
ῥημάτων (Plato) 

Verbose, πολύλογος P, Verbosity, πολυ- 
λογία Κα P 

Verdant, χλωρός 

Verdict, ψῆφος ΚΖ P. Give a verdict, 


ψηφίζομαι 
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Veer—Victim 


Verdure, χλόη f 

Verge (subst.), τὸ ἔσχατον. Just at the 
verge of the breakers, wap’ αὐτὴν τὴν 
paxlav (Thuc.). Verge on (verb), τείνω 
πρός τι P, ῥέπω ἐπί τι P 

Verger (sacristan), νεωκόρος m ( ἐϊαίο, 
Herondas) 

Verify : v. Confirm 

Verily: v. Truly 

Versatile, εὐτράπελος P. Versatility, ποι- 
κιλία f, P, εὐτραπελία αὶ P. With the 
most graceful versatility, μετὰ χαρίτων 
μάλιστα εὐτραπέλως (7'huc.) 

Verse, a, ἔπος nm. Put into verse, ἐντείνω 
εἰς ἔπος (Plato) 

Versed in, ἔμπειρος, ἐπιστήμων P 

Vertebrae, σφόνδυλοι m, pi 


Very, μάλα, ἄγαν, λίαν, πάνυ, κάρτα, σφόδρα, 
ἰσχυρῶς 

Vessel: v. (1) Ship, (2) Urn. Bronze 
vessel, χαλκεῖον n, 1, χάλκωμα n, P, 
χαλκός m, V 

Vest, χιτών m, χιτωνίσκος m, P 

Vestibule, πρόθυρα n, pl, πρόπυλα x, pi, 
προπύλαια n, pl, ἢ 

Vestige : v. Trace 

Vestment, Vesture: ἡ. Garment 

Veteran: use Μαραθωνομάχης m (Ar.) or 
οὐκ ἄπειρος πολέμων 

Vex: v. Pain. Be vexed, χαλεπαίνω, 


ϑδυσφορέω 

Vexation, λύπη 7 δυσχέρεια f, V, ἀγανάκτη- 
σις f, P, δυσχερές τι (Dem.), δύσκολόν 
τι (Dem. 

Viands, σιτία, n, pl, P 

Vibrate: v. Shake, Tremble 

Vice, κακόν, n, κακία f: v. also Wickedness 

Viceroy, ὕπαρχος m, P 

Vicinity ; v. Neighbourhood 

Vicious: v. Wicked 

Vicissitudes, μεταβολαί f, pl. The vicis- 
situdes of the future, τὸ ἀστάθμητον 
τοῦ μέλλοντος (7 λιιο.) 

ΤῊΝ ἱερεῖον n, σφάγιον n, πρόσφαγμα π, 


Victorious—Visit 


Victorious, κρείσσων, νικηφόρος V, ὑπέρ- 
repos V, καλλίνικος V, παγκρατής V, δαΐων 
ὑπέρτερος Κ΄. Be victorious, νικάω, κρατέω. 
Victoriously, ἐξ ὑπερτέρας χερός (Soph. 

Victory, νίκη f, κράτοφ n, τροπὴ δορός V, 
τὸ καλλίνικον V. Of or belonging to 
victory, καλλίνικος V, ἐπινίκιος V, νικη- 
τήριος Ὁ. Giving victory, νικηφόρος Κ΄. 
Prize of victory, τὸ νικητήριον, τὸ ἐπι- 
γίκιον (Soph.). Song of victory, καλ- 
λίνικος ὕμνος μον 

Victuals: v. Food. Victual (an army), 
ἐπισιτίζομαι P 

Vie with, ἐρίζω, ἁμιλλάομαι, ἀγωνίζομαι, 
διαμιλλάομαι P, διαγωνίζομαι P, φιλοτι- 
μέομαι P 

View (subst.), θέα f, ὄψις 7, πρόσοψις 7; 
(metaph.), γνώμη f, δόξα f/f ence 
there is a view, κατόψιος ΚΞ Fall 
under view, ἐμπίπτω εἰς ὄψιν (Plato) 

View (verb): v. See 

Vigilance, εὐλάβεα 7. Want of vigilance, 
τὸ ἀφύλακτον (7'huc.) 

Vigilant, εὐλαβής. Be vigilant, φυλάσ- 


σομαι 

Vigorous, ἰσχυρός, δραστήριος, ἐρρωμένος, 
ἀκμαῖος V, εὔὕτονος P, ἱταμός P. Be 
vigorous, ἀκμάζω, ἰσχύω, εὐθενέω and 
εὐθηνέω, σφριγάω V. They are very 
vigorous champions of the doctrine, 
χορηγοῦσι τοῦ λόγον μάλα ἐρρωμένως 
(Plato), Less vigorous, ἀμβλύτερος P 

Vigorously, εὐτόνως P, ἰσχυρῶς P 

Vigour: v. Activity, Strength. Attacked 
with vigour, πολὺς ἐνέκειτο (Z'huc.) 

Vile, αἰσχρός, φαῦλος 

Vileness, τὸ φαῦλον V, τὸ αἰσχρόν P, 
αἰσχρότης /, ἢ 

Village, κόμη Villager, κωμήτης m 

Villain, Villainous, πανοῦργος : v. also 
Wicked 

Villainy, πανουργία /: v. also Wickedness 

Vindicate, ἀπολογέομαι P. One must 
vindicate, ἀπολογητέον P, Vindication, 
ἀπολογία“, P 
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Vindictive, μνησίκακος P. Be vindictive, 
μνησικακέω P 

Vine, ἄμπελος f, οἴνη 7, V. Vineyard, 
ὄρχατοφ m, V, ἀμπελών m, P. Vine- 
dresser, ἀμπελουργός m (Ar.) 

Vinegar, ὄξος 7 

Vintage, τρύγητος m (Thuc.). 
the vintage, rpvyde 

Violate (oaths, eéc.), συγχέω, παραβαίνω 

Violation, σύγχυσις f, P 

Violence, ὕβρις f, Bla 7, χεῖρες 7, pl, βιαιό- 
msf, P. Begin a deed of violence, ἄρχω 
χειρῶν ἀδίκων P. Do violence to, βιάζομαι 

Violent, Savdés, βίαιος, χαλεπός, σύντονος, 
κρατερός and καρτερός, ὄβριμος V, = 
V, ἐπίσσντος V, ἐξαίσιος V, σφοδρός P 

Violently, βιαίως, σφόδρα, λάβρως V, βίᾳ V, 
πρὸς βίαν V, πρὸς τὸ καρτερόν (Soph... 
Speak violently, λαβροστομέω (Aesch.) 

Violet, ἴον πα. Bed of violets, ἰωνιά f(Ar.). 
Of violet colour, ἰοδνεφής (Hom.). 
Wreathed with violets, lorrépaves V 

Viper, ἔχιδνα 7, kus m, P 

Virgin, παρθένος f: v. also Maiden, Girl 

Virginity: v. Maidenhood 

Virile, ἀνδρεῖος, ἀνδρικός P. Virility, rd 
ἀνδρεῖον (Thuc.), τἀνδρεῖον (Hur) 

Virtue, ἀρετή 7, καλοκαγαθία 7, P, ἀνδρα- 
yoda f, P. Pretend to virtue, Play 
the honest man, ἀνδραγαθίζομαι ( Zhue.) 

Virtuous: v. Good. Virtuously: v. Well 

Visible, φανερός, δῆλος, ἐμφανής, ἐναργής, 
κάτοπτος V, πεφασμένος V, καταφανής P, 
ὁρατός P. Visible objects, τὰ ὁρατά 
(Plato). Become visible, φαίνομαι, φαν- 
τάζομαι 

Visibly, φανερῶς, ἐναργῶς, ἐπιφανῶς P 

Vision (thing seen), φάσμα n, φάντασμα 
n, V3 (sight), ὄψις f 

Visionary, a, μετεωροσκόπος m (Plato), 
μετεωρολέσχης m (Plato). Proverb, of 
visionary legislation (Castles in the 
air), εὐχαῖς ὅμοια λέγειν (Plato), πολιτεία 
ἡ Kar’ εὐχὴν γιγνομένη (4γὐϑέ.) 

Visit (subst.), ἔσοδος f, πρόσοδος Κ΄ 
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Visit, προσέρχομαι, πρόσειμι, φοιτάω, ἐπι- 
σκοπέω, ἐπιφοιτάω ἢ ; (punish) ἐποπτεύω 
V. Thou visitest with severity, ἐπ- 
ἐξέρχει λίαν (Zur.), One must visit, 
φοιτητέον P. Visiting (subst. ), φοίτησις 
f, P. Visitation (of a calamity), 


σκηπτός ™ 

Vital : Vital part, καίριον (Hom.). Vital 
principle, ἡ ψυχή.  Metaph. Vital 
interests, τὰ μέγιστα διαφέροντα (Thuc.) 

Vitiate, φθείρω, διαφθείρω 

Vituperation: v. Blame 

Vivacious, εὔθυμος 

Vivid, σαφής, ἐναργής, as ἐναργὲς ὄνειρον 
(Hom.) 

Vocal, Voiceful, φωνήεις. Proverb, Voice- 
ful only to the wise, φωνάεντα συνετοῖσιν 
(Pind.) 

Voice, φώνη 7; φθόγγος m, φθέγμα nm, φήμη 
S, φώνημα n, V, by f, V, αὐδή f, V, γῆρυς 
St, Vy γήρυμα n, ΓΚ. ith a fine or 
sweet voice, εὔφωνος, μελίφωνος (Sappho). 
With a loud voice, λαμπρόφωνος (Dem.). 
Of many voices, πολύγλωσσος V, πολύρ- 
ροθος V. Practise the voice, φωνασκέω 
P. Voiceless; v. Silent 

‘Void: νυ. Empty. Null and void, ἄκυρος 
Ρ 


Volatile, κοῦφος, νεανικός, ἱταμός P, μετάρ- 
σιος V. Volatile talk, κοῦφοι καὶ πτηνοὶ 
λόγοι (Plato), κόμπος μετάρσιος (Hur) 

Volcano, ῥύαξ (lava-stream) m, P, ῥύαξ τοῦ 
πυρός (Thuc.), ᾿Ηφαιστότευκτον σέλας 
(Soph.), φοίνισσα φλόξ (Ριπα.) 

Volition : υ. Will 

Voluble: v. Volatile 

Voluntary, ἑκών, ἑκούσιος, αὐτόματος, at- 
θαίρετος (self-chosen), αὐτεπάγγελτος, 
ἀπαράκλητον P. Voluntary acts, τὰ 
ἑκούσια P. Voluntarily, ἑκουσίως P, ἐξ 
ἑκουσίας (Soph.), καθ᾽ ἑκουσίαν (Thuc.), 
ἐθελοντί P, or use αὐτός 

Volunteer, ἐθελοντής m, P 

Voluptuous: v. Luxurious 


Vomit, ἐξεμέω, ἐκβάλλω, ἐκφυσάω V 
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Voracious: ἡ. Greedy 

Vortex, δῖνος m, δίνη f, V. Proverb, of 
extreme materialism (Vortex is king), 
Δῖνος βασιλεύει, τὸν Al’ ἐξεληλακώς (Ar.) 

Vote (subst.), ψῆφος f, γνώμη f, P. Vote 
(decree voted), ψήφισμα π. Giving of 
votes, διαψήφισις /, P, ἐπιχειροτονία f, P. 
Diversity of votes, πολυψηφία f (Thuc.). 
Vote of condemnation, ψῆφος κατα- 
γνώσεως (Thuc.), ἡ καθαιροῦσα ψῆφος 
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(Lysias) 

Vote (verd), ψηφίζομαι, ψῆφον τίθεμαι, ψῆφον 
φέρω, διαψηφίζομαι P, χειροτονέω P. 
Choose by vote, διαχειροτονέω }. Reject 
by vote, ἀποχειροτονέω ἢ. Vote against, 
καταψηφίζομαι P, καταχειροτονέω P, Vote 
for an acquittal, ἀποψηφίζομαι P. 
Vote for a decree, ἐπιψηφίζομαι P, 
τὴν ψῆφον προστίθεμαι Ὁ. Vote with, 
συμψηφίζομαι P, With equal voting 
power, ἰσόψηφος. Put to the vote, 
ἐπιψηφίζω P, ψῆφον προτίθημι (Dem.) 

Votive, εὐκταῖος V. Votive offering, 
ἀνάθημα τι, ἄγαλμα n 

Vouch for, μαρτυρέω 

Voucher, μαρτύριον n, P 

Vow (subst.), εὐχή f 

Vow err: v. Promise 

Vowels, τὰ φωνήεντα (Plato) 

Voyage (subst.), πλοῦς m, στόλος m, πορεία 
J, vavrila f, ναυκληρία jf, V, πόντον 
ναυστολήματα (Hur.). Coasting voyage, 
παράπλους m, P. Fair voyage, εὕὔπλοια 
S, Vy, πλοῦς οὔριός τε κεὐσταλής (Soph.). 
Voyage across, διάπλους m, P, Voyage 
round, περίπλους m, P 

Voyage (verb): v. Sail 

Voyager, ὁδίτης m, V, turoposm, V 

Vulgar, φαῦλος, βάναυσος, φορτικός P, 
ἀγοραῖος P, ἀπειρόκαλος P 

Vulgarity, βαναυσία f, P, τὸ φορτικόν 
(Aeschines), τὸ ἀπειρόκαλον (Xen.). 
With vulgarity, φορτικῶς P 

Vulnerable, τρωτός V 

Vulture, yop m, αἰγνπιός m 


W 


Watft, οὐρίζω V, ἐπονρίζω V 

Wag (the tail), σαίνω V; (the head), σείω 

Wage, Wages, μισθός m, ἐπίχειρα n, pl, 
μισθοφορά Καὶ P. Receive wages, μισθαρ- 
véw, μισθοφορέω P. Receiving wages, 
ἔμμισθος P, μισθοφόρος P. Paying of 
wages, μισθοδοσία 7, P. Proverb, The 
wages of sin, τἀπιτίμια τῆς δυσσεβείας 
(Soph.) 

Wage (war): v. War, Fight 

Wager, περιδίδομαι. I wager my head, 
περιδίδομαι περὶ τῆς κεφαλῆς (47.) 

Waggon, ἅμαξα f. Of a waggon, ἁμαξιτός. 
Proverb, of gross abuse (cf. our 
‘Bargee’), βοᾷς ὥσπερ ἐξ ἁμάξης (Dem.) 

Wail: υ. Lament 

Waist, ζώνη f, V. Proverb, I am grasped 
by the waist (You have me on the 
hip), ἔχομαι μέσος (Ar.) 

Wait, μένω and μίμνω, ἐπιμένω, προσμένω, 
ἐπέχω, διατρίβω}, Wait for, προσδέχο- 
μαι, περιμένω, προσδοκάω, καραδοκέω, ἐκ- 
δέχομαι. Wait! ἐπίσχες. One must 
wait, μενετέον P, Wait upon, θερα- 
πεύω. Lie in wait for, ἐφεδρεύω, ive 
δρεύω P, λοχάω V, λοχίζω P, Lie in 
wait for by sea, ναυλοχέω 

Waive; v. Yield 

Wake (act.), ἀνεγείρω, ἀνίστημι, ἐγείρω V ; 
(neut.) tyelpopar. Be awake, éyphyopa 

Wakeful, ἄνπνος, ἄγρυπνος. Be wake- 
ful, dypyrvéo P. Wakefulness, ἀγρυπ- 
via 7, P. The wakeful mind, ἐγρηγορὸς 


φρόνημα (Aesch.) 
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| Walk, Walking, περίπατος m, P, πορεία 


S, P, βαδισμός m, P. Place for walk- 
ing, περίπατος m, P. Take a walk, 
περίπατον ποιέομαι (Plato) 

Walk (verb), βαίνω, βαδίζω, φοιτάω, πεζεύω, 
ὁδοιπορέω, στείχω V, πατέω V. One must 
walk, βαδιστέον. Walk about, περι- 
πατέω P, Walking (adj.), πεῖός, πεδο- 
στιβής Vi; (adv.) βάδην. Walker, 
βαδιστής m, V 

Wall (subdst.), τεῖχος τ, τείχισμα 7, ἕρκος 
m, V; (of house), τοῖχος m, τειχίον 7. 
Dwarf-wall, alpaca 7, P. Cross-wall, 
ὑποτείχισμα n (Thuc.). Circuit of walls, 
κύκλος m, περιβολή f, V, τειχέων περιπτυ- 
χαί(ων.). Building of a wall, τείχισις 
J, P. Besieged by walls, τειχήρης P. 
Party-wall, τοῖχος κοινός (Zhuc.). Hav- 
ing common party-walls, ὁμότοιχος P. 
Surveyors of city-walls, τειχοποιοί m, 


pl, 

Wall (verb), τειχίζω, διατειχίζω P. Wall 
off, ἀποτειχίω P. Build a cross-wall, 
troraxfo P. Well-walled, εὐτειχής V 

Wallet, πήρα 7, θύλακος m, P 

Wallow, κυλίνδομαι V, καλινδέομαι.}, Wal- 
low in ignorance, ἐν ἀμαθίᾳ podtvopar 
(Plato) 

Walnut, Περσικὸν κάρνον P 

Wan: v. Pale 

Wand, ῥάβδος 7, νάρθηξ m, (of heralds) κη- 
ρύκειον n, P. Wand-bearing, ῥαβδοῦχος 
P, ναρθηκοφόρος (Plato). With golden 
wand (of Hermes), χρυσόρραπις ( Hom.) 
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Wander, ἀλάομαι, πλανάομαι, ὁδοιπορέω, 
ἀποπλανάομαι P, περιπλανάομαι P, φοιτάω 
V, ἀλητεύω V, ἀλαίνω V, δινέομαι V, πλά- 
ἴομαι V. Wander (in mind), πλανάομαι 
V. Make to wander, πλανάω, ἀπο- 
πλανάω P. One must wander, πλανη- 
τέον P. Wandering, νομάς, gourds V, 
πλαγκτός V, περίδρομος V; (over the 
sea), θαλασσόπλαγκτος V. Wandering 
wretchedly, ϑύσπλανος V 

Wanderer, ἀλήτης m, πλανήτης m, πλάνης 


m, V 

Wandering (subst.), πλάνος m, πλάνη Κὶ 
πλάνημα n, V, ἄλη Δ V 

Wane, φθίνω, (metaph.) ἐλασσόομαι, as τὰ 
προσεκτημένα φιλεῖ ἐλασσοῦσθαι (7'huc.) 

Waning, φθινάσματα n, pl (Aesch.) 

Want (subst.), χρεία f, σπάνις f, πενία 7, 
ἀπορία f, ἐρημία f; ἀχηνία f, V, ἔνδεια 
J, P. Provides for all my wants, 
πάντ᾽ ἐκπορίζει (Soph.) 

Want (verb), δέομαι, σπανίζω, χρήζω V, 
τητάομαι V, ἐνδεεστέρως ἔχω (Plato): 
v. also Wish. Wanting (in want of), 
ἐνδεής, ἔρημος, κενός V; (deficient), 
δλλιπής P. The twentieth year want- 
ing one, ἑνὸς δέον εἰκοστὸν tros ( Thuc.). 
There is want (impers.), δεῖ. There is 
still want, προσδεῖ, as vavrixod ὑμῖν 
μάλιστα προσδεῖ 

Wanton, νεανικός, ἀκόλαστος͵ ἄσωτος, ὑβρισ- 
τής m, ἀσελγής P. Be wanton, ὑβρίζω, 
ἀκολασταίνω P, ἀσωτεύομαι Ὁ, σκιρτάω V 

Wantonness, ὕβρις 7 τρυφή f, adc&yaa 
S, PB, τὰ τούτῳ νενεανιευμένα (Dem.). To 
murder out of pure wantonness (just 
for murder’s sake), σφάττειν ἁπλῶς 
οὕτως (Plato) 

War (subst.), πόλεμος m,"Apns m, V: Ὁ. also 
Strife. Of or belonging to war: 
υ. Warlike. Ship of war, μακρὸν 
πλοῖον P: v. also Trireme. Slain in 
war, dpelparos V. Make war, πολεμέω, 
αἴρω δόρν V. Declare war, πόλεμον 
καταγγέλλω P. Proverbs, (1) War a 
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hard master, ὃ πόλεμος βίαιος διδάσκαλος 
(Thuc.) ; (2) of a hopeless war, πόλεμος 
ἀπόλεμος (Aesch.); (3) of the impar- 
tiality of the War-god, ξυνὸς ᾿Εἰννάλιος 
(Hom.); (4) War has no fixed pro 
gramme, been πόλεμος ἐπὶ ῥητοῖς χωρέ 
(Thuc.) 

War, Wage war, στρατεύω and στρατεύ. 
opat, πόλεμον συνάπτω, πολεμέω P, στρατη- 
λατέω V, ἀλκὴν συνάπτω V. War against, 
ἐπιστρατεύω and ἐπιστρατεύομαι P, ἀντι- 
πολεμέω P, προσπολεμέω P. Join in 
war, συμπολεμέω ἢ. Involve in war, 
ἐκπολεμόω P. War to the end, &ame 
λεμ P. Wish for war, πολεμησείω 
(Thuc.). One must war, πολεμητέον P 

eee μινύρομαι V. Warbler, ἀοιδός 


Waser, ἀλαλή f, V. Raise a war-cry, 
ἀναλαλάζω, as στρατὸς δ᾽ ἀνηλάλαξε (Zur.) 

Ward (watch), φυλακή Κ᾽ 

Ward off, ἀμύνομαι, ἐξαμύνομαι, φυλάσσομαι͵ 
εἴργω, ἀλέξω, ἀπείργω V, ἐρύκω V, ἐξερύκω 
V, ἀπερύκω V. One must ward off, 
ἀμυντέον P 

Warder, φύλαξ m, πυλωρός m, V 

Warehouse, ἀποθήκη ΚΣ P 

Reset τὰ ova (Xen.), ἐμπολήματα, n, pl, 


Warfare, τὰ στρατιωτικά P, τὰ στρατη- 
γικά P 

Warily, εὐλαβῶς 

Wariness, εὐλάβεια f 

Warlike, μάχιμος, πολεμικός, πολέμιος, ἀν- 
ϑρεῖος, φιλόμαχος V, ἄρειος V, ἄλκιμος Γ.. 
In a warlike manner, πολεμικῶς P, 
στρατιωτικῶς ἢ 

Warm (adj.), θερμός ; (of weather), εὔδιος 
V; (of situation), εὕὔειλος ; metaph. 
(passionate, excitable), ἔμπληκτος, σφο- 
δρός Ὁ. Warm weather, θέρος n 

Warm (verb), θερμαί θερμαίνω, θάλπω V, ἰαίνω V. 
Warm all round, ἀμφιθάλπω V2. Warm 


oneself, θέρομαι. Warming (adj.), θερ- 
μαντικός ἢ 


Warmth—Water 


Warmth, καῦμα n, θάλπος n, V, τὸ θερμόν 


P, θερμότης /, Ρ 


Warn, νουθετέω, φρενόω V. That will not 


be warned, ἀνουθέτητος P 

Warning, νουθέτημα n, νουθέτησις 7 

Warp (subst.), ἤτριον 7 

Warp (verb), διαστρέφω (Jit. and metaph.). 
Warped, διάστροφος V 

Warrant: v. Pledge. Giver of ἃ warrant, 
ἐγγυητής m, P 

Warrior, μαχητής m, V, αἰχμητής γι, V: 
v. also Soldier 

Wary, dats. Be wary, εὐλαβέομαι, 
vio. Proverb, Be sober and wary, 
νᾶφε καὶ μέμνασ᾽ ἀπιστεῖν (Lpicharmus) 

Wash, λούω, κατακλύζω (esp. of sea or 
flood), πλύνω (esp. clothes), vite V, 
κλύζω V, τέγγω V, ὑγραίνω V. Wash 
oneself, Aovopar, as εἰς βαλανεῖον ἦλθε 
λουσόμενος (Ar.) ; φαιδρύνομαι V, Wash 
AWAY, ἀπολούω, ἐκπλύνω, ἐκφαιδρύνω V, 
ἐκλούω V, ἀπονίζω V. Νοῦ ἴο be washed 
away, ἄνιπτος V. Wash thoroughly, 
περιπλύνω P. Be washed all round, 
περικλύζομαι. Washed all round (adj.), 
περίκλυστος V 

Washing, πλύσις f, P, ἀπόλουσις Καὶ P, 
ἡ πλυντική (Plato). Water for washing, 
χέρνιψ 7) νίπτρον n, Κ΄. Washerwoman, 
φαιδρύντρια, f, V 

Wasp, σφήξ m. Wasps’ nest, σφηκιά 
SK, V: of. Proverb, σφηκιὰ ἐχθρῶν (Plu- 
tarch). Wasp-like, σφηκώδης (457. 

Waste (adj.), ἀνάστατος 

Waste ey. διατριβή 7 (esp. of time), 
ἀνάλωμα π, ἢ 

Waste (verb act.), ἀναλίσκω and ἀναλόω, 
ἀπαναλίσκω P, προΐεμαι P, προπίνω P, 
διατρίβω (esp. of time) P, ἐκχέω Γ᾽, 
ἐκτήκω V, τρύχω V, ἀντλέω V, as ἀντλεῖν 
κτῆσιν (Soph.). Waste one’s labour, 
περιεργάζομαι P, as περιεργάζεται ζητῶν 
τὰ ὑπὸ γῆς (Plato). Waste (cause to 
waste away), papalve, riko, κατισχναίνω, 
φθίνω V, Waste away (neut.), τήκομαι, 
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φθίνω V, ἐντήκομαι Κ᾽, αὐαίνομαι V, αὐαίνω 
Blov (Soph.). Waste (lay waste): 
v. Plunder. Wasted (laid waste), 
ἀνάστατος. Not wasted, ἀπό 


Wasteful: v. Prodigal. Wastefully, 
ἀταμιεύτως ἢ 
Waster, ἀναλωτής m, P; (ravager), πορ- 


θητής m, V 

Watch (subst.), φυλακή f, φρουρά ζ τήρησις 
ΟΣ φύλαξις 4, φρούρημα n, V. Night- 
watches, νύκτες f, pl. Watch, Watcher, 
φύλαξ m, σκοπός m, V, φρουρός m, V. 
Day-watcher, ἡμεροσκόπος m, ΚΓ. Night- 
watcher, νυκτοφύλαξ m, P. Watch- 
fires, πυρά n, pl. Watch-tower, σκοπιά 
ἡ mepuanch f, exons f 

Watch (verb), φυλάσσω, τηρέω, φρουρέω, 
ἐφορμέω (of a ship), θεάομαι P, προσε- 
δρεύω P, φνλακὴν ἔχω P, φυλακὴν ποιέ- 
ομαι P: v. also (1) Look at, (2) Wake. 
Watch for, xapa8oxéo, ἐπιτηρέω P, ἐφε- 
δρεύω P. Watch one’s opportunity, 
καιρὸν εὐλαβέομαι (Hur.). One must 
watch, φυλακτέον, τηρητέον P , 

Watchful, ἄγρυπνος, ἄνπνος V, ἐπόψιος Γ΄. 
Watching late, ὀψίέκοιτος V. Ever 
watchful, ἀείφρουρος V 

Watchword, σύνθημα 2, σύμβολον n, V 

Water, ὕδωρ , δρόσος 7, V, ποτόν n, V, 
γάνος κρηναῖον (Aesch.): v. also Stream. 
Holy water, xépvp f Of or belonging 
to water, κρηναῖος V, πηγαῖος Κ. Full 
of water, Well-watered, εὔνδρος, ἐπίρρυ- 
vos. Surround with water, περιλιμνάζω 
(τὴν πόλιν) (Thuc.). Surrounded with 
water, wep(ppuros. Under water, ὑπο- 
βρύχιος, βρύχιος ΚΓ. Draw water, ὑδρεύω, 
ἀντλέω. Drawing of water, ὑδρεία f, P. 
Pump out water, ἐξαντλέω P. Carry 
water, ὑδροφορέω P. Pour water over, 
ἐπαντλέω P. Drink water, ὑδροποτέω P. 
Water-course, χαράδρα 7) ὑδραγωγία f, P. 
Water-pipe, éxerés m, P. Our ships 
are water-logged, al νῆες διάβροχοι 

- (Thue.). Proverbs, (1) of anything 
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fleeting or untrustworthy, ἐν ὕδατι 
γράφειν (Plato); (2) of a lost case, ὅταν 
τὸ ὕδωρ πνίγῃ, τί δεῖ ἐπιπίνειν ; ( Arist.) 

Water (verb), ἄρδω, ἀρδεύω V, ὑδραίνω V, 
ὑγραίνω V, καταψακάζω V 

Waterproof, Water-tight, be, στέγω, as 
vies οὐδὲν στέγουσαι (Thuc.) 

Watery, ὑγρός, ἔνυδρος, ὑδρηλός V, πηγαῖος V 

Wattle-work: υ. Wickerwork 

Wave (subst.), κῦμα τ, κλύδων m, κλυδώ- 
γιον 7, οἶδμα nm, V. Great wave, τρικυ- 
pla 7 Rise in great waves, κυμαίνω 
V: of. ἡ θάλασσα κυματωθεῖσα (Thuc.). 
Beaten by waves, κυμοδέγμων V. Not 
beaten by waves, ἄκλυστος V, ἀκύμαντος V 

Wave (verb), σείω, ἀνασείω, πάλλω V, xpa- 
Salvo V 

Waver, κινύσσομαι V; (in politics), 
ἐπαμφοτερίζω P, ἐνδοιάζω P, αὐτομολέω 
(Aeschines). Wavering, δίφροντις V ; 
(of things), μετέωρος P, Not wavering, 
οὐ διχορρόπως (Aesch.). The waverers, 
οἱ ἐνδοιάζοντες ieag v. also Trim 

Wax (sybst.), κηρός γι. Wax tablet, κήρωμα 
mn (Her.). Made of wax, κηρόπλαστος V, 
κήρινος P. Modeller in wax, κηροπλά- 
ornsm, P. Proverb, More plastic than 
wax, εὐπλαστότερος κηροῦ (Plato): cf. 
‘cereus in vitium flecti’ (Horace) 

Wax (verb): v. Grow, Increase 

Way, ὁδός f, κέλευθος f, πόρος m, olpos m, V: 
v. also Device, Manner. Way out, 
ἔξοδος f Way round, περίοδος f, P. Way 
up, ἄνοδος f, P. Way thither, ἡ ἐκεῖσε 
πορεία (Plato), Ways and means, 
πόροι γι, pl (Xen.). Proverbs (1) Where 
there ’s a will, there ’s a way, θάρσει 
παρέσται μηχανὴ δραστήριος (Aesch.) ; 
(2) It 'Β woman’s way, πρὸς γυναικός 
ἐστι (Aesch.). This way, ταύτῃ. In 
other ways, ἄλλως. In no way, οὐδέν. 
In many ways, πολλαχῆ. In all ways, 
παντοίως P, In the way (adj.), ἐμπόδιος 
P, (adv.), ἐν ποσί, ἐμποδών ἢ. Out of 
the way (adv.), ἐκποδών. Make way: 
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v. Advance. Give way to, ὑπέξειμι P, 
ὑπεκχωρέω ἢ : v. also Yield. Having 
No way, ἄνοδος, as ὁδοὶ ἄνοδοι (Lur.) 

Wayfarer: v. Traveller 

Waylay, ἐφεδρεύω, ἐνεδρεύω Ὁ, λοχάω V, 
λοχίζω P 

Wayward, δύσκολος, δύστροπος. Way- 
wardly, δυσκόλως P. Be more way- 
wardly disposed, δυσκολώτερον διακεῖσθαι 
(Plato) 

We, ἡμεῖς. We ourselves, ἡμεῖς αὐτοί or 
αὐτοί (alone) We are by ourselves, 
among friends, αὐτοὶ γάρ ἐσμεν (Ar.). 

Weak, ἀσθενής, ἀδύνατος, φαῦλος, μαλακός, 
ἄναρθρος Κ΄, ἀφαυρός V, ἄκικυς V. Weaker, 
ἥσσων. Be weak, ἀσθενέω. Have weak 
sight, ἀμβλὺ ὁρᾶν (Plato). War will 
find out Philip’s weak points, εὑρήσει 
τὰ σαθρὰ ὁ πόλεμος (Dem.): of. εὕροιμ᾽ 
ἂν ὅπη σαθρὸς εἴη (Plato) 

Weaken, θηλύνω. Be weakened, ἀμβλύ- 
vopat, μαλακίζομαι ἢ 

Weakly, ἀσθενῶς P, μαλακῶς P 

Weakness, ἀσθένεια /, dSuvapla/, P, μαλακία 
AP 

Weal: v. Happiness. Public weal, Com- 
mon weal, τὸ κοινὸν ἀγαθόν P 

Wealth, πλοῦτος m, χρήματα n, pl: υ. 
also Riches, According to wealth, 
πλοντίνδην, a8 πλουτίνδην αἱρεῖσϑαι τοὺς 
ἄρχοντας (Arist.): cf πλοντοκρατία ἢ 
(Xen.). Proverbs, of great wealth, 
τὰ Tavrédov τάλαντα (Plato), τὰ Iodv- 
κράτους χρήματα (Plato) 

Wealthy, πλούσιος: v. also Rich. Be 
wealthy, πλοντέω 

Weaned, ἀγάλακτος Κ΄ 

Weapon, ὅπλον ἡ, βέλος n, ἔγχος π|, FV, 
χαλκός m, V 

Wear (as clothes), φέρω, φορέω, ἐπιέννυμαι Κ΄; 
v. αἰδο Put on. Wearing (a garment), 
uguecpévos (Ar), ἐπημφιεσμένος (Soph) 
Wear out: v. Weary. Be worn out, 
ἀπεῖπον, ἀπείρηκα, καταξαίνομαι V, ἀπαγο- 
peo P, Worn out, τετρνχωμένος P 


Weariness— Welter 


‘Weariness, κόπος m, πόνος m 

Wearisome, βαρύς, trax Os, αἰανής V 

Weary (adj.): use partic, κεκμηκώς, 
ἀπειρηκώς. Weary of his incessant 
speaking, μεστοὶ τοῦ συνεχῶς λέγοντος 
(Dem.) 

Weary (verb act.), Baptve, τρίβω V, 
ἀποκναίω P, κατατρίβω P, ταλαιπωρέω P 
(rare in act. sense). Be weary, κάμνω, 
ἀποκάμνω, ταλαιπωρέω and ταλαιπωρέομαι: 
v. also Wear out 

Weasel, γαλῆ f 

Weather, τὰ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ (Thuc.): v. 
also Climate, Temperature. Fine 
weather, εὐδία f, εὐημερία f, P. Wintry 
weather, χειμών γι. To make oneself 


comfortable against varieties of 
weather, πρὸς tds ὥρας εὐμάρειαν 
μηχανᾶσθαι (Plato) What do you 


think of the weather? τί δοκεῖ τὰ τοῦ 
θεοῦ ; (Theophrastus) 

Weave, ὑφαίνω, ἱστουργέω V, κρέκω JV, 
πλέκω V, ἐμπλέκω V, oraliw P, Weave 
together, συμπλέκω. Woven, ὑφαντός, 
πλεκτός V, σπαθητός V. Finely woven, 
εὐήτριος V. Woven web, ὕφασμα n, V, 
tal f, V, πῆναι "ὶ pl, V 

Weaver, ὑφάντης m, P 

Weaving (subst.), πλέξις f; P, torovpyla 

# 


Wed: v Marry. Wedded, νυμφίος V. 
Fatally wedded, αἰνόλεκτρος V, δύσγαμος 
V 


Wedding: v. Marriage 

Wedge, σφήν m, V. Wedge-shaped 
formation (military), ἔμβολον n (Xen.) 

Weed (subst.), (tares) αἷρα f (Ar.). 
Metaph. We women are a most 
miserable weed, γυναῖκές ἐσμεν ἀθλιώ- 
τατον φυτόν (Hwr.) 

Weed (verb), ποάζω P 

Week, ἑβδομάς f ( Arist.) 

Ween, I, που, δήπου 

Weep, κλαίω and κλάω, δακρύω, ἐκδακρύω V, 
ἀνακλαίω V, δακρυρροέω V, ϑάκρνον λείβω 


BE. 
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V, τέγγομαι V, Weep a little, ὑποκλαίω 
V. Weeping warm tears, δακρύων 
ῥήξασα θερμὰ νάματα (Soph.). Weeping 
much, πολύδακρυς V. Not weeping, 
ἄδακρυς V. Wept for, To be wept for, 
δακρυτός V 

Weeping (subst.), κλαυθμός m, κλαῦμα n, 
γόος m, V: v. also Tears 

Weft, κρόκη f 

Weigh (act.), torn. Weigh much), 
Oxo P, ἄγω P. Weigh (consider), 
ἐπισταθμάομαι V. Weigh down (op- 
press), Baptve, πιέζω. Be weighed down, 
βάρος ἔχω V 

Weight, σταθμός m (amount weighed), 
βάρος n; (importance), ῥοπή f, ὄγκος 
m. Weight on the conscience, ἐνθύ- 
μιόν τ, Assign too much weight, 
πλέον νέμω 

Weighty: v. (1) Heavy, (2) Important 


Weird, ἄτοπος, δεινός 

Welcome (verb), ἀσπάζομαι, δέχομαι, 
χαίρειν κελεύω, δεξιόομαι. Welcome! 
χαῖρε. And they are quite welcome, 
kal καλῶς ποιοῦσιν (Dem.): cf. καλῶς 
ποιῶν ἀπόλλνται (A7.) 

Welcome (adj.), ἀσπαστός V: v. also 
Pleasant. Welcome (subst.), ἄσπασμα 
n, V 

Weld, συγκροτῳ P, 
Welded, κροτητός V 

Welfare: v. Happiness 

Well (subst.), φρέαρ nm. Proverb, To 
dance on the brink of a well, ἡ περὶ 
τὸ φρέαρ ὄρχησις (Plutarch) 

Well (adv.), εὖ, καλῶς, κάλλιστα, ἄριστα, 
ὀρθῶς, Well! εὖ ye P; (tn answers), 
de. Well-born: v. Noble. Well- 
bred: v. Polite. Well-disposed, εὔνους, 
εὐμενής. Be well, εὖ ἔχω, καλῶς ἔχω, 
ἰσχύω. Fare well, εὖ πράσσω, εὐδαι- 
μονέω. Proverbs, (1) Leave well alone, 
μὴ κινεῖν εὖ κείμενον (Plato); (2) Well 
hit! καλὰ ϑὴ παταγεῖς (Ar.) 

Welter (in blood), αἱμάσσομαι V 


often metaph. 
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West, ἑσπέρα 72 (ἡλίου) δυσμαί, ἡλίον δύσεις 


(Thuc.). Towards the west, πρὸς 
δύνοντος ἡλίου (Aesch.). Western, 
ἕσπερος, ἑσπέριος V. West-wind, 
Ζέφνρος m 


Wet (adj.), ὑγρός, νοτερός, νότιος V; (of 
weather) ὄμβριος, SicopBpos V. Wet 
through, ϑιάβροχος, Sivypos V. Wet 
(subst.), ὑγρότης f, ἱκμάς α' Abund- 
ance of wet, éropBpla / 

Wet (verb), βρέχω, Sebw, τέγγω, νοτίζω, 
ὑγραίνω. Proverb, Wet one’s whistle, 
τὸν νοῦν ἄρδειν (A7.) 

Whale, κῆτος n 

Wharf: v. Quay 

What? τί; v. also Who. What (in- 
direct), 8 τ. What kind of, ποῖος, 
ὁποῖος : (exclamatory), oles. Of what 
size, ἡλίκος P. Whatever: v. Who- 
ever. Not in any way whatever, οὐδ᾽ 
ὁπωστιοῦν (Plato). For whatever rea- 

_ 801), ὅτου δήποτε ἕνεκα (Dem.) 

Wheat, πυρός πι. Wheat-flour, ἄλευρα n, 
pl, P. Wheat-bearing, πυροφόρος V. 
Wheaten, πύρινο Deal in wheat, 
πυροπωλέω ἢ 

Wheedle: v. Flatter. In wheedling 
terms, ὑποκοριζόμενος (DVem.) 

Wheel (subst.), τροχός m, κύκλος m, V, 
κύκλωμα πη, V, ἁψίς Κα V. Drawn by 
wheels, τροχήλατος V. Wheelbarrow, 
μονόστροφος ἅμαξα (Theophrastus). Tor- 
ture on a wheel: v. Rack. Tortured 
ona wheel, dpparfraros(Lur.). Potter's 
wheel, τροχός m (Ar.) 

Wheel (verb) (military), παράγω (Xen.). 
Wheel round (newt.), περίειμι (Xen.); 
(of birds), στροφοδινέομαι (Aesch.). 
Wheeling (subst.), wapaywyh f (Xen.) 

Wheelwright, ἁμαξουργός m (Ar.) 

Whelp, σκύμνος m, σκύλαξ m 

When! πότε; πηνίκα; P. When (indirect), 
ὁπότε, ὁπηνίκα P. When, Whenever 
(conj.), ὅτε, ὅταν, ὁπότε, ὁπόταν, ἡνίκα, 
ἡνίκ᾽ ἄν, ὡς, ἐπεί, ἐπειδή, ἐπειδάν, εὖτε V, 
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εὖτ᾽ ἄν V, ἦμος V. From the time when, 
ἐξ ὅτου V 

Whence? πόθεν; Whence (indirect), 
ὁπόθεν : (relative), ὅθεν, ἔνθεν V. Whence 
coming (adj.)? ποδαπός ; 

Where? ποῦ; Where (indirect), ὅπου: 
(relative), ob, ὅπου, ἧ, ἔνθα V, ἵνα V. 
From somewhere, ποθὲν (enclit.) 

Whereas: v. Since . 

Wherefore? διὰ τί; Wherefore (rela- 
tive), διό, ἀνθ᾽ dv V, ϑιόπερ P, διότι P 

Wherever, ὅπου (often with dv), ὁπονοῦν 
P 


Whet, ἀκονάω P: νυ. also Sharpen 

Whether (indirect), . Whether ans. by 
or, εἴτε... εἴτε, εἴτ᾽ οὖν... εἴτ᾽ οὖν, elt’ οὖν... 
εἴτε, etc. Whether I get it or ποῦ, καὶ 
λαχὼν kal μὴ λαχών (Hur.). Whether! 
πότερον or πότερα; Whether? Which 
of two? πότερος ; (indirect), ὁπότερος 

Whetstone, ἀκόνη 7, .Onydvn J, V 

Whey, ὀρός m 

Which? rls; ποῖος; (indirect), ὅστις, 
ὁποῖος. Which of two? v. Whether! 
Which (relative), ὅς, ὅσπερ. Which- 
ever, ὅστις 

While, ἕως, ἕως ἄν, ἔστ᾽ dv, ἐν ᾧ, ὅσον 
χρόνον, or use μεταξύ with partic. 
For a while, τέως, τέως μέν. For a 
good while, τέως μὲν ἐπιεικῶς (Plato). 
Worth while, προύργον, προύργου τι 

Whim (to gratify a): use οὕτως εἰκῆ 
(just at random), or οὕτω πρὸς ἡδονήν 
(Plato) 

Whimper, Whine (subst.), κνυζάομαι V 

Whip (subst.), μάστιξ 7, ἱμάς m, V, σκῦτος 


ny, 
Whip (verb), μαστιγόω P, ἀράσσω V 
Whipping-top, βέμβιξ f (Ar.) 
Whirl, Whirling (subst.), δίνη f, dda 
V 


Whirl (verb act.), ἑλίσσω V, δινέω VJ, 
στροβέω V. Whirling (adj.), δινήεις V 

Whirlpool, δίνη f, V, χάρυβϑδις f (used 
generally) (Eur.) 


Whirlwind—Wigwam 


Whirlwind, τυφώς m, V, στρόβος m, V, 
θύελλα Κα V 

Whiskers, ἴουλος m, V 

Whisper, ὑπεῖπον, ψιθυρίω V 

Whistle (subst.), σῦριγξ αὶ P. Whistling 
sound, σύριγμα π (Ar.) 

Whistle (verb), συρίζω V. Whistling 
(adj.), ὀξύτονος V 

Whit, not a, οὐδέν, οὐδαμῶς, οὐδ᾽ ἐλάχιστον 
Ρ 


White, λευκός, πολιός, πάλλευκος V, ἀργής V, 
ἀργηστής V, λευκανθής Κ΄, With white 
arms, λευκώλενος (Hom.), λευκόπηχυς 
(Zur.). With white garments, λεὺυ- 
κόπεπλος Κ΄. With white hair, λευκόθριξ 
V. With white horses, λευκόπωλος 
epith. of Day (Soph.). With white 
waves, λευκοκύμων V, With white 
wings, λευκόπτερος V. White paint, 
ψιμύθιον n, P. Proverb, Lilies will 
not bloom so white, οὐ dep’ οὕτως 
ἀνθήσει (Herondas) 

Whiten, λευκόω, λευκαίνω 

Whiteness, λευκότης αὶ P 

Whitewash (verb), κονιάω P; (subst.), 
κονίαμα 2, P. Whitewashed, ἐξαληλιμ- 
μένος (Tuc. ) 

Whither? wot; Whither (indirect), ὅποι, 
(relative), ot, οἴπερ V. Whither of two 
places, To whichever of two sides, 
ὁποτέρωσε P 

Whizz through, διαρροιζέω Κ΄ 

Who? τίς; Who (indirect), 8ers. Who 
(relative), ὅς, ὅστις, ὅσπερ. Whoever, 
ὅστις 

Whole, ὅλος, πᾶς, ἅπας, σύμπας, παντελής, 
ὁλόκληρος P. The whole, τὸ πᾶν, τὰ 
πάντας. On the whole, εἰς τὸ πᾶν, ἐπὶ 
πᾶν P, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ P, ὡς ἐπὶ τὸ 
πλεῖστον P. Proverb, The conclusion 
of the whole matter, τὸ τρίτον τῷ 
σωτῆρι (the final libation to Zeus the 
Saviour) (Plato) 

Wholesome, tyevéds P. Wholesome 


food, τὰ ὑγιεινά (Plato) 
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Wholly, ὅλως P: τ. also Altogether 

Why 1 τί; διὰ rl; τίνος χάριν; V. Why (in- 
direct), ὅ τι, ὅτον χάριν V. Why not? 
τίμήν; πῶς γὰρ οὐ; Why (erclamatory), 
τί δέ; τί γάρ; 

Wick, θρναλλίς 7, (Ar.) 

Wicked, κακός, ἄδικος, πονηρός, μοχθηρός, 
κακοῦργος, πανοῦργος, μιαρός, ἀλιτήριος, 
παντουργός V. Thoroughly wicked, 
πάγκακος V, πανώλεθρος V, παμπόνηρος P. 
Wicked deed, πανούργημα n, V, κακούρ- 
ynpa π, P. Be wicked, κακουργέω P. 
Proverb, of a most wicked deed, τὸ 
Λήμνιον κακόν (Aesch., Her.) 

Wickedly, κακῶς, πανούργως P 

Wickedness, τὸ κακόν, κακότης 7) κακία Καὶ 
πονηρία f, κάκη f, V, πανουργία f, V, 
ἀλιτρία f, V, κακουργία 7, P, μοχθηρία 
J, P, κακοτροπία Καὶ P. Hating wicked- 
ness, μισοπόνηρος P 

Wickerwork, πλέγμα n, P. Made of 
wickerwork, πλεκτός, οἰσύινος 

Wicket, πυλίς Καὶ P 

Wide, εὐρύς, πλατύς, μέγας, πολύς, εὐρύ- 
χωρος P; (of earth or sea), εὐρύπορος 
V, εὐρύκολπος (Pind.). With wide 


meadows, εὐρυλείμων (Pind.). Wide 
space, εὐρυχωρία f, P 
Widow (subst.), χήρα αὶ V. Be a 


widow, χηρεύώ V, χηρεύω βίον V. 
Keep as a widow, χηρεύω V, Widow 
(verb act.), xnpéo V. Widowed, 
xfjpos V, ἄνανδρος V. Widowhood, 
χηρεία f, P 

Width, εὗρος n, πλάτος n, P 

Wield, νωμάω V, νέμω V, πάλλω V; 
(metaph.), ϑιὰ χειρὸς ἔχω, μεταχειρίζω 
and μεταχειρίζομαι ἢ 

Wife, γυνή f, ἄλοχος f, V, δάμαρ 4 V, 
ἄκοιτις f, V, σύνευνος f, V, συνευνέτις f, V, 
συνάορος f, V, σύλλεκτρος 7, V, σύζνγος 
SJ, V, citvE f, V. Young wife, νύμφη 

y 


Wig, κεφαλὴ περίθετος (Ar) 
Wigwam, καλύβη f 
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Wild, ἄγριος, ὑβριστής m, V, ἀνήμερος V, 
ἀπηγριωμένοφ V; (of country), ἔρημος. 
Make wild, ἀγριόω V, ἐξαγριαίνω P. 
Wild beast, θηρίον n, P, θήρ m, JV, 
δάκος 7, V 

Wilderness, ἐρημία f 

Wild-fire: The plague spread like wild- 
fire over Athens, ἡ νόσος ἐπενείματο 
᾿Αθήνας μάλιστα (7'huc.) 

Wile: v. Trick 

Wilful, αὐθάδης, αὐτόβονλος V. Wilfully, 
αὐθάδως. Wilfulness, αὐθϑαδία 4 V, αὐθά- 
Saa/,P. Be wilful, αὐθαδίζομαι (Plato) 

Will, the, βούλησις 7 βουλή 4 V, λῆμα 
mn, V, θυμός m, V, φρήν and φρένες f, V. 
Goodwill, εὔνοια f, εὐμένεα f Will 
(testament), διαθήκη f, 2, διάθεσις τῆς 
οὐσίας», Make a will, Dispose of by 
will, διατίθεμαι ἢ 

Will (verb), ἐθέλω and θέλω, βούλομαι, 
διανοέομαι P, as διανενοημένος πέμψαι 
(Thuc.) 

Willing, ἑκών, ἑκούσιος, πρόθυμος, ἄσμενος, 
as ἀσμένῳ δέ σοι νὺξ ἀποκρύψει φάος 
(Aesch.). Be willing, and θέλω, 
προθυμέομαι 

Willingly, ἀσμένως, προθύμως, ῥᾳδίως, ἡδέως 
P, ἑκουσίως V, ἐξ ἑκουσίας V 

Willingness, προθυμία £ 

Willow, tréa f 

Wily, ποικίλος : τ. also Artful 

Win, κτάομαι, τυγχάνω, λαμβάνω, φέρω and 
φέρομαι ; (conquer), νικάω, κρατέω. Win 
the prize, τὰ νικητήρια φέρομαι (Plato). 
To have won its way to the fabulous, 
ἐπὶ τὸ μυθῶδες ἐκνενικηκέναι (Z'huc.). 
Win over, προσποιέομαι, ἀναπείθω P, 
μεταπείθω P. Win nought but tears, 
δάκρνα νικηφορεν (Lur.). Arts for 
winning friends, τὰ θηρατικὰ τῶν φίλων 
(Xen.) 

Wind (subst.), ἄνεμος m, πνεῦμα n, αὔρα f, 
πνοή 7) V, ἄημα mn, V. Fair wind, οὖρος 
m, V, οὐρία f, P, οὖρος πρύμνηθεν (Hur). 
Have a fair wind, πλῷ χράομαι (Z'huc.). 
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To run before a fair wind, ἐξ οὐρίων 
δραμεῖν (Soph.). Having a fair wind, 
εὐήνεμος V. Of or belonging to a fair 
wind, otpws. Prosper with a fair 
wind (verb act.), οὐρίζω V. Sheltered 
from the wind, ὑπήνεμος V. Scattered 
to the winds, μετάρσιος V. Changed 
wind (metaph.), tpowala f (Aesch.). 
The wind being in the north, ἄνεμος 
πρὸς βορέαν ἑστηκώς (Zhuc.). Proverb, 
of a wind-bag, θύλακός τις λόγων 
(Plato) 


Windfall, εὕρημα n, ἕρμαιον n 

Windlass, στρέβλη f, ὄνος m (Her.). 
Raise by windlass, ὀνεύω (Thuc.) 

Window, θυρίς Κα P 

Windy, ἀνεμόεις V, διήνεμος V 

Wine, οἶνος m, μέθυ n, V, ποτόν xn, FV, 
ἀμπέλον γάνος (Aesch.), Bérpvos γάνος 
(Zur.). Bad wine, οἰνάριον n, P. 
Sour wine, ὄξος n, P. Of or belonging 
to wine, οἰνηρός ΚΓ. Drinking of un- 
mixed wine, ἀκρατοποσία f (Her.). 
Excess in wine, πολνοινία f, P. Fond 
of wine, φίλοινος P, μεθυστικός P. Sell 
wine, οἰνοπωλέω P, Pour out wine, 
οἰνοχοέω P. Pourer out of wine (Cup- 
bearer), οἰνοχόος γι. Wine-cellar, οἰνών 
m, P. Wine-coloured, οἰνωπός V. 
Wine-jar, ὑδρία f, P, &yyosn, V. Wine- 
lees, τρύξ Κ Wineless, νήφων, ἄοινος ΚΙ. 
Winepress, ληνός f, V. Proverb, ‘in 
vino veritas,’ οἶνος ἀληθής ἐστι (Plato) 

Wing, πτερόν 1, πτέρνξ f, V, πτίλον n, P. 
Wing (military), κέρας n, κράσπεδον 
m, V. With the right wing leading 
\atloal δεξιῷ κέρᾳ ἡγουμένῳ (7 λιιο.). 

nder the mother’s wing, ὑπὸ πτεροῖς 

V. Winged, πτηνός, ὑπόπτερος, πετεινός, 
V, πτερόεις V, πτερωτός V, πτεροφόρος V, 
ἐπτερωμένος V. With bright wings, 
λευκόπτερος Ve With four wings, τετρά- 
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πτερος V, With golden wings, χρυσό- 
wrepos V. With good wings, εὕπτερος Κ΄. 
With long wings, τανύπτερος V. With 
many-coloured wings, ποικιλόπτερος V. 
Wingless, ἄπτερος V. Proverb, Winged 
words, ἔπεα πτερόεντα ( Hom.) 

Wink (verb), μύω 

Winning (of a horse), ἀθλοφόρος V; (of 
speech), πιθανός, πειστήριος V, ἐπαγωγός 
P, ἐφολκός P 

Winnow, λικμάω. 
n, V 

Winter (swbst.), χειμών m, χεῖμα n, V, 
ψῦχος n, V. Of or belonging to winter, 
χειμέριος, χειμερινός P. Wintry, δυσχεί- 
pepos V. Winter-quarters, χειμάδιον x, 
as χειμαδίῳ χρῆσθαι Λήμνῳ (Dem.). 
Good to winter in, εὐχείμερος 7. It’s 
a wintry scene, xepépia τὰ πράγματα 
(Ar. 

Wintec (verb), χειμάζω, διαχειμάζω P, 
ἐπιχειμάζω ἢ 

Wipe, καθαίρω, σμήχω V. Wipe away, 
ἀπομάσσω, ἐκμάσσω V, ἐξομόργνυμι V 

Wisdom, σοφία f, σύνεσις f, νοῦς m, 
φρόνησις f, P, pars 4 V, φρήν and 
φρένες f, V. Wisdom-teeth, σωφρονι- 
στῆρες m, pl (Hippocrates) 

Wise, σοφός, συνετός, σώφρων, φρόνιμος, 
ἐπιστήμων, ἔμφρων, εὔβουλος, λόγιος V, 
κεδνός V, βαθύς V, πυκνός V, ἀρτίφρων V, 
βυσσόφρων V, Be wise, φρονέω, σωφρονέω. 
Exceedingly wise, πάνσοφος, περισσόφρων 
(Aesch.). Wise in one’s own conceit, 
δοξόσοφος (Plato). Wise for evil, κακο- 
ξύνετος (Thuc.) 

Wisely, σοφῶς, σωφρόνως 

Wish (subst.), εὐχή 3) σπονδή 7) προθυμία 7, 
πόθος m. According to one’s wish, 
κατὰ γνώμην, κατὰ νοῦν P. Against 
one’s wish, παρὰ γνώμην. Proverb, 
The wish is father to the thought 
(Like a boy’s wish), κατὰ τὴν παίδων 
εὐχήν (Plato): of. πολιτεία ἡ κατ᾽ εὐχὴν 
γινομένη (Arist) 


Winnowing-fan, πτύον 
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Wish (verb), βούλομαι, ἐθέλω and θέλω, 
XPritw, ἐράω, ποθέω, ζητέω, εὔχομαι, προ- 
θυμέομαι: v. also Desire. Join in 
wishing, συμβούλομαι, συνθέλω, συμπρο- 
θυμέομαι P. Wish well, εὖ φρονέω, 
εὐνοῷ. How I wish that..., εἴ γάρ or 
εἴθε V (with opt. or past tense of ind.), 
ὡς or πῶς dv (with opt.) V, ὡς ὄφελον 
(with inf.) 

Wistful, ἔντονος, μετέωρος P 

Wit, Wits, νοῦς m, γνώμη 4, φρήν and 
φρένες 7: v. also Mind. Mother wit, 
οἰκεία ξύνεσις (Zhuc.). Wit (humour), 
εὐτραπελία 7, P, χαριεντισμός m, P, 
ἀστεῖόν τι 

Witch, φαρμακίς Καὶ P: v. also Bewitch. 
Witchcraft, φαρμακεία f, P, γοητεία Καὶ ἢ 
ψυχαγωγία f/, P 

With, ξύν and civ, dpa, ὁμοῦ, παρά (all 
with dat.), μετά (with gen.), or use 
λαβών o7 ἔχων, or simple dat. With 
the trumpet, ὑπὸ σάλπιγγος V. With 
wrath, δι᾽ épyfis. With guile, ἐκ δόλον 
V, δόλῳ. With a fair wind, κατ᾽ οὖρον V. 
With the stream, κατὰ ῥοῦν. With 
their available force, ἀπὸ τῆς παρούσης 
δυνάμεως (Zuc.), With far inferior 
resources, ἐκ πολλῷ ὑποδεεστέρων (Thue. ). 
Be with, σύνειμι, ὁμιλέω 

Withal, ἅμα, ὁμοῦ. And withal, ἐν δέ V. 
No grass nor any tree withal, οὐ 
χόρτος οὐδὲ ἄλλο δένδρον οὐδέν (Xen.) 

Withdraw (act.), ἀπάγω, ἀποσπάω V: 
(neut.): v. Retire. Withdraw from 
public life, τῶν πραγμάτων ἀφίσταμαι P 

Wither (act.), papatve, αὐαίνω V, Wither 
(neut.), φθίνω, κατισχναίνομαι, ταριχεύ- 
opat, αὐαίνω βίον V. Withered, ξηρός, 
ῥνσός, ἰσχνός P 

Withhold, ἀπέχω, ἀποστερέω, ἐκκλέπτω 

Within (adv.), ἔνδον, ἐντός, εἴσω or ἔσω, ἐν 
δόμοις, κατ᾽ οἶκον. From within, ἔνδο- 
θεν V. Be within, tap, Within 
(prep.), ἐν (with dat.); ἕνϑον, ἐντός, εἴσω 
or ἔσω, ἔσωθε(ν) (all with gen.), Within 
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bow-shot, ἐντὸς τοξεύματος. Within a 
little, παρ᾽ ὀλίγον P, παρ᾽ ἐλάχιστον P 
Within so little, παρὰ τοσοῦτον P 

Without (adj.), ἄκληρος, ἄμοιρος V, 
ἐρῆμος, ἀμέτοχος P. Without bronze 
shields, ἄχαλκος ἀσπίδων (Soph.). Be 
without, στέρομαι, τητάομαι, With- 
out (adv.), ἕξω, ἔξωθεν, ἐκτός, θύραθεν, or 
use θυραῖος V. Without (prep. with 
gen.), dvev, ἄτερ, χωρίς, δίχα. Without 
the knowledge of, λάθρᾳ (with gen.). 
Without doing, etc. μή with partic. as 
It was impossible to do anything 
without making presents, οὐ γὰρ ἦν 
πρᾶξαι οὐδὲν μὴ διδόντα δῶρα (7'huc.). 
Take him off and torture him without 
more ado, οὕτω δὲ βασάνιζ᾽ ἀπαγαγών 
(Ar.) 

Withstand, ἀνθίσταμαι, ὑπομένω : 
Resist 

Witness (subst.), μάρτυς m, συνίστωρ m, V. 
Be a witness, μαρτυρέω. Call as wit- 
ness, μαρτύρομαι, ἀναβιβάζω P. Eye- 
witness, αὐτόμαρτυς m, V, αὐτόπτης m, ἢ 
Produce witnesses, μάρτυρας παρέχομαι 
P. Witness (testimony), μαρτυρία /, 
μαρτύριον nm. Bear witness, μαρτυρέω. 
Bear witness against, καταμαρτυρέω P, 
Bear witness with, cvppaprupéo. False 
witness, ψευδομαρτυρία Κα P. <A false 
witness, ψευδομάρτυς m, P, Bear false 
witness, ψευδομαρτυρέω P. Bear false 
witness against, καταψευδομαρτυρέω ΓΟ, 
Action for false witness, τὰ ψευδο- 
μαρτύρια P, Without witness, dpdp- 
τυρος ἢ 

Witty, κομψός, ἀστεῖος P, εὐτράπελος P. 
Wittily, κομψῶς. Be witty, χαριεντί- 
ἴομαι (Plato 

Wizard, γόης m, ἀγύρτης m, ψυχαγωγός 

V 


m, 

Woe! v, Alas! Woe: v. Grief. Proverb, 
The woes of Magnesia (of extreme 
disasters), τὰ Μαγνήτων κακά (Archi- 
lochus) 


v. also 
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Wolf, λύκος γι. She-wolf, λύκαινα Κὶ P, 
λυκαινίς f, V. Of or belonging to a 
wolf, λύκειος. Proverbs, (1) Wolf in 
sheep’s clothing, σαίνουσα δάκνει (bites 
while fawning) (Soph. fragm.); (2) To 
see a wolf, Be struck dumb, λύκον 
ctv (Plato); (3) Wolf’s wings (of 
things that are not), λύκου πτερά 
(Com. fragm.) 

Woman, γυνή ἡ, ἡ θήλεια P, γύναιον n, P, 
ἄνθρωπος f, P (contemptuous). Women, 
τὸ θῆλυν and τὸ θῆλν γένος (Hur.). Old 
woman, γραῦς Κὶ γραῖα ἡ V. ΟΣ or 
belonging to women, γυναικεῖος : 2. 
also Female. With the mind of a 
woman, θηλύνους V, θηλύφρων V. Be 
come womanish, θηλύνομαι V, padaxi- 
ἴομαι P. Imitating women, γυναικόμιμος 
V. Full of women, γυναικοπληθής Γ΄. 
Devised by women, γνυναικόβουλος J. 
Rule of women, γυναικοκρατία JS (Arist.). 
Woman-hater, μισογύνης m (name of 
play of Menander). Women’s quarters, 
γυναικωνῖτις f (Lysias), παρθενών m, V 

Womb, νηδύς f, V, σπλάγχνον 2, V, μήτρα 


Wonder (subst.), θαῦμα π, θάμβος πη; 
(marvel), θαῦμα π, τέρας π. A wonder 
of sophistry ! σοφιστικῆς θαῦμα (Plato). 

Wonder, Wonder at, θαυμάζω, ἀποθαν- 
μάζω, ἐξεπλάγην, ἐκπαγλέομαι ΚΞ One 
must wonder, θα P 

Wonderful, Wondrous, θαυμαστός, Gav 
μάσιος, δεινός, ἄτοπος, μόραν ἔκπαγλος 
V, θεσπέσιος V, παράδοξος 

Wonderfully, taxpnetos os 

Wont, be: v. Accustomed 

Woo (verb), μνηστεύω, Wooer, μνηστέρ 
m, V. Wooing, μνηστεύματα n, pl, V 

Wood, ξύλον n. Wooden, ξύλινος, Sotpacs 
V. Carry wood, fvAaywyéo P. Work 
wood, ξυλουργέω (Her.). Trade οἱ 
worker in wood, ἡ ξυλουργική (Plato), 
Wood-cutter, ὑλοτόμος m, V. Wood- 
cutting, ὑλοτομία /, P. Wood (grove, 
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forest), ὕλη 4, δρυμός m, V. Feeding 
in the woods, ὑλοφορβός (Lur.). 
Superintendent of woods and forests, 
ὑλωρός m (Ar.) 

Wooxcock, ἀτταγᾶς m (Ar.) 

Woodpecker, πελεκᾶς m (Ar.) 

Woody, Well-wooded, δασύς, εὔδενδρος V, 
ὑλήεις V, βαθύξυλος V, δενδρώδης P 

Woof, κρόκη 7 

Wool, μαλλός m, λάχνη Κὶ V, πόκος m, V, 
εἴριον n, V. Of fine wool, εὕερος V, 
εὔμαλλος (Pind.). Of thick wool, 
δασύμαλλος V, Shred of wool, κάταγμα 
n, V 

Word, λόγος m, ἔπος n, μῦθος m, ῥῆμα n, 
πρόσφθεγμα n, V; (promise) πίστις 7 
Be keen to obey the word of com- 
mand, τὰ παραγγελλόμενα ὀξέως δέχεσθε 
(Thuc.). In a word: v. In short. 
In word, λόγῳ μέν (ans. by ἔργῳ δέ) P. 
Mere words, λόγων ἀριθμός (Soph.). 
Proverb, Word by word, Line upon 
line, ἔπος πρὸς ἔπος (Aesch.) 

Wordy, πολύλογος P, πολνεπής V. Wordi- 
ness, περιττολογία f (Isocr.) 

Work (subst.), ἔργον n, πόνος m, τέχνη J, 
τέχνημα πη, μόχθος m, V. Hard work, 
ἀσχολία f, P. Work (inlaid or em- 
broidered), ποίκιλμα απ. Public works 
(esp. buildings), τὰ δημόσια ἔργα 
(Plato) 

Work (verb), ἐργάζομαι, πονέω, ἐνεργέω 
(Arist.): (of fine work), ποικῶλω V, 
δαιδάλλω V. One must work finely, 
ποικιλτένν (Plato): v. also Make. 
Worked, Wrought, σφυρήλατος, συνειρ- 
γασμένος (Zhuc.) Finely wrought, 
δαίδαλος V, moxlhos V. High and 
richly wrought, ὑψιδαίδαλτος (Bacch.). 
Work one’s way, παραδύομαι et, 

Working (of mines, etc.), ἐργασία f, P. 
Hard-working (adj.), ἐργαστικός P 

Workman, Worker, τέκτων m, ἐργάτης m, 
egos m, Snprovpyés m, τεχνίτης Τὶ, 

P, Of or belonging to workmen, 
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δημιουργικός P. Best workman, dpio~ 
τοτέχνης m (Pind.). Fellow-work- 
man, συνεργός m, σύντεχνος m, P. Sorry 
workman, pdavpovpyés m (Soph.). In 
a workmanlike manner, δημιουργικῶς 
(Ar.). Law against non-workers, vépos 
ἀργίας (Dem.) 

Workmanship, Syprovpyla Καὶ P 

Workshop, ἐργαστήριον n, P. Proverb, 
The city a workshop for war, ἡ πόλις 
ὄντως πολέμου ἐργαστήριον (Xen. ) 

World, yf, πᾶσα γῆ (Thuc.), κόσμος (the 
ordered universe) m, P, ἡ οἰκουμένη P, 
πάντες βροτοί V. The whole civilised 
world, πᾶσα ἡ οἰκουμένη (Xen.). The 
Lord of the world (the Roman Em- 
peror), ὃ κύριος τῆς οἰκουμένης (late P). 
In the world, ἐν ἀνθρώποις P. Creation 
of the world, xocpowota f (Arist.) 
Underworld: v. Infernal 

Worldly: wse φιλότιμος 

Worm, εὐλή f, σκώληξ m, V. . Be worm- 
eaten, σκωληκόομαι (7'heophrastus) 

Wormwood, ἀψίνθιον n, P. Proverb, 
Wormwood and gall, ἀγχόνη καὶ λύπη 
(Aeschines) 

Worn out: v. Wear 

Worry (subst.), ταραχή 7, ἀνία f 

Worry (verb), ἀνιάω, ταράσσω, κνίζω V, 
κυκάω (Ar.). Be worried, ἀδημονέω 
(Plato) 

Worse, χείρων, κακίων, ἥσσων. Be worse 
off, ἐλασσόομαι P, ἔλασσον ἔχω. Pro- 
verbs, (1) From bad to worse, From 
the frying-pan into the fire, (i) ἐξ 
ἐσχάτων ἐς ἔσχατα (Her.), (ii) καπνὸν 
φεύγων εἰς τὸ πῦρ περιέπεσεν (Plato); 
(2) To make the worse appear the 
better cause, τὸν ἥττω λόγον κρείττω 
ποιεῖν (Plato) 

Worship (subst.), τιμή f, λατρεία 7, λά- 
τρευμα π|, V, θεραπεία Καὶ P, θρησκεία £ 
(Her.) 

Worship (verb), σέβω, θεραπεύω, προσεύχο- 
μαι, προσκυνέω, λατρεύω V, σεβίζω V 
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Worst (adj.), ἔσχατος, κάκιστος, χείριστος 
P. Very worst evils, ἔσχατ᾽ ἐσχάτων 
κακά (Soph.), κρείσσον᾽ ἀγχόνης κακά 
(Soph.). Not having the worst of 
it, οὐκ ἔλασσον ἔχοντες (Z'huc.) 

Worst (verb): v. Conquer. Be worsted, 
ἐλασσόομαι (7huc.) 

Worth (adj.), ἄξιος, ἀντάξιος, ἀντίρροπος, ΟΥ̓ 
usedvrl(withgen.). Be worth, δύναμαι P, 
as Words worth as much as deeds, λόγοι 
ἔργα δυνάμενοι (Z'huc.). Worth while, 
προύργου. More worth while, προυργιαί- 
tepov. Something worth while, τι τῶν 
προύργον (Z'huc.). To an extent worth 
dwelling on, ὅ τι ἄξιον καὶ εἰπεῖν (Zhuc.). 
Our life is not worth living, ἀβίωτον 
ἡμῖν (Zur.), βίος οὐ βιωτός (Plato) 

Worth (subst.) (value), ἀξία 7; (excellence), 
ἀρετή On the score of worth or merit, 
ἀριστίνδην (Arist.), κατ᾽ ἀρετήν (Arist. ) 

Worthily, ἀξίως, ἐπαξίως V, or use κακῶς 
κακὸς θανεῖται (Hur.) and the like 

Worthless, κακός, φαῦλος, pox Onpds, εὐτελής 
V, οὐδενὸς ἄξιος P; or use τὸ μηδέν or 
ἀριθμὸς ἄλλως (Mere worthless crew) 
(Zur.). Count as worthless, παρ᾽ οὐδὲν 
τίθεμαι, οὐδαμοῦ λέγω V 

Worthy, ἄξιος, ἐπάξιος V, κατάξιος V, 
ἀξιόχρεως (noteworthy, trustworthy) 
P. Think worthy, ἀξιόω, καταξιόω 

Would that: v. Wish 

Wound (subst.), πληγή 7, τραῦμα γ᾽, ἕλκος n, 
τομή J, V, κέντημα n, V 

Wound (verb), τιτρώσκω, τραυματίζω, τύπτω, 
παίω, ἀκοντίζω, βάλλω V, πλήσσω V, 
τέμνω V, οὐτάω V, οὐτάζω V, χαράσσω V, 
ἑλκόω V, κατατραυματίζω P; (metaph.), 
ἀνιάω, δάκνω. Wound in front, ἀνταίαν 
(πληγήν) παίω (Soph.). With power 
to wound (adj.), ἑλκοποιός (Aesch.). 
Wounded man, τραυματίας m, P. Sick 
and wounded, τραυματίαι καὶ ἀσθενεῖς 
(Thuc.). Unwounded, ἄτρωτος V 

Wovens ὑφαντός, (of wicker-work) πλεκτός 
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Wraith: v. Ghost 

Wrangle: v. Dispute. Senior Wrangler, 
ὁ γεωμετρικώτατος P. Proverb, Only 
Wranglers need apply, μηδεὶς ἀγω- 
μέτρητος εἰσίτω (ἢ Plato) 

Wrap, Wrap up, ἐγκαλύπτω, περιστέλλω, 
πυκάζω V, Metaph. I am wholly wrapt 
up in, ὅλος εἰμὶ πρός τινι (Dem.): of. 
‘totus in illis’ (Horace) 

Wrath, Wrathful: v. Anger, Angry 

Wreak (vengeance), ἐξεργάζομαι (αἷμα or 
φόνον) V 

Wreath, στέφανος m, στέμμα 7, στέφος n, 
V, πλέγμα π, V. With many wreaths, 
πολυστεφής V 

Wreathe, στέφω, πλέκω V, καταστέφω J, 
ἐξαναστέφω V. Wreathed, πλεκτός J. 
Wreathed round, περιστεφής V, eore- 
μένος V. Wreathed with flowers, 
ἀνθέων περιστεφής (Soph.). Wreathed 
with rosebuds, καλυκοστέφανος (Bacch.) 

Wreck (subst.), νανάγιον τὸ (usu. in pl.). 
Pieces of wreck, ἐρείπια mn, pi, V. 
Metaph. To reach land on the wrecks 
of logic, ἔπ’ ἀλογίας σῴζεσθαι (Plato): 
of. ἐπὶ σχεδίας (on a raft) 

Wreck (verb), κατέδϑυσα P. Be wrecked, 


vavayéo, ἐκπίπτω, ῥήγνυμαι, φθείρομαι 


Wrecked (adj.), vavayés. (Our discus- 
sion) will be stranded and wrecked, 
ἐκπεσὼν οἰχήσεται (Plato) 

Wrench, ἀποσπάω, μοχλεύω, στρεβλόω 
(Her.) 

Wrest, ἕλκω, στρέφω P 

Wrestle, παλαίω. Throw in wrestling 
(metaph.), καταπαλαί. I wrestled 
with perils, ἤθλησα κινδυνεύματα (Soph. ). 
Hard to wrestle with (metaph.), 
δυσπάλαιστος V 

Wrestler, παλαιστής m 

Wrestling (subst.), πάλη 7, πάλαισμα π 
(esp. Wrestling-bout). | Wrestling- 
school, παλαίστρα f. Wrestling- 
trainer, ἀλείπτης m, P 


Wretch—Wrongfully 


Wretch, πανοῦργος, ἀλάστωρ, θεοῖς ἔχθιστος 
V 


Wretched, Wretchedness: v. Miserable, 
Misery. Things are in the most 
wretched state, πάνυ φαύλως τὰ πράγ- 
ματα ἔχει (Dem.). Wretched creature, 
ἀνθρώπιον m, P. Wretched car, &- 
φρίσκος m (Ar.). 

Wriggle, λυγίομαι (Plato). 
along, εἰλύομαι (Soph.) 

Wrinkle (subst.), putls f, P. Wrinkled, 
prods, ἰσχνός 

Wrist, καρπός m 

Write, γράφω, συγγράφω P. Write in 
answer, ἀντιγράφω. Write at the 
beginning, προγράφω P. Write be- 


Wriggle 


Google 


297 


sides, προσγράφω. Write in or on, 
ἐπιγράφω, ἐγγράφω. Write in altera- 
tion, μεταγράφωω P. Write under, 
ὑπογράφω P. Proverb, Write in water, 
εἰς Sep γράφεν (Plato) 

Writer (clerk), γραμματεύς m, P; (prose 
author), συγγραφεύς m, P 

Writhe, σφαδάζω : v. also Wriggle 

Writing (subst.), γραφή /, γράμμα x, 
δέλτος f; (prose composition) συγ- 
γραφή Κα ἢ 

Wrong (adj.): v. Bad 

Wrong (sudst.): v. Sin, Injury. lama 
wrong-doer, ἀδικέω 

Wrongfully, κακῶς, ἀδίκως 


. 


88 


Yacht, κέλης m, P 

Yard, αὐλή 2, V, ἕρκος n, V 

Yard-arm (of ship), κεραία # é 

Yawn (subst.), χάσμα n, V 

Yawn (verb), χαίνω, χάσκω, χασμάομαι ἢ. 
Yawn round, ἀμφιχάσκω V 

Year, ἔτος τ, ἐνιαυτός m. Yearly, κατ᾽ 
ἔτος P, κατ᾽ ἐνιαυτόν P. Last year, 
πέρυσι(ν) P. Belonging to last year, 
περυσινός P. Lasting a year, A year 
old, Recurring each year, ἐνιαύσιος, 
treos, (two years) Séms 2, (three 
years) τριέτης P, (four years) τετραέτης 
P, (five years) πενταέτης P, (many 
years) wodvérms V. Lasting through 
the year, διετήσιος (Z'huc.). In years to 
come, εἰς ἄλλας ὥρας (Hur.). In ten 
years, δεκασπόρῳ χρόνῳ (Lur.). Every 
fifth year, δι’ trovs πέμπτον (Ar.). Every 
year, ὅσα ἔτη (Xen.) 

Yearn, ποθέω, ἱμείρω 

Yearning (subst. ), πόθος m. With yearn- 
ing, πρὸς τὸ λιπαρές (Soph. ) 

Yell (subst.), βοή f, κλαγγή 7, V 

Yell (verb), βοάω, κλάζω V 

Yellow, ξανθός, ξουθός V. Pale yellow, 
ἀχρός (Plato) 

Yelp, ὑλακτέω V 

Yeoman, atrovpyds m, γεωμόρος m, ἢ 

Yes, ναί, μάλιστα, καὶ κάρτα ye V, 
ἐπήνεσα V, πάνυ γε P, πῶς γὰρ οὐ; 
(Plato) 
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Yesterday, χθές, ἐχθές. They are not 
just of yesterday (something ephe- 
meral), οὐ yap τι νῦν ye κἀχθές (Soph.). 
Day before yesterday, πρῴην... Yester- 
day or the day before (very lately), 
χθές τε Kal πρῴην P 

Yet (still), ἔτι, ὅμως. And yet, καίτοι, 
μέντοι, ye μήν, ἔμπας ΚΓ. Not yet, οὔπω, 
οὐδέπω, (with imperative or subj.) μήπω. 
Never yet, οὐδεπώποτε 

Yew, σμῖλαξ αὶ P 

Yield, kw, ὑπείκω, ἐκχωρέω, προσχωρέω, 
συγχωρέω, παρίεμαι Κ΄, χαλάω V, παραχωρέω 
P, ὑπέξειμι P. Yield (agree), πείθομαι. 
Yield (a thing to another), ἐνδίδωμι, 
παραδίδωμι, ἐπιτρέπω, παρίημι P, εἐσχειρίζω 
V. Yield a little, ὑπενδίδωμι (Z'huc.) 
Yield too much, πλέον νέμω. One must 
yield, ὑπεικτέον, συγχωρητέα (Soph.). 
Yield (produce), φέρω: v. also Pro- 
duce. Yielding (adj. ), εὐχερής, ἐπιεικής, 
(to temptation) = (with gen.), as 
ἥσσων ἔρωτος (Sop 

Yoke (subst.), ζυγόν : ζεῦγος m, ζεύγλη f, 
V, λέπαδνον m, V. Yoke of slavery, 
δούλιον ζυγόν V 

Yoke (verb), ζεύγνυμι, ὑποζεύγνυμι. Metaph. 
Has been yoked to an evil fate, ἄτῃ 
συγκατέζευκται κακῇ (Soph.) 

Yonder (adj.), ἐκεῖνος, κεῖνος V, (adv.) ἐκεῖ. 
There are ships sailing up yonder, 
νῆες ἐκεῖναι ἐπιπλέουσι (Z'huc.) 


Yore—Youthful 299 


Yore, of, πάλαι, ποτέ Your, σός (of thee), cod: ὑμέτερος (of you), 
You, σύ, ὑμεῖς. You there! οὗτος, otros ὑμῶν. You yourself, αὐτός. Be your- 
σύ. ΑΒ for you, τὸ σὸν μέρος V. Of self, ἐν σαντῷ γενοῦ (Soph.) 
you yourself (reflexive), σεαυτοῦ and | Youth (period), νεότης Κ ἥβη 7, ἡλικία Καὶ 
σαντοῦ, σεαυτῆς and σαντῆς ὥρα f, V, τὸ νεάζον (Soph.), ἡμέρα νέα 
Young, νέος, νεαρός V, νεότροφος V, ὁ νεάζων (£ur.). Be in the flower of youth, 
V. So young, τηλικοῦτοφ, τηλικόσδε. ἡβάω. In the flower of youth, ὥρᾳ 
Ever young, ἀγήρως. Younger, ὕστερος ἡλικίας (Z'huc.) 
γένει (Hom.), ὀψίγονος V. Young (of | Youth (young man), νεανίας m, ἤϑεος m, V, 
animals), βρέφος n, V, tuBpvov n, V, κόρος mm, V, νεανίσκος m, P, ἔφηβος m, P, 
σκύμνος m, V, δρόσοι f, pl., V, μόσχος m μειράκιον mn, P. Band of youths, νεότης 
(of cow), πῶλος (of horses) m, νεοσσός m SJ; 48u 74, V. From a youth, ἐκ νέον P 
(of birds). Be young, νεάζω V. Young | Youthful, νεανίας (m only), ὡραῖος, 


man, νεανίας m. Act like a young μειρακιώδης P, νεανικός P, χλωρός Γ΄. 
man, ψγεανιεύομαι P. Action like that The most youthful (dashing) feat, 
of a young man, νεανίευμα n,  : cf; τὰ τὸ νεανικώτατον (Ar.), Youthfulness, 
τούτῳ νενεανιευμένα (Dem.) νεότης J, νεανικὸν φρόνημα (Dem.) 
38—2 
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Zeal, σπουδή f, προϑυμία f 

Zealous, πρόθυμος, σπουδαῖος, δραστήριος, 
ἕντονος P. Be zealous, σπεύδω, σπουδάζω, 
προθυμέομαι P 

Zealously, προθύμως, σπουδῇ, P, κατὰ σπου- 
δήν P, ὑπὸ προθυμίας P, Very zealously, 
σπουδῇ wavy P, πολλῇ σπουδῇ P 

Zenith, μέσος οὐρανός (Hom.). (Metaph.) 
ἀκμή f Be at the zenith, ἀκμὴν ἔχω, 
ἀκμάζω.ς Just at the zenith, ἐν αὐτῇ 


τῇ ἀκμῇ (Jsocr.) 
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Zephyr (West wind), Zépupos m 

Zero (arithmetical), τὸ οὐδέν P 

Zest: Proverb, Toil gives a zest to 
good things, of πόνοι ὄψον τοῖς ἀγαθοῖς 
(Xen.): of. ὄψον λόγοι φθονεροῖσι (Pind. 
who uses φάρμακον πὶ tn the same 
sense) 

Zinc, ψευδάργυρος m, P 

Zodiac, ὁ τῶν ἵῳδίων (little figures) 
κύκλος ΟΥ & ζῳοφόρος κύκλος (Arist.) 

Zone (girdle), ζώνη 7) ζωστήρ m, V 


PROPER 


Abdera, “Ἄβδηρα π, pl (Gotham of 
antiquity). Inhabitant of A, ᾿Αβδη- 
ρίτης, ov, proverbial of Simpletons : ¢f. 
adj. ᾿Α βδηριτικός (Stupid) and Proverd, 
οἰκεῖς ἐν ᾿Αβδήροισιν (/erondas) 

Aborigines, αὐτόχθονες m, pl 

Abydos, Ἄβυδος 7 

Academy, ᾿Ακαδήμεια 75 ‘the olive-grove 
of Academe, Plato’s_ retirement’ 
(Milton): cf. ᾿Ακαδημικοί (Platonists) 

Acanthus, "Ἄκανθος m. Adj. ᾿Ακάνθιος 

Acarnania, ’Axapvavia f. Inhabitant of 
A, ᾿Ακαρνάν. Ad). ᾿Ακαρνανικός 

Achaia, ’Axata # Achaeans, ᾿Αχαιοί, 
Adj. ’Ayaixds 

Acharnae, ’Axapvat f, pi. 
of A, ’Axapveis 

Achelous (river), ᾿Αχελῷος m, in later 
poets Water (generally) : of. ‘ Acheloia 
pocula’ (Virgil) 

Acheron (river), ’Axépev m, Adj. 'Axe 


Inhabitant 


povoros 
Achilles, ᾿Αχιλλεύς. Adj. ᾿Αχὥλειος 
Acragas: v. Agrigentum 
Actaeon, ' Axrtalwv, wvos and ovos, m 
Actium, “Axriov 7 
Admetus, "Αδμητος m 
Adonis, “ASwvis, os and ws, m. Adj. 
᾿Αϑώνιος. Feast of A, ᾿Αϑώνια n, pl 
Adrastus, “A8pacros m 
Adriatic (sea), ᾿Αϑρίας, ov, τι, ᾿Αδριατικὴ 
θάλασσα Adj. ᾿Αδριανός 
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Aeacus, Alaxés m. Son or descendant 
of A, Αἰακίδης 

Aeétes, Αἰήτης, ov, m 

Aegates (islands), Αἰγοῦσσαι f, pl 

Aegean (sea), Αἰγαῖον πέλαγος 7, Alyatos 
πόντος m, Ἑλληνὶς θάλασσα f 

Aegeus, Αἰγεύς m 

Aegina (island), Atywa Κα Inhabitant 
of A, Αἰγινήτη. Adj. Alywaios, 
Αἰγινητικός 

Aegisthus, Αἴγισθος m 

Aegospotami, Αἰγὸς ποταμοί m, pl 

Aeneas, Αἰνείας, ov, m 

Aeolian islands, Alédov νῆσοι 7, pl 

Aeolis, Αἰολίς αὶ Aecolians, Αἰολεῖς, Adj. 
Αἰολικός 

Aeolus, Αἴολος m 

Aeschines, Αἰσχίνης, ov, m 

Aeschylus, Αἰσχύλος m 

Aesculapius, ᾿Ασκληπιός m. Son, de- 
scendant, or follower of A, ᾿Ασκλη- 
πιάδης m. Temple of A, ᾿Ασκληπιεῖον 
m: v. also Hospital (p. 113), also 
Herondas iv describing a visit to the 
temple of Asclepius in Cos. Festival 
of A, ᾿Ασκληπιεῖα n, pl 

Aesop, Αἴσωπος 7". Adj. Αἰσώπειος. v. also 
p. 263 

Aethiopia: v. Ethiopia 

Aetna, Αἴτνη Adj. Alrvatos 

Aetolia, Alrwrla f, Αἰτωλίς f, Aetolians, 
Αἰτωλοί, Adj. Αἰτωλικόφ 
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Africa: v. Libya 

Agamemnon, ’Ayapénvav m, or use ’Arpel- 
Sys. Adj.’ Ayapepvdvios 07 ᾿Αγαμεμνόνειοφ 

Agathocles, ’AyaSoxAfjs, gous, m 

Agave, ᾿Αγανή f 

Agesilaus, ᾿Αγησίλαος m 

Agis, *Ayis, 0s, m 

Agrigentum, ’Axpdyas, avros, m. Man 
of A, ’Axpayavrivos 

Ajax, Alas, avros,m. Adj. Alavreos 

Alcaeus, ᾿Αλκαῖος m 

Alcestis, “AXxnoris, Sos and ws, Καὶ 

Alcibiades, ᾿Αλκιβιάδης, ov, m 

Alcides, ᾿Αλκείδης, ov, m 

Alcinous, ᾿Αλκίνοος, contr. ᾿Αλκίνους, m 

Alcmaeon, ᾿Αλκμαίων, wvos, γι. Sons or 
descendants of A, ᾿Αλκμαιωνίδαι 

Alcmena, ᾿Αλκμήνη f 

Alexander, ᾿Αλέξανδρος m. 
ἀνδρειος 

Alexandria, ᾿Αλεξάνδρεα f Inhabitant 
of A, ᾿Αλεξανδρειανός 

Alpheus (river), ᾿Αλφειός m 

Alps, "Ἄλπεις 7, pl, "ΑἌλπεια or ᾿Αλπεινὰ 
ὄρη n, pl 

Amanus (mount), ᾿Αμανός m 

Amaryllis, ᾿Αμαρυλλίς, (Sos, Κ᾽ 

Amasis, Ἄμασις, tos, m 

Amazon, ᾿Αμαζών, ὄνος, f, usu. in pl. 
᾿Αμαζόνες, also ’Apafor(Ses. Adj. *Apa- 
ζόνιος 

Ambracia, ᾿Αμπρακία 7 Inhabitant of 
A, ᾿Αμπρακιώτης 


Adj, *Ade- 


Ammon, Αμμων, wvos, m. Seat of 
or oracle of A, ᾿Αμμωνὶς ἕδρα (} 7.) 
Amphiaraus, ᾿Αμφιάραος m 


Amphictyons, ᾿Αμφικτύονες m, pl. Adj. 
᾿Αμφικτυονικός. Amphictyonic council, 
τὸ ᾿Αμφικτυονικὸν (συνέδριον) or ἡ 
Πνλαία. Trials in their court, ᾿Αμφι- 
κτυονικαὶ δίκα, Deputy to the A. 
council, IIvAayépas, ov, m 

Amphion, ᾿Αμφίων, ονος, m 

Amphipolis, ᾿Αμφίπολις αὶ Inhabitant 
of A, ᾿Αμφιπολίτης 
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Amphitryon, ᾿Αμφιτρύων, wvos, m 

Amyclae, ᾿Αμύκλαι 7; pl. Adj. ᾿Αμυκλαῖος 

Anacreon, ’Avaxpéwy, ovros, 77 

Anapus (river), “Avasros m 

Anaxagoras, ᾿Αναξαγόρας, a or ov, πὶ. 
Followers of A, ᾿Δναξαγόρειοι 

Anchises, ’ Ayx(ons, ov, m 

Ancona, ᾿Αγκών, dvos, 

Andocides, *Av8ox(ns, ov, m 

Andromache, ᾿Ανδρομάχη Κ᾽ 

Andromeda, ᾿Ανδρομέδη 7” 

Andros (island), “Av8pos Κὶ 

Antaeus, ’Avraios m 

Antalcidas, ᾿Ανταλκίδας, ov, m. The 
peace of A, ἡ én’ ᾿Ανταλκίδου εἰρήνη 
(Xen.) 

Antigone, ᾿Αντιγόνη 7: her sinless crime, 
v. p. 236 

Antilochus, ’AvrQoxos m 

Antioch, ᾿Αντιόχεια 7 Inhabitant of A, 
᾿Αντιόχειος 

Antiochus, ᾿Αντίοχος m 

Antipater, ’Avrirarpos m 

Antiphon, ’Avripav, ὥντος, m 

Antonius or Antony, ᾿Αντώνιος m 

Anytus, [Ἄνυτος m 

Apelles, ᾿Απελλῆς, of, m. Works of art 
by A, αἱ ᾿Εφεσίου χεῖρες (Herondas) 

Apollo, ᾿Απόλλων, wvos, m7, OF Use Φοῖβος 
or Λοξίας. Adj. ᾿Απολλώνιοςς Temple 
of A, τὸ ᾿Απολλώνιον 

Apollonia, ᾿Απολλωνία Καὶ 

Apulia, ᾿Απουλία 7 

Arabia, ’ApaBia f. An Arab, “Apay, 
aos. Adj. ᾿Αράβιος, ᾿Αραβικός. Ατϑ 
bian gulf: v. Red sea 

Araxes (river), ᾿Αράξης, ov, m 

Arbela, "Ἄρβηλα n, pl 

Arcadia, ᾿Αρκαδία f. Inhabitant of A, 
᾿Αρκάς, dSos. Adj. ᾿Αρκαδικός 

Archelaus, ᾿Αρχέλαος m 

Archidamus, ᾿Αρχίδαμος m 

Archilochus, ’ApxQoxos m 

Archimedes, ᾿Αρχιμήδης, ovs, 7 

Archipelago, at νῆσοι (Xen.) 


Adj.” Av8pus 


Arcturus—Bacchanal 


Arcturus, ᾿Αρκτοῦρος m (Bear-ward). 
Time of his rising ἈΥΤ τυνανέυλος 
᾿Αρκτούρον ἐπιτολαί (7 λιιο.) 

Areopagus, “Apeos πάγος or ὄχθος, or ἡ 
βουλὴ ἡ ἐξ ᾿Αρείον πάγου (Dem.), 
Member of A, ᾿Αρεοπαγίτης, ov, m: of. 
Proverb, ’Apeorayirov σκληρότερος 

Ares, “Apys, eos or ews, m. Adj. “Apaos 

Arethusa, ᾿Αρέθουσα £ 

Arginusae (islands), ᾿Αργινοῦσαι or ’Ap- 
γιννοῦσαι f, pl 

Argo (ship), ᾿Αργώ, οὖς, Adj. "Ἄργῷος, 
as "Apywov σκάφος (Hwr.) 


Argolis, ᾿Αργεία or ᾿Αργολίς f. Adj. 
᾿Αργολικός 
Argos, “Apyos, ovs, n. Adj. Argive, 


*Apyetos 
Argus, “Apyos, ov, m, or use ὃ πανόπτης 
(£ur.). Argus-slayer(or more probably 
Brightly-appearing),’Apyadvrns, epith. 
of Hermes 
Ariadne, ᾿Αριάδνη Κ᾽ 
Arion, ᾿Αρίων, ονος, m 
Aristides, ᾿Αριστείϑης, ov, m 
Aristodemus, ᾿Αριστόδημος m 
Aristogeiton, ᾿Αριστογείτων, ovos, m 
Aristomenes, ᾿Αριστομένης, ovs, m 
Aristophanes, ᾿Αριστοφάνης, ovs, m 


Aristotle, ᾿Αριστοτέλης, ovs, m. Ad). 
Aristotelian, ᾿Αριστοτέλειος: τ. also 
Peripatetics 


Armenia, ‘Appevia f, divided into ἡ 
μεγάλη and ἡ μικρά. Adj. ᾿Αρμένιος 
Arsaces, ᾿Αρσάκης, ov, m. The Arsacidae, 

"Αρσακίδαι 
Arsinoé, ᾿Αρσινόη £ 
Artabanus, ᾿Αρτάβανος m 
Artaphernes, ᾿Αρταφέρνης, ovs, m 
Artaxata, ᾿Αρτάξατα n, pl 
Artaxerxes, ᾿Αρταξέρξης, ov, m 
Artemis, “Apres, Sos, 7. Temple of A, 
᾿Αρτεμίσιον 2 
Artemisia, ᾿Αρτεμισία £ 
Artemisium, ᾿Αρτεμίσιον n 
Ascalon, ᾿Ασκάλων, wvos, f 
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Ascanius, ᾿Ασκάνιος, ™ 

Asclepius: v. Aesculapius 

Asia, ᾿Ασία f, ἡ ‘Acids (Fur.). An 
Asiatic,’ Acavés, BERR, fem ᾿Ασιᾶτις. 
Ad}, ’Acvarixés 

Asopus (river), ᾿Ασωπός m 

Aspasia, ᾿Ασπασία 7 

Aspendus, ΓἌσπενδος Κὶ 

Assyria, ᾿Ασσυρίάα f. Adj. ᾿Ασσύριος 

Astyages, ᾿Αστνάγης, ovs, m 

Astyanax, ’Acrvévag, axros, m 

Astypalea, ᾿Αστυπάλεια f 

Atalanta, ᾿Αταλάντη Κ 

Ate, “Arm f 

Athenagoras, ᾿Αθηναγόρας, ov, m 

Athene, ᾿Αθήνη, ᾿Αθηναία, contr. ᾿Αθηνᾶ 
her usu. name at Athens after archon- 
ship of Eucleides), Παλλάς or Παλλὰς 
᾿Αθήνη ff. For γλανκῶπις ᾿Αθήνη v. 


p. 176 

Athens, ᾿Αθῆναι f pl. In A, ᾿Αθήνῃσι. 
To A, ᾿Αθήναζε Adj. ᾿Αθηναῖος, Ke- 
κρόπιος ( Zur.) 


Athos, (Ἄθως, ὦ, m. Adj. “A@wos 

Atlantic ocean, ᾿Ατλαντικὴ θάλασσα Κὶ 
᾿Ατλαντικὸς πόντος m: cf. ἡ ἔξω στηλέων 
θάλασσα ἡ ᾿Ατλαντὶς καλεομένη (1767.) 

Atlas (mount), “Ardas, avros m 

Atreus, ᾿Ατρεύς, os, m. Son of A, 
᾿Ατρείδης 

Attalus, Ἄτταλος m. Adj. ᾿Ατταλικός 

Attica, ᾿Αττική f, ᾿Ατθίς, (Bos, Κὶ (Eur.). 
Αα). ᾿Αττικός. I side with A, ἀττικίζω. 
Adv. In Attic style, ᾿Αττικιστί 

Atys, “Arvs, vos, m 

Augustus, Σεβαστός m 

Aulis, AtXs, (80s, 7 

Aurora, Ἕως and ’Hés f,"Ewo and *Hois: 
v. also Rosy-fingered (p. 218) 

Avernus, ἄορνος λίμνη ( Arist.) 


Babylon, Βαβυλών, ὥνος, αὶ Adj. Bafv- 
λώνιος. Babylonia, ἡ Βαβυλωνία (χώρα) 

Bacchanal, Bacchanalian; τ. pp. 15, 
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Bacchus: v. Dionysus 

Bacchylides, Βακχυλίδης, ov, m 

Bactria, Baxtpia ἃ Adj. Βάκτριος, Bax- 
τριανός 

Baetica, Βαιτική Καὶ 

Baiae, Baia, 7, pl 

Balearic isles, Βαλεαρίδες νῆσοι Κι Τυμνή- 
σιαι νῆσοι 7 

Balkan (mount): v. Haemus 

Baltic (sea), Zapparixds ὠκεανός 

Barca, Βάρκας, a, m 

Battus, Barros m 

Baucis, Bavxis, os, f 

Bear, Great: v. p. 17 

Belgium, Bay«f f Belgians, BAya 

Bellerophon, Βελλεροφόντης, ov, ™m 

Bellona, ’Evvd, οὖς, / 

Belus, Βῆλος m 

Berecyntus (mount), Βερέκυντος m. Ad). 
Βερεκύνθιος 

Berytus (Beyrout), Bypurés 7 

Biscay (bay), Καντάβριος πόντος 

Bithynia, Βιθυνία f, Βιθυνίς Κα Inhabitant 
of B, Bibvvés. Adj. Βιθυνός 

Black sea: v. Euxine 

Bocchus, Béxxos m 

Boeotia, Βοιωτία αὶ Inhabitant of B, 
Βοιωτός. Adj. Βοιώτιος. v. also p. 184 

Boii, Βοῖοι m, pl 

Boreas, Bopéas, ov, m 

Bosphorus, Βόσπορος m, Βόσπορος Θράκιος. 
Dweller on the B, Βοσπορίτης. Ad). 
Βοσπόριος 

Brasidas, Βρασίδας, ον, m. Adj. Βρα- 
σίδειος 

Brennus, Βρέννος m 

Britain, Bperavia f, Bperavixal νῆσοι Καὶ 


Inhabitant of B, Boperavés. Adj. 
Bperavixds 

Brundisium, Βρεντέσιον n 

Bruttii, Βρέττιοι m, pl. Land of the B, 


Bperrla f 
Brutus, Βροῦτος m 
Bucephalus, Βουκεφάλας, a, m 
Byzantium, Βυζάντιον π. Adj. Βνυζάντιος 
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Cadiz: v. Gades 

Cadmea, Καδμεία Κ΄ 

Cadmus, Κάδμος m. Adj. Καδμεῖος 

Caesar, Καῖσαρ, apos, m. Adj. Καισάρειος 

Caesarea, Καισαρεία f 

Caius: v. Gaius (correct spelling) 

Calabria, KadaBpia f 

Calchas, Κάλχας, avros, m 

Caledonian, Καληδόνιος 

Callias, Καλλίας, ov, m 

Callicles, Καλλικλῆς, éovs, m 

Callicratidas, Καλλικρατίδας, ov, m 

Callimachus, Καλλίμαχος m 

Calliope, Καλλιόπη 7 

Callisthenes, Καλλισθένης, ovs, m 

Calydon, Καλυδών, ὥνος, Ἢ Adj. Kav 
δώνιος 

Calypso, Καλυψώ, οὖς, Καὶ 

Camarina, Καμάρινα, ns, f Adj. Καμα. 
ριναῖος 

Cambyses, Καμβύσης, ov, m 

Camillus, Κάμιλλος m 

Campania, Kapwavia 7, Inhabitant of 
C, Καμπανός 

Cannae, Κάνναι 7, pl 

Canopus, Κάνωβος. 
KaveBirns 

Cantabri, Κάνταβροι m, pl. 
C, KavraBpia f 

Capaneus, Καπανεύς, dws, m 

Capitol, Καπετώλιον n 

Cappadocia, Καππαδοκία f Inhabitarit 
of C, Καππάδοκοςς. Adj. Καππαδοκικός 

Capreae (Capri), Kampéa 7, p/ 

Capua, Καπύη Man of C, Καπνανός 

Caria, Καρία αὶ Inhabitant of C, Κάρ, 
pl. Κᾶρες. Adj. Képws. v. also Ex- 
periment (p. 78): cf. Worthless goats, 
Kapixol τράγοι (Soph. fragm.) 

Carpathus, Κάρπαθος f 

Carrhae, Kappa: 7, pl 

Carthage, Καρχηδών, όνος ὀ Adj. Kapy:y 
Sévws, Poids. New Carthage 
(Carthagena), Καρχηδὼν ἡ νέα or Kaui 
πόλις 


Inhabitant of C, 


Country of 


Carystus—Cocytus 


Carystus, Κάρυστος f 

Caspian sea, Κασπία θάλασσα or Κασπία 
alone. Dweller on C, Κάσπιος - 

Cassandra, Κασσάνδρα f 

Cassius, Κάσσιος m 

Castalia, Κασταλία Κα 

Castor, Κάστωρ, opos, m. Adj. Καστό- 
peos. Castor and Pollux: υ. Dioscuri 

Catana, Κατάνη Man of C, Karavatos 

Cataracts: v. p. 28 

Catiline, Κατιλίνας m 

Cato, Κάτων, wvos, m 

Caucasus, Καύκασος m. Adj. Καυκάσιος 

Caudium, KetSiov n. Adj. Kav8ivos 

Cayster (river), Kdéiorpos m 

Cebes, Κέβης, ητος, m 

Cecrops, Κέκροψ, oros, m. Adj. Κεκρόπιος. 
Descendants of O (i.e. Athenians), 
Κεκροπίδαι 

Celtiberi, Κελτιβῆρες m. Country of OC, 
KanBnpla 

Celts, Κελτοί or K&rat m. Country of 
C, ἡ Κελτική. Adj. Karixés 

Cenchreae, Keyxpéar f, pl 

Centaur, Kévravpos m. Adv. Like a 
Centaur, Κενταυρικῶς (Ar.) 

Ceos (island), Kéws, ὦ, f Adj. Κεῖος 

Cephallenia (island) (Cefalonia), Κεφαλ- 
ληνία / 

Cephissus (river), Κηφισός or Κηφισσός m 

Ceramicus (Potters’ quarter at Athens), 
Κεραμεικός m 

Cerberus, KépBepos m 

‘Ceres: v. Demeter 

Chaeronea, Xapévaa f 

Chalcedon, Καλχηδών, ὄνος Καὶ 
Καλχηδόνιος 

Chaleidice, Χαλκιδική Κὶ 

Chalcis, Xadx(s, ίδος, f Inhabitant of 
C, Χαλκιδεύς. Adj. Χαλκιδικός 

Chaldaea, Xad8ala fi Adj. KadSatos 

Chalybes, Χάλυβες m, pl 

Chaones, Xéoves m, pl, 
Xaovia 

Charicles, Χαρικλῆς, ἔους m 


E. 


Adj. 


County of C, 
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Charles, Κάρολοφ m 

Charmides, Χαρμίδης, ov, πὶ 

Charon, Χάρων, wvos, m 

Charybdis, Χάρυβδις, ews, * 

Chersonese, Χερσόνησος and Χερρόνησος αὶ 
Inhabitant of the C, Xeppowneirns. 
Thracian OC, Θρᾳκία Χερσόνησος or ἡ ἐν 
Ἑλλησπόντῳ Χερσόνησος or Χερσόνησος 
alone. Tauric Chersonese (Crimea), ἡ 
ἸΤανρική 

Chimaera, Χίμαιρα f 

China, Σηρικῆ # Inhabitants of C, 
Σῆρες. Adj. Σηρικός 

Chios (island), Χίος f Inhabitant of C, 
Χῖος. Adj. Xtos 

Christ, Χριστός m. 
Χριστιανός 

Chrysippus, Χρύσιππος m 

Cicero, Κικέρων, wvos, m 

Cilicia, Κιλικα f Inhabitants of C, 
Kaxes. Adj Κιλίκιος 

Cimbri, Κίμβροι m, pi 

Cimon, Κίμων, waves, m 

Circe, Κίρκη f 

Cirrha, Klppa or Kopleoa καὶ 
Κρισσαῖος 

Cithaeron (mount), Κιθαιρών, ὥνος, m 

Citium, Κίτιον n 

Claudius, Κλαύδιος m 

Clazomenae, KAafopevat f, pl 

Cleander, Κλέανδρος m 

Cleanthes, Κλεάνθης, ovs, m 

Clearchus, Κλέαρχος m 

Cleisthenes, Κλεισθένης, ovs, 77) 

Cleon, Κλέων, wvos, m 

Cleopatra, Κλεοπάτρα 7 

Clinias, Κλεινίας, ov, m 

Clio, Κλειώ, ots, £ 

Clodius, Κλώδιος m 

Cloud-cuckoo-town, Νεφελοκοκκυγία Καὶ 
(built by the Birds of Ar.) 

Clytaemnestra, Κλυταιμνήστρα / 

Cnidus, Κνίδος ΚΖ Adj. Κνίδιος 

Cnossus, Κνωσσός f. Adj. Κνώσσιος 

Cocytus (river), Κώκυτος m 


Adj. Christian, 


Adj. : 
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Codrus, Κόδρος m 

Coele Syria: v. Syria 

Colchis, Kodx(s, 0s, f Inhabitants of 
C, Κόλχοι, Adj. Kodyxinds 

Colonus, Ké\wvos m 

Colossae, Κολοσσαί f, pl 

Conon, Κόνων, wvos m 

Constantine, Κωνσταντῖνος m 

Constantinople: v. Byzantium 

Corcyra (Corfu), Κέρκυρα f. Adj. Kepxv- 

ἴος 

Corinth, Κόρινθος f Adj. Κορίνθιος, 
Κορινθιακός. Gulf of C (Lepanto), 
Κρισσαῖος or Kpicatos κόλπος 

Cornelius, Κορνήλιος m 

Coronea, Kopévea f 

Corsica, Κύρνος f, Κορσική f 

Corybantes, Κορύβαντες m. Adj. Kopv- 
βάντιος. Celebrate frenzied rites of C, 
κορυβαντιάω (Plato) 

Cos, Kés f. Adj. Koos 

Crassus, Κράσσος m 

Creon, Κρέων, ovros, γι. Adj. Kpedvreos 

Crete, Κρήτη f. A Cretan, Κρής; Cretans, 
Κρῆτες. OC. woman, Κρῆσσα. Adj. Kph- 
cvs, Κρητικός 

Creusa, Κρέουσα f 

Crimea, Tavpixi) Χερσόνησος or ἸΤαυρική 
alone 

Crisa: νυ. Cirrha 

Critias, Kpurlas, ov, m 

Crito, Κρίτων, wvos, m 

Croesus, Κροῖσος m 

Cronos, Κρόνος m: v. also p. 250 

Croton, Κρότων, wvos, ἡ Inhabitant of 
CO, Κροτωνιάτης m 

Ctesiphon, Κτησιφῶν, 
city), f 

Cumae, Κύμη, Adj. Κυμαῖος 

Cupid, “Epws, wros, m 

Curius, Kotpios m 

Cybele, KvB&n or Κυβήβη f: v. also 
Dindymus. Temple of the Great 
Mother (Cybele), τὸ μητρῷον 

Cyclades, Κυκλάδες (νῆσοι) f, pl 


ὥντος, m; (a 
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Codrus—Dascylium 


Cyclops, Κύκλωψ m. The Cyclopes, 
Κύκλωπες. v. also p. 172 

Cycnus, Κύκνος m 

Cydnus (river), Κύδνος m 

Cyllene, Κυλλήνη ἡ Adj. Κυλλήνιος 

Cylon, Κύλων, wvos, m 

Cynic philosopher: υ. p. 48 

Cynoscephalae, Κυνὸς κεφαλαί f, pl 

Cynossema, Κυνὸς σῆμα n 

Cynosura, Kvvécovpa f, (Dog’s tail, 
another name of ‘Ursa minor’). 
Cynosure (metaph.), v. p. 48 

Cynthus (mount), Κύνθος m. Adj. 
Κύνθιος 

Cynuria, Kvvovpla £ 

Cypris: v. Love (p. 148) 

Cyprus, Κύπρος ὁ Adj. Κύπριος 
Cyrene, Κυρήνη f Inhabitant οὗ C, 
Κυρηναῖος. Cyrenaica, ἡ Κυρηναία 

Cyril, Κύριλλος m 

Cyrus, Κῦρος m. Adj. Κυρεῖοςς. Cyro- 
paedia (by Xenophon), Κύρου παιδεία f 

Cythera, Κύθηρα πη, pl, Kvénpla Ἢ Adj. 
υνθήριος 

Cyzicus, Κύζικοο fi Adj. Κυζικηνός 


Dacia, Aaxia Κα Dacians, Δᾶκοι 
Daedalus, Δαίδαλος γι. Adj. Δαιδάλειος 


Dalmatia, Δαλματα ΚῪ Dalmatians, 
Δαλμάται 

Damascus, Δαμασκός αὶ Adj. Damascene, 
Δαμασκηνός 


Damocles, Δαμοκλῆς, éovs, m 

Danaét, Δανάη £ 

Danaus, Δαναός m. Danaids (daughters 
of D), AavatSes f, pl 

Danube, Ἴστρος Κ᾽ 

Daphne, Δάφνη f 

Dardanelles: v. Hellespont 

Dardania, AapSavia Κα Dardans, Aap- 
Savio. Dardanus (city), AdpSaves f 

Dardanus, AdpSavos m 

Darius, Δαρεῖος m. 

Dascylium, Δασκύλιον nm. Territory of 
D, Δασκυλῖτις £ 


Daulis—Epimetheus 


Daulis, Δανλίς f, Δαυλία αὶ Inhabitant 
of D, Δαύλιος 

Dead sea, ᾿Ασφαλτῖτις λίμνη 7 

Decelea, Δεκέλεα αὶ Adj. Δεκελικός 

Deianira, Δηϊάνειρα Κ᾽ 

Delium, Δήλιον n 

Delos, Δῆλος Adj. Δήλιος, Δηλιακός 

Delphi Δελφοί m, pl. Inhabitant of D, 

Adj. Adduxés 

Delphiniam, Δελφίνιον n 

Delta, Δέλτα n (indecl.) 

Demeter, Δημήτηρ, repos, tpos, 7, 

Demetrius, Δημήτριος m 

Democritus, Δημόκριτος m 

Demosthenes, Δημοσθένης, ovs, m 

Deucalion, Δευκαλίων, wvos, m 

Diana: v. Artemis 

Dicte (mount), Δίκτη f 

Dido, Διδώ, οὖς, £ 

Dindymus (mount), Δίνδυμος m, Great 
Mother of JD, δΔινδυμήνη μήτηρ 


(Cybele) 
Diodotus, Διόδοτος m 


Diogenes, Διογένης, ovs, m 

Diomede, Διομήδης, ovs, m 

Dion, Δίων, wvos, m 

Dionysius, Διονύσιος m 

Dionysus, Διώνυσος or Διόνυσος m; Βάκχος, 
Baxxets, or Βάκχιος m; Ἴακχος m; 
Etios m. Adj. Διονύσιος, Βάκχειος, 
Etwos. Festivals of D, Διονύσια n, pi 

Dioscuri, Διόσκοροι and Διόσκουροι m, pl. 
Temple of D, Διοσκούρειον, ᾿Ανάκειον 

Dirce, Alpxn 2 Adj. Διρκαῖος 

Dodona, Δωδώνη f Adj. Δωδωναῖος 

Dog-star: υ. Sirius 

Dolopes, Δόλοπες m, pl 

Doris, Awpls, (os, 7 Dorians, Δωριεῖς, 
Δωρικὸν γένος (Her.). Adj. Δωρικός, 
Δωριακός. Adv. In Doric fashion, 
Δωριστί 

Draco, Δράκων, οντος, m. Adj, Δρακόν- 
TELOS 

Drusus, Δροῦσος m 


Dryad, Apvds, άδος, f 
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Dryopes, Δρύοπες m, pl 

Dulichium, Δουλίχιον 2 

Dyrrhachium (Durazzo), Δυρράχιον 1: 
v. also Epidamnus 


Ecbatana, ᾿Εἰκβάτανα n, pl 

Echo, ᾿Ἢχώ, οὖς, αὶ 

Edoni, ᾿Ηϑωνοί and "Ἤδωνες 

Eétionea, ᾿Ηετιώνεια Κὶ 

Egesta: v. Segesta 

Egypt, Αἴγυπτος Ἢ Adj. Αἰγύπτιος 

Elatea, ᾿Ελάτεια f 

Electra, ᾿Ηλέκτρα f 

Eleusis, ᾿Ελευσίς, tvos, f. Locative, At 
Eleusis, ᾿Ελευσῖνι. Adj. ᾿Ἐλευσίνιος. 
The temple at E, τὸ ᾿Ελευσίνιον. The 
Eleusinian mysteries, τὰ ᾿Εἰλλευσίνια 

Elis, Ἦλις, 80s, f£ Inhabitant of E, 
λεῖος. Adj. ᾿Ηλιακός 

Elysian plain, ᾿Ηλύσιον πεδίον π. Adj. 
Ἠλύσιος 

Emathia, ᾿Ημαθία f 

Empedocles, ᾿Εἰμπεδοκλῆς, ἐους, m: v. also 
p. 244 

Enceladus, ᾿Εἰγκέλαδος m 

Endymion, ᾿Εἰνδυμίων, ὠνος, m 

Eneti (Venetians), ‘Everot m, pl 

Enyalius, ᾿Εννάλιος m: v. also War 
(p. 286) 

Epaminondas, ’ErapevevSas, a and ov m 

Ephesus, Ἔφεσος Adj. ᾿Εφέσιος 

Ephialtes, ᾿Εφιάλτης, ov, m 

Ephyra, ᾿Εφύρα Καὶ Inhabitant of E, 
*Eqvpatos 

Epicharmus, ᾿Επίχαρμος m 

Epictetus, ᾿Εἰπίκτητος m 

Epicurus, ᾿Επίκουρος m. Epicureans, 
᾿Ἐπικούρειοι or of ἀπὸ τῶν κήπων (80 
called from the Garden where EF 
taught) 

Epidamnus, ’En(8apvos Κα Adj. ᾿"Επιδάμ- 
vios 

Epidaurus, ’En(Savpos Κ Adj. ᾿Επιδαύριος 

Epimenides, ᾿Εἰπιμενίδης, ov, m 

Epimetheus, ᾿Επιμηθεύς m 
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Epipolae, Ἐπιπολαί f, pl 

Epirus, Ἤπειρος  Απ Epirote, Ἤπει- 
poms m. Adj. ᾿Ηπειρωτικός 

Erebus, Ἔρεβος, ovs, 7 

Erechtheus, ᾿Εἰρεχθεύς m. Temple of E, 
᾿Ερέχθειον 

Eretria, ᾿Ερέτρια Καὶ Inhabitant οὗ E, 
᾿Ερετριεύς 

Eridanus (river), ᾿Ηριδανός m 

Erinna, ἬἜἜριννα f 

Erinnys, ᾿Εἰρινύς, dos, 7} 

Eros: v. Cupid 

Erymanthus, ᾿Ερύμανθος m. Ad). 'Epv- 
μάνϑθιος 

Erythrae, ’Epvpat f, pl 

Erythrean sea, ’Epvépa θάλασσα f 

Eryx (mount), “Epv§, υκος, η0 

Eteocles, ᾿Εἰτεοκλῆς, éovs, m 

Ethiopia, Al@orla f. An Ethiopian, 
Αἰθίοψ, Adj. Αἰθιοπικός 

Etruria, Τυρρηία f. An Etruscan, 
Τυρρηνός and Τυρσηνός. Adj. Τυρρηνικός 
and Τυρσηνικός 

Euboea, Εὔβοια f An inhabitant of E, 
Εὐβοιεύς, Adj, ExPoixds 

Eubulus, Εὔβουλος m 

Euclides, Εὐκλείδης m 

Eudemus, Εὔδημος m 

Euhemerus, Etfpepos m 

Eumaeus, Etpatos m 

Eumenes, Εὐμένης, ovs, m 

Eumenides, Εἰὐμενίδες 7; pl, Σεμναὶ θεαί or 
Σεμναί only, f, pl 

Eumolpus, Εὔμολπος m. Son or de- 
scendant of E, Evpodw(Sns 

Euphemus, Εὔφημος m 

Euphrates, Etpparns m 

Eupolis, Εὔπολις, Sos, m 

Euripides, Εὐριπίδης, ov, m. Dear little 
E, Εὐριπίδιον (d7.). Lampoon E. like 
Aristophanes, εὐριπιδαριστοφανίζω (Cra- 
tinus) 

Euripus (strait), Etpuros m 

Europa, Εὐρώπη f 

Europe, Εὐρώπη αὶ Adj. Etpenatos 
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Epipolae—Germanicus 
| Eurotas (river), Εὐρώτας, ov, m 


Eurus (East wind): v. p. 67 

Eurybiades, Εὐρυβιάδης, ov, m 

Eurydice, Εὐρυδίκη / 

Eurystheus, Εἰὐρυσθεύς m 

Euterpe, Etrépry f 

Euthydemus, Εὐθύδημος m 

Euthyphron, Ev@idppwy, ονος, m 

Euxine sea, Etgavos (πόντος) m, Etftavov 
πέλαγος n, often called ὁ Iévros 

Evadne, Εἰὐάδνη f 

Evagoras, Evaydpas, ov, m 

Evander, EtavSpos m 


Fabius, Φάβιος m 

Fate (personified), Atoa for Μοῖρα 7 
Fimbria, Φιμβρίας, ov, m 

Flaminius, Φλαμίνιος m 


Fortuna (goddess), Τύχη f: of 
Τύχη Σωτήρ (Aesch.), Τύχη Σώτειρα 
(Pind.) 


France: υ. Gaul 
Furies: v. Eumenides 


Gades, Γάδειρα n, pl 

Gaius, Γάϊος m 

Galatia, Γαλατία f. Inhabitants of G, 
Γαλάται. Adj. Ταλατικός 

Galatea, Γαλάτεια f 

Galba, Γάλβας, a, m 

Galen, Γαλῆνος m 

Galilee, Γαλιλαία Κα Adj. Ταλιλαῖος 

Gallia: υ. Gaul 

Ganges, Γάγγης, ov, m 

Ganymede, Γανυμήδης, ovs, m 

Gaul, Κελτική 7, Ταλλία f, Γαλατία αὶ 
Inhabitants οὗ G, Γαλάται, Γάλλοι. 
Adj. Ταλατικός. Cisalpine G, ἡ Κελτικὴ 
ἡ ἐντὸς τῶν ΓΑλπεων. Transalpine Gaul, 
ἡ Κ. ἡ ἐπέκεινα τῶν Αλπεων 

Gela, Taa fi Adj. Τελῷος 

Geneva (lake), Δεμάνη λίμνη Κὶ 

Genoa, Γενούα f 

George, Γεώργιος m 

Germanicus, Γερμανικός m 


Germany—Hephaestus 


Germany, Γερμανία Κα Germans, Γερμανοί. 
Adj. Τερμανικός 

Geryon, Γερνών and Τερνόνης m 

Getae (people), Γέται m, pl 

Giants: v. p. 97 

Gibraltar (straits), Κάλπη Καὶ Ἡράκλειος 
πορθμός m, στῆλαι .Ἡράκλειαι f, pl 

Gipsy : Σύραν καλέοντί rv πάντες (Z'heocr.) 

Girgenti: v. Agrigentum 

Glaucus, Γλαῦκος m 

Gnidus: v. Cnidus 

Golden horn, τὸ 
(Strabo) : 
(Thuc.) 

Gordian, Top&avés (adj.) 

Gorgias, Γοργίας, ov, m 

Gorgon, Γοργώ, ots and ὄνος, f (it. Grim 
one: ef. yopyés). Adj. Τόργειος, Top- 
γόνειος 

Gortyn, Γόρτυν, wos, Ἢ Adj. Τορτύνιος 

Goths: wse βάρβαροι m, pl 

Gracchus, Γράκχος m 

Graces, Χάριτες 7, pl (rarely im sing. 
Χάρις as proper name) 

Granicus (river), Τράνικος m 

Greece, Ἑλλάς, 450s, f Greeks, Ἕλληνες, 
“Ἑλληνικὸν ἔθνος (Her.). Adj. Ελληνικός, 
Jem. Ἑλληνίς, Ἑλλάς (Thuc.). The 
Greek force, the Greek element, τὸ 
“Ἑλληνικόν. Greek history, τὰ Ἑλληνικά 
(Thuc.). Map of Greece: v. p. 152. 
Adv. In Greek, “Ἑλληνιστί Speak 
Greek, Ἑλληνίω. Magna Graecia, 
Μεγάλη Ἑλλάς (opp. to ’Apxata ‘EAXGs) 

Gregory, Γρηγόριος m 

Guadalquivir (river), Βαῖτις m. District 
of the G, Βαιτική f 

Gyges, Γύγης, ov, m 

Gylippus, Γύλιππος m 


κέρας τὸ Bufdvriov 
cf. τὸ Μενδήσιον κέρας 


Hades, ᾿Αίδης m, ΓΑιδης and “Αδϑης m, V. 
Adj. viptepos V, χθόνιος V. Cf also 
Death (p. 50), Grave (p. 101) 

Haemon, Αἵμων, ovos, m 

Haemus (mount), Athos m 
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Hagnon, “Ayvev and “Ayvay, wvos, m 

Halicarnassus, ᾿Αλικαρνασσός Καὶ 
habitant οὗ Η, ᾿Αλικαρνασσεύφ m 

Halonese, ᾿Αλόννησος Καὶ 

Halys (river), “Advs, νος, m 

Hamilcar, ᾿Αμίλκας, a, m 

Hannibal, ᾿Αννίβας, a, m 

Hanno, “Avvev, wvos, 7 

Harmodius, ‘AppdéSios m 

Harmonia, ‘Appovia Κ' 

Harpies, “Aprua /, pl (in Odyssey 
Whirlwinds) 

Harpocrates (god of silence), ‘Apwroxpérys, 


In- 


ovs, ™ 

Hasdrubal, ᾿Ασδρούβας, a, m 

Hebe, Ἥβη 7 

Hebrew, Ἑβραῖος m. Adj. ‘EBpaixds, 
Adv. In Hebrew, ‘Efpaicrl 

Hebrus (river), “EBpos m 

Hecataeus, ‘Exaratos m 

Hecate, Ἑκάτη f. Adj. ‘Exaratos 

Hector, “Ἕκτωρ, opos, m. Adj. ‘Exrépeos 
and ‘Exrépeos 

Hecuba, ‘ExéBn / 

Helen, Helena, ‘Edévn 4, Τυνδαρίς £ 

Helenus, Ἕλενος m 

Helicon (mount), Ἑλικών, dvos, τι. Adj. 
“Ἑλικώνιος 

Heliopolis, Ἡλίου πόλις Κὶ 

Hellanicus, “Ἑλλάνικος m 

Hellas: v. Greece 

Hellenotamiae, ‘E\Anvoraplaa m, pl 
(trustees of Greece, to levy contribu- 
tions) 

Hellespont: v. Dardanelles 

Helot, Εἴλως and Ἑϊλώτης m, plur: Ethores 
and EQera, Adj. Ἑϊλωτικός. Helots 
(collectively), τὸ Ethorixdv, Eihorela f 
(Plato) 

Heneti (Venetians) : v. Eneti 

Hephaestion, "ΗΕ φαιστίων, wvos, m 

Hephaestus, Ἥφαιστος m. Adj. Ἥφαι- 
στειος. Temple of H, ‘Hoalereoy, 
v. also Fire (p. 86), Volcano 


(p. 284) 
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Hera, Ἥρα, ας,, Adj. Ἡραϊοςς. Temple 
οὗ Η, Ἡραϊον 

Heraclea, Ἡράκλεια f Inhabitant of H, 
“Ἡρακλεώτης 

Heracles, Ἡρακλῆς, éovs, m, ᾿Αλκείδης, ov, 
m. Son or descendant of H, ‘Hpa- 
κλείδης. Adj. Ἡράκλειος. Temple of 
H, Ἡράκλειον 

Heraclitus, Ἡράκλειτος m. v. also Flux 
(p. 88) 

Hermes, Ἑρμῆς, οὔ, m. Adj. ‘ 
v. also Wand (p. 285). 
H, ‘Eppatoy 

Hermocrates, Ἑρμοκράτης, ovs, m 

Herod, Ἡρώδης, ov, m 

Herodotus, Ἡρόδοτος m 

Hesiod, Ἡσίοδος m. Adj. ἩΗσιόδειος 

Hesperia, ‘Eowepla f (Western land, te. 
Ital 


y) 

Hesperides, Ἑσπερίδες 7, pl 

Hesperus, “Eowrepos m 

Hibernia, "Iépyn 7 Ad). ’Iepvatos 

Hiero, ἹἹέρων, wvos, m 

Himera, ‘Ipépa f 

Himera (river), Ἱμέρας, ov, m 

Himilco, ᾿Ιμίλκων, ὠνος, m 

Hipparchus, Ἵππαρχος m 

Hippias, Ἱππίας, ov, m 

Hippocrates, Ἱπποκράτης, ovs, m 

Hippolytus, Ἱππόλντος m 

Histiaea, Ἱστίαια f 

Homer, Ὅμηρος m. Adj. ‘Optpeos. Fol- 
lower of H, ὋὉμηρίδης m. In the 
manner of H, Ὁμηρικῶς 

Hours ( personified), Ὧραι f, pl 

Hyacinthus, ‘Yéxw0os m 

Hyades, Ὑάδες f, pl 

Hybla, YBa f, Adj. ‘YBatos 

Hydaspes (river), Ὑδάσπης, ov, m 

Hydra, “Ὑδρα f Proverb, With more 
tricks than the Hydra, “Ὑδρης ποικι- 
λώτερος (Herondas) 

Hygiea (goddess), ‘Yylaa f (to whom the 
last cup was drunk) 

Hylas, Ὕλας, a, m 


Eppaios. 
Temple of 
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Hyllus, Ὕλλος m 

Hymen, Ὑμήν m, Ὑμέναιος m 

Hymettus (mount), Ὑμηττός m. Adj. 
“Ypirracs 

Hypanis (river), Ὕπανις, ws, m 

Hyperbolus, Ὑπέρβολος m 

Hyperboreans, Ὑπερβόρεοι and Ὑπερβόρειοι 
m, pl (used also as adj.). Proverb, 
τύχη Ὑπερβόρεος (Aesch.), the H. being 
remarkable for piety and happiness 

Hyperides, Ὑπερείδης, ov, m 

Hyperion, Ὑπερίων, ovos, m 

Hypermnestra, Ὑπερμνήστρα f 

Hypsipyle, Ὑψιπύλη f 

Hyrcania, Ὑρκανία f. Adj. Ὑρκάνιος 

Hysiae, Ὑσιαί, f, pl 

Hystaspes, Ὑστάσπης, ovs and ov, πὶ 


Tacchus, Ἴακχος m: τυ. also Dionysus 

Ialysus, Ιαλυσός m; also, as name of 
city, f 

Iamus, “Iapos m. Descendants of I, 
*Tap(Sar 

Tapetus, ᾿Ιαπετός m 

Iapyges, ᾿Ιάπυγες m, pl. Adj. ᾿Ιαπύγιος. 
Country of I, ᾿Ιαπυγία f 

Iberians, Ἴβηρες m, pl, sing. Ἴβηρ, npos. 
Country of I, Ἰβηρία 

Ibycus, Ἴβυκος m 

Icaria or Icarus, Ἰκαρία f or Ἴκαρος ἢ 
Icarian sea, ’ πέλαγος 

Icarus (son of Daedalus), “Ixapos m 

Ichthyophagi, ᾿Ιχθνοφάγοι m, pil (fish- 
eating tribe) (Her.) 

Iconium, ᾿Ικόνιον γ᾽ 

Ida (mount), Ἴδη, ης,,Ζ Adj. Ἰδαῖος 

Idalium, ᾿Ιδάλιον n 

Idomeneus, ᾿Ιδομενεύς, dws, m 

Idumaea (Edom), ᾿Ιδυμαία f 
᾿Ιδυμαῖος 

Ignatius, ᾿Ιγνάτιος m 

Tliad, "Duds, άδος 7: v. also p. 116 

Tlissus (river), Ἴλισσος m 

Tlithyia, Εἰλείθυια f 

lium, Ἴλιον n, Ἴλιος 7: v. also Troy 


Adj. 


Illyria—Lamachus 


Tilyria, "DAvpla f Illyrians, Ἰλλύριοι. 
Adj. ᾿Ἰλλυρικός 

Imbros (island), Ἴμβρος Καὶ 

Inachus, Ἴναχος m. Adj. ᾿Ινάχειος 

India, ᾿Ινδία f, ᾿Ινδικὴ χώρα ἡ Indians, 
Ἰνδοί. Adj. ᾿Ινδικός. Indian ocean, 
᾿Ερυθρὰ θάλασσα 

Indus (river), ᾿Ινδός m 

To, ᾿Ιώ, ots, 7 

Tolaus, Ἰόλαος γι 

Tolcus, ᾿Ιωλκός f 

Tole, ᾿Ιόλη f 

Ion, Ἴων, wvos, m 

Ionia, Ἰωνία f£ Tonians, “Iwves, ᾿Ιωνικὸν 
γένος (Her.). Festival of the united 
Ionians, τὰ Πανιώνια (Her.). Ad). 
Tonic (effeminate), ᾿Ιωνικός. Adv. In 
the Ionic mode, Ἰαστί (Plato). Ionian 
sea, ᾿Ιόνιος πόντος ΟΥ̓ κόλπος 

Tophon, ᾿Ιοφῶν, ὥντος, m 

Iphicrates, ᾿Ιφικράτης, ovs, m, inventor of 
the military boots called ᾿Ιφικρατίδες 


Sf, pl 

Iphigenia, ᾿Ιφιγένεια 2 ᾿Ιφιγόνη ΚΖ Ἰφι- 
άνασσα ἢ 

Trenaeus, Εἰρηναῖος m 

Irene, Εἰρήνη f 

Iris, Ἶρις, Sos, 7 

Isaeus, Ἰσαῖος m 

Isis, *Iots, Sos, £ 

Ismarus, "Iopapos Κ 

Ismene, Ἰσμήνη 7 

Isocrates, ᾿Ισοκράτης, ovs, m. Adj. Ἴσο- 
κράτειος. v. also p. 178 

Issus, Ἰσσός f Gulf of 1,Ἴσσικός κόλπος 

Ister (river): v. Danube 

Isthmus of Corinth, ὃ ἰσθμός. Locative, 
At the Isthmus, to@pot. Adj. ἽἼσθμιος. 
Isthmian games, Ἴσθμια. Isthmian 
victor, ᾿Ισθμιονίκης 

Italy, Ἰταλία f, ‘Eomepla f. Adj. ᾿Ἰταλικός. 
Italian Greeks, ᾿Ιταλιῶται. Italians, 
Ἰταλοί 

Ithaca, ᾿Ιθάκη Ὁ Inhabitant of I,”I6axos, 


᾿Ιθακήσιος 
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Ithome, ᾿Ιθώμη f 
Itys, “Irvs, vos, m 
Ixion, ᾿Ιξίων, ονος, m. Adj. "Ἱξιόνιον 


Jacob, Ιάκωβος m 

James, Ιάκωβος m 

Jason, ᾿Ιάσων, ovos,m. Adj. ᾿"Ἰασόνιος 

Jerome, Ἱερώνυμος m 

Jerusalem, Ἱεροσόλυμα γι, pl. Inhabitant 
of J, Ἱεροσολυμίτης : of ‘ Hierosoly- 
marius, used jestingly of Pompey by 
Cicero im a letter, ‘Our Jerusalemite.’ 

Jew: v. Judaea 

Jocasta, Ἰοκάστη J 

John, ᾿Ιωάννης, ov, m 

Joppa (Jaffa), Ιόππη Κ 

Jordan (river), Ἰορδάνης, ov, m 

Jove: v. Zeus 

Judaea, ᾿Ιουδαία Κα Jews, ᾿Ιουδαῖοι : Ὁ. 
also Hebrews, Adj. ᾿Ιονδαϊκός 

Jugurtha, ᾿Ιουγούρθας, a, m 

Julia, "Iovkta Καὶ 

Julius, Ἰούλιος m 

Juno: v. Hera 

Jupiter: v. Zeus 


Kurds (inhabitants of Kurdistan), Kap- 
δοῦχοι m, pl. Adj. Kap8otxv0s. 
distan, ra Kapiobcke ὄρη (Xen.) 


Kur- 


Lacedaemon, AaxeSalpwv, oves, 7 Adj. 
Λακεδαιμόνιος. τυ. also Sparta 

Laches, Λάχης, ros, m 

Lachesis, Adxeots, ews, £ 

Laconia, Λακωνική Κ Inhabitant of L, 
Λάκων, fem. Λάκαινα. Adj. Aaxwvixds, 
Jem. Λάκαινα. Imitate the Laconians, 
Aaxevite (also Be in the Laconian 
interest) 

Laértes, Δαέρτης, ov, m, Aakprios or 
Adpros m. Son of L, Λαερτιάδης 
Laestrygonians, Λαιστρυγόνες m, pl. Adj. 

«Λαιστρυγόνιος 
Laius, Adios m 
Lamachus, Δάμαχος m 
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Lampsacus, Δάμψακος / 

Laocoén, Aaoxéwv, wvros, m 

Laodamia, AacSapela £ 

Laodicea, Aac8ixea Κὶ 

Laomedon, AaopéSev, ovros, m 

Lapithae, Aar(@a, m, pl 

Larissa, Adpoa f Adj. Λαρισαῖος 
Larius (lake of Como), Adptos λίμνη f 
Latium, Λατίνη f Latins, Λατῖνοι. Ad). 


Aarivos. v. also p. 139 
Latmus (mount), Adrpos m. Adj. 
Adrpros 


Latona, Λητώ, ots, ΚΖ Adj. Ayrgos. Born 
of L, Δητογενής 

Laurium, Aatpaoy rn. Adj. ΔΛαυρειωτικός 

Leander, AéavSpos m 

Lebedos, Δέβεδος 7 

Leda, Δήδα f 

Lemnos, Afipves α Adj. Afpvws. Pro- 
verbs, (1) Λήμνιον πῦρ, of a volcano 
(Soph.); (2) τὸ Δήμνιον κακόν, of ex- 
travagant wickedness (Aesch.) 

Leonidas, «Λεωνίδας, a, m 

Leontini, Δεοντῖνοι, m, pl. Adj. Acovrivos 

Leptines, Aerrivys, ov, m 

Lerna (abode of the Hydra), Aépva 7. 
Adj. Aepvatos. Proverb, Adpva κακῶν : 
so Cratinus called the theatre Aépva 
θεατῶν 

Leros (island), Aépos / 

Lesbos (island), Λέσβος, Adj. Λέσβιος 

Lethe ene mot river, of oblivion), 
Δήθη 7: cf. Λήθης δόμοι (Simonides), 
τὸ Λήθης πεδίον (Ar.) 

Leto: v. Latona 

Leucadia, Δευκάς, 480s, 77 Δευκαδία / 

Leuctra, Acixrpa n, pl. Adj. Δευκτρικός 

Levant, ᾿Ανατολή f (Polybius) 

Libanus (mount Lebanon), Λίβανος m 

Libya, Διβύη f Inhabitants of L, 
Alpves. Adj. Διβυκός, Διβυστικός 
(Aesch.) 

Lichas, Δίχας, a and ov, m 

Liguria, Διγυστική f Inhabitants of L, 
Alyves. Adj, Διγυστικός 
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Lampsacus—Lysippus 


Lilybaeum, Διλύβαιον 2 

Limbo: v. p. 144 

Lindus, Δίνδος f 

Lipara (island) and Lipari (islands), 
Aurépa f and Διπάραι Κὶ pl or Auwrapaias 
νῆσοι 7, pl 

Locris (country), Aoxpls Κα Locri (city), 
Aoxpol m, pl. Locri (Locrians), Λοκροί. 
Locri Ozolae, Δοκροὶ Οζόλαι. Opuntian 
L, Aoxpot ᾿Οπούντιοι 

London, Δονδίνιον n 

Lotus-eaters, Λωτοφάγοι m, pl 

Lucian, Λουκιανός m 

Lucifer, Φωσφόρος m 

Lucina, Εἰλείθυια £ 

Lucius, Δούκιος m 

Lucullus, Δούκονλλος m 

Lugdunum (Lyons), Aoty8ouvov n 

Luke, Λουκᾶς, ἃ, m 

Lusitania (Portugal), Aoveiravla Κα Τη- 
habitants of L, Aovevravol 

Lycabettus (mount), Δυκαβηττός m 

Lycaeus (mount), Avxatoy (ὅρος) m. Adj. 
Avxaies 

Lycaon, Λυκάων, ovos, m 

Lycaonia, Avkaovla f. Lycaonians, 
Avxdoves, Adj. Δνκαονικός 


Lyceum, Δύκειον n (gymnasium at Athens, 


a resort of Socrates and afterwards of 
Aristotle) 

Lycia, Δυκία f. Liycians, Δύκιο. Adj. 
Αὐκιος 

Lycidas, Δυκίδας, ov, m 

Lycurgus, Avxotpyos m 

Lydia (country), Av8a Κα Lydians, 
Av8ol, Adj. Λυδός, At&es. Lydian 
stone (to assay gold), Av8la λίθος 
(Bacch., Soph. fragm.). In the Lydian 
mode, ἡ Δνδιστὶ ἁρμονία (Plato) 

Lyons: v. Lugdunum. Gulf of Lyons, 
Μασσαλιωτικὸς κόλπος 

Lysander, Δύσανδρος m 

Lysias, Avetas, ov, m 

Lysimachus, Λυσίμαχος m 

Lysippus, Δύσιππος m 


Macedonia—Metellus 


Macedonia, Μακεδονία f Macedonians, 
Μακεδόνες, sing. Μακεδών. Adj, Μακεδόνιος 

Maeander, Μαίανδρος m 

Maenalus (mount), Μαίναλον n. Adj. 
Μαινάλιος 

Maeonians, Μαίονες m, pl. Adj. Μαιόνιος 

Maeotis palus (sea of Azof), Mans 
λίμνη f 

Magi, Μάγοι n, pl 

Magnesia, Mayvycla Κα Inhabitants of 
M, Μάγνητε: : cf. p. 294. Adj. May- 
γήσιος, Μαγνητικός. The magnet, May- 
νῆτις λίθος (Hur.): of. p. 150 

Mago, Μάγων, wvos, m 

Maia, Mata f 

Malea (cape), Μαλέα or Mandela f 

Malian gulf, Madtaxds κόλπος m 

Malta, Μελίτη f Adj. Mauratos 

Manlius, Μάλλιος m 

Mantinea, Mavrivaa f Inhabitants of 
M, Μαντινεῖς 

Marathon, Μαραθών, ὥνος, m. Locative, at 
M, Μαραθῶνι. Adj. Μαραθώνιος. Veteran 
of M, Μαραθωνομάχης (Ar.) 

Marcellus, Μάρκελλος m 

Marcius, Μάρκιος m 

Marcus, Mark, Μάρκος m 

Mardonius, Μαρδόνιος m 

Mareotis lacus, Μαρεῶτις λίμνη f 

Marius, Μάριος m 

Marmora (sea of), IIpomovris, (os, 7 

Mars: v. Ares 

Marseilles: v. Massilia 

Marsi, Μάρσοι m, pl. Adj. Mapouds 

Marsyas, Μαρσύας, ov, m 

Mary, Μαρία f 

Masinissa, Μασινισσᾶς, ἃ, m 

Massagetae, Μασσαγέται m, pl 

Massilia (Marseilles), Μασσαλία αὶ In- 
habitant of M, Μασσαλιώτης. Adj. 
Μασσαλιωτικός 

Matthew, Ματθαῖος m 

Mauretania, Mavpovela α Mauretanians 
or Moors, Μαυρούσιοι or Μαῦροι. Adj. 
Μαυρούσιος 


Om 
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Mausolus, Μαύσωλος m. Tomb of M, 
Mausoleum, Μανσωλεῖον τ 

Meander: v. Maeander 

Medea, Μήδεια f 

Media, Μηδία f, ἡ Μηδική. 
Μῆδοι. Adj. Μηϑικός 

Mediterranean sea, ἥδε ἡ θάλασσα (Her., 
Arist.), ἡ ἔσω θάλαττα (Polybius) 

Medusa, Μέδουσα f 

Megabazus, Μεγάβαζος m 

Megacles, Μεγακλῆς, gous, m 

Megalopolis, Μεγαλόπολις, ews, 07 Μεγάλη 
πόλις (Dem.) f. Inhabitants of M, 
Meyodorrodtrat 

Megara (city), Μέγαρα n, pl. Locative, 
In Megara, Meyapot (Plato). Me- 
garians, Μεγαρεῖς, sung. Μεγαρεύς. Ad). 
Meyapixés. Territory of M, Meyapls Κὶ 

Meleager, Μελέαγρος m 

Meletus, Μέλητος m 

Melite: v. Malta 

Melos (island), Μῆλος αὶ + Melians, Μήλιοι. 
Adj. Mfdws. Proverb, of extreme 
hunger, λιμὸς Μήλιος (47.), on account 
of the extremities to which Melos was 
reduced at its siege 

Melpomene, Μελπομένη £ 

Memnon, Μέμνων, ovos, m 

Memphis, Μέμφις, Sos, £ 

Menander, Μένανδρος m. Adj. Μενάνδρειος 

Mende, Μένδη f 

Menelaus, Μενέλαος, λάον 07 ews, m 

Menon, Μένων, wvos, m 

Mercury: v. Hermes 

Merope, Μερόπη f 

Mesopotamia, Μεσοποταμία f 

Messana (Messina), Μεσσήνη f. Adj. 
Μεσσήνιος 

Messene, Μεσσήνη 7. Messenia, Μεσ- 
onvia f. Meconvis γῆ 7 (Zhuc.). In- 
habitants of M, Μεσσήνιο. Adj. 
Μεσσηνιακός 

Metapontum, Μεταπόντιον n 

Metaurus (river), Méravpos m 

Metellus, Μέτελλος m 


Medes, 
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Methymna, Μήθυμνα f 

Midas, Μίδας, ov ora, m. Proverb, πλοντεῖν 
Μίδα μᾶλλον (Plato), ὃ Μίδᾳ πλοῦτος 
(Lucian) 

Miletus, MQnros f. Adj. Μιλήσως: v. 
also p. 197 

Miltiades, Μιλτιάϑης, ov, m 

Mindarus, Μίνδαρος m 

Minerva: v. Athene 

Minos, Μίνως, ὠ, m 

Minotaur, Mwvéravpos m 

Mithras (Persian sun-god), M(@pas, ov, m 

Mithradates, Μιθραδάτης, ov, m. Adj. 
Μιθραδατικός 

Mitylene, Μυτιλήνη f. Adj. Μυτιληναῖος 

Mnemosyne, Μνημοσύνη 

Modesty (personified), Αἰδώς, οὖς, 7, as 
τῆς Αἰδοῦς τἄγαλμα (the Image or Ideal 
of Modesty) (Ar.) 

Moeris (lake), Μοίριδος λίμνη Καὶ 

Moesia, Μοισία f Moesians, Μοισοί 

Molossi, Μολοσσοί m, pl. Country of 
M, Μολοσσία f 

Months (personified), Maves m, pl, as 
ποικίλοι μῆνες (Pind.), συγγενεῖς μῆνες 
(Soph. ) 

Moschus, Méoxos m 

Moses, Μωσῆς and Μωῦσῆς, dws, m. Ad). 
Mocaixds 

Munda, Μοῦνδα f 

Munychia, Μουνυχία f, Locative, At M, 
Mow xlacr (Z'huc.) 

Musaeus, Μουσαῖος m 

Muses, Μοῦσαι f, pl, Πιερίδες (Pind.), 
λικώνιαι παρθένοι (Pind.), “Εἰλικωνιάδες 
νύμφαι (Soph.), αἱ πότνιαι (Herondas), 
Leader of the Μ, Μουσαγέτης (title of 
Apollo). v. also p. 161 

Mycale, Μυκάλη f 

Mycenae, Μυκῆναι f, pl. 
Sem. Muxnvis 

Mylae, Μυλαί f, pl 

Myndus, Miv8os f 

Myrmidons, Μυρμιδόνες m, pl 

Myron, Μύρων, wvos, m 


Adj. Muxnvatos, 
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Methymna—Nicias 


Myronides, Μυρωνίδης, ov, m 

Mysia, Mvota f Mysians, Μυσοί Adj. 
Micws. v. also p. 148 

Mytilene: v. Mitylene 

Myus, Μνοῦς, otvros, £ 


Naiad, Νηΐς and Nats, (es, f, Νηϊάς and 
Naids, άδος, f (usu. in pi.) 

Naples, Παρθενόπη 7, Νέα πόλις f, Νεάπολις 
J. Inhabitant οὗ N, ΝεαπολίτηΞς. Bay 
of Naples, Κυμαῖος κόλπος 

Narbo, Νάρβων, wvos, Κα 

Narcissus, Νάρκισσος m 

Naucratis, Natxparis, ews, / 

Naupactus (Lepanto), Natwaxros f. Adj. 
Νανπάκτιος 

Nauplia, Navrila α Adj. Ναύπλιος 

Nausicaa, Ναυσικάα f 

Naxos (island), Νάξος f Adj. ΝΝάξιος 

Neapolis: v. Naples 

Neleus, Νηλεύς m. Son or descendant of 
N, Νηλείδης 

Nemea, Νεμέα fi’ Adj. Népeos. Nemean 
games, Νέμεα and Νέμεια 

Nemesis, Νέμεσις 7 ἹῬαμνουσία £ (wor- 
shipped at Rhamnus in Attica), 
᾿Αδράστεια f (Aesch.), or wse φθόνος 
(θεῶν): cf Jealous (p. 132) and 
εὐλαβούμενος φθόνον (Dem.). Proverbs, 
οἱ προσκυνοῦντες τὴν ᾿Αδράστειαν σοφοί 
(Aesch.); λάθοιμι δ᾽, ᾿Αδρήστεια (He- 
rondas) 

Neoptolemus, Νεοπτόλεμος m 

Neptune: v. Poseidon 

Nereus, Νηρεύς m. Daughter of N, 
Nereid, Νηρεῖς and Nupnts (usu. in pil.) 

Nero, Νέρων, ὠνος, m 

Nessus, Νέσσος m 

Nestor, Νέστωρ, opos, m. Adj. Νεστόρ- 
eos 

Nicaea, Νίκαια 7 

Nicanor, Νικάνωρ, ορος, m 

Nice, Νίκαια 7 

Nicholas, Νικόλαος m 

Nicias, Νικίας m 


Nicomachus—Panormus 


Nicomachus, Νικόμαχος m, Adj. Nico- 
machean, Νικομάχειος 

Nicomedes, Νικομήδης, ovs, m 

Nile, Nettos m Dweller on the N, 
Νειλώτης 

Nineveh, Νίνος f. Inhabitants of N, 
Νίνιοι 

Niobe, Νιόβη f 

Niphates (mount), Νιφάτης, ov, m 

Nisibis, Νίσιβις, ews, 7 

Notium, Νότιον n 

Numa, Νουμᾶς, ἃ, m 

Numantia, Novpavria f 

Numidia, Νομαδιή Καὶ 
Νομάδες. Adj. Νιομαδικός 

Nymphs, Νύμφαι f, pl: v. also Dryads, 
Naiads, Nereids ; also p. 168 

Nysa (mount), Nica Κα Adj. Νυσαῖος, 
Νύσιος 


Numidians, 


Oasis, “Oacis, ews, f 

Oceanus, ’Qxeavés m 

Octavius, ᾽Οκτάβιος m 

Odrysians, ᾿Οδρύσαι m, pl 

Odysseus, ᾿Οϑυσσεύς m, Λαερτιάϑης m, παῖς 
Aapriov (Soph.). 4.α). Οδύσσειοφ. v. also 
Fox (p. 91). The Odyssey, ’O8iccaa f 

Oechalia, Οἰχαλία / 

Oedipus, Οἰδίπους, ποδος m, Οἰδίπος, ov, m 
(Aesch.) 

Oenomaiis, Οἰνόμαος m 

Oenone, Οἰνώνη £ 

Oenophyta, Οἰνόφντα n, pl 

Oceta (mount), Οὕτη ἡ Adj. Olratos 

Ogygia, ᾿Ωγνγία f 

Olpae, “Oda καὶ pl 

Olympia, ᾿Ολυμπία ΑΚ Locative, At O, 
᾿Ολυμπίασι (Thuc.). Adj. ᾿Ολυμπιακός. 
Olympic games, τὰ ᾿Ολύμπια, ᾿Ολυμ- 
πιακὸς ἀγών (Thuc.) 

Olympus (mount), “Odvpros m, ᾿Ολύμπια 
δώματα (Her.). Adj. ᾿Ολύμπιος, ’Odvp- 


πικός. 
Olynthus, "Ὄλυνθος f Adj. ᾿ὈΟλύνθιος, 
᾽Ολυνθιακός 
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Omphale, ’Opdédrn 7 

Opicans, ’Omrxol m, pl 

Orchomenus, Ὀρχομενός m, f. Adj. 
*Opxopévios 

Oreads (mountain nymphs), ᾿Ορειάδες 


> pl 
Orestes, ᾿Ορέστης, ov, m 
Oreiis, ‘Apes τι, f. Inhabitant of O, 
᾿Ωρείτης 
Orion, ’Oplov and ᾿ΩὩαρίων, wvos, m 
Orontes (river), ᾿Ορόντης and ’Opédvras, ov 
and a, m 
Oropus, ᾿ρωπός m. Territory of QO, 


Orpheus, Ὀρφεύς m. Adj. ᾿Ὄρφειος, 
*Opdixds. Initiator into the Orphic 
mysteries, ᾿Ορφεοτελεστής (Zheophr.) 

Ortygia, ’Oprvyla Καὶ 

Oscans, "Ocxo m, pl 

Osiris, “Ocipis, Sos, m 

Ossa (mount), Ὄσσα f 

Ostia, ᾿Ὥστία f 

Othrys (mount), “O@pvs, vos, 

Oxus (river), “Ogos m 


Pactolus (river), TIaxradés m 

Padus (river, Po), Πάδος m 

Paestum, ToraSevla f 

Pagasae, Παγασαί Κὶ pl. 
Tlayacatos κόλπος 

Palermo: v. Panormus 

Palestine, Παλαιστίνη f 

Pallas, (1) Πάλλας, avros, m; (2) Παλλάς, 
480s, 7: v. also Athene 

Pallene, Παλλήνη f 

Pamphylia, Παμφυλία f Pamphylians, 
ΠΠΙαμφύλιοι 

Pan, Πάν, ΠΙανός γι. Adj. Tlavixds. Panic 
fear, ἸΠανικὸν δεῖμα (/osephus), πανικόν 
(Polybius) 

Panaetolian assembly, Παναιτώλιον x2 
(Livy) 

Panathenaic festival, ἸΤαναθήναια n, pl. 
Adj. Tlavatnvaixds 

Panormus (Palermo), Πάνορμος m 
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Paphlagonia, ἸΠαφλαγονα 32 Paphla- 
gonians, Παφλαγόνες 

Paphos, Πάφος f 

Paralus (state-trireme at Athens), Πάρα- 
hos f 

Paris, Πάρις and ᾿Αλέξανδρος m 

Parmenides, Παρμενίδης m 

Parnassus, Παρνασσός m. Adj. ἸΤαρνάσσιος 

Parnes, Πάρνης, 80s, 

Paros (island), Πάρος Adj. ἸΠάριος 

Parthenon, IlapGevav, ὥνος, m 

Parthia, Παρθία f Parthians, Πάρθοι 

Patmos (island), Πάτμος f 

Patrae (Patras), Πάτραι f, pl 

Patroclus, Πάτροκλος πὸ 

Paul, Παῦλος m 

Pausanias, Παυσανίας, ov, m 

Pegasus, Πήγασος m 

Pelasgi, Πελασγοί m, pl, Πελασγικὸν ἔθνος 
(Her.). Adj. πελάσγιος, Πελασγικός. 
Country of the P, Πελασγία f 

Peleus, Πηλεύς m. Son of Peleus, Πηλείδης 

Pelion, Πήλιον n 

Pella, Πᾶλα f 

Pellene, Πελλήνη f Inhabitant of P, 
Πελληνεύς 

Pelopidas, Πελοπίδας, ov, m 

Peloponnese, Πελοπόννησος f. Ad). 
Πελοποννήσιος 

Pelops, Πέλοψ, οπος, m. Descendant of 
P, Πελοπίδης, ov, γι. Adj. Πελόπιος 

Penelope, Πηνελόπη f 

Peneiis (river), Πηνειός m 

Pentelicus (mount), Πεντελικὸν ὄρος 

Pentheus, Πενθεύς m 

Perdiccas, Περδίκκας, ov, m 

Pergamus, Πέργαμος ἢ) Πέργαμον nm, Πέρ- 
γαμα η, pl 

Pericles, Περικλῆς, éovs, m: v. also pp. 41, 
96 


Peripatetics (philosophers), οἱ ἐκ τοῦ 
περιπάτου (from the walk in the 
Lyceum where Aristotle taught), or 
use οἱ ᾿Αριστοτέλειοι 

Persephone: v. Proserpine 
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Paphlagonia—Phoenicia 


Perseus, Περσεύς m 

Persia, Περσική f Persians, ἹΠέρσαι 
m, pl. Adj, Tlepouxds. Persian gulf, 
Περσικὸς κόλπος. Persian wars, ra 
Περσικά (Plato); in earlier writers, 
τὰ Μηδικά. Adv, In the P. language, 
Περσιστί 

Peter, Πέτρος m 

Petra, Πέτρα f 

Phaeacia, Φαιακία Κ Zxepla ἡ Phaeacians, 
Φαίακες 

Phaedra, Φαίδρα / 

Phaedrus, Φαῖδρος m 

Phaéthon, Φαέθων, ovros, m 

Phalerum (harbour), Φάληρον n, Loca- 
tive, In P, Φαληροῖ (Len.) 

Pharnabazus, Φαρνάβαζος m 

Pharnaces, Φαρνάκης, ov, m 

Pharos, Φάρος f 

Phidias, Φειδίας, ov, m 

Philip, Φίλιππος τ. Adj. Φιλίππειος, 
Φιλιππικός. Side with P, Φιλιππίζω 
(Dem.). ‘Philip’ (gold coin of King 
Philip), Φιλίππειος m. v. also p. 191 

Philippi, Φίλιπποι m, pl 

Philistines, Φιλισταῖοι m, pil. 
metaph. sense v. p. 183 

Philocrates, Φιλοκράτης, ovs, m 

Philoctetes, Φιλοκτήτης, ov, m 

Philomela, Φιλομήλη Κ 

Philopoemen, Φιλοποίμην, evos, m 

Phlegra or Phlegrae, Φλέγρα 7, or Φλέγραι 
SF, pl. Adj. ®deypatos 

Phlius, Φλιοῦς, ofvros, m. Phiiasians, 
Φλιάσιοι 

Phocaea, Φώκαια f Inhabitant of P, 
Φωκαιεύς and Φωκαΐτης 

Phocion, Φωκίων, ὠνος, m 

Phocis, Φωκίς, (80s. Inhabitants of P, 
Φωκεῖς. Adj. Φωκικός 

Phoebe, Φοίβη Κὶ 

Phoebus, Φοῖβος m: v. also Apollo. 
Adj. Φοίβειος 

Phoenicia, Powlkn 7 Phoenicians, Φοί- 
vues. Phoenician women, Φοίνισσαι. 
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Phoenicia—Prometheus 


Adj. ὥοινικικός. Proverb, Φοινικικὸν 
στρατήγημα (Polybius): of. ‘ Punica 
fides’ (Livy) 

Phoenix, Φοῖνιξ m 

Phormio, Φορμίων, wvos, m 

Phrixus, Φρίξος m 

Phrygia, Φρυγία 7 Phrygians, Φρύγες. 
Adj. Φρύγιος. Proverb, Phrygian as 
type of boorishness, ὁ pig πληγεὶς 
ἀμείνων ἔσσεται (Herondas) 

Phrynichus, Φρύνικος m 

Phthia, Φθία f. Adj. Φθιος, Φθιωτικός, 
$04s f Phthiotis (district), Φθιῶτις 

Phyle, vq 5 

Phyllis, Φυλλίς, (Sos, / 

Pieria, Πιερία f Adj. Πιέριος, Πιερικός. 
Pierian maids (the Muses), Πιερίδες 

Pindar, Πίνδαρος m. Adj. Πινδάρειος 

Pindus (mount), Πίνδος m, 7 

Piraeus, Πειραιεύς and Πειραεύς m. Loca- 
tive, In P, Πειραιοῖ (Xen.) 

Pirene, Πειρήνη f 

Pirithous, Πειρίθοος, contr. οὖς m 

Pisa, Iltea f. Inhabitant of P, Πισάτης 

Pisander, Πείσανδρος m 

Pisidia, Πισιδα Ἢ Pisidians, Πισίδαι 

Pisistratus, Πεισίστρατος m. Son οὗ P, 
Πεισιστρατίδης 

Pittacus, Πιττακός m. The saying of P, 
τὸ Πιττάκειον (Simonides) 

Pittheus, Πυτθεύς m 

Placentia, Πλακεντία f 

Plataea, Πλάταια jf, Πλαταιαί Καὶ pi. 
Plataeans, Πλαταιεῖς. Adj. Πλαταϊκός 

Plato, Πλάτων, wos, m. Adj. Πλατωνικός. 
For Plato's Ideal Theory v. Idea 
(p. 116), Thought (p. 262), Pheno- 
mena (p. 183) 

Plautus, Πλαῦτος m 

Plebeians (at Rome): τ. p. 186 

Pleiades, Πλειάδες f, pl 

Pleistoanax, Πλειστοάναξ, axros, m 

Plemmyrium, Πλημμύριον n 

Plutarch, Πλούταρχος m 

Pluto, Πλούτων, wvos, πὶ: v. also Hades 
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Plutus (god of wealth), otros m 
Pnyx, Πνύξ, gen. Ivxvés 7 

Po: v. Padus 

Poliorcetes, Πολιορκήτης, ov, m 
Pollux, Πολυδεύκης, ovs, m 
Polybius, Πολύβιος m 
Polycarp, Πολύκαρπος m 
Polycletus, Πολύκλειτος m 
Polycrates, Πολυκράτης, ovs, m 
Polydamas, Πολυδάμας, avros, m 
Polygnotus, Πολύγνωτος m 
Polyhymnia, Πολύμνια f 
Polynices, Πολυνείκης, ovs, m 


.Polyphemus, Πολύφημος m 


Polyxena, Πολνξένη 7 

Pompeii, Πομπήϊοι m, pl 

Pompey, Πομπήϊος m 

Pontine marshes, Πόντινα ἕλη n, pl 

Pontius, Πόντιος m 

Pontus (country), Πόντος m. Adj. 
Ποντικός. Pontus (Euxine sea), Πόν- 
τος πὸ: v. also Euxine 

Porch: v. Stoa 

Porcius, Πόρκιος m 

Portugal: v. Lusitania 

Poseidon, Ποσειδῶν, avos, m, ᾿Ενοσίχθων, 
ovos, m, ᾿Εννοσίγαιος m, Γαιήοχος m. 
As god of horses, II. trmos. Adj. 
Ποσειδώνιος. Temple of P, Ποσει- 
δώνιον 

Postumius, Ποστούμιος m 

Potidaea, Iloriaa f, Inhabitant of P, 
Ποτιδαιάτης 

Pramnian wine, Πράμνιος and Ipdpveos 
olvos m 

Praxiteles, Πραξιτέλης, ovs, 7 

Priam, Πρίαμος m. Son of P, Πριαμίδης. 
Daughter of P, Πριαμίς 

Priene, Πριήνη f 

Procne, Πρόκνη f 

Proconnesus, Προκόννησος Κα 

Procris, IIpéxpis, ιδος, Κα 

Procrustes, Προκρούστης, ov, m 

Prodicus, Πρόδικος m 

Prometheus, Προμηθεύς m 
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Propontis (sea οὗ Marmora), Ipomovrls, 
(os, f 

Proserpine or Persephone, Περσεφόνη /, 
Πφσίφασσα f (Soph.), Seppiparra 
(Plato) 

Protagoras, Πρωταγόρας, ov, m. Adj. 
IIpwraydpevos 

Protesilaus, Πρωτεσίλαος m 

Proteus, IIpwreism. Proverb, ποικιλώτερος 
αὐτοῦ Πρωτέως (Lucian): of. our Pro- 
tean 

Protogenes, Πρωτογένης, ovs, m 

Psyche, Ψυχή f: some accent it Ψύχη 

Psyttalea, Ψυττάλεια f 

Ptolemy, Πτολεμαῖος m. Adj. Πτολε- 
paikds 

Publius, Πούπλιος m 

Punic (Carthaginian): v. Carthage 

Pydna, Πύδνα f Adj. Tv8vaios 

Pygmalion, Πυγμαλίων, wvos, m 

Pygmies, IIvypato. m, pl 

Pylades, Πυλάδης, ov, m 

Pylae, Πύλαι f, pl. Adj. Tv\atos 

Pylos, Πύλος m, f. Adj. Πύλιος. Born 
at P, Πυλοιγενής (Hom.) 

Pyrenees, Πυρηναῖα ὄρη n, pl 

Pyrrhus, Πύρρος m 

Pythagoras, Πυθαγόρας, ov, m. Adj. 
TIvéayépeaos. Be a Pythagorean, 
Παυθαγορίζω 

Pytho, Πυθώ, ots, 7) ΙΠυθών, aves, 2 Loca- 
tive,In Ῥ, Πυθοῖ, Adj. ἸΙύθιοςφ. Pythian 
priestess, Πυθία f Temple of P. 
Apollo, Πύθιον nm. P. festival, Πύθια 
nm, pl 


Quintus, Kotivros m 
Quirinus, Kvpivos m 
Quirites, Κυρῖται m, pl 


Ravenna, ‘PéPevva Καὶ 

Red sea, ᾿Ερνθρὰ θάλασσα f ᾿Αράβιος 
κόλπος ™ 

Regulus, ἹῬήγονλος m 

Rhadamanthus, ‘PaSdpav0os m 
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Propontis—Sardinia 


Rhaetia, ‘Pair f  Rhaeti, Ραιτοί. 


Rhegium, ἹΡήγιον nm. Inhabitants of R, 
Ῥηγῖνοι 

Rhenus: v. Rhine 

Rhesus, Ῥῆσος m 

Rhine, Ῥῆνος m 

Rhipaean mountains, ‘Pirata ὄρη 7. pl. 

Rhium, ‘Piov n 

Rhodanus: v. Rhone 

Rhodes, ‘Pé8es f Rhodians, Ῥόδιοι 

Rhodope (mount), Ροδόπη / 

Rhoeteum, ἹΡοίτειον γὲ 

Rhone (river), ἹΡόδανος m 

Richard, Ῥίχαρδος m 

Rome, Ρώμη Romans, Ῥωμαῖοι. Adj. 
Ῥωμαῖος, ἹῬωμαϊκός. In R. fashion, 
‘Popairrl. Side with R, ‘Pwpaite 

Romulus, ‘Pépvdos m 

Rubicon (river), ἹΡουβίκων, wvos, m 

Russia, ‘Povecia #7, Russians, ἹΡοῦσσοι 


Sabines, Σαβῖνοι m, pl. Country of 8, 
Σαβίνη Ἢ Adj. Σαβῖνος 

Sacians, Σάκαι m, pl 

Saguntum, Ζάκανθα ἡ Inhabitants of 5, 
Ζακανθαῖοι 

Salamis (island), Σαλαμίς, tvos, Ζ Τη- 
habitants of 8S, Σαλαμίνιο. Adj. 
Σαλαμίνιοφ. Salaminia (state-trireme 
at Athens), Σαλαμινία f 

Samaria, Σαμάρεια 7 Samaritan, Σαμα- 
ρείτης m 

Samnites, Σαμνῖται m, pl. Country of 5, 
Σαμνῖτις Κα Adj. Σαμνιτικός 

Samos (island), Σάμος ΚΛ Adj. Σάμιος 

Samothrace (island), Σαμοθράκη f Adj. 
Σαμοθρῴκιος 

Sappho, Σαπφώ, ots, f Sapphic (of 
metre), Σαπφικός 

Sardanapalus, Σαρδανάπαλος m 

Sardinia, Σαρδώ, ots,  Sardinians, 
Σαρδοί. Adj. Σαρδόνιος 

Sardis, Σάρδεις, 2 pl. Adj. Σαρϑιανός 


Sarmatia—Stoa 


Sarmatia, Zavpopatis χώρα f Sarmatians, 
Σαυρομάται. Adj. Σαυροματικός 

Saronic gulf, Σαρωνικὸς κόλπος m 

Sarpedon, Σαρπηδών, όνος, m 

Saturn: v. Cronos 

Saturnalia, Kpovixy ἑορτή 77 

Satyr, Σάτυρος m 

Scamander (river), Σκάμανδρος m. Adj. 
Σκαμάνδριος 

Scheria: v. Phaeacia 

Scione, Σκιώνη 7 

Scipio, Σκιπίων, ὠνος, m 

Scopas, Σκόπας, ov, m 

Scylla, Σκύλλα f 

Scyros (island), Σκῦρος f Adj. Σκύριος 

Scythia, Σκυθία Κα Σκυθική α Scythians, 
Σκύθαι. Adj. Σκνθικός 

Sebaste, Σεβαστή f 

Sebastian, Σεβαστιανός m 

Segesta, Σέγεστα or “Eyertra Καὶ 
habitants of S, ᾿Εἰγεσταῖοι 

Selene, Σελήνη Κ᾽ 

Seleucia, Σελεύκεια 7 

Seleucus, Σέλευκος m 

Selinus, Σελινοῦς, ofvros, m, f. Adj. 
Σελινούντιος 

Semele, Σεμέλη 7 

Semiramis, Σεμίραμις, Bos, £ 

Sempronius, Σεμπρώνιος m 

Sennacherib, Σαναχάριβος m (ZJer.) 

Sentinum, Σεντῖνον n 

Serapis, Σάραπις, os, m 

Seres: v. China 

Seriphus (island), Σέριφος f 

Sertorius, Σερτώριος m 

Servius, Σερούϊος m 

Sestos, Σηστός m, f 

Sibyl, Σίβυλλα f = Sibylline books, γράμ- 
para Σιβύλλεια (Plutarch) 

Sicanians, Σικανοί m, pl 

Sicels, Σικελοί m, pl 

Sicily, Σικελία f, Tpwaxpla f Sicilians, 
Σικελοί. Sicilian Greek, Σικελιώτης, 
Sem. Σικελιῶτις 

Sicyon, Σικνών, dvos, m, f. Adj. Σικνώνιος 


In- 
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Sidon, Σιδών, ὥνος, f Inhabitant of 8, 
Σιδών. Adj. Σιδόνιος and Σιδώνιος 

Sigeum, Σίγειον n 

Silenus, Σειληνός m. Ad). Silenus-like, 
Σειληνικός (Plato) 

Simois, Σιμόεις, evros, m. Adj. Σιμούντιοφ 
(E£ur.) 

Simon, Σίμων, wvos, m 

Simonides, Σιμωνίδης, ov, m 

Sinope, Σινώπη f Inhabitant of §, 
Σινωπεύς 

Sipylus (mount), Σίπυλος m 

Sirens, Σειρῆνες f, pl 

Sirius (Dog-star), Σείριος m, Σείριος κύων 
(Aesch.) 

Sisyphus, Σίσυφος m. Adj. Σισύφειος 

Sitalces, Σιτάλκης, ov, m 

Smyrna, Σμύρνα f Inhabitants of 8, 
Σμυρναῖοι 

Socrates, Σωκράτης, ovs, acc. άτη (Plato), 
άτην (Xen.), Adj. Σωκράτειος, Σωκρα- 
τικός. Dim. Dear little Socrates, 
Σωκρατίδιον (Ar.) 

Solon, Σόλων, wvos, m: τ. also p. 245 

Sophocles, Σοφοκλῆς, gous, m 

Spain, Ἱσπανία f: v. also Iberians 

Sparta, Σπάρτη ἡ Citizen of S, Σπαρ- 
τιάτης. v. also Lacedaemon 

Spartacus, Σπάρτακος m 

Sphacteria (island), Σφακτηρία f, Σφαγία f 

Sphinx, Σφίγξ, ιγγός, Κ᾽ 

Sporades (islands), Σποράδες νῆσοι 7 

Spurius, Σπόριος m 

Stagira, Στάγειρος f Inhabitant of S 
(Stagirite), Zrayaplrys. Aristotle, born 
at S, is sometimes called ‘the Stagirite’ 

Stamboul: v. Byzantium 

Stentor, Στέντωρ, opos, m. Adj. Stentorian, 
Στεντόρειος, as Lrevrépaos κῆρνξ (Arisé.) 

Stephanus, Stephen, Στέφανος m 

Stesichorus, Στησίχορος m 

Stoa (or the Porch), Zrod Ποικίλη f, or 
Στοά only, the cloister painted by 
Polygnotus, where Zeno and his suc- 
cessors taught. Hence his school were 
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called οἱ ἐκ τῆς Στοᾶς or Στωΐϊκοί. | 


Stoicism, ἡ Στωϊκὴ (αἵρεσις) (Diogenes 
L 


Strepsiades, Στρεψιάδης, ov, m 

Stromboli, Στρογγύλη 7 

Strymon (river), Στρυμών, όνος, m. Adj. 
Στρνυμόνιος 

Stymphalus, Στύμφαλος f. Adj. Στυμφά- 
Aros 

Styx (river), Στύξ, vyds, f Adj. Στύγιος 

Sulla, Σύλλας, a, m 

Sulpicius, Σουλπίκιος m 

Sunium (cape Colonna), Σούνιον. Adj. 
Σουνιακός 

Susa, Σοῦσα π, pl. Inhabitants οὗ 8, 
Σούσιοι 

Sybaris, Σύβαρις, ews and wos αὶ In- 
habitant of S, <vBaplrys. Ad). 
Συβαριτικόφς. Live like a Sybarite, 
Συβαρίζω (Ar.) 

Sybota (‘swine-pastures’), Σύβοτα n, pl 
(tslets near Corcyra 

Rymiplogel (islands), Συμπληγάδες (νῆ- 

) J, pl 

Byahax; Σύφαξ, axos, m 

Syracuse, Συράκουσαι f, pl. Inhabitants 
of 8, Συρακόσιο. Adj. Συρακόσιος. 
Territory οὗ S, ἡ Συρακοσία 

Syria, Συρία ἡ Syrians, Σύροι and Σύριοι. 
Adj. Σύριος. Coele-Syria, Κοίλη Συρία 

Syros (island), Σῦρος f 

Syrtis, Zipris, ews, £ 


Taenarus (cape Matapan), Ταίναρον n, 
‘Talvapos f, Adj. Ταινάριος 
Tagus (river), Téyos m 
Talthybius, Ταλθύβιος m 
Tanagra, Tévaypa Ἢ Adj. Tavaypatos 
Tanais (river Don), Τάναϊς, Sos, m 
Tantalus, Τάνταλος m. Adj. Ἰαντάλειος. 
Proverbs, (1) Punishment of Tantalus, 
τιμωρία Tavradela (gu. by Polybius) ; 
2) He weighs in gold as much as 
antalus, τὰ Ταντάλον τάλαντα τανταλί- 
ἵεται (Menander) 
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Tarentum (Taranto), Τάρας, avres, m. 
Adj. Tapavrives. Tarentine gulf, 
Ταραντῖνος κόλπος m 

Tarpeian rock, ἡ πέτρα 

Tarquin, Ταρκύνιος m 

Tarraco (Tarragona), Ταρράκων, wvos, Κὶ 

Tarsus, Ταρσός f 

Tartarus, Τάρταρος τι, Adj. T 
v. also Gulf (p. 103), Hell (p. 109) 

Tartessus (Tarshish), Ταρτησσός m. Adj. 
ἸΤαρτήσσιος 

Tauri, Ταῦροι m, pl: v. also Chersonesus 

Tauromenium (Taormina), Ταυρομένιον n 

Taurus (mount), Ταῦρος m 

Taygetus (mount), Tavyerov ᾿ 

Teanum, Τέανον m 

Tecmessa, Τέκμησσα £ 

Tegea, Τεγέα αὶ Inhabitant of T, Τεγεάτης 
m. ‘Territory of T, Τεγεᾶτις £ 

Telamon, Τελαμών, ὥνος, m. Son of Τὶ 
Τελαμωνιάϑης. Adj. Τελαμώνιος 

Telemachus, Τηλέμαχος m 

Telephus, Τήλεφος m 

Tempe (valley), Τέμπη n, pl 

Tenedos (island), Τένεδος ἃ +Inhabitants 
of T, Τενέδιοι 

Tenos (island), Tivos ἡ Inhabitants of 

, Τήνιοι 

Tereus, Τηρεύς m 

Tergeste (Trieste), Τεργέσται f, pi 

Terpsichore, Τερψιχόρη 7 

Tethys, Τηθύς, tos, 7 

Teucer, Τεῦκρος m 

Teucrians, Tevxpot m, pl 

Teutones, Τεύτονες m, pl 

Thales, Θαλῆς, ew, m. Proverb, of an 
Admirable Crichton, ἄνθρωπος Θαλῆς 
(Ar.) 

Thalia, Θάλεια Κ΄ 

Thamesis (river Thames), Θαμέσας, ov, m 

Thapsacus, Θάψακος 7 

Thapsus, Θάψος Καὶ 

Thasos (island), Θάσος f Inhabitants 
of T, Θάσιοι. Thasian wine, Θάσιος 
οἶνος or Θάσιος only (Ar.) 
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Theaetetus, Θεαίτητος m 

Thebes, Θῆβαι Καὶ pl. Thebans, Θηβαῖοι. 
Adj. Θηβαῖος, Θηβαιγινής (Eur.), Θηβα- 
ἵκός. v. also Seven (p. 230) 

Themis, Θέμις, ιδος, £ 

Themistocles, Θεμιστοκλῆς, dovs, m 

Theocritus, Θεόκριτος m 

Theodorus, Θεόδωρος m 

Theodosius, Θεοδόσιος m 

Theognis, Θέογνις, ιδος, m 

Theonoé, Ocovdn f 

Theophrastus, Θεόφραστος m 

Theopompus, Θεόπομπος m 

Thera (island), Θήρα f Inhabitants of 
T, Θηραῖοι 

Theramenes, On 
Trimmer (p. 268) 

Thermaic gulf, @eppatos κόλπος m 

Thermopylae, Θερμοπύλαι f, pl, usu. 
called Tlthar, as the Gates of Greece: 
cf. αἱ Σύριαι πύλαι (Xen.) 

Thersites, Θερσίτης, ov, m 

Theseus, Θησεύς m. Son or descendant 
of T, Θησείδης. Temple of T, Θησεῖον γ) 

Thespiae, Θεσπίαι f, pl. Inhabitant of 
T, Θεσπιεύς, Adj. Θεσπικός 

Thespis, Θέσπις, ιδος, γι 

Thessalonica, Θεσσαλονίκη f 

Thessaly, Θεσσαλία and @erradta καὶ 
Thessalians, Θεσσαλοί and Θετταλοί. 
Adj. Θεσσαλός and Θετταλός, Θεσσάλιος, 
Θεσσαλικός, fem. Θεσσαλίς 

Thetis, Θέτις, ιδος, f 

Thomas, Θωμᾶς, ἃ, m 

Thrace, Θράκη Καὶ P, Θρήκη 2 V. Thra- 


ovs, m: cf. 


cians, Θρᾷκες, sing. Θρᾷξ and Θρῃξ, | 


Sem. Θρᾷσσα and Θρῇσσα. Adj. Θράκιος 
and Opyxos. Thrace-ward parts, τὰ 
ἐπὶ Θράκης (Thuc.) 
Thrasybulus, Θρασύβουλος m 
Thrasyllus, Θράσυλλος or Θράσυλος m 
Thucydides, Θουκυδίδης, ov, m. 
Θουκυδίδειος 
Thurii, Θούριοι m, pi. Adj. Θούριος 
Thyestes, Θυέστης, ov, m. Adj. Θνέστειος 
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Google 


321 


Thyrea, @vpéa f# Inhabitant of Τὶ, 
Θυρεάτης 

Thyrsis, Θύρσις, os, m 

Tiber (river), Tipepis, ιδος, m 

Tibur (Tivoli), Τίβουρα n, pl 

Tigranes, Τιγράνης, ov, m 

Tigris (river), Τίγρις, 0s, m, Τίγρης, ητος, 
m 

Timoleon, Τιμολέων, ovros, m 

Timon, Τίμων, wvos, m: v. Misanthrope 
(p. 157) 

Timdtheus, Τιμωθεύς m 

Timédtheus (Timothy), Τιμόθεος m 

Tiresias, Τειρεσίας, ov, m 

Tiryns, Τίρυνς, υνθος, f, Adj. Τιρύνθιος 

Tissaphernes, Τισσαφέρνης, ovs, m 

Titans, Τυτᾶνες m, pl. Adj. Τιτανικός 

Tithonus, Τιθωνός m. Proverb, of ex- 
treme old age, tmp τὸν Τιθωνὸν τὴν 
(An) 

Titus, Τίτος m 

Tmolus (mount), Τμῶλος m 

Tolmides, Τολμίδης, ov, m 

Torone, Τορώνη f Adj. Topwvatos 

Trachis, Τραχίς, tvos, f. Adj. Τραχίνιος 

Trajan, Tpaiavés m 

Trapezus (Trebizond), Τραπεζοῦς, οὔντος, 
m, f. Adj. Τραπεζούντιος 

Trasimene (lake), Τρασιμήνη λίμνη 7 

Triballians, Τριβαλλοί m, pl 

Trinacria: v. Sicily 

Triptolemus, Τριπτόλεμος m 

Triton, Τρίτων, wvos, m 

Troad, Tpwds, ἀδος, χ᾽ 

Troezen, Τροιζήν, fvos, Καὶ Territory of T, 
Tpotnvia Καὶ 

Troglodytes (cave-dwellers), Τρωγλοδύται 
m, pl 

Troilus, Τρωΐλος m 

Troy, Tpola f Trojans, Τρῶες. Trojan 
women, Τρωάδες. Adj. Tpwixds, Tpwds 
(Thuc.). v. also Tlium 

Tullius, Τύλλιος m 

Tuscany : v. Etruria 

Tydeus, Τυδεύς m 
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Tyndareiis, Τυνδάρεος or Τυνδάρεως m. 
Daughter of T, Τυνδαρίς 

Typhéeus or Typhon, Τυφωεύς 2, Τυφώς, ὦ, 
m, Τυφῶν, ὥνος, m 

Tyre, Tépos f, Adj. Τύριος 

Tyrtaeus, Τύρταιος m 


Ulysses: v. Odysseus 

Umbria, ᾽Ομβρικῆη Ἢ Umbrians, ἤὌμβροι. 
Ad}. ᾿᾽Ομβρικός 

Underworld: v. Depths (p. 55) 

Urania, Οὐρανία f; v. also epith., 


Uranus, Οὐρανός m 


Veneti (Venetians) : v. Eneti 

Venus: v. Aphrodite 

Venusia, Bevoveta f 

Vesta, Ἑστία f 

Vesuvius (mount), Βέσβιος m 

Vortex (as King, personified): v. p. 
284 

Vulcan: v. Hephaestus 


War (personified), πόλεμος m, as ὁ πόλεμος 
ἑρπέτω (Ar. several times): cf. also 
p- 286 


Xanthias, Ἐξανθίας, ov, m 
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Xanthippe, Ἐξανθίππη £ 
Xanthippus, Ἐξάνθιππος m 
Xanthus, Ἐάνθος m 
Xenophanes, Ἐξενοφάνης, ovs, m 
Xenophon, Ἐξενοφῶν, ὥντος, m 
Xerxes, Ἐξέρξης, ov, m 

Xuthus, Ἐξοῦθος m 


Zacynthus (island Zante), Ζάκυνθος Καὶ 
Inhabitants of Z, Ζακύνθιοι 

Zama, Ζάμα f 

Zancle, Ζάγκλη Καὶ 

Zeno, Ζήνων, ὠνος, γι. Adj. Ζηνώνειος 

Zenobia, Zyvopla f 

Zephyrium, Ζεφύριον n 

Zephyrus, Zépvpos m 

Zethus, Ζῆθος m 

Zeugma, Zedypa, aros, 2 

Zeus, Ζεύς, gen. Διός or Ζηνός m, Ἐξ ρονίδης, 
ov, m. Zeus god of friendship, Ζεὺς 
φίλιος: in familiar language Zeis 
omitted, as πρὸς φιλίον (Plato). For 
Ζεὺς σωτήρ v. p. 291. Light of Zeus: 
v. Lightning (p. 144). Zeus-born, 
Διογενής 

Zeuxis, Ζεῦξις, os, m 

Zodiac: v. p. 300 

Zopyrus, Ζώπυρος m 

Zoroaster, Zwpodo-rpys, ov, ™ 


SUPPLEMENT 


This Supplement, consisting mainly of additional phrases, was added 
in the Second Edition 


Abroad: Proverb, ὃ νοῦς παρὼν ἀποδημεῖ : 
cf. ‘peregre est animus’ (Horace) 

Accidental slip, τὸ τυχὸν πταῖσμα (Dem.) 

Accumulated blunders, ἁμαρτήματα ovve- 
λεγμένα (Dem.) 

Act (of Parliament), νόμος m, P 

Adapt oneself to: as προσχωρεῖν πόλει 
(Eur.) 

Adaptation (happy), εὐαρμοστία f, P, τὸ 
εὐάρμοστον P 

Additional, προσκείμενος V 

Aesthetics, τὸ φιλόκαλον P. Be aesthetic- 
ally inclined, φιλοκαλέω P 

Afflict, συνέχω 

Aggressor, ὁ ὑπάρξας P, ὁ ἐπιών V 

Agreed on (things), τὰ συγκείμενα P 

Alienated (from public business), ἀφεστη- 
κότες τῶν πραγμάτων (Dem.) 

All in all: as Εὔβοια αὐτοῖς πάντα ἦν 
(Thuc.) 

Alone: of. αὐτοὶ γάρ ἐσμεν (Ar.) and αὐτὸς 
καθ᾽ αὑτόν 

Alternatives (one of two), δυοῖν θάτερον. 
Set down the two alternatives, ἀντίθες 
ἑκάτερον (Her.) 

Ambitious, τοῦ πλείονος ὀρεγόμενος (Thuc.). 
With ambitious design, οὐκ ἀπὸ βραχείας 
διανοίας (Zhuc.) ᾿ 

Analysis, ἀνάλυσις 7, P, opp. to σύνθεσις 

P 


Animation (literary), ἐνέργεια f (Arist.) 

Ape: Proverb, ἀντὶ λέοντος πίθηκος γίγνεται 
(Plato) 

Appeared (having), ἐκπεφασμένος Κ᾽ 

Appropriate (adj.), οἰκεῖος P, προσήκων 

Armada, ὁ μέγας στόλος (Thuc.) 
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Arrangement (existing), τὸ καθεστηκός 
(Thue.) 

Artistic triumph, Δαιδάλον ποίημα (Plato) 

Attractive: Less attractive to the ear, 
ἀτερπέστερον ἐς ἀκρόασιν (Zhuc.) 

Autonomy, αὐτονομία f, P. Enjoy auto- 
nomy, αὐτονομέομαι P: Autonomous, 
αὐτόνομος ἢ 

Avenue (metaph.): Open an avenue, 
εἴσοδον παρέχω P, or use προκόπτω or 
ὁδοποιέω P 


Bandage, ὀθόνιον n, P 

Barber's shop, κουρεῖον n, P 

Barely sufficient, ἀναγκαιότατος P 

Basis: This is the basis of your resolve, 
τοῦθ᾽ ὑπόκειται τῇ γνώμῃ (Dem.) 

Bearing, σχῆμα ἢ 

Beat: v. also Appendix C 

Bee: of. ξονθόπτερος μέλισσα (Lur.) 

Benevolences (presents from subject 
states), εὔνοιαι f, pl (Dem.) 

Bias: cf. ὥς τις εὐνοίας ἔχει (Zhuc.) 

Bier, κλίνη f (Plato) 

Bill (in Parliament), ψήφισμα n, P 

Bind hand and foot, cvpro8ife P 

Blackmail (verb): as σνκοφαντεῖς rods 
ξένους (417.). Blackmail to extent of 
30 minae, συκοφαντεῖν τριάκοντα μνᾶς 
(Lysias). Be victim of blackmail, 
συκοφαντεῖσθαι (Lysias) 

Blackmailer, συκοφάντης m, P 

Bliss: of. χαίρουσαν everrot πόλιν (Aesch.) 

Blood: His eyes are bloodshot, βλέπει 
ὕφαιμον (Menander) 

Boat (dispatch), τὸ ὑπηρετικόν (Dem.) 
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Bottle (of wine), κεράμιον n, o7 use ἀσκός 
m (wine-skin) 

Bouncing boy, βούπαις m (Ar.) 

Breach, τὸ διάκενον (Thuc.), τὸ δι v 
(Thuc.) 

Break; Jack fell down and broke his 
crown, τῆς κεφαλῆς Karéaye περὶ λίθον 
πεσών (Ar.) 

Bright, δῖος V 

Brushwood, κληματίδες f, pl (Thuc.) 

Brutes, τὰ ἄλογα P; (term of reproach), 
ὦ παντομισῆ κνώδαλα (Aesch.) 

Buffoonery, βωμολόχον τι (Ar.) 

Business, χρηματισμός m, P, ἡ χρημα- 
τιστική P. Business man, χρηματιστής 
m (Plato). Do business, χρηματίζο- 

Ῥ . 


μαι 

Butterfly, ψυχή f, P (Arist.). Proverb, 
You are chasing a butterfly, werdpevdv 
τινα διώκεις (Plato) 

Buy: v. also Appendix C 


Cane (for walking), κάλαμος m, P; (for 
punishment), νάρθηξ m, P 

Capital: Good faith is the best capital 
for business, πίστις ἀφορμὴ μεγίστη πρὸς 
χρηματισμόν (Dem.) 

Cargo, ναῦλον n, P 

Case (for documents), ἐχῖνος m, P 

Cast down: cf. ἀπὸ θαυμαστῆς ἐλπίδος 
φχόμην φερόμενος (Plato) 

Cenotaph, κενὸς τάφος (Zur) 

Certain: More certain news, σαφέστερόν 
τι (Thuc.) 

Chairman (Mr), ὦ πρύτανι P 

Change (subst.), ἀλλοίωσις 7, P; (chemi- 
cal); use κίνησις f (Arist.) 

Changeable days, αἰόλοι ἡμέραι ( Arist.) 

Changed, ἠλλοιωμένος (Zur) 

Chemist (druggist), φαρμακοπώλης m, P 

Chemistry : use φαρμακεία f, P, or ἡ φαρμα- 
κευτική ἢ 

Childhood (second), παιδιὰ πρεσβνυτική 
(Plato) 

Chivalry ; Proverb, The age of chivalry 
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is gone: cf. αἰδὼς ἀποικεῖ τῆσδε τῆς θεοῦ 
πρόσω (Lur.); tppo τ᾽ ἂν αἰδώς (Soph.) 

Choice-worthy, αἱρετός (usu. tn comp. or 
superl.) P 

Choir-school, χορηγεῖον n, P 

Christendom : use τὸ ᾿Ελληνικόν ἢ 

Church: v. Temple; for the society use 
οἱ Χριστιανοί P or of μεμνημένοι (the 
Initiated) P 

Circumspection : cf. πολλὴν περιωπὴν ποιού- 
μεθα (Zhuc.) 

Citizen (fellow): v. also Appendix Β 

Civil war, στάσις f. Engage in civil war, 
στασιάζω, στάσιν ποιέομαι ἢ 

Coals (sack of), φορτίον ἀνθράκων ( Ar.) 

Coercive measures, ἀνάγκαι f, pl, P 

Cold steel: wse ψυχρὸς χαλκός (Hom.) 

Collapse (verb): as πόλις ὑπὸ σεισμοῦ 
ξυμπεπτωκυῖα (Zuc.) 

Collectively, συλλήβδην P 

Colonial questions, τὰ τῶν ἀποικιῶν P 

Combination, Connexion, συμπλοκή //, 
P. In combination, κατὰ συμπλοκήν 
(Arist.). Combination of circum- 
stances, τὰ συμπίπτοντα P 

Come: v. also Appendix C 

Comedy (low), κωμῳδία φορτική (Ar.) 

Commissioners, Committee, σύνεδροι m 
(Thuc.), πρόβουλοι m (Thuc.) 

Community (sharing in), κοινότης 7, P 

Communism, ἡ τῆς οὐσίας κοινότης (A rist.): 
cf. They had all things common, ἦν 
αὐτοῖς πάντα κοινά (Acts). Under a 
system of communism, ἐν τῷ κοινῷ 
πάντων ὄντων (Ar.). Proverb, κοινὰ τὰ 
τῶν φίλων (qu. by Plato) 

Complex, πολύπλοκος, ποικίλος, πεποικιλ- 
μένος P, συμπεπλεγμένος (Arist.) 

Complexion (beautiful), χρωτὸς εὐειδὴς 
φύσις (Lur.) 

Complexity, ποικίλον τι P, ποικιλία αὶ P 

Condiment, ἥδυσμα n (Ar.) 

Confidant (agent and), ὁ πράττων καὶ 
συνειδὼς ἅπαντα (Dem. 

Conjurer’s tricks, θαύματα n, pl, P. Con- 
jurer’s art, θαυματοποιΐα # (Plato) 
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Consent: Without the consent of the 
league, ἄνευ τοῦ τῶν πάντων κοινοῦ 
(Thuc.) 

Contemporary, ἡλικιώτης m, P 

Contents (of letter), γράμματα n, pi, 
γραφαί δ, pl, τὰν δέλτοισιν ἐγγεγραμμένα 


ur. 
Continent (whole of), πᾶν τὸ ἠπειρωτικόν 
(Thuc.) 
Continual trouble, ἀνήνυτα πράγματα 


(Dem.) 

Conventionally, νόμῳ opp. to ptr (Arist.): 
of. νόμος (Convention) ὁ πάντων βασιλεύς 
(Pind.) 

Convincing (of an actor): ¢f. γυναικιεῖς 
εὖ καὶ πιθανῶς (Ar.) 

Cool (it grows), ἀποψύχει (Plato) 

Cool temper, σώφρων εὐοργησία (Eur): 
cf. εὐοργήτως προσομιλεῖν τῷ πολέμῳ 
(Thuc.) 

Co-ordinate, 
(Arist.) 

Corrective, κολαστικός P 

Cottage, Bard στέγη (Soph.) 

Counterpart: use ἀντίστροφος 
(Arist. ) 

Covetous, φιλοκτήμων V 

Critic (impartial), ἴσος καὶ κοινὸς ἀκροατής 
(Dem.) 

Cuirassiers, of τεϑωρακισμένοι (Thue. ) 

Culture, σοφία f, P, μουσική f, παιδεία Καὶ 
P, παίδευσις f, P. Men of culture, ot 
xaplevres P, of φιλόκαλοι P: cf μουσι- 
κωτάτη πόλις ([socr.) 

Cumbersome: Proverb, Cumberers of 
the ground, ἄχθος ἀρούρης (Hom.), γῆς 
ἄλλως ἄχθη (Plato) 

Curiosity, τὸ ζητητικόν P 


ἀντίστροφος (with dat.) 


(ad}.) 


Dearly purchased, ἐπὶ πολλῷ γίγνεται 
(Dem. 


Debt, τὸ ὀφειλόμενον and τὰ ὀφειλόμενα P, 
National debt, τὰ κοινῇ ὀφειλόμενα P 

Decisive argument, ἀνέλεγκτόν τι P 

Decrepit, πεπηρωμένος P, avawnpos P 
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Deed (legal document), δυγγραφή 4, P 

Defensive (act on), ἀμύνομαι : cf. ἀμυνό- 
μενος οὐχ ὑπάρχων (Plato); ἀμύνομαι τοὺς 
ὑπάρξαντας (Lysias) 

Demonstration (military), as ἐπίδειξιν 
ποιεῖσθαι (Thuc.) 

Depth (metaph.), as τοσοῦτο βάθος κακῶν 

Eur. 

Devinn (plot or argument), ἀνειλίττω 
λόγον (Plato) 

Dew-drop, favis ὑπαιθρίας δρόσον (Lur.) 

Dice (metaph.): cf: κυβεύω περὶ τοῖς φιλτά- 
τοις (Plato) 

Dig: Dug, κατασκαφής V 

Dinner (after a good), εὐωχημένος (Ar.): 
of. metaph. εὐωχεῖσθαι τοῦ λόγον (Plato) 

Diplomacy (our), of πρέσβεις ἡμῶν P: 
v, also Negotiations 

Dispute (without): οὐδὲν ἀντιλεκτέον (Zur.) 

Divulge, ἐκλαλέω P 

Do, row: v. Appendia D 

Doubtful (count as), ἐς ἀμφίβολον τίθεσθαι 
(Thuc.) 

Due: On the ground that they were not 
getting their due, ὡς οὐκ ἴσον ἔχοντες 
(Thuc.): or use ἐλασσόομαι P 

Dumb (be), ἀφασία μ᾽ ἔχει (Zur.) 


Eatables, τὰ ἐδεστά (Plato) 

Efficient cause (in philosophy), ὅθεν ἡ 
ἀρχὴ τῆς κινήσεως (Arist.) 

Elixir (of friendship), φιλίας χυλός (Ar.) 

Elusive, ποικίλος: v. also Proteus 
(p. 318) 

Embark on (metaph.), as καθίσταμαι εἰς 
πόλεμον 

Embassy (sacred), θεωρία Καὶ P 

Emergency (to meet), πρὸς τὸ ἄπορον 
(Thuc.) 

Empiricism: use ἐμπειρία καὶ τριβή (Plato) 

Engineer (military), τειχομαχεῖν δυνατός 
(Thuc.) 

Enough of words! ἅλις δὲ μύθων (Hur) 

Ephemeral (delight), ἡ παρ᾽ ἡμέραν χάρις 
D 


em, 
Ethics, τὰ ἠθικά P, ἡ ἠθική P 
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Evolve, Evolution : wse ἀνειλίττω τὰ πράγ- 


para P 
Execution, θανάτωσιφ f, P 
Executive (subst.): use οἱ ἐν τέλει or ol 


στρατηγοί ἢ 

Expedient (try every), πᾶν ἐπεξελθεῖν 
(Thuc.) 

Experience: Proverb, Experience will 
decide, αὐτὸ δείξει (Plato) 

Extravagance (without), per’ εὐτελείας 
(Thuc.) 

Extremity (of madness), ὑπερβολὴ μανίας 
(Dem.) 

Eye-witness: wse οἱ παρόντες τοῖς ἔργοις 
(Thuc.) 


Farewell to troubles! χαιρόντων πόνοι 
(Zur.) 

Feast of reason: Proverb, λόγων ἑστίασις 
(Plato) 

Federal congress, κοινὴ σύνοδος P 

Feeling: Their feeling is reasonable, 
εἰκότως αὐτὸ πεπόνθασιν (Dem.) 

Ferment (be in a), ἐν κινήσει εἰμί (Zhuc.), 
ἐν πολλῇ ταραχῇ elpl (Zhuc.), cracrvatw P 

Fertile: cf χλοηφόροι καὶ βαθύσποροι γύαι 

Fiction (utter), πλάσμα ὅλον ( Dem.) 

Figure-head or Flag, ἐπίσημον n, P 

File a bill against, ἔγκλημα Aayxdve τινί 
(Dem.) 

Final cause (in philosophy), τὸ οὗ ἕνεκα 
(Arist.) or τέλος n (Arist.) 

Finish off (in artistic sense), ἀπεργάζομαι : 
cf. ἀπειργασμένη τέχνη (Plato) 

Flakes of snow, χιόνος εὐαγεῖς βολαί (Hur.) 

Float (in mid air), μετεωρίζομαι (Plato) 

Flying-man: use Aa 

Fraternise with, ἀσπάζομαι, διὰ φιλίας εἶναι 
πρός τινα P 

Freight, φόρημα n, V 

Friendless, φίλων τητώμενος V 

Frontier (on our), πρὸς τῇ χώρᾳ ( Dem.) 

Frying-pan: of. Proverb, φεύγων καπνὸν 
εἰς πῦρ ἐμπίπτει (Plato) 
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Garrison, ot ἐνόντες (Thuc.) 

Gentlemen! ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι P 

Gentleness, τι μαλθακόν ( Zur.) 

Gifted: cf. εὐφνέστατος τὴν γνώμην (Zsocr.) 

Glory (of the house), ἀγλάϊσμα δωμάτων 
(£ur.) 

Go: v. also Appendix C 

Gone (all is), πάντα φροῦδα V 

Graceful, ἐμμελής 

Great (how), ἡλίκος ἢ: cf Wonderfully 
great, θαυμάσια ἡλίκα (Dem.) 

Grievance (private or public), ἔγκλημα 
ἴδιον 4 κοινόν (Dem.) 

Grip (be in one’s), as ἔχεται ἡ Σικελία 
(Thuc.) 

Growing (into manhood), ἐξανδρούμενος 
(Zur., Ar.); (into godhead), θεοῖς ἰσού- 
μενος (Soph. ) 

Growth (principle of), τὸ θρεπτικόν (A rist.) 

Guarantee (an event), ἀξιόχρεως γίγνομαι 
πράγματος (Dem.) 


Half and half (of liquids): cf. κύλιξ ἴσον 
ἴσῳ κεκραμένη (Ar.) 

Handle (give a), metaph. ἀφορμὴν παρέχω 
(Dem.), λαβὴν ἐνδίδωμι (Ar) 

Hanging (subst.), ἀγχόναι μετάρσιοι ( Zur.) 

Harbour resentment, μνησικακέω ἢ 

Harp upon, ὑμνέω, θρυλέω 

Harshness, ἀγνωμοσύνη £ (Dem.), δεινότης 

P 


Head-foremost: use ἐπὶ κεφαλὴν bd 
(Plato) 

Heads (of my speech), τὰ κεφάλαια ὧν 
συμβουλεύω (Dem.) 

Heart: v. also Appendia A 

Heaven save me! Zed σῶτερ, σῴῷζέ pe 
(Menander) 

Heavy-hearted, βαρύψυχος V 

Home-keeping a disgrace: cf. αἰσχρὸν 
γὰρ οἰκούρημα γίγνεται τόδε (Lur.) 

Home Rule: v. Autonomy 

Houses (of Parliament): (Upper), use 
βουλή f, P; (Lower), use ἐκκλησία f P. 
He convinced the House, trace τοὺς 
ἀκούοντας P 
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Hypnotise, pav8payépq (mandrake) συμ- 
ποδίζω (Plato): cf. pavSpaydpay πεπω- 
κόσιν ἐοίκαμεν (Dem.) 


Image (manufactured), βρέτας n, V 

Immanent, ἐνυπάρχων ( Arist.) 

Imperial state, ἄρχουσα πόλις (Thuc.) 

Imputation, κατάγνωσις Καὶ P 

Inconsistent: cf. od ταὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν 
ἔλεγον (Thuc.) 

Indifferent (it is), ἀμφιδεξίως ἔχει (Aesch. 
Jragm.) 

Ingrained : cf. μῖσος παλαιὸν ἐντέτηκέ por 
(Soph.) 

Ingredient: wse μετέχω (with gen.) P 

Insincere speaker, ἕτερα φρονῶν καὶ δημη- 
γορῶν (Dinarchus) 

Inspiration (by), οὐκ ἄνευ ἐπιπνοίας θεῶν 
(Plato 


Inspired, ἐπίπνους (Plato) 

Insufficient : With insufficient means, ἐκ 
τῶν ὑποδεεστέρων (T'huc.) 

Intoxicated (metaph.): a8 μεθύει τῷ μεγέθει 
τῶν πεπραγμένων (Dem.) 

Intrenched (in our separate towns), 
διορωρύγμεθα κατὰ πόλεις (Dem.) 

Intrigues (all his), πάνθ᾽ ὅσα ἔπραξεν (Dem.) 


Jewelry (piece of), χρυσίδιον n, ἢ 
Joke: They made a joke of it, ἐς γέλωτα 
ἔτρεπον τὸ πρᾶγμα (T'huc.) 


Keep to (the mountains), λαβόμενοι τῶν 
ὀρῶν (Zhuc.) 
King’s business, τὰ βασιλικά (Dem. 


Labyrinth: cf ὥσπερ εἰς λαβύρινθον ἐμπε- 
σόντες (Plato), λαβυρίνθων σκολιώτερος 
(Dionysius on style of Thuc.) 

Labyrinthine (metaph.), πολύπλοκος, ἑλικ- 
τός Vi: of. ἑλιγμοὶ ποικιλώτατοι (Her.) 

Late (t00), τοῦ δέοντος ὕστερον (A7.) 

Leak (verb) ; cf. πλοῖα pet (Ar. fragm.) 

Leap, ἅλμα κουφίζω (Soph.) 

Litter: I was taken home in a litter, 
φοράδην ἧκον οἴκαδε ( Dem.) 
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Live for, as Φιλίππῳ ζῶντες (Dem.) 

Locomotion: φορά f (Plato, Arvst.), ex- 
plained by Arist. as κίνησις κατὰ τόπον. 
Note that κίνησις alone (in Arist.) 
almost = Chemical change 

Longed for: as ὦ ποθεινὸς ἡμέρα (Lur.) 

Loving-cup, φιλοτησία f (Ar.) 

Luck (to be shared); Proverb, κοινὸς 
Ἑρμῆς (Menander) 


Magic, κήλησις f (Plato) 

Man the walls, πληροῦτε θωρακεῖα (Aesch.) 

Market (abundant), ἡ τῶν ὠνίων ἀφθονία 
(Dem.) 

Master: The master is at home, ἔνδον 
ἐστὶν αὐτός (Menander). Masters of 
situation: wse καταλαβεῖν τὰ πράγματα 
(Thuc.). Masterpiece, Δαιδάλου ποίημα 
(Menander) 

Means (as opp. to Ends), τὰ πρὸς τὰ τέλη 
(Arist.) 

Mercenaries (large body of), ξενικὸν πολύ 
(Dem.) 

Metaphysics, ἡ πρώτη φιλοσοφία (Arist.). 
Metaphysical speculation, θεωρία Καὶ 
(Plato), or use ἡ διαλεκτική (Plato). 
Be engaged in metaphysical specula- 
tion, θεωρέω τὸ ὅν (Arist.) 

Methodically, ἀκριβῶς P, ὁδῷ or καθ᾽ ὁδόν 
(Plato) 

Metope (in architecture), μετόπη f, P 

Mild (of weather), εὕδιος 

Mile, ὀκτὼ στάδιοι 07 στάδια. Miles ahead, 
ἑκατὸν σταδίοισιν ἄριστος (Ar.) 

Mince up (metaph.), κερματίζω (Plato) 

Mind: v. also Appendix A 

Minute (subst.), πολλοστὸς χρόνος ( Ar.) 

Model: cf ἐν οὐρανῷ ἴσως παράδειγμα 
ἀνακεῖται (Plato) 

Monstrous (count), δεινὸν ποιέομαι P 

Month: v. also Appendix Καὶ 

Moral character, ἦθος τὶ 

Moralise: cf τοιαῦτα θρυλοῦσι (Plato), 
Ga ὑμνέω (Soph.) 


| Moralist (stern), σωφρονιστής m, ἢ 
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Morally and Physically: wse λόγῳ μὲν... 
ἔργῳ δέ P 

Motion (proposal), γνώμη 4, P. Propose 
& motion, γνώμην εἰπεῖν (Thuc.) 

Mystery (metaph.), as τι ποικῶλον καὶ 
δυστέκμαρτον (Lur.) 


Nakedness, ἀχλαινία f, V 

Negotiations, τὰ πρασσόμενα (Thuc.). 
Owing to failure of negotiations, διὰ 
τὸ ἀξύμβατον (7 λιιο.) 

Nervous system, τὸ νευρῶδες (Galen) 

Net (metaph.): He throws his net all 
around us, κύκλῳ πανταχῇ ἡμᾶς περι- 
στοιχίζεται (Dem.) 

Neutral (be), ἐκποδὼν στῆναι (Z'huc.) 

Nice: of. ἔστιν οὐκ ἀστεῖον (Menander) 

Nobody, οὐθείς and μηθείς (Arist. ) 

Noon (high), σταθερὰ μεσημβρία (Plato) 

Note (in music), κροῦμα ” 

Noun, ὄνομα n (Plato) 


Old age (happy), εὐγηρία 7 ( Arist.) 

Opinion (matters of), τὰ δοξαζόμενα 
(Plato) 

Optimism, τὸ eveaAm P 

Optimist, ὁ εὔελπις P: cf εὔελπις ἐπὶ δεινοῖς 
(Thuc.) 

Organic, σωματοειδής (Arist.); (non-tech- 
nical) one organic whole, ὅλον καὶ πᾶν 
(Plato) 

Oriental, βαρικός 

Overshadow (metaph.): cf. ἐλθὲ καὶ σκιὰ 


φάνηθί μοι ( ἴω.) 


Pain and pleasure (in), λυπούμενος καὶ 
χαίρων P 

Pampered, τὰς ψυχὰς ἀποτεθρυμμένοι (Plato) 

Parallel (without), οἷος οὐχ ἕτερος (Thuc.) 

Particular (in), κατὰ μέρος, as opp. to 
καθόλου (Arist. ) 

Pawn (verb), br’ ἐνεχύρῳ δίδωμί τι (Dem.): 
of. ἐνέχυρον κεῖταί τι (Plato). Take in 
pawn, ἐνεχυράζω (Dem.) 

Pedantic, ἀκριβής 

Pedantry, ἀκρίβεια f, P, τὸ ἀκριβές P 
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Performance: Their performance fell 
short of their reputation, ὁ λόγος τοῦ 
ἔργον ἐκράτει (Zhuc.) 

Pessimism, τὸ ἀνέλπιστον P 

Pessimist, ὁ ἀνέλπιστος P, & ἀπονενοη- 


μένος P 

Petrified (be), πέτρος γίγνομαι (Zur.) 

Piles of slain, νεκροὶ περὶ νεκροῖς πεπτωκότες 
(Zur.) 

Pilgrim: use ἀποδημητής (Thuc.), or ἀπο- 
δημεῖν ἐκεῖ (Plato), or ἀποδημεῖν πρὸς τὰ 
ἱερά (Xen.) 

Pilgrimage, Pilgrim’s Progress, ἡ ἐκεῖσε 
πορεία (Plato) 

Pioneer: Party of pioneers, of πρόοδοι 


(Xen.). Be a pioneer, προοδοποιέω ἢ 
Plagiarist, ἀλλοτρίων λωποδύτης ἐπέων 
(Anth.) 


Plaything: Proverb, Man a plaything 
of the gods, παίγνιον θεῶν (Plato) 

Pleasant, οὐκ ἀηδής (Plato) 

Pleurisy, πλευρῖτις f, ἢ 

Plunged in trouble: cf. μεθέστηκ᾽ αὖθις ἐς 
τἀμήχανον (Lur.) 

Point (up to a), μέχρι τού ye P. Little 
story with some point in it, λογίδιον 
γνώμην ἔχον (Ar.). The statements 
have no point, τὰ λεχθέντα οὐδὲν τιτρώσκει 
(Plato) 

Point out, ἀποφαίνω and &ropalvopas P 

Poll-tax, τὸ ἐπικεφάλαιον ( Arist.) 

Position: We are in this (imperial) 
position, ἐν τῷδε καθέσταμεν (T7'huc.) 

Postulate (subst.), αἴτημα n ( Arist.) 

Potter about, καλινδέομαι (Js0cr.) 

Powers (mightiest), τὰ καρτερώτατα 
(Soph.) 

Precautions (lack of): of πολὺ τὸ ἀφύ. 
λακτον εὑρήσομεν (Zhuc.) 

Precedent, παράδειγμα n, P 

Precision, τὸ ἀκριβές o7 ἀκριβές τι P 

Predicate: Plato uses ὄνομα and ῥῆμα 
for Subject and Predicate 

Pretty wit, τὸ κομψόν (Arist.), κομψὰ 
σοφίσματα (Hur.) 

Price: Prices have fallen, αἱ τιμαὶ ἀνείκασι 
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(Dem.). Double the price, διπλάσιον 
τῆς τιμῆς (Plato) 

Prison (in); of. δεσμοῖς ἦν κατηναγκασμένος 

.ι (£ur.) 

Profess (high principle), τὰ δίκαια προτεί- 
νομαι (Dem.) 

Professor, σοφιστήφ m 

Promoter, ὃ πρυτανεύσας ταῦτα ( Dem.) 

Prone (to find fault), προνωπὴς ἐς τὸ λοι- 
δορεῖν ( Hur.) 

Prophecy, τὰ μάντεων (Zur.) 

Pun, σκῶμμα παρὰ γράμμα (Arist. ) 

Puppet: cf ὁ καλὸς ἀνδριάς (Dem.) 

Puppy, κυνίδιον n, ἢ 

Rags : 


of. ἀμφίβληστρα σώματος ῥάκη 
(Zur. 


Recalcitrant : νυ. Obstinate, and cf. Pro- 
verb, πρὸς κέντρα λακτίζειν V 

Recantation : cf. παλίμφημος ἀοιδὴ Naa 

Reduce (expenditure), συστέλλω P 

Religion (matters of), τὰ πρὸς τοὺς θεούς 
(18007.). Not for religion’s sake, οὐ 
τοῦ θείου χάριν (Zhuc.) 

Remains, λείψανον and λείψανα n, as 
θανόντος λείψανα (Soph.) 

Represent perfectly (in art), ἀπεργάζομαι P 

Respectful distance (keep at), ἀσπάζομαι 
πόρρωθεν (Plato, Kur.) 

Rich: of. καλλίπλοντος πόλις (Pind.) 

Rising (from the grave): cf. ἀνελθὼν ἐξ 
ἀνηλίων μυχῶν (Hur) 


Salient features, τὰ μέγιστα (7 }ι0.) 

Satellite (contemptuous), κόλαξ m, P 

Save the situation, εὖ θέσθαι rd παρόν 
(Thuc.) 

Scare away, σοβέω (Ar.) 

Season (good), evernpla f, P (also Pros- 

rit 

Selfish, πλεονέκτης, m, P, πλεονεκτικός P, 
Be selfish, πλεονεκτέω P 

Selfishness, πλεονεξία 7, P, ἰδιοπραγία £ 
(Plato) 

Selfwill (acts of), αὐθαδίσματα n, pl 
(Aesch.) 
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Serfs (class of), τὸ θητικόν (Arist.) 

Series (long), as πολλά ἐστιν ἐφεξῆς (Dem.) 

Sham (mere), ἄλλως ὄνομα Kal οὐκ ἔργον 
( Thue.) 

Signal (adj. )s ἐπίσημος, λαμπρός, ἐπιφανής ἢ 

Silence for consent: Proverb, τὴν σιγὴν 
συγχώρησιν θεῖναι oe 

Simplicity, εὐήθεια f, P, τὸ εὔηθες (Thuc.), 
τὸ ἀπειρόκακον (TZ huc. Ὶ 

Sinews of war: cf. χρυσὸς καὶ ἄργυρος, 
ὅθεν & τε πόλεμος Kal τἄλλα εὐπορεῖ 


(Thuc.) 

Single combat: cf μόνος μόνῳ μάχην 
συνάψας (Hwr.) 

Skim the upper air, ἐξακρίζετ᾽ αἰθέρα 
(Eur. 

Slaughter (mutual); ¢f ἔκτεινον ἐκτείνοντο 
(EZur.); ἕτερος ἀφ᾽ ἑτέρου ἔθνῃσκον 
(Thuc.) 

Smart in society, κομψὸς ἐν συνουσίᾳ (Ar.) 

Sober (metaph.): Sober in comparison 
with random talkers, νήφων map’ εἰκῆ 
λέγοντας (Arist.). Sobering (adj.) vn- 
φαντικός (Plato) 

Social science, ἡ πολιτική P 

Socialism, ἡ κοινωνία ἡ πολιτική (Arist.), 
ἡ περὶ ἀνθρώπους πρὸς ἀλλήλους κοινωνία 
(Plato) 

Soup (pea), ἔτνος n, P 

Sparkling (swbst.): use ἀνήριθμον γέλασμα 
(Aesch.) 

Specific (swbst.) (medical term): cf. ἕν re 
οὐδ᾽ ἕν κατέστη ἴαμα (7 huc.) 

Spirit (opp. to Letter), διάνοια opp. to 
ὀνόματα (Lysias) 

Sprout out, &oppevitw (Soph.) 

Square (military), τετράγωνος τάξις (Thuc.) 

Standing army, στράτευμα συνεστηκός 
(Dem.) 

Stomach: v. also Appendix A 

Storming (of one in great wrath), σκηπτὸς 
οὐκ ἄνθρωπος (Menander) 

Stretched out arm (of the Great King), 
χὰρ ὑπερμήκης (Her.) 

Strengthless, ἀμενηνός V (esp. of ghosts) 
P (in sense of Weakly) 
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Strike: v. also Appendix C 

Strong positions, ra καρτερά (Thuc.) 

Subject (logical), ὄνομα n (Plato) 

Substantial (of persons), πλούσιος, παχύς 
P, as of παχεῖς καὶ πλούσιοι (Ar.) 

Substratum, Subject matter, τὸ ὑπο- 
κείμενον : v. also Matter 

Superadded, ἐπιγιγνόμενος ( Arist.) 

Suppliant posture, yovvmerds ἕδραι 

Supremely unfortunate, εἴ τις ἄλλη, δυσ- 
τυχεστάτη (Lur.) 

Suspect (verb): of. πάντα ὑπόπτως ἐλάμβανε 
(Thuc.) 

Suspend (one’s design), ἐπισχὼν dv dp- 
μηκεν (Dem.) 

Swimmer (good), νεῖν ἐπιστάμενος P, 
γευστικός (Plato) 

Sympathise, συνασχαλάω V 

Synthesis, σύνθεσις f, or wse συντίθημι or 
σύγκειμαι 


Taste: Having tasted blessings, rerapa- 
μένος ἀγαθῶν ( Thuc.) 

Theology: Introduce a new theology, 
καινὰ δαιμόνια εἰσφέρειν (Plato) 

Thistle: Proverb, οὐ γὰρ ἄκανθαι (Ar. 
Jragm.) i.e. nothing useless 

Training (of athletes), ἀναγκοφαγία f 
(Arist. ) 

Travail: cf πῶς γὰρ οὐ φιλῶ ἅτικτον, 
ἁμόχθησα; (Hur) 

Travesty, φαῦλον μίμημα V 

Trial: Take one’s trial, κρίνομαι 

Triglyph (in architecture), τρίγλνφος /, 
τρίγλυφον n, P 

Turn out (neut.): as κάκιστος ἀνδρῶν 


ἐκβέβηκε (Lur.) 


Unconstitutional, παράνομος. Propose an 
unconstitutional measure, παράνομα 
γράφω (Dem.). Indict for unconsti- 


tutional proposal, παρανόμων γράφομαι 
( Dem.) 
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University: use τὸ πρυτανεῖον τῆς σοφίας 
(Plato, on Athens), and v. p. xx 
Utility, τὸ αὐτίκα χρήσιμον (Thuc.): cf. 
ἰδίᾳ ae Χρήσιμον καὶ ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ 
en. 


opAipa (Len. ) 

Utter (adj.): cf ἐν πενίᾳ μυρίᾳ dpi 
(Plato) 

Uttermost parts: as ἐκ περάτων γῆς 
(Thuc.) 


Vain: Spake not in vain, οὐχ ἡλίωσι 
τοῦπος (Soph.) 

Valley (surrounded by cliffs), ἄγκος 
ἀμφίκρημνον ( ων.) 

Varied: I have had a strange and 
varied experience, πέπονθά τι καινὸν 
καὶ ποικῶλον (Menander) 

Venison, τὰ ἐλάφεια (Xen.) 

Verb, ῥῆμα n (Plato) 

Vexatious, λυπηρός, δυσχερής, ἐπαχθής P, 
ἀηδής P, λυπρός V 

Vogue (things in), τὰ περιτρέχοντα (Plato): 
of. al μάλιστα ἐπιπολάζουσαι δόξαι ( Arist.) 


Walk (metaph.): With quiet walk in 
life, ἀφ᾽ ἡσύχου ποδός (Lur.) 

Warrior, ἀνὴρ ξιφηφόρος (} 7.) 

Waste (subst.), φθορά 7, P 

Waxen fat, ἄγαν παχυνϑείς (Aesch.) 

Western district, ra πρὸς ἑσπέραν (Thuc.) 

What folly! τῆς μωρίας (Ar.). What 
insolence! τῆς παρρησίας (Menand-r) 

Wholesale and retail dealer, κάπηλος καὶ 
παλιγκάπηλος (Dem.) 

Wine-skin, ἀσκός m 

Wing (right), rd δεξιόν ἢ; (left), τὸ εὐά- 
vupov 

With, ξύν and civ: v. also Appendix B 

Wooden walls: Proverb, ξύλινον τεῖχος 
(Her.) 

World (in this), ἐνθάδε; (in the other), 
ἐκεῖ. orld (the Greek), τὸ "Ἑλληνικόν 
Ρ; (the oriental), τὸ βαρβαρικόν P 

Wrought (all richly), πανδαίδαλος (πα!) 


APPENDIX A 
ΝΌΤΕΒ ON GREEK WORDS FOR MIND, HEART, ETC. 


φρήν 

(i) In its strict physical sense φρήν, or rather φρένες, denotes ‘midriff’, as in τὰς 
φρένας διάφραγμα τιθέντες (Plato, Tim. 70 4) and τὸ διάζωμα, τὸ τοῦ θώρακος, ai καλούμεναι 
φρένες (Arist. 496 ὃ 11). In Homer the physical sense οὗ φρήν and φρένες is ‘the parts 
about the heart’, Latin praecordia. The ordinary Homeric sense is the heart, as (1) the 
seat of the feelings, (2) the seat of the mental faculties. Im Herodotus the word occurs 
three times only’. In Tragedy φρήν and φρένες are very frequent in the senses of 
‘heart’, ‘mind’, ‘ wits’, ‘thought’. 

(ii) Rutherford? points out that all the examples of the word from Aristophanes 
occur in lyrical passages, in parody, or in mock-tragedy, except ὦ Zed βασιλεῦ τῆς λεπτότητος 
τῶν φρενῶν (Nubes 168) and Thesm. 291, Ranae 584, Lys. 482, when it forms part of the old- 
fashioned phrase νοῦς καὶ φρένες, 6.6. οὐ γὰρ μοχλῶν δεῖ μᾶλλον ἢ νοῦ καὶ φρενῶν (Lys. 482). 
This phrase is found twice in the best possible authority—Demosthenes: τούτοις βελτίω 
τινὰ νοῦν καὶ φρένας ἐνθεῖτε (p. 882) and νοῦ καὶ φρενῶν ἀγαθῶν καὶ προνοίας πολλῆς (p. 780). 
For the duplication νοῦς καὶ φρένες cf. the Epic κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμόν and κραδίην καὶ 
θυμόν, also the Latin mens animusque. For the survival of an old phrase like νοῦς καὶ 
φρένες cf. our ‘heart and soul’, ‘might and main’, ‘highways and hedges’, ‘ publicans 
and sinners’. Cf. also the survival of the archaic παντὶ σθένειϑ. 

(iii) φρένες often denotes ‘wits’ in Homer, and, in connexion with words like 
συμφορά, even in Attic prose, it refers to wits going wrong, e.g. vapors τῶν φρενῶν 
(Andocides 20, 29) and παραλλάττει τῶν φρενῶν (Lysias fragm. 58): cf. φρενῶν ἀφορία 
‘sterility of wits’ (Xen. Symp. iv 55),=dqopia ψυχῆς (Plato Rep. 5464). The line ave- 
πτερῶσθαι καὶ πεποτῆσθαι τὰς φρένας (Ar. Aves 1443) is clearly a piece of mock-tragedy. 

(iv) ‘In sermone pedestri singularis numerus rarissimus’ says van Herwerden in 
his Lexicon, under φρήν. In Plato the singular φρήν is found twice (Theaet. 154 p, Symp. 
199 a), in both cases referring to the famous line of Euripides (Hipp. 612) often parodied 
by Aristophanes:—7 γλῶσσ᾽ ὀμώμοχ᾽, ἡ δὲ φρὴν ἀνώμοτος. In the Theaetetus the words 
are ἡ δὲ φρὴν οὐκ ἀνέλεγκτος, explained by Εὐριπίδειόν τι ξυμβήσεται just before, and 
followed by the words πάντα τὰ τῶν φρενῶν ἐξητακότες, this expression being of course 
due to φρήν above. In the passage from the Symposium we have ἡ γλῶττα οὖν ὑπέσχετο, 
ἡ δὲ φρὴν οὔ. Cf. the triumphant announcement in Ar. Ranae 1471, ἡ yA@rr’ ὀμώμοκ᾽, 
Αἰσχύλον δ᾽ αἱρήσομαι. Line 1468 shows that ψυχή is the pure Attic, not φρήν. 


1 φρενήρης, ‘sound of mind’, occurs three times in Herodotus and twice in Euripides, ¢peviris 
in Hippocrates means ‘inflammation of the brain’. 

2 New Phrynichus, p. 9. 

8 Only in the phrase παντὶ σθένει, ‘with all one’s might’, does σθένος survive in Attic Prose 
(Thue. v 53, Dem, p. 30, Plato, Legg. 646 4): cf. σθένει pur) and λόγῳ τε καὶ σθένει (Soph.). 
Χαλκηδονίου σθένος (Plato Phaedr. 267 c) n not trouble us; for it is evidently mock-Homeric ; 
cf. σθένος ᾿Ιδομενῆος, eto. 492 
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(v) Neither φρήν nor φρένες should be used in our modern Greek prose. The support 
to be gained from the instances given above is far too slender and exceptional. The 
rareness of the word in Ionic prose is remarkable, when we consider its frequency in 
Epic and Tragic. 

ΓγΓνώλλη 

γνώμη is a very useful word for our prose composition, especially when it is intended 
to be in the style of Thucydides. It is the ordinary Thucydidean word for ‘mind’, 
Its chief uses are:— 

(i) ‘Mind’, ‘Understanding’:—yopnv ἱκανός (Her. iii 4); γνώμης ξύνεσις (Thuc. 
i 75); τὴν γνώμην ἔχειν πρός τι ‘give one’s mind to a thing’ (Thuc. v 13); γνώμην 
ἔχειν ‘understand’ (Ar. Ach. 896 and Tragic); ἄγραφος μνήμη τῆς γνώμης ‘an unwritten 
memorial in the heart’ (Thuc. ii 43); γνώμης ἅπτεσθαι ‘affect the head’ (of wine) 
(Hippocrates). 

(il) ‘Judgment’:—as γνώμῃ τῇ δικαιοτάτῃ κρίνειν ‘to decide according to the best 
of one’s judgment’ (in the dicast’s oath) (Dem. 493); τὸ ἐλλιπὲς τῆς γνώμης ‘failure of 
judgment’ (Thuc. iv 63). 

(iii) ‘Opinion’:—ro πλεῖστον τῆς γνώμης ‘the general body of opinion’ (Thue. iii 31); 
τὸ διαλλάσσον τῆς γνώμης ‘difference of opinion’ (Thuc. iii 10); οὕτω γνώμην ἔχειν ‘to be 
of this opinion’ (Thue. vii 15); γνώμην ποιεῖσθαι ‘deliver an opinion’ (Thue. iii 36). 

(iv) ‘Motion’ (technical):—yvapnv εἰπεῖν ‘propose a motion’ (Thue. viii 68); γνώμην 
νικᾶν ‘carry a motion’ (Ar. Nubes 482). 

(v) ‘Purpose’:—drd τοιᾶσδε γνώμης ‘with some such purpose’ (Thuc. iii 92); 
ἡ ξύμπασα γνώμη τῶν λεχθέντων ‘the general purpose or meaning of what was said’ 
(Thue. i 22); τοῦ τείχους ἡ γνώμη ‘the purpose of the wall’ (Thue. viii 90). 

(vi) ‘Maxim’, opinion of wise men, esp. in Aristotle; cf. γνωμολογία (Plato, Arist.) 
and γνωμοτύπος ‘maxim-coining’, ‘sententious’ (Ar. Ranae 877). 

(vii) ‘Will’, ‘Inclination’:—rjv γνώμην ἔχειν πρός τι ‘be inclined to a thing’ (Thuc. 
v 13); ἀφ᾽ ἑαυτοῦ γνώμης ‘of his own will’ (Thuc. iv 68); μιᾷ γνώμῃ (Thue. i 122) and ἐκ 
μιᾶς γνώμης (Dem. p. 147) ‘with one accord’, 


ΨΥΧή 
(i) ψυχή in the sense of ‘life’, ‘spirit’, is very common in Homer and the poets 
enerally. The same meaning occurs rarely in Thucydides and the Orators, e.g. σωτηρίας 
ν τῆς ψυχῆς ἀποστερῆσαι (Thuc. i 186); περὶ τῆς ψυχῆς κινδυνεύειν (Antiphon 115. 15); 
ν ψυχὴν καὶ τὴν οὐσίαν τινὸς ἀφελόμενος (Aeschines 89. 48). 

(ii) ‘Person’:—as the mock-tragic ψυχαὶ δὲ πολλαὶ δι’ ἔμ᾽ ἐπὶ Σκαμανδρίαις ῥοαῖσιν 
ἔθανον (Ar. Thesm. 864) and ψυχῶν σοφῶν τοῦτ᾽ ἐστὶ φροντιστήριον (Ar. Nubes 94)1: cf. ὦ 
ἀγαθὴ καὶ πιστὴ ψυχή (Xen. Cyr. vii 8. 8) and πᾶσα ψυχὴ ὑποτασσέσθω (Romans xiii 1). 

(iii) ‘Heart’ as seat of feelings:—Xenophon has ἐκ τῆς Ψυχῆς φίλος (Anab. vii 1. 43), 
which is not Attic any more than ὅλῃ τῇ ψυχῇ (Mem. iii 11. 10). 4 

(iv) ‘Heart’, ‘spirit’, ‘courage’:—riva οἴεσθε αὐτὴν ψυχὴν ἕξειν ; ‘what spirit do you 
think she will have?’ (Dem. p. 842). Cf. κράτιστοι τὴν ψυχὴν ‘stout-hearted’ (Thuc. ii 40), 
also εὔψυχος and εὐψυχία. Also ψυχή has the sense of ‘spirit’ of animals, as θηρίων 
Ψυχὴν ἡμεροῦμεν (Isocr. 17 B). 

(v) The ordinary Platonic senses of ‘soul’, ‘intellect’, ‘reason e 

(vi) The ordinary Aristotelian sense of ‘soul’, i.e. ‘vital principle’. 


1 Since the ψυχή was the fountain and principle of life, the real man, it was substituted in 
speech for the word ‘man’; cf. Plato, Rep. 496 B ἐν σμικρᾷ πόλει ὅταν μεγάλη ψυχὴ φυῇ. There is 
also an allusion here to the ψυχαγωγία ‘spiritual fascination’ with which Socrates was popularly 
credited (Dr Starkie on Nubes 94). 
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a The lexicography of καρδία is curiously difficult. Its meanings may be arranged 
us :— 

(A) ‘Heart’:—physical or quasi-physical uses. 

(i) In Homer and Tragedy:—xpadin δέ po ἔξω στήθεος ἐκθρώσκει (Hom. Π. x 94); 
πάλλεταί μου καρδία (Aesch. Suppl. 785); ὀρχεῖται καρδία φόβῳ (Aesch. Cho. 167); κραδίη 
μεγάλα στέρνοισι πατάσσει (Hom. Jl. xiii 282): cf. ‘My seated heart knocks at my ribs’ 
(Ghiakeansarc). 

(ii) In Aristophanes and Plato:—olyai ye τῶν νεωτέρων τὰς καρδίας πηδᾶν ὅ τι λέξει “1 
fancy the hearts of the youngsters must leap to hear what he will say’ (Ar. Nubes 1891) 
and ἡ δὲ καρδία πηδᾷ καὶ δάκρυα ἐκχεῖται ὑπὸ τῶν λόγων τῶν τούτου (Plato, Symp. 215 Ε)}. 
These uses cannot be called metaphorical; for both καρδία and πηδᾶν are here practically 
physical. This is still more the case in Plato Timaeus 700, τῇ πηδήσει τῆς καρδίας, where 
the context is quite anatomical. 

(iii) In Aristotle. Aristotle too speaks of the dows and πήδησις of the heart:—y τῆς 
καρδίας ἅλσις (669 a 18) and ἡ τῆς καρδίας πήδησις (947 b 29). He also has ζέσις τοῦ περὶ 
καρδίαν αἵματος (408 α 81). Such phraseology is not of course metaphorical in him. 

There is another physical significance of καρδία, viz. ‘pith’ of wood, in Theophrastus, 
who uses τὸ ἐγκάρδιον in the same sense. Aristotle says that some people call this μυελός 
and some Jain (819 a 34). Cf. Arist. Probl. 16. 8, where καρδία τῆς κλεψύδρας denotes 
‘the works of the clock’. 


‘Heart’ :—metaphorical use. 

In Epic and Tragic metaphorical meanings are of course common:—dyos κραδίην 
καὶ θυμὸν ἵκανεν (Hom. Il. ii 171); τἀπὸ καρδίας λέγειν ‘to speak freely’ (Eur. 1. A. 475). 
Cf. ἀλλ᾽ εἴπερ ἐκ τῆς καρδίας μ᾽ ὄντως φιλεῖς (Ar. Nubes 86),—a noteworthy use of καρδία 
(metaphorical) amid philosophical and therefore Attic phraseology,-—‘if in your heart’s 
core you veritably love me’. The word should never be used thus in our prose 
composition. Note also Plato, Rep. 492 ο, ἐν δὴ τῷ τοιούτῳ τὸν νέον, τὸ λεγόμενον, τίνα 
οἴει καρδίαν ἴσχειν; The use οὗ καρδία here may be justified as occurring in a proverbial 
saying; so in Plutarch (Mor. p. 185 Ε) the men of Eretria, like cuttle-fish, μάχαιραν μὲν 
ἔχειν καρδίαν δὲ μὴ ἔχειν. 

(Β) ‘Stomach’:—physical use. 

Erotian (in his medical Glossary, p. 194) says:—xapSiav ἐκάλουν of παλαιοὶ καὶ τὸ τῆς 
γαστρὸς στόμα, ὃν καὶ στόμαχον κοινῶς καλοῦμεν. He is referring to the cardiac orifice of 
the stomach (08 ventriculi)*. Sometimes καρδία means the stomach itself. καρδία in 
this sense is used by Hippocrates and by Thue. ii 49 ὁπότε ἐς τὴν καρδίαν στηρίξαι, 
ἀνέστρεφεν αὐτήν ‘whenever the disease fastened on the stomach, it upset it’. Hippocrates 
has also καρδιαλγής ‘suffering from stomach-ache’ and its verb καρδιαλγέω, also εὐκάρδιος 
‘good for the stomach’. Bonitz (Index Aristotelicus) says that καρδία is never found 
in Aristotle in the sense of os ventricult. 

‘Stomach’:—metaphorical use. 

Dr Starkie notes that in Ar. Ach. 12 ἔσεισε τὴν καρδίαν means ‘turned my stomach’. 
In Comic Greek καρδία sometimes means ‘stomach’, not ‘heart’. So also in Ach. 815 
ταραξικάρδιον means ‘stomach-turning’. 


1 The normal Attic is given in words close by :---οὐδὲ τεθορύβητό μου ἡ ψυχή (215 2). Later on 
we have both terms :---τὴν καρδίαν ἢ ψυχην ἢ ὅ τι δεῖ αὐτὸ ὀνομάσαι πληγείς τε Kal δηχθεὶς ὑπὸ τῶν ἐν 
φιλοσοφίᾳ λόγων (218 Α),---ἃ highly poetical passage. 

? A scholion on Aristophanes (quoted by Dr Starkie) has these words :---κέχρηται τῇ ὑπερβολῇ 
τῇ ἐπὶ τῆς καρδίας καὶ Θουκυδίδης τὸ ὄνομα φράζων, For the meaningless rd ὄνομα van Leeuwen 
conjectures excellently τὸ στόμα «-τῆς yaorpés>. The Scholiast is evidently referring to Thue. ii 49. 
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APPENDIX Β 


ΝΌΤΕΒ ΟΝ cyn IN ATTIC 


(i) Meisterhans! tells us that from 403 B.c. the form ξύν drops out of Attic inscriptions 
except in a very few instances, particularly the crystallised phrase γνώμην ξυμβάλλεσθαι 
τῆς βουλῆς eis τὸν δῆμον ὅτι δοκεῖ τῇ βουλῇ. 


(ii) To illustrate the proper meaning οὗ σύν in Attic Greek, Meisterhans is again 
useful*, One of his inscriptions gives δεσμὰ σιδηρᾶ σὺν τῷ μολύβδῳ (330 B.c.), and others 
of about the same date give the same result,—viz. that in pure Attic σύν is used only 
‘in reference to items in an account or enumeration’. So Mr Wyse writes in a note on 
Isaeus vi 88 αἶγας ἀπέδοτο σὺν τῷ αἰπόλῳ. He also says:—‘The Orators rarely use the 
preposition σύν. In the few places where it occurs 1ὖ nearly always means, as here, 
inclusive of. Demosthenes has σὺν θεοῖς, a set phrase. if Antiphon, who has an 
archaic tinge, we find σὺν τοῖς θεωμένοις ἑστῶτα (Tetr. ii 8.6), but in the same speech (ὃ δ) 
μετὰ τῶν θεωμένων ἑστώς. In place of σὺν τοῖς ὅπλοις (Thuc., Ar., Plato) the Orators 
always say μετὰ τῶν ὅπλωνϑδ.᾽ It is strange to find that the Orators Isocrates, Lycurgus, 
and Dinarchus give no example of the preposition. Its Attic use is illustrated by the 
Homeric θύελλαι σὺν Bopén and ἄνεμος σὺν λαίλαπι, on Which Liddell and Scott observe 
rightly that ‘ovr is often put where καὶ might stand*’, 


(iii) Phrynichus has this useful remark:—oXirns λέγε, ἀλλὰ μὴ συμπολίτης. So in 
Latin civis is adequate for ‘fellow-citizen’; and concivis is not Latin. This is part of 
Rutherford’s comment (p. 255):—‘To words like πολίτης, which imply fellowship, no 
Attic writer added σύν. In late Greek it is the rule to prefix the preposition in such 
cases,—ouprarpiorms, συμφυλέτης, συνδημύτης, συνακόλουθος, συνέταιρος, συγκασίγνητος, 
συνομαίμων.᾽ 


APPENDIX C 
NOTES ON CERTAIN VERBS 


‘To strike’ in Attic. 


Rutherford® analyses carefully the usage of Aristophanes in order to show how 
‘tenses, simple, composite, and derived from different roots, dovetail into one another 
as consistently as φέρω, οἴσω, ἤνεγκα, and é€vnvoya’. 

First of all he distinguishes between two significations of the present τύπτω in Attic 
Greek,—(1) a nobler one, ‘I wound’, and (2) a baser one, ‘I beat’. Then he presents his 
results synoptically :— 

I wound 
τύπτω, παίω, πληγὴν δίδωμι. 
πατάξω, παίσω. 
ἐπάταξα, ἔπαισα. 
πέπληγα. 
1 Grammatik der Attischen Inschriften, p. 221, ed. 1900. § 47. 


2 le. 
3 Cf. Introduction, p. xxii. 4. Cf. Introduction, 2. δ. 
5 New Phrynichus, pp. 259-262, 
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I beat 
τύπτω, παίω, πληγὰς ἐμβάλλω, π. ἐντείνω, π. ἐντρίβω, π. δίδωμι. 
τυπτήσω. 
πληγὰς ἐνέβαλον (ἔπαισα). 
πληγὰς δέδωκα, πέπληγα. 

Iam wounded 
τύπτομαι, πληγὴν λαμβάνω. 
πληγήσομαι. 
ἐπληγην. 
πέπληγμαι, πληγὴν εἴληφα, πληγὴν ἔχω. 

I am beaten 

τύπτομαι, παίομαι, πληγὰς λαμβάνω. 
τυπτήσομαι, πληγὰς ληψομαι. 
πληγὰς ἔλαβον. 
πληγὰς εἴληφα. 


‘To come’, ‘to go’ in Attic. 


εἶμι, whether simple or in composition, has always a future meaning. The only 
forms from the stem ἐρχ used in Attic of any purity are ἔρχομαι, ἔρχει, ἔρχεται, ἔρχεσθον, 
ἐρχόμεθα, ἔρχεσθε, ἔρχονται3, ἔρχομαι is present indicative, filling up the blank left by 
εἶμι used as above. There was no ἔρχωμαι, ἐρχοίμην, ἔρχου, ἔρχεσθαι, ἐρχόμενος. There 
was no imperfect ἠρχόμην. 

All the moods of the present, except the indicative, were derived from the stem 1, 
Viz. ἴω, ἴοιμι, ἴθι, ἰέναι, ἰών. The imperfect was ἦα. 

Aorist and perfect tenses were supplied by the stem ¢Av#,—the future perfect being 
ἐληλυθὼς ἔσομαι. 

We must add ἀφικόμην 8. synonym for the aorist, and ἀφῖγμαι and ἥκω for the perfect, 
ἀφίγμην and ἧκον for the pluperfect, and ἥξω for the future perfect. 

utherford admits that as a matter of fact, ‘even if Xenophon® be excluded as 

hopelessly un-Attic’, there are still five exceptions to his rule in our Mss.,—érnpxovro 
and mpoonpxovro in Thucydides, ἀπερχόμενοι in Lysias, ἐπεξερχόμενοι in Antiphon, and 
περιήρχετο in Aristophanes. In the Aristophanes passage (Thesm. 504) mepinpxer’ is 
easily explicable as an imitation of Tragic diction, of which the context contains several 
examples. It must be admitted that, when Antiphon wrote, Attic was not yet mature. 


1 Aristophanes has αὖθις ad τυπτήσομαι (Nubes 1379). This makes τυπτήσομαι as authoritative 
as πληγὰς λήψομαι. 

Notice carefully the following sentences:—maryels ἀπέθανεν... καὶ ὁ πατάξας διέφυγεν (Thuc. 
viii 92); τῷ πατάξαντι τύπτειν παρεκελεύσατο (Dem. 1264); σύ με ἄκριτον τυπτήσεις... οἴει ἂν ἀδίκως 
πληγὰς λαβεῖν; (Plato, Hipp. Mat. 292 5). 

The Ionic dialect supplies the forms ἔτυψα, τέτυμμαι, ἐτύπην, ἐτυψάμην, and πλήσσω, πλήξω, 
ἔπληξα, ἐπληξάμην. In Aeschylus there is an additional form ἐπαίσθην. 

3 This applies not only to the simple verb, but also to the compounds, except to ὑπέρχομαι 
when used in the sense of fawn upon, cringe. In that case all the forms which, in the meaning 
go under, were not recognised in Attic, were at once ennobled, and in the metaphorical meaning 
ὑπέρχωμαι, ὑπερχοίμην, ὑπέρχου, ὑπερχόμενος, ὑπηρχόμην, and ὑπελεύσομαι, replaced the ὑπίω, 
ὑπίοιμι, ὕπιθι, ὑπιέναι, ὑπιών, ὑπῇα, and ὕπειμι demanded by the simple signification (New 
Phrynichus, pp. 109, 110). 

3 Xenophon’s usage is most contradictory, e.g. dnab. iv 7. 12, καὶ παρέρχεται πάντας. ὁ δὲ 
Καλλίμαχος, ὡς ὁρᾷ αὐτὸν παριόντα... Cyropaedia iv 1.1 καὶ δηλώσας ὅτι ἕτοιμοί εἰσι μάχεσθαι, εἴ τις 
ἐξέρχοιτο, ὡς οὐδεὶς ἀντεξήειν, ἀπήγαγεν. 
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‘If critics will remove προσήρχοντο from Thuc. iv 121, they are bound to prove that in 
his style there is no other proof of early Attic.’ With regard to ἐπήρχοντο (Thuc. iv 120), 
Rutherford urges that when a word is not only questionable as regards form, but also 
unintelligible, there is a strong case against it. the Lysias passage (147. 34) amep- 
χόμενοι is clearly corrupt; probably we should read ἀμπεχόμενοι. 

From the usage of Lysias Rutherford decides that ἐλεύσεσθαι, ἐλευσοίμην, ἔλευσόμενος 
were good Attic. The future signification of ei is known only in the present, and in 
Attic the same is always true of all its compounds. On account of this surrender of 
εἶμι to a future sense, the indicative ἐλεύσομαι is ignored in Attic. So stringent is its 
parsimony in respect of forms. 

‘To buy’ in Attic. 

In Attic the two stems dove and mp were dovetailed together to make up the verb 
corresponding to our English ‘buy’. These are the tenses and moods as used by Attic 
writers!;— 

Pres. ὠνοῦμαι: and Subj., Opt., Partic. 

Imperf. ἐωνούμην 

Future. ὠνήσομαι 

Aorist. ἐπριάμην: and Subj., Opt., Imper., Infin., Partic. 
Perf. ἐώνημαι: and Partic. 


Passive 
Pres. ὠνοῦμαι Aorist. ἐωνήθην 
Imperf. ἐωνούμην Perf. ἐώνημαι 


Verbals. ὠνητέος and ὠνητός. 

Plato has ὅταν οἱ ἐωνημένοι μηδὲν ἧττον ἐλεύθεροι ὦσι τῶν πριαμένων (Rep. 563 8); 
Demosthenes ὁ ὠνούμενος νενίκηκε τὸν λαβόντα ἐὰν πρίηται (p. 309). Xenophon conforms 
to Attic usage in Vect. iv 18, where πρίασθαι, ὠνήθῃ, ὠνοῦνται, ὠνηθέντα occur together. 
Aristophanes has πόσου mpiwpa; followed by ὠνήσομαι (Ach. 812). 

Note the periphrases :— 

πρᾶσιν εὑρίσκω ‘find a purchaser’ (Ar.) 
τρίτον μέρος ὥνιον ἔστω ‘be for sale’ (Plato) 
ὠνὴν ποιοῦμαι , (Dem.) 
ὠνὴν τίθεμαι (Soph. fr.) 

The word dyopa{w, which meant originally ‘I attend the dyopd’ either on business or 
as a loafer, became ultimately (e.g. in Demosthenes) synonymous with ὠνέομαι. 

ἐμπολάω is a useful verse Bes 6.5. οὐκ ἐλεύθερος ἀλλ᾽ ἐμποληθείς (Soph. Trach. 250). 
Sophocles also uses ἐξεμπολάω and ἐμπολητός. Cf. also Ar. Pax 367, 563. ἀπεμπολάω 
occurs several times in Tragedy for ‘I sell’, and is also Attic (Ar. Ach. 374). 


‘make a purchase 


1 New Phrynichus, pp. 211-214, 
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APPENDIX D 


NoTE ON THE SPELLING OF THE VERB ποιέω 


The celebrated Laurentian ms. of Sophocles exhibits, according to Jebb, the following 
spellings of ποιέω :-— 

(i) As a general rule πο, not ποι, before ε or 7, when the first syllable of the verb 
is short, e.g. 


ποεῖς ποήσω 
ποεῖ πόησον 
ποεῖν ποῆσαι 
ποεῖσθαι 


(ii) In some passages the Laurentian breaks its ordinary rule. 
we Where the syllable before ε or ἡ might be either long or short, the Laurentian 
retains «. 


The Attic inscriptions quoted by Meisterhans, Grammatik der Attischen Inschriften 
(p. 57, ed. 1900), and ranging in date from about 450 to about 800 B.c., furnish these 
forms,—roei, ποεῖσθαι, ποήσω, ποήσας, ἐπόησεν, πεπόηκεν, ποηθῇ; πόησις, montns. On the 
other hand, Attic inscriptions of the same period σίνϑ,---ἱεροποιοί (but ἱεροποεῖν), ποιῶν 
(with ποήσας), ποιοῦσι, ποιῶσι (With ποεῖ), ποιούμενος, ἐποίουν, ἐποιοῦντο. 

‘It cannot be supposed that the omission of the « before ε and 7 was an error, or a 
caprice, peculiar to stone-cutters....The natural inference would be that, in the ordinary 
Attic usage of those days, the « of ποιέω was omitted, for reasons of euphony, before ε 
and 7, though retained before the o-sounds....It might seem natural that an Attic poet 
should use ποιεῖ, etc., when the first syllable was long or common, while he used ποεῖ 
when it was short’ (Jebb, Philoctetes, p. 284). 


APPENDIX E 


THE NAMES OF THE MONTHS IN GREEK PROSE 


The rendering of the names of the English months in Greek prose composition 
presents some difficulty. 

There were great differences in the various Greek states as to the calendar and the 
names of the months. The names of the Attic months were :— 


‘ExaropBawv 80 days—corresponding nearly to our July 


Merayeirvioy 29 ,, is δὲ August 
Βοηδρομιών 80 ,, ” ” September 
Πυανεψιών 29 ,, RA ” October 
Μαιμακτηριών 80 ,, ᾿ ΕΞ November 
Ποσειδεών 29 τἢ + τὸ December 
Γαμηλιών 80 ,, " ” January 
᾿Ανθεστηρίών 29 ,, ᾿ς Ἢ February 
᾿Ἐλαφηβολιών 380 ,, ἧς +" March 
Μουνυχιών 29 , Ξ fa April 
Θαργηλιών 80, τ τ May 
Σκιροφοριών 29,, τ Ss June, 
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The names of the Attic months are derived from the principal festival in each month, 
as ᾿Ανθεστηριών from ᾿Ανθεστήρια ‘Feast of Flowers’. Γαμήλια was the fashionable time 
for weddings; Merayeirvia the time when people flitted and changed their neighbours. 
Professor Ridgeway holds that the termination -ων of the Attic months (Βοηδρομιών, etc.) 
is simply the genitive plural of the name of the festival,—Bondpduia, Βοηδρομίων, with 
the change of accent to mark the difference of sense. The month would be called μὴν 
Βοηδρομίων, etc., and the genitive would come to be regarded as a nom. sing. and be 
declined accordingly (Proceedings of Camb. Phil. Soc. 1907, pp. 2, 8). 

The Attic months were divided into πλήρεις (of 80 days each) and κοῖλοι (of 29 days), 
Theoretically the Attic year began at the summer solstice. 

The only mention of the Attic months in Greek historians are such as the following 
in Thuc. iv 118, τετράδα ἐπὶ δέκα τοῦ ᾿Ελαφηβολιῶνος μηνός ‘the 14th of Elaphebolion ’,— 
the day of the beginning of a truce ratified by a decree of the Athenian Assembly (cf. 
v 19). The mention of the cumbrous date! would of course be nece in such cases. 
Then again, in Attic legal procedure, precision as to dates would constantly be necessary, 
e.g. Ar. Aves 1047, καλοῦμαι Πειθέταιρον ὕβρεως εἰς τὸν Μουνυχιῶνα ‘I summon Peithetaerus 
for assault at the April Sessions’. Again, in Demosthenes (p. 1202) the speaker wishes 
to explain accurately (ἀκριβῶς) some bank accounts; and he begins quite formally, otros 
μὲν yap ἐν μὲν τῷ Θαργηλιῶνι μηνὶ ἐπ᾿ ᾿Αστείου dpxovros.... Compare another legal passage 
in Demosthenes (p. 900), ἀπὸ τοῦ Βοηδρομιῶνος μέχρι τοῦ Μουνυχιῶνος. Soalso in Antiphon 
(p. 146), where there is an elaborate calculation of times and seasons in a legal case. 
Compare Demosth. Olynth. iii, p. 29, where names of months are necessary in a political 
speech. 

ses the Animalium Historia it is necessary for Aristotle to use the names of the 
months, if he is to state accurately the time when different animals give birth to their 
young (6 6. δ48 ὃ 7). 

Usually the student will find it best to give the names of the months in some such 
vague way as Thucydides does; e.g. see under ‘July’ in this Lexicon, and the names of 
the other months. The following phrases from Thucydides may be found useful:— 
μηνῶν τεσσάρων τῶν χειμερινῶν---περὶ νουμηνίαν---μηνὸς ἱσταμένου ‘early in the month’— 
μηνὸς φθίνοντος ‘towards the end of the month’. 


i The intricate method of denoting the days of the month need not be explained here, 
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